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Naehdem mam finrnzSaisGlie und englische Handdskoirespon- 
denz sieh hereÜs in weiten KirauMn die Gmut ▼on Xjehfenden md 

Lernenden erworben hat, libei^eben wir hiermit die vierte Auflage 
dem kaufmännischen Publikum und den Scholen, welche, indem 
sie die Jugend ttir den Uandelsberuf yorbereiten, dem Unterrichte 
in der franzüeischeu tmd englischen Handelakofiespondenz eine 
besondere Pflege angedeihen lassen. 

Wir kannten uns begnügen, an dieser Stelle auf die Einleitang 
Mtuniweisen, welche das besondere Ziel, das sidi die Herausgeber 
gestellt haben, genau bezeichnet, wenn wir es nicht für nötig 
hielten, hier noch besonders unsere Berechtigung hervorzuheben, 
mit einem solchen neuen Buche auf einem reichlich beackerten 
Gebiete herrorsntreten, indem wir dieselbe namentlich in die 
methodische Anlage unseres Bndies setzen, worin wir glauben^ 
eine neue Bahn gebrochen eu haben. Die Vonstlge des Mlen 
Gebrauches der fremden Sprachen, wozu wir die Anleitung geben, 
und für welchen das blofse Übersetzen nur ala eine untergeordnete 
VorbereituDgsstufe dient, haben bereits in vielseitigen Zeugnissen 
Anerkennnng gefunden, die wir gern als einen Beweis des glück- 
lidien Wurfes, den wir gethan haben, und ak eine Bfligschaft 
fernerer Anerkennung unseres üntemebmens acceptieren. 

Das am Schlüsse angefügte kaufmännische Wörterverzeichnis 
in drei Sprachen verlangt noch eine kurze Erwilhnunef. Es ist 
bestimmt, nicht bloJüs dem Nachschlagen zu dienen, sondern zu- 
gleich zum Memorieren, zu welchem Zwecke möglichst unter einen 



Digitized by Google 



VI 



Vorwort. 



und denselben Begriff, z. B. „Preis**, „Markt", „Wechsel" u. s. w., 
alle darauf bezüglichen wesentlichen Ausdrücke, die rein alpha- 
betisch eigentlich oft eine andere Steile haben müisten, als sach- 
lich zusammeDgehöng eingeordnet worden sind, was für das Ge- 
dächtnis erspriefali ch er erscheinea muls, als eine überall siareng 
leadkalisohe Anordnimg. Der Nachschlagende wird sich oft in der 
Lage finden, einzelne Wörter da zn snchen, wohin sie ihrem Be- 
griffe nach geliüieii, wie z.B. die Wörter „flau'', „schleppend" u.dgl. 
in der Rubrik „Markt". Unserer Praxis nach ist es ungemein 
forderlich für den Lernenden, ihm für jede Lehrstunde einen kleinen 
Abschnitt aus dem Wörterrerzeichnis zum Auswendiglernen als Auf- 
gabe zu stellen. Es giebt das einen Wörterreichtum för das €re- 
dfichtnis, der auf andere Weise nicht leicht za ersetzen isi 

Mit dem Wunsche, der kaufmännischen Jugend, für deren Auf- 
gabe die Entwickelung der deutsrlien Nation sich immer grof's- 
artiger gestaltet, einen wirklichen Dienst durch unser Buch zu 
leisten, übergeben wir dasselbe der Nachsicht der Fachleute. 

Berlin und Crimmitschau. 

Die Herausgeber. 



Bemerkungen. 

Das im Inhaltsregister des fransOaiacheii Teiles aufgdRlhrte «Deutach- 

Französisch- Englische Verzeichnis der gebräuchlichsten kaufmännische 
Ausdrücke* befindet sich bei der Ausgabe beider Teile in einem Bande am 
Ende des IT. Teiles, während solches, in der Ausgabe dec einzelnen Teile 
für sich, jedem einzelnen Teile beigegeben ist. 
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Einleitung und Plan 

zur Benutzung der Handelskorrespondenz. 

Von der Überzeugung geleitet, dal's die deutsche l.itteratur 
auf dem Gebiete der irtaaOmobeik und ex^Bohen HandelskoiTe- 
spandenz, sowohl in materieller Berieliimg, d. k in Bezug anf 

die Anpasssung des Inhalts an die modernen Verkebrsverhält- 
nisse; als auch unter dem methodischen Gesichtspunkte, einer 
AnffriBchmig bedarf» übeigeben wir hiermit der kanfmämuBchen 
Jugend eine in zwei Teilen, einem französisohen und dnem 

englischen, erscheinende Handelskorrespondenz, durch welche 
wir den gesteigerten Ansprüchen der Gegenwart zu entsprechen 
glauben. 

Dem Kundigen wird ein flflehtiger Blidc auf nnsere Briefe 

in beiden Sprachen genügen, um darin den Spiegel der heutigen 
Zeit zu erkennen^ nicht denjenigen einer Epoche, in der Edmond 
DeBgranges für die FranzoBen, William Anderaon und 
fiodgkina för die Engländer ihre damals klassisohen Samm- 
Inngcn veröffentlichten. Es würde zu weit führen, darauf weiter 
einzugehen. Wir haben uns an dieser iSteile nur über die 
Metiiode für eine erspriefsliche Benutzung dieses Buches auszu- 
sprechen. Zunächst ist in Bezug auf die Einordnung der ver- 
schiedenen Briefe in gewisse Kategorien die folgende Einteilung 
zu Grunde gel^: 
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Emleitung. 



Z 

I. Briefe bei Zahliugen. 
n. Brleli» iber KonMomnle. 
in. Briefe Im Bank- ■nd Weoluel* 

geeeUft. 
lY. Briefe im Eflakteageedilfte. 
y. Briefe iwMieii Sehvldaem 
uul CHInblgeni. 
TL EmpfeUmigi- «. XMltlwIere. 
Yn. Briefe Uber Erknndlgimgeii 
ud AwfcnnflMrle&iuigeii. 



Till. Briefe Uber Stellenangebote 
nnd Stellengesache. 

DL Briefe Uber Zahliuigseiu* 

Stellungen. 

JL Briefe im WarengeeeUfle. 
XL Briefe1llierKomnlBileii,$pe- 
dlttoB, TergeUlhug uid Ter^ 
elebemif. 
Xn. Cirkoltre. 



Jede dieser Kategorien umfal'st: 

1. die Angabe des wesentliohen Inhalts; 

2. Original-Briefe in der betreffenden Sprache jedes Teiles, 
durch Erkläruügeu der schwierigeren Ausdrücke er- 
läutert; 

8. ÜberBetcungen und 

4. DiflpoBilionen von Handelsbriefen, beide eben&Us mit 

Erklärungen von Ausdrücken ausgestattet, welche deren bedüi'fen. 

Auch diese Ubersetzungen und Dispositionen sind französi- 
schen oder englischen Originalbiiefen entnommen und dem Stile 
der fremden Sprache so viel als möglich angepafet, können also 
nicht inuner als mustergültig für den deutschen Stil angesehen 
werden. 

Am Schlüsse des Werkes folgt ein alphabetisches Verzeichnis 
der gebränoUichsten kaufmännischen Ausdrücke. 

Benatsniig des Werkes. 

Unsere Handelskorrespondenz setet die Kenntnis der Ele- 
mente der französischen bezw. englischen Sprache voraus. Die 
sprachlichen Erläuterongeiiy die vielen Briefen beigefGgt sukL und 
um so nötige erscheinen, als gewisse Ausdrücke und Wen- 
dlingen dem kaufmännischen Stile eigentümlich und grammatisch 
nicht immer unanfechtbar sind, werden natürlich für viele den 
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Gebrauch eines Wörterbuches (besw. des am Schlüsse des Werkes 
befindlichen Yerzeichmsses von kan&i&inischen Ausdrücken) 

niclit überflüssig machen. Der Studierende hat die in dem 
Wörterbuchc nachzuschlagenden Ausdrücke jedes emzeinen Briefes 
in ein besonderes Heft einzutragen^ um sie sodann seinem Ge* 
dSchtnis einzuprägen. Ebenso hat er rttcksichtiich der ihm 
fremden Wörter in den Übersetzungen zu verfahren. 

An jeden Brief lassen sich Fragen und Aufgaben an- 
knüpfen, von denen wir die wichtigsten hier unten susammen- 
stellen, die aber keineswegs Anspruch darauf machen, die ver- 
schiedene Behandlung der Briefe zu erech(>pfen, sondern nur als 
Proben der Benutzung dienen sollen. Sie verfolgen den Zweck, 
das Studium mehr anzuregen, die Selbstthatigkeit mehr zu föi^ 
dem und durch Aneignung praktischer Gewandtheit sicherer zu 
dem erstrebten Ziele, d. h. zu der Fertigkeit des Lernenden in 
der Abfassung selbständiger korrekter Briefe, zu führen, als 
dies durch biolses Übersetzen aus der fremden Sprache oder in 
die fremde Sprache md^ch ist 

Aiifgabea 

1. Der Studierende ändere die vorliegenden Briefe in der 
Art ab, dals statt der Einzelnhandlung eine Gesellscfaafts- 
handlung oder umgekehrt als die Schreiberin oder als 
die Adressatin des Briefes erscheint. 

2. Man ersetze die Einleitungs- tind die Schlufsfonnelu des 
Briefes durch sinnverwandte Wendungen. 

8. Man gebe die Briefe in abgekürzter oder in aus- 
gedehnterer, oder überliaupt in anderer Form wieder. 

4. Die meist dem französischen bezw. englischen Stile an- 
gepafsten Ubersetzungen sind zunächst in die fremde 
Sprache zu übertragen. Hierauf empfiehlt es sieh, diese 
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Xn Einlaitimg. 

Ubefsetemigen zn musteigaltigeii deutschen Briefen um- 
zuarbeiten und diese wieder neu zu übertragen. 

5. Die in der Disposition gegebenen Briefe sollen nicht 
erst deutsch konstruiert, sondern, satzweise überdacht, 
direkt französisch bezw. englisch niedergeschrieben werden. 

0. Unter Zugrundelegung des zu Anfang jeder Brief- 

kategorie gegebenen wesentlichen Inhalts sind über i\hr\- 
liehe Gegenstände entsprechende neue Briefe anzu- 
fertigen. 



Form des Briefes. 



Die Abstände zwischen Datum, Anrede nnd Anfang des Briefes 
mache man unt^efähr zwei Finger breit. Die erste Zeile des Briefes, 
das was in die Augen fallen soll, ein neuer Abschnitt und der 
Schluls sind emzurfklEeii. 

Im Französischen stehen Ort und Datum zuerst, das letztere 
wird, abgesehen von dem ersten Tage des Monats (le l®**), durch 
die Kardinalzahl gebildet (ohne Punkt). Die Monate sind nach der 
Grammatik klein zu schreiben, werden aber von den Geschäfts- 
leuten sehr häufig mit grofsen Aufaugsbuchstaben geschrieben. 
Nach dem Ort steht ein Komma. 

Bei der Anrede steht Momimr im Singular, Messieurs im 
Plural. Beide Wörter sind in der Anrede stets auszuschreiben. 
Dagegen kann man abkürzen mit M. und ifif., wenn von dritten 
Personen die Rede ist. Momieur bezw. Mesmwa werden gern im 
Briefe selbst, in der Sefalufsformel aber jedenfalls wiederholt Der 
Wohnort des Adressaten, der in den Musterbriefen der Raum- 
ersparnis vn>jrn stets unmittelbar hinter den Namen gedacht ist, 
wird etwas tiefer gesetzt und kann mit oder ohne ä stehen; in 
der Eegel taiit heute d fort. Beispiel: 

T.cipzig, le 16 avrü 19 . . 
Meaneurs E. Severin 4" ^'^^ 

(a) Ronen. 

In besonders br)fh'chen Briefen kommt nochmalige Anrede mit 
Monsieur {Messieurs) vor, z. B.: 

Le Havre, le Ib avril 19 . . 
Monsieur le g^ndrcU Vumonty 

ä Paris, 

Monsieur, 



Briefschlüsse. 

Im Französischen (Anrede mit Monsieur oder Messieurs 
stets zu wiederholen) kann man schliefsen: 

Ayreez [Receoez), M . . . . , Vassurance {üexpression) de nrnpar- 
faite [haute) esiime (considSration). 

Agr^e.z^ M , nos salutationa respectueuses {sinch'eSy em- 

pressSes oder cordiales). 

Notts vous sahums^ M , eardiaUmemt {respeetueusementf 

mshrementy 

Votre (vos) dhou4 (») seroiteur («), 

Vrttiaöiiieli« Hwad«lflko»0qioiid«iu. 1 
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Französische Uandeläkurreäpoudeuz. 



Wendungen f&r Briefanfftnoe. 



lU^ auf feinen Srief (fein 
€tfle6enfte«u. f. ro.]tiom 
18. b. 9». (öor. aW.j be= 

feinen $rief tomn . . . . be* 
{tätigen 



se r^fSrar Ai sa lettre da 
18ooiir.(dii moiapasa^) 

Gonfimiersa leltre da . . . 



to refer to one's letter 
(respects) of 13^ inst, 
(ult.) 

to confirm one's letter 
(reepects) of . . . . 



b) BMOgwü auf Brtof de« Gamhaftaflraaiidmi. 



mit bcm Briefe (©cfrfin tuen, 
5Bcrien u, j. m.) üoni . . . 
beeilet luDiben jein 

Smt^fil^ ^fytf^ e^eeltttn 
Don .... 

bot (Emfifang beS Briefe« 
Dom .... ait}ciocn 

3n iöcantiDortung 3^reä 
. . . (antioortlfd», iit bc» 
)itg auf, gentAl, na<4 
IL f. ro.) 



avoir 6t6 honort^ ffavo- 
ris^) de votre lettre 
du ... . 

En posseeoiondeTOtre. . 
(xai refu . . . .) 

Jevooe aocaaerteeption 
de Totre dend^fe du . . 

En r^ponse k . . . . (con- 
form^ment k, selon, 
Boiyant, d'apite) 



to have bcen favourerl 
(honoured) with your 
letter (favour) of . . . . 

In poBaeasion of . . . * 
(I diily received yoor 
favour of , . . .) 

I beg to aclmowledge 
receipt of your favour 
of 

In reply (answer) to . . . 
= replying to . . . . 
(conformable to, ac- 
cordmg lo, suitable 
to, agreeabie to) 



Ohne Bezugnahme auf einen Brief. 



aßit (^egenn)antgem = 
Merburd) 

bie Gtiie, (bQ§ ^eraniuicn) 
Ijaben, mitzuteilen, {an^ 
iu^ci^en, ^u beuad)^ 



fUft bie f^eil^it liefen 

(fiel) erlauben) ^u ühers 
jenben (^u übertnacf)en, 
ein\u^änbiaen), ju Dct» 
laben, Mförbem 



S)€r äiocd beÄ 
lofiTtigen iflt . . . . 

<S9 i[t und angettt^m 
(peinlich) 



Ottf (Inipfe^iiiig bcft^errn 



Par la pr^ente 

avoir Thonueur, (le plai- 
sir, l'avantagt'jde faire 

Sart, (de prcvcnir, 
'annonoer, de com- 
muniquer, de dire, 
d'infoimer) 
prendre la libert^ (se 
permettre) de trans- 
mettre, (de remettre, 
d'envoyer), d'exp6- 
dier, de lUre panrenir, 
d'adreaaer. 
Le bat de la präsente 

est . • . . 
II nous est aj?r(^aV)le (pe- 
nible = nou8 regret- 
tona) de ... . 

BOUS les auspice«^ de 
M. . . . = k la recom- 
mandation de M. . . . 



By the present 

to have the bonour, (the 
pleasure),toannounce 
to, (to communicate 
to, t») teil, to inform 
of mit (S^enmbtum) 

to take the liberty (to 

bsfr) [leave au^?gei 
gelaffcn], to send, (to 
hand, to transmit), 
to forward, to address 

The purport of the pre- 
sent is . . . . 

We have much pleasure 
= we are much plea- 
aed (we are sorry = 
we TQgret) 

at the recosunendatioit 
of Mr. 



Ammerhiiiifrs Ein ausf&lirliches, alphabetisches Yeraeich- 

nia der gebräuchlichsten kaufmänniachen Auadrücke: Deutach- 
Französisch-EngUsch, befindet sich am Schluls des Buches. 
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Briefe bei ZahlangeiL 



WMenttteher lakalt. 

Zahlungen konneD geleistet werden: 

1) durch Barsendungen» 

2) durch Vergütung im Kontokorrente oder 
8) durch Rinifssen, bp'/w, Tratten. 

Es kanii für eigene oder für fremde Rechnung gezahlt werden. 

Bei Zahlung lür eigene Rechnung wird Anzeige an den 
Empfänger gemacht, wie und wann die Zaiilung geschieht. Daran 
selilieJst sieb die Bitfce um Gutachrift In der Antwort wird die 
ZaMung bestätigt, die Gutscbrift und, bei Wecbseln oder Mttnz- 
«orten, die Begebung angegeben. 

Bei Zahlung für fremde Rechnung ist derjenige aufzu- 
fordern, welcher zahlen soll, und derjenige zu benachrichtigen, dem 
etwas gezahlt werden soll. Von beiden gehen (iie entö})rechenden 
Antworten ein, wobei der erstere eine von den erhaltenen Doppel- 
quittungen mit einsendet 

Der Zahlungsauftrag enthält: 

1) den Auftrag, an wen, für wessen Rechnung eine bestimmte 
(in Buchstaben anzugebende) Summe zu zahlen ist, 

2) die Bitte, eine der Doppelquittungen einzusenden, 

3) die Angabe der Deckung. 

Dem Empfänger wird derjenige, welcher zahlen soll, an- 
ff^ben, ferner die Summe (auch in Bachstaben) und die Person, 
%r deren Rechnung es geschieht Auch bittet man um Gutschrift. 

In den Antworten wird angegeben, wie, wann, an wen, bezw. 
durch wen und für wesst^n Reclmung die Zahlung geschehen ist. 
Femer wird auf die Deckung und Buchung Bezug genommen. 

1* 



4 FntnzOnBche HandelakorreBpondens, 

ft> OrlgtHal-Mnfter. 

1. Anweisung zur Zahlung an einen Dritten. 

Paris, le 5 oetobre 19 . . 
Münstiur P. Sekarsekmidt^ Leipzig. 

Je vüus prie, Monsieur, de payer pour mon compte ä M. 
0. Gahraus de votre ville, contre sa quittance en double: 

M. 1500. — , je dis: mille cinq cents Marcs, dont veuillez vous 
rembooTser sar moi, en un mandat ^ votre ordre, a 8 jours de 
date et me remettre une des quittances 

J*ai llioDiieur, Monsieur, de vous saluer cordialem^t. 
. A. Yenrier. 

de votre ville, dort; la quittance eu double; doppelt ausgestellte Quit- 
tung (Doppelquittung); le mandat, die Anweisung. 

2. Anzeige au den Empßtnger. 

Paris, le o oetobre 19 . . 
Monsieur 0. GaJiraus, Isevpzig» 

J'ai ITionneur de vous infornier que j'ai donne ordre h. M. 
P. Scharschmidt de votre ville, de vous payer pour mon compte: 

M. 1500. — , je dis: mille cinq cents Marcs, dout je vous prie 
de me crediter. 

Agreez, Monsieur, Tassurance de ma parfaite estinie. 

A. Verrior. 

3. Doppelquittung. 

Reon ee jour de Monsieur P. Scliarschmidt de cette ville 
pour compte de Monsieur A. Ycrricr de Paris, la sorame de mille 
cinq cents Marcs en especes, dout quittance double ne valant 
que comuie simple. 

Leipzig, le 8 oetobre 19.. 

B. p. M. 1500.— 

O. Gahraus. 

ne valant que comme simple, für einfaeh gittig; B. p., gut für. 

4. Zahlungs-Ausführung. 

Paris, le 18 juillet 19 . . 

Monsitmr A. Dupuis, 
Directeiu: de la C'« des docks et entrepota de Marseille, 

MaraeüU. 

Kous vous confirmons notre lettre du 16 cour. avec l'extrait 
de votre compte -courant chez nous et venons vous informer par 



1. Briefe bei Zahlungen. § 

U pr^nie que nous arons paye aujoard'hui ä M. Martin de 
cette TÜle pour yotre compte: 

fr. 1 000. — a votre d^bit, yaleor ce jour, dont veuUles 
piendre note. 

Agr^, MoDsiear, nos aalutatioiis empressees. 

V. Laanbauz it Ol*, 

ö. Zahlangsleistung an eiDen Akkreditierten. 

Londrea, le 4 aoAt 19 . . 
Memeum X. Hirdd et ßU, Paris, 

Kons Tous oonfirmoiis notre lettre du 24 juiüet et Tenons 
T0U8 remettre d^indus la qnittanee da payement [que oous avans] 

effectui pour votre compte ä M. H. Blanc, Totie accredite, soit 
fr. 284.50, faisant a 25.20 9. 6. 2, Taleur 4 aoüt, dont noiiB 
avons debite votre compte. 

Agreez, Messieurs, nos civilites empressees 

L. Iiegrand & Oi«. 



b) Übersetzungen. 

6. Übersendung eines Wechsels zur An^leichung einer 

Eecbnnng. 

Genf, den 80. AprU 19 . . 

Herrn h. Gericke, Leipzig, 

Wir erlauben uns, Ihnen zur Ausgleichun«,' Ihres. Guthabens 
^ 100.—. — a/London, per 10. Mai mit der Bitte zu iibeisenden, 
diesen Wechsel zu begeben und uns dafür zu erkennen. 

Ergebeust 

B. Beaumd fila. 

zur Ausgleichung Ihres Guthabens^ pour balancer votre comptej be- 
geben, n^goder. 

7. Zahlung für Bedmung eines Dritten. 

K51n, den 18. Januar 19 . . 

Herrn Emile Rosenm\ Bordeaux. 

Ihrem Auftrage vom 8. d. M. gemäfs habe ich heut^ für 
Ihre Rechnung an Herrn S. Grimmer hier, laut beiliegender 
Quittung, M. 1250.— bezahlt, wofür ich Sie bitte, mich a 80.60 
mit fr. ... zu kreditieren. Huchachiuugävoll 
E. Bohuater, 

gemäl's, conform^ment lant, suivant, d'apr^s; beiliegend, ci-inclus. 
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8. Zaliluugs-Auftrag. 

Petersburg, den 8./20. Augtut 19.. 
Herrm Desrainns 4" ^» Parts. 

Unser Heutiges bestötigend, bitten wir Sie mit Gegen- 
wärtigem, ftlr tmsere Rechnung 

fr. 65 000. — , in Buchstaben: Francs Fttnfandseehzigtauaraid 
an die Sociöte de depöts et de comptes courants gegen 
Doppelquittang unter Anzeige zn zahlen und uns dafür zu belasten. 

Hochachteud 

KorielBki & Cie. 

unser heutiges, notre lettre d'aujourd'hui; belasten, d^biter, porter au 

d^bit de. 



c) CaneTas. 

9. On accuse la reception d'une lettre de change ei 

d'une somme d'argent. 

Ledig & Polz, Mannheim, ont re^u de Joe^ NaraAhin, 
AnTeni, une lettre dat^e da 28 jan?ier 19 . . ^ une lettre de change 
de BL 600 s/Berlin, ainsi qu'une somme d'argent de M. 352.70. 
Iis en donnent accuse de reception le 1""^ f (Syrier et port^t au cr^t 

de Jose Naracbin cet envoi avec M. 14. SO (rescompte. 
Ua terminent eu recommandant leurs articles. 

aocus^ de reception, Empfiuigsanseige (Sie bestätigen d. Empfimg). 

10. Ordre de payer une somme d'argent k un tiers. 

0. Berreux, Nanmr, donne le 13 fevrier 19 .. a H. Schölling, 
Hambourg, l'ordre de payer pour son compte a Ä. Eisengräber de 
cette ville, contre double quittance, M. 3000. H. Schelling 
disposera sur 0. Berreux pour cette somme et les frais par an 
billet Ii Tue en enyoyant ime des quittanees. 

diapoaer sur, verfügen auf; les frais, die Konten. 

11, Execution de l'ordre. 

H. Schelling paye la somme de 3000 M. le 15 fevrier 19.., 
enyoie le m§me joar une double quitfcanoe et avise sa traite sur 
0. Berreux. II a compte ^i^^^Iq de prorision et M. 0.40 de port, 

11 prie de ne pas roublier pour de nouvelles commandes. 



n. 



Briefe über Kontokorrente. 

If etentlleher Inhalt. 

Bei Übersendung eines Koutokorreutes sind anzugeben: 

1) der AbschluTsta^ deäselben, 

2) die Schuldsumme oder das Guthaben des Empfangers, 

3) die Bitte, die Itechnung zu prüfen, mitzuteilen, ob dieselbe 
lichtic ist, und den Saldo »uf neue Rechnung vozzutragen. 

NB. yielfacb wird hierzu ein Formular mit eingesandt, das 
ausgefüllt und mit der Unterschrift versehen zurückzusenden ist 
(8. No. 16). 

Man schliefst mit dem Dank für bisheriges Vertrauen und 
der Bitte um Fortdauer desselben. 

In der Antwort wiederholt man obige Angaben und zeigt an, 
ob die Rechnung nclitig ist oder nicht. Im ersteren Falle wird 
gleichförmig gebucht (oder der Saldo beglichen), im letzteren giebt 
man die nicht in Ordnung gefundenen Posten an. 

Soll eine Summe Gädes im Kontokorrent vergütet werden 
(Überacbreibung, Girokonto), so geschieht dies gewöhnlich 

a) für Rechnung eines Dritten. 

Im Auftrage wird die Summe und der Name desjenigen an- 
gegeben, dem vergütet werden soll. Wegen der übrigen dazu- 
gehörigen Briefe siehe Einleitung zum I. Abschnitt (S. 3). 

b) Geschieht es für eigene Rechnung, so ist nur die betreffende 
Summe anzugeben, wofür der andere kreditieren soU, aui^erdem 
för was es ist 

a) Original-Muster. 

12. Anzeige einer Yergataug in Bedinnng. 

Brßme, le 15 mai 19 . . 

Monsieur A. Pierre^ Nancy. 

J'ai l'honneur de vous informer que, par ordre M. Beaulieu 
a Nancy, j'ai bonitie ä votre compte M. 2200. — vaieur au 15 juin. 
Veuillez en passer ecriture conforme. 

Agreez, Monsieur, mes salutations cordiales. 
B. SoheUen. 

bonifier, vergüten; vaieur au, Wert per; passer Ecriture conforme, gleich' 
milng buchen. 



8 Fraazüsische MandelBkorreBpondenz. 

13. Bitte um Gutschrift im Koiitokurient eines Dritten. 

Le IIa vre, le 28 septembre 19 . . 

Monsieur 0. Ret/nault, Paris. 

Nous avons l'honneur de vous accuser r^ception de vos 
lettres des 22, 24 et 26 cour., reiileruiunt 6 traites eii regle ä 
Totre d^liarge avec remerciementB, et une premidre de change ä 
&ire accepter. 

Noos TOUB seroDs obliges de criditer soub am M. Thomas 

Lemorges a Hambouig d'une somroe de: 

fr. 1500. — (quinze cents francs) pournotre debit, Y&leur demain. 

Agr^z, Monsieur, nos salutations empressecs. 

p. p"^" F. Sabot&Clö. 
Q-. Jbatour. 

accuser r^ception, den Empfang beBtätigen; en i^le, Ecceptlert; &Me 
accepter, zum Accept vorlegen. 

14, Bei Eiusendung eines Kontukorrentes. 

Bordeaux, le 5 janvier 19 . , 
Monsieur N. Levin^ Bel/ort. 

En reponse ä la lettre que vous nous avez fait l'honneur de 
nous adre5?ser le 29 du raois demier, nous vous remetfons sous 
ce pli, d'aprea votre desir, l'extrait de votre compte-courant avec 
nous. arret^ au 31 du mois dernier, et balance ä cette epoque par 
uu üoide de: 

fr. 1183. — en notre &vear. 

Vous voudrez bieu, pour la bonne regle, nous dire si vous le 
troarez juste et nous en oonfimer la justesse. 

Nous formons, 4 Toccasion du noavel an, les souhaits les plus 
sincdres pour votre pxosp^rit^, et vous presentons, Monsieur, nos 
salutations les plus afiectueuses. Lcmnot ft^rw. 



sous ce pli, eingeachlossen , einliegend; extrait, Auszug; arrSt^, ab- 
geachlosaen; en faveur, zu. Gunsten; prospäiit^, Gedeihen (des G^iiäfts). 

15. Ähnlicher Briet mit Einsendung eiues Jb'ormulars 

zum Ausfüllen. 

Londres, le 16 juillet 19 . . 
Monsimt C Moineau, Paris, 
Nous avons Thonneur de vous adresser sous ce pli l'extrait 
de votre compte-courant chez nous, arröt^ au 30 juin. 11 präsente 
nn solde de: 



n. Brirfe Aber EontokoRente. 9 

£ 266.13. — que nous portons ^ rotre er^it ä nouveau. 

Veuülez en faire Texamen et nous dire si nous sommes d'ac- 
oord en nous renvoyant, düment rempli, le formulaire ci-joint. 

Nous Y0U8 pr^sentoDS, Monsieur, nos salutations eniprcssees. 
P. Lambeaux & Cie. 

crädit k nouveaa, auf neue Bedmnng; dümeat rempli, gehörig auBgeftÜlt. 

IG. Formuiciire imprimtä. 

Messieurs P. Lambeaux 4c Oi*t Londres, 

Votre compte-courant au ajant ete trouve exact, 

le so] de qu'il presente de: 

en fayeur a ^ paas^ de oonforjnii& 

a ^t^ pass^ de conformit^, ist gleichmälBig gebucht worden. 

17. Man hat in dem Kontokorrent einen Fehler 

geümden. 

Belms, le 9 janTier 19 . • 
Monsieur M» Davot, Strasbourg. 

Votre lettre du 5 cour. contenait la copie de mon compte- 
couratit ayec Yotre maison, arrdt^ au 81 dtembre demier. Aprte y6n- 
fieation, je Toi troav^ exact, sauf une Omission ä yotre prejudice. 

Yotre compte<renda ne comprend pas les fr. 147.65, montant 

du remboursement pour mon compte de la traite de fr. 140. — , pro- 
testee le 15 novembre dernier, auxquels il faut ajouter fr. 1.30 
pour les interets» en tout fr. HS P"^: < p qui etablit un solde en 

votre faveur Je fr. 148.95, dont je vous credite. 

Veuillez, si vous trouvez cette omi.ssioTi juste, passer ecriture 
de conformite et agreer les sinceres civilitei» de 

Votre d^Ton^ 
X. Blütber. 



v^rificatiou, Prüfung; sauf, ausgenummen; k votre pr^udicc, zu Ihrem 
Nachteil. 



b> ÜlienetimgeB* 

18. Bei Übersendimg eines Koutokorrentes. 

Köln, den 2. Juli 19 . . 

Herrn H. Tichu^ Boidogfie. 

Ich beehre micli, Ihnen, wie gewölnilich, bei Ablauf des halben 
Jahres Auszug Ihrer Kechnung zu überreichen, welche einen Saldo 
von M. 440.75 
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zu meinen Gunsten zeigt, den ich Ihnen auf neue Rechnung tot- 
getragen habe. Wollen Sie die Rechnung gefälligst prüfen und 
mir sagen, ob Sie dieselbe richtig ünden. HochachtungsroU 
— A. BeiolL 

bei Ablauf des halben Jahres, arrdte le SO juin; prOfen, examiner. 

19. Ähnliches Beispiel mit der Bitte, ein beigefagtes 
Formular ausgefüllt zurückzusenden. 

Bönen, den 18. Januar 19 . . 

Herren E. frlctu 8c 0»«, Brest. 

Mit dem (ie'genwärtigen erlauben wir uns, Ihnen Auszug Ihres 
Kontokorreutes mit uns, abgeschlossen am 31. vor. Mts., zu über- 
reichen. Wir bitten Sie, uus sobald als möglich mitzuteileu, ob 
der Saldo Ton fr. 8250.25 zu Ihren bansten mit Ihren Bttchem 
fibereinstimmi 

In diesem Falle würden Sie uns sehr verbinden, wenn Sie uns 
mit rückkehrender Post das beigefügte Formular, gehörig ausgefülitf 
zurücksendeten. Mit vorzüglicher Hocha(^tang 

Bank von Paris. 

Filiale zu Kouen. 

übereinstimmt, est confonnr ä vos livrcs; verbinden, obliger; mit rück- 
kehrender Post, par retour du courrier; gehörig ausgefüllt, düment rempli. 

20. üerichtiguug eines Fehlers im Kontokorrente. 

Petersburg, 16./28. Juli 19 . . 
Herren P, HeUnert ^ fila, Pari$, 

Wir sind im Besitze Ihrer Geehrten vom 18. und 20. d. Iii 
mit Auszug unserer Rechnung, abgeschloesoi am 30. Juni mit 
einem Saldo von 

fr. 3354.90 zu unseren Gunsten. Aber nach unseren Bflchem > 
müfste dieser Saldo sem: 

fr. 8399.90. 

Dieser kleine Unterschied, welchen wir Sie bitten zu berich- 
tigen, kommt daher, dafs Sie uns für die Überweisung Charles 
Lefeu im Betrage von fr. 9000. — p. 11. Mai, anstatt p. 11. Februar, 
dem Tage der Zahlung, kreditieren. Hochachteud 
, P. Solenski 4to 01a. 

nach, dhapr^s; berichtigen, rectifier; kommt daher, dals, provient de ce 
qne; die ÜbenreisuDg, le Tirement. 
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n. Briefe Aber Kontokorrente. 1% 
e) CaaeTW. 

21. On accuse la reception de billets de bauque. 

Escher & Co., Leipzig, repondent le 16 ferner ä deux lettres 
de Monsieur A. Bocbetrou, Genlve, dat^es da 15 janyier et du 
10 fevrier. Iis le remeicieiit de lenvoi de fr. 800 en billeto de 
la Banque de France contenus dans la derni^ et lui annoncent 
qu'ils ont porte cctte somrae ä son avoir. 

Iis regrettent dp ne pas etre ä meme de doniier, siir mon- 
sieur Henri Rosenbiüther, ]p.s renseignements demand^ dans la 
lettre du 15 janvier; ce monsieur leur est complötement incumiu. 
Iis continueront leors recherches et en communiqueront les r&nltats ' 
dans leur procbaine lettre. 

porter k son aYoir, gutschreiben; ^tre m^e, im Stande sein. 

22. Lettre relative a an compte-couraut. 

L. Fernau k S. Roscher, au Havre, coußrment, le 11 janvier 
19 . . leur lettre da 5 da mftme hkm» ä Meseieors (3t, Steiner & 
F. Blanc k Bftle et leur envoient un eztrait de leur compte- 
cooxant avee enx« arr^te au 31 dicembre par un solde de: 

fr. 2280.50 en £aTeur des premieis. Iis annoncent qu'ils 

portent eette somme au debit des derniers et les prient d'examiner 
le compte et de leur dire e ils le trouvent juste (s'ils sont d'aocord). 

arrete, abgeächlosseii ; eu faveur, zu Guuäteiu 
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in. 

Briefe im Bank- nnd Wechselgeschäft 



Die Briefe in dieser Kategorie amd seht mamiig&ltig, weshalb 

nur die wichtigsten gegeben werden können. 
Wechsel, so gnt wie bares Geld, dienen 

A. als Zahlungsmittel, besonders nach dem Auslande und 
bei den Geschäftsfreunden, mit denen man im Kontokorrent steht. 

Wechsel weiden als Tratten (Zahlungsaufforderangen) ge- 
zogen: 

B. für eigene Rechnung, 

C. für fremde Rechnung (Kommissionstratten). 
Wechsel werden übersandt: 

D. als Rimessen, und zwar können es sein: 

a) Platzwechsel (zahlbar am Wohnorte »Ips Empfängers), 

b) fremde Wechsel (auf einen Nebenplatz zur Einziehung 
oder auf einen fremden Wechselplatz zur Begebung). 

Es können Rimessen für eigene Rechnung und auch im Auf- 
tiage (für fremde Rechnung) gemacht werden. 

E. Wechsel werden auch eingesandt, um etwas damit yor- 
nehmen zu lassen, z. B. um solche zur Annahme, zur Zahlung 
XL 8. w. vorzulegen, 

Wechsel sind zu diskontieren, wenn der Tag der Umrechnung 
nicht mit dengenigen des Verfalls übereinstimmt 

L Wechsd Iis ZaUiui|i$mittd 

Wesentlicher Inhalt 

Der Begleitbrief enthalt: 

1) die nähere BeschreibuDg oder Art des Wechsels (ob Tratte 
oder Rimesse), 

2) eine Mitteilung, wofür diese Deckung ist, 

3) die Bitte um Richtigstellung in den Büchern (kreditieren). 



m. Briefe im Baak- and WechselgeaeliSit 18 

Hierauf folgt gewöhnlich eine den obigen Angaben ent- 
sprechende Antwort 

a) Original-MuBter. 

23. Auftrag, sich durch Tratte zu erholen. 

Cologne, le 27 octobre 19 . . 
Menieurt Gi. Ruard ^ O«, MontptUUr, 

Je T0U8 rendrais Tolontiers le Service demand^, si je ne me 

trouvais nioi-merae en ce moment; ä coiirt dVspeces. .T*' vons 
autorise donc a tirer sur moi, ä 1 inois de date, pour le nioiitant 
total de nia coinmande. Ma maison est assez connue pour que 
vous trouviez aisemeiit dans votre ville ä negocier cette traite. 

Agreez, Messieurs, liisäurance de ma consiUeration la plus 
distinguee. 

W. SobolB. 

k court d'eapöc^, in Geldverlegenheit; autoriser, ermächtigen; negocier, 
begeben. 

24. Mau sendet Jürnesseu zur Begleichung einer Kechnung. 

Boulogne, le 15 janvier 19.. 
Mestieurs BaUard ^ O'«» Monipeüier, 

Nous avons riioniieur de vous confirnier notre derniere lettre 
du 7 decembre de l'annee pass^e. Aujourd*hui nous recevons la 
TÖtre du lo janvier, accompagnant denx factnres; rune de fr. 1350. — 
et Tautre de fr. 958.50, dont nous vous avons credit^. 

Vous trouverez, sons ce pli, deux traites, montant ensembk 
ä fr. 800. — sur Lejeune & Cie, de votre ville, l'une de fr. 500. — 
ä 1 mois, lautre de fr. 300. — a 60 jours, dont nous toqs prions 
(ie crediter notre compte. Prochainement nous yous ferons dautres 
remises. 

Veuillez excuser le retard que uous avons apporte dans nos 
payements, retard occusionno par des circonstances imprevues et 
qui ne se renouvelleront plus. 

Agreez, Messieurs, Vassurance de notre oonsideration distangu^. 

F. Poiulllao Als. 



le retard, die Verzögerung; ioiprevu, unvorhergesehen. 
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25. Zahlungsregeiuiig durch Eimessen. 

Lille, le 16 d^cembie 19 . . 

MomneuT A. Berleu^ THgy, 

Nous possedons votre estimee lettre du 14 ct., qui nous a apporte 

fr> 2260, — OD 7 effets s/diyers, dont nous toos cr^ditons 
801IS les räserres d'usage, a yaloir snr nos fac- 
tnres du 11 noyembre, en laissant votre compte debite de: 

fr. 11,80 pour int&fets de retard ä Va^/o» rtglement 
etant a 60 jours au lien de SO jours. veuülez 
nous tenir compte de ce petit soMe a la prochaine occasion. 

Vous savez, Monsieur, que nos prix de veute sont calcules 
en Tue du reglement ä 30 jours de la date des factures, et que 
notre benefice est trop reduit pour que nous puissdons nous de- 
partir de oette condition de payement 

Nous demeoroDS bien k vos oidres et nous yous präseatons, 
Monsieur, nos sinceres salutations. 

B. Iiorin 9t C*», 

anr divers, Wechsel auf yenchiedeue (Bezogene); sow lea r^errea d'naage, 

unter üblichem Vorbehalt; ititorets de retard, Versu|^iliaen; calciu^, 
berechnet; reduit, klein; se d^partir de, abstehen. 



b) ÜberaetfongeB. 

26. Deckung eiuer Faktur durch Eimessen. 

Mannheim, den 20. April 19 . . 
Herrn A. Ferron, Lyon. 

Wir bescheinigen Ihnen den Emp&ng der Ware, welche Sie 
uns Rm 12. d. M. geschickt haben. Als Saldo dieser Sendung 
finden Sie hier eingeschloR^ion: 

fr. 3750.— auf Gustrin & Tilleul p. 1. Jnni, 
„ 1200.— „ Tirriere & Cic p. 11. Juli. 

zusammen fr. 4yö0. — dort, worüber wir Sie um Empfangsanzeige 
bitten. 

Wir grüssen Sie Hochachtungvoll und 

ergebenat 

Auguatin Fröraa, 

nm Empfangsanaeige bitten, prier d'aceoaer la r^ption. 
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27. Auftrag, sich durch Tratte zu erholen. 

Paris, den 17. Juli 19 . . 

Btrm L, SmmUr 4r 0»» Leipsig. 

Ihre Faktur Tom 20. Mai beb%k fr. 587.55, netto fr. 537. — . 
Als Deckung dafür ermächtige ich Sie, auf mich Ihre Anweisttog 
▼on gleichem Betrage p. 10. August anaznatellen, wovon ich Vor- 
merkoDg genommen habe. ! 
EcUn. Srurier. 

netto, soit net; von gleichen Betrage, de pareille Bomme; Ihre Anweisung 
soBBtellen, diapoeer snr. 

t) CaneTaa. 

28. On envoie des renoäes pour solder une ^etctiure. 

L, Barop, Br^me, accuse k monaieur G. Allens de Dunker- 
que, le 6 janvier 19 . ., la rtopüon de la lettre du 30 du mois 
pass^, laquelle eontenait facture aux marehandises ezp^^ et 
8*llevaiit a fr. 3500.25. U k eredite de cette somme. 

Comme ä compte, Barop envoie les remises suiTantes: 
fr. 890. — s/Gerard, au 25 du mois, 
„ 1110. — „Bernard Freres, ä viie, 
„ 460 20 „ Tissaut & Ci«*, 15 jours de vue, 

enseiuble fr. 2460.20 au debit de G. Aliens, en ie priant d'en 
accuser la reception. 

accnaer la r^ption, den Empfang anseigMi; comme Ii compte, auf 
Absdüag. 

2y. On tire une traite pour le compte d'un tiers. 

A. Chellonge, Bahia, avait tqcu de messieurs Cooz & C»« 
ä Saint- Denis 1 ordre d'acheter pour leur conopte lOO.OOO Kil. de 
bois roujre de teinture et de disposer pour cette somme, comme 
la derniere fbis, sur R Perhaut & Cit' au Havre. 

Ayant pu executer cet ordre, il envoie le 25 novembre 19 . . 
k R. Perbaut & Gie au Havi^ le connaissement et la facture de 
Tenvoi d-deasus; il l'avertit en möme temps qu*il a tir^ pour le 
montant s'elevant ä: 

fir. 16504.86, 2 ti)r>is de date les traites suiyantes: 
fr. 7355.30 O/R. Hubert, 
„ 8700— „ V. More, 
„ 449.56 „ F. Wett 
ensemble Ir. 16594.86. 
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n le prie cHionoror ces dispositions pour le compte et au 
d^it des umia mutuels E Coez & Cie a Sftint-Denis. A. Chellonge 
prie egalement Messieuzs Perhaut&Qieau Ha vre de vouloir bien 
regier l'assurance maritime dapres le montant de la facture. Le 
navire «Anne», capitaine de Mackau, partira de Bahia daos quel- 
ques jours. 

un tiers, ein dritter; bois rouf^e de teintiiro, rotes Färbholz; disposer 
8ur, verfügen (ziehen) auf; executer, ausführen; le muntaut, der Betrag; 
pour le compte et au d^bit, für Rechnung und zu Lasten; mutuel, beider- 
seitig. 

I. Tratten Hr eU6B6 ReekDiDt. 

Wesen^eher Inkalt. 

Der hierzu gehörige sogenannte Tratten -ATiabrief enthalt: 

1) die Anzeige der Ziehung, 

2) die Summe der Tratte, \ Nr. 2» 8 u. 4 sind einzurAcken 

3) deren Yerfallzeit, > und f&r sich zu schreiben and 

4) den Namen des Remittenten, ' zwar in Ziffern. 

5) die Bitte nm Annahme und Berichtigung in den Btlchem 
bezw. die An^be der Deckun^if. 

Gtwülmlich erfolgt hierauf eine Antwort, obigen Angaben 
entsprechend. 

a) Original'Muster. 

30. Ein Trattenavis. 

Lyon, le 2 janvier 19 . . 
Monsieur M. Xaver^ Nmumbourg, 

Par la presente, j'ai Thonneur de vous informer que je yiens 
de disposer sur toqs: 

M. 1500. — ib 2 mois de date, O/Leonhardt, 
que je recommande ä Totre bon. accueil au debit de roon compte. 

Yotre bien dÖTou^ semteor 
K. OhrÄtieii. 

31. Antwort. 

Naumbourg, le 5 janvier 19 . . 
Monsieur M. Chrkien^ Lyon. 

En r^ponae ä votre lettre du 2 cour., j ai Thonneur de toqs 

annoncer que j'ai pris note de la traite de M. 1500 — , que vous 
m'avise/, et que je Thonorerai au debit de votre compte. 
Agreez, Monsieur, mes salutatious respectueuses. 

B. Xaver. 



IIL Briefe im Bank- und WechselgescMft. 
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82« Tiattenavis. 

Paris, le 12 «S^er 19.. 

NouB ftTons 80U8 les yeux tos lettres des 12 et 19 du mois 

nous Bommes d'acoord sur leor oonieaiL 
Par eeUe-ci nous avons llunmeiur de ▼oas informer que nons 
ayons tire aujourdliui sur vous: 

fr. 1200— ä 60 jours de vue, O/M. Rosart & Cie, 
que nous portons au credit de TOtie oompte, Toos piiant de reaerver 
bon accueil ä notre signature. 

Nous vous offrous, Monsieur, nos sine» res compliments. 
A, Delessert &; Au^ustin. - 

d'Mcord, emTeiBtaiuleii. 

I>) ÜbenetnngeB. 

33. Trattenavis. 

Leipzig, dem 14. MSn 19.. 

Herrn W, SMgd, Wim. 

Ich liabe die Ehre, Ihnen hiennit anznkOndigen, da& iohiiiir 
die Freiheit genommen habe, auf Sie 

6fl. 1000.— 1 Mt. dato, 0/C. Lämmerhirt 
zn entnehmen. Ich bitte Sie, diese Tratte hei Y^nseigang zu 
meinen Lasten zu hon<nieren* Hochschtungsvollst und ergebenst 
It. Bader. 

bd Yorxeigiingy k prfeentation; Lasten, ddbit 

3i. Antwort auf ein Trattenayis. 

Nancy, den 4. Januar 19 . . 
Herren Dubois ^ Jolly, Genf. 

Sie können auf die Annahme Ihrer Tratte von fr. 1200. — , 
wenn sie mir vorgezeigt werden wird, sowie auf die pünktliche 
Ausgleichung am Tage des Verfalls rechnen. 

Idk hoffe, dais Sie mich stets mit Ihren Anftrftgen beehren 
werden, wekhe ich mit der gxdfsten Sorgfalt ansfOhren werde. 

Ergebenst 

Aug. Martin. 

wenn sie . . . werden wird, h prfeentation; Aoqgleiduing, rembonne- 
ment; Verfall, ^ch^anoe; welehe... ausfahren werde, qae j'exteuterai avee 

le plus grand soin. 
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35. On avise une traite. 

A. Kenner, Barmen, avertit, le 13 fevrier 19 . ., A. Simon, 
Paris, qu'il a tire snr lui ä la meme date pour fr. 1600, 8 mois 
de date, O/R. Hameit, et le prie d'honorer cette traite (de 
pr^parer bon accueü a cette traite) au debit de son compte. 

«1 döbit» sa Lasten. 

36. E^ponse a la lettre pr^edeute. 

Le fajt6 aocnae i^eption de la lettre d'avis du 18 fiSmer 
rdatiTe ^ la tmite de 1600 ft^ S mois de dafte, O/R. Hameli ü 
€11 a pns boone note et se feia an plaisir de llioiiorer. 

le tir^, der Bezogene. 



C. Tritten lär IrAmde Mmni (KoMmissionstnttAn). 

WemtUdiflr lahalt 

Zu emem solchen GeschSftsfalle gehören im ganzen 3 Briefe 

imd die bezüglichen Antvorten. 

a) Der Auftrag an einen Dritten (der vom Kommittenten 

zu fordern hat) oder an den Kommissionär (der z. B. einen hohen 
Betrag besser in kleineren Wechseln zu verwenden weifs), enthält: 

1) den Auftrag, auf den naher bezeichneten Geschäftsfreund 
zu trassieren, 

2) die Wechselsumme in Zahlen nnd Buchstaben, 
8) die YeriaUzeit der Tratte, 

4) die Bitte um Anzeige vom Geschehenen und um Gutschrift, 

5) die Mttdlung, dals der Trassat zu gleicher Zeit von der 
Ziehung unterrichtet worden ist, und da(s derselbe die Tratte 

honorieren werde. 
h) Der Brief des Kommittenten an deii liezoL^fnen (oder 
die Akkreditierung des Kommissionärs bei dem Bezogenen durch 
den Kommittenten) enthält: 

1) den Namen desjenigen, der beauftragt worden ist, zu ziehen, 

2) den Betrag in Zmm und Buchstaben, 

3) die Ver&lkeit des Wechsels, 

4) die Bitte um gute Aufnahme zn Lasten des Kommittenten, 
c) Der eigentliche Avisbrief YOm £ommission&r an den 

Bezogenen enthält: 

1) den Namen des Anftiaggebers, in dessen Aultrage und für 
dessen Eechnung gezogen wird, 
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2) die Wechselsumme in Ziffern, 

3) die YerfaUzeit des Wechsels, 

4) den Nehmer desselben, 

5) die Bitte um gute Aufnahme zu Lasten des Kommittenten. 
Die dazu gehörigen Ant Av orten richten .sich im wesentlichen 

nach den Angaben der obigen Briefe. 

NB. Der Bezogene debitiert den Anitniggeber fOx die Ttatto 
und der EommissionSr (Beauftragte) kreditiert den letzteren Är 
den Ertrag derselben. 



a) Original-Mastar. 

37. Auftrag zur Ziehuug. 

Breslaa, le 90 man 19 . • 

Mansimtr P. Detern, Parit. 

Je Yoos prie de tirer poor mon oomiite aar Monaieor Oh. 

Deapierre au Havre: 

fr. 2000. — je dis: dcnx mi]|p francs, ä 1 mois de dafce, au chaEge 
le plus favorable ä mes interets, et de m'en cr^diter sous avis. 
J'ai prevenu le dit auu de ma disposition par le courrier de ce 
jour et Toua pouvez dtre sür qu'il lui fera hon accueiL 

Votre trte ddron^ serritenr 
Bdm. CNuii. 



an ehange. snin Ktuae; aovs vriB, unter Anzeige; par le . . . jour, 
mit der hentlgen Poat 

38. Der Trassant (Kommissionär) an den Trassaten. 

Paris, le 28 mara 19 . . 
MantUvr Dupierre, Haore, 

Par ordre et pour compte de Monsieur Edm. Ganz ä Breslau 
j'ai tire sur vous: 

fr. 2000. — ä l'ordre de moi-m^me, a 1 mois de date. 

Je Tous prie de preparer bou accueil a cette traite au d^bit 
de cet ami 

Agreez, Monsieur, raasnnuDce de ma pai&lte eatime. 
Derotiz. 

par ordre et pour compte, im Auftrag und für Rechnung. 

2* 
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39. Akkreditienmg mehierer H&oser. 

Vienne, le 7 man 19 . . 

MesUeurs Muel ^ O^, Faria, 

Ayant donnl ordie a notre vojageor Monsieiir B. Schick, qui 

86 trouve maintcnant ä Marseillci de ae rcndre encore dans quel- 
ques ports de la Mediterrande, nous ravons adiesse et recommand^ 
aoz maisOQS suivantes: 

a Genes ä Messieois Piccolo & Cie, 
h, LiTOurne ä „ Laronza et iila, 

En möme temps nous ouvrons ä ces maisons un credit aupres 
de vous, Messieurs, du montant de fr. 2000 k 3000, nous disons: 
deux ä trois mille francs, pour couvrir les avances qu'elles 
piMirraient faire a notre voyageur. Au cas que l'une ou l'autre 
de ces maisons foumisse sur yous, Messieurs , jusqua coucurrence 
de'oett» somme, nous youb prions de Tonloir faire, comme d'ordi- 
Daire, bon accneil h sa diaposition pour notre oompte. 

Dte que nous receyrons Totre am touchant le montant de la 
traite, nous Toua en ferons la provision sans d^lai 

Nous 70US saluons, Heasienra, respectueosemeni 

IC^ttmanii BdhMn, 



du moutant de, im Betrage von; coj^vrir les ayances, die Vorschüsse 
dedcen; foornir, ziehen; jusqu'ä. ooncuiwce, 1^ zum Betrage; touchantf 
betreffend; Bans d^ai, unTersttglidi. 

40. Der Trassant an den Bezogenen. 

Gftnes, le 16 man 19 . . 

Muneum Mud ^ O«, Paris» 

D'apres les Instructions de Messieurs Mettmann & Schäfer 
ä Vienne, nous avons tire aujourd'hui sur vous, Messieurs, 
fr. 3890.— ä 1 mois de date 0/Leouard & Oie, 
que nous vous prions d*accepter pour compte des dits amis. 

Nous Tous fiktBons ohseirrer que nous aTons 4t$ obl^g^ de 
d^passer le credit que oes Messieurs nous out ouyert aupr^ de 
Yous pour satisfoire aux besoins de M. Schick et pour serriT les 
int^rßts de Messieurs Mettmann & Schäfer. 

Nous nous en justifions aupres d'eux dans la lettre ci-incluse 
que nous vous envoyons sous cachet volant, en vous priant de 
l'expedier ä son adresse, apres l'avoir lue. Nous ne doutons pas 
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qu'apres sa lecture vous n'acceptiez notre traite au complet pour 
compte des diis amis. 

Agr^ez, Measknis, rassunnce de notre oonaid&fation distinguee» 
rtooolo is 

döpasaer, überschreiteu; ae iustifier, aich rechtfertigen; Bous cachet volaut, 
offen; an complet» TollBtändig (mit dm. ganxem Betnge). 

41. Antwort 

FariB, le 18 man 19 . . 

Messieurs Piccolo ^' C««, Genes. 

Nous avons re9U, Messieurs, la lettre que vous nous avez fait 
l'homieur de nous adresser le 16 de ce mois pour nous aviser 
avoir foumi pour compte de Messieurs Mettmanu & Schäfer k 
Yieime sar nons 

fr. 8890.— O/Leonard ft Cie, ik t mois de dste. 

Par la lettre qui 7 elait jointe et que nous avons exp^ee 
apres lavoir lue, nous apprenons que vous ayez agi parfaitement 
d'accord avec les interdts des dits amis, en d^passant le cr^t 
qu'ils vous ont ouvert aupres de nous. 

Neanmoins, comme cette disposition nous a ete presentee ä 
l'aceeptation et que le temps manquait pour attendre la reponse 
de Vieone, ä mums que nous ne voulussions causer a Messieurs 
Mettmann & Schafer le3 frais d'une information telegraphique, 
nous sommes obliges de nons f^server Totre garantie pour Fexo^- 
dant d*enviion 900 fr., jusqu'li rarriT^ de Tautorisation de Yienne. 
Comme nons n en doutons point et que nons avons Totdu ausfli 
Tons ^patgner les frais de protöt, nous ayons aeoepte pour rhonnenr 
de votre signature; toutefois, comme nous venons de le dire, en 
nous rescrvant, pour le surplus, votre garantie dont nous nous 
flattons de vous pouvoir dechargrer sous peu. 

Nous avons I honneur, M^sieurs, de vous saluer respectueusement. 
Ruel & Ci«. 

d'accord, in Übereinstimmung; l'ezG^ant, der Mehrbetrag; le surpliu^ 

der Mehrbetrag. 

42. Der Trassant wird seiner Verbiüdlichkeit enthobun. 

Paria, le 24 mara 19 . . 

Messieurs IHecolo ^ (^'«, Gines, 

Depms notre lettre du 18 conr., Messieurs Mettmann ftSchfif er 
a Yienne nous ont donn4 leur approbation pour fr. 3890. — que 
▼ons aTOB tir^ snr not» pour lemr oompte. Nous rons d^chargeona 
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donc, Messieurs, de voiare garantie, que nous uüuü etious reserv^e 
pour le surplus, de fr. 890. — 

Agr^ezj MBSsieare, les aeatunents dUtii^p& de tob d^ou^ 
serviteuEB. 

Baal C*». 

l'approbation, die Zustimmung; d^charger, entlasten. 



b) Übersetznngeii. 

43. Auftrag zum Trassieren. 

Paria, den 20. Mai 19 . . 
Hierm FdUr 4* Ti^dge, Nürnberg. 

C^egenwur^i^ nmclit unser Platz, wegen der grofsen Ausfuhr 
Yon Münzen, ome starke Krisis durch; daher bitte ich Sie, fSr 
die fr. 2850. — , welche ich Ihnen noch schulde, sich durch eine 
Tratte auf Herrn A. Girardin, Genf, zu decken, Sie Yeisichemd, 
daÜ3 Ihr© Tratte honoriert werden wird. 

Entschuldigen Sie die verursachte Störung und seien Sie 
meiner Hochachtung versichert. 

P* Ptotot. 

macht . . . eine Krisis durch, ^prouve une forte criae en consäquence 
des grandes exportations de num^riure qui ont eu lien; die vemraachte 
8t5nmg, le dtfnmgement oocMionn^. 

44. Brief des Beauftragten an den Bezogenen« 

Nürnberg, den 25. Mai 19 . . 
Harm A Otrardbi, Gmtf, 

Wir sind yon Herrn P. Pictet, Paris, beauftragt worden, auf 
Sie die Smnme Tcm fr. 2850. — zu zielieiL Wir eruuben ans, Sie 
davon zn benachrich%en und bitten Sie, unserer Tratte 6 Wochen 
dato 0/Lemorge & Gie gute Aufnahme zu bereiten. 

Hochachtungsvoll und ergebenrt 
PeUer in Tiedge. 

Wir sind beauftragt worden, noiis avona le^u l'ordie. 

45. Antwort. 

Genf, dm 28. Mai 19 . . 
Herrn PdUr ^ Tiedge, NünUnrff. 

In Ihrem Geehrten vom 21. d. M. teilen Sie nur mit, dafs Sie 
TOn Herrn F. Pictet, Paris, ermächtigt sind fr. 2850. — auf mich 
zu ziehen. Obgleich ich noeh iseinen Brief Ton dem genannten 
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Geschäftsfreunde habe, erwarte ich doch jeden Tag über diese 
ZiehuEg benachrichtigt zu werden. Sie können daher zur b&- 
Keichn&n T«rMlceit tad nndi nAhen und rieher sein, dais Ihrer 
Tratte gate Aofii&hme bereitet werden wird. 

Ihr ergebenster ■ 



ermächtigt) «atoiia^S: Geschäft sfreond, correspondanl^ and; henaobiiclitigt 
au werden, k dtre innnxnö; Verfallseil^ T^^ce. 

46. Aufrage bei dem Auftraggeber, ob es loit der 
Tratte s^e Richtigkeit hat. 

Genf, 88. Mai 19 . . 

ffmn R JHdet, Pom. 

Die Herren Peller ft Tiedge, NOmberg, kündigen mir an, 
dafe rie für Ihre Rechnung auf mich gezogen haben: 

fr. 2850. — 6 "Wochen dato, 0/Lemorffe & C». 
Da Sie dieselben noch nicht akkrediert haCMn, BD frage ieh 

Sie, ob diese Tratte Ihre Zustimmung hat. 

Sollte sie mir inzwischen präsentiert werden, so werde ich 
sie unter dem Vorbehalt der Garantie des Trassanten annehmen» 

Bxgebenit 
A. Girardln. 



akkreditieren, acor^diter; inzwischen, dans rintervaiie; unter dem Yor- 
beiul^ 10118 la rtecnre. 

47. Antwort. 

Paris, den 1. Juni 19 . , 

Herrn A. Girardin^ Genf. 

Ich beeile mich, auf Ihr Geehrtes vom 28. vor. Mts. zu er- 
widern, dafs die darin erwähnte Tratte von fr. 2850. — 6 Wochen 
dato, gezogen von den Herren Peller &Tipdge, Nürnberg, voll- 
ständig in Ordnung ist. Ich bitte Sie, dieselbe zu meinen Lasten 
zu honorieren und zu entschuldigen, dais ich Sie nicht früher von 
dieser Ziehung benachrichtigt habe. 

HodiaehtongsToU 

— — B. Piotet 

erwfthnte, en qnestion. 

c) Caneyas. 

48. Ordre de tirer. 

£. Grantz, Berlin, donne ordre ä C. Pernier, Paris, le 
20 mars 19 . . de tirer ponr son oompte rar Ch. Pommier au Havre 
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fr. 2000. — en toutes lettres: deux mille francs 
k 1 inois da dato an com U plus fitTorable. H le prie de Im 
eD durnnm avis ei de Ten crfditer. Le aiudit ami an Ham % 
ei^ ayerti de oette äkjjfomtiaa^ en aorte qne bon aceaeil aent fiöi ^ 
esiAa tacaifta» 

«B «Hrte qoe, so dalli; «eeneü, Anfiulime. 

49. On donne avis d'une traite aa tk6. 

P. Falconefc & Cie, Bordeaux, ecrivent le 14 noveoibre 19 . . 
a Honaieiir S. Schiunacher de Berlin qa'üa out doim^ ordre h 
Monsieiir E. G^rard de Paris de tirer aar lui ponr lenr compte 

M. 6000. — en tonies lettres: Six müle man» 
ä 2 mois de daie. Iis le prient de pr^Moer bon accneil ä cette 
traite jusqu'ä la ooimcimenoe de cette aomme ei de les en dWter. 

Jnsqnli la conconrenee^ bis za dem Belaufe. 

50. On donne avis d'une traite ponr le eompte d'nn 

amL 

Meyer & Schmidt, Francfort-sur-le-Mein, ecrivent le 10 octobre 
19 . . monsieur Gh. Pisani, Paris, que Measieiiia Sehmidt 
Pfeifer de Knremberg, auzqiieb üs oni enyoy^ M. 1400 en lettres 
de change, leur ont &iui^ ordre de se rembomaer aar lui, & 1 mois 
de date, tous frais compris. 

Iis lui comptent par consequent ^j^^L de commission de banque 
et court^ofe, et M. 1.40 ponr porfc de lettre et timbre. Iis ont 
donc tire sur lui ponr la somme en question ä 1 mois de ckfe, 
au cours de 80.60 courts jours et a leur ordre (ordre de nous- 
memes). Iis terminent en recommaudant cette traite ä son bon 
accueiL 

86 remboorser, sich erholen; compiis, einbegriffen; timbie, Stempel; 
conrtB joors, kurze ^icht. 

51. E^ponse ä nn avis de traite. 

F. Courbevoie & Cie^ Paris, confirment, le 27 decembre 
10 . . a Messieurs P. Meiler &C^^, ä Buenos- Ajres, leur lettre 
du 16 ert doat ils eaToient le dvpUcaia. Ba mit rega la lettre 
de MesBieiirB P. Meiler ft Cie, dat^ da 7 dtombre ei dana 
laquelle ils annon9aient qu'ils avaient tir^ sur eoz pour le compte 
de Messieurs Lorean Roussel & Gie, Boubaix, 

fr. 45986.80 a 60 jours de vue. Hs ont piis bonne note de 
cette diqpoeition et IIa lui feront uu bon aocaeil. 
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D. Briefs fiMr Rlmtim 

WesentUdier Inlialt 

Der Bimesseoambriflf entli&lt: 

1) Anzeige der Bemittieniiig, 

2) die Wechaelanmine, 

3) den Verfalltag des Wechsels, 

4) den Rezocenen, 

5) die Angabe, was mit dem Wechsel geschehen soll, und 
vieUeicht auch 

6) die Angabe, wie die Deckung dagegen sein soll (welche 
Betonien gemacht werden sollen). 

Steht man mit dem Empfänger im Kontokorrente, so wird um 
Kreditieren gebeten. Werden die Rimessen für fremde Rechnung 
gemacht, so wird, wie bei den Tratten für fremde Rechnung (a. 
m, C), noch angegeben, itbr wen oder iQr wessen Rechnung die- 
selben sind. 

Bei Wechseln in inländischer Valuta (Platzwechsel oder Wechsel 
auf einen Nebenplatz) findet gewöhnlich Diskontberechnung statt, 
wenn der Wechsel erst später verfällt. Wechsel in fremdläudi- 
scher Valuta werden, wenn nicht vielleicht ausdrücklich angegeben 
ist, da& man einen gttnsidgen Kurs abwarten soU, oder dalh man 
nidit unter einem bestimmten Kurse verkaufen soll, zu dem je- 
weiligen Kurse begeben und umgerechnet. Auch findet dabei 
Diskontberechnung statt, wenn Kurs- und Wechselsicht nicht 
ftbneinstuumen. 

a) <Mglnal-Master. 

52. Wechael-Eiukassierung und Rücksendung einer 

acceptierten Frima. 

Marseille, le 6 aoüt 19 . . 

Monsieur de Bise, Paria, 

Nous vous confirmons, Monsienr, notre lettre d'hier et sommes 
en possession de votre honor^e du m6me jour. Yous nous re- 

mettez: 

fr. 1000. — ä 8 jonrs de vue s/Marseille, valeur au 14 couc» 
que nous encaissons a votre credit. 

Voici de notre cote: 

12982. fr. 7000.— au 10 aoüt s/Paris, vaieur au 14 cour, 
dont nous yous debitons. 



26 Ftanzöaiache Jbndelakoirespoiidenc. 

Nous Tous reioimi<ni8 boqb oe pU chaig^ Totre promi^ 
acoeptee, de 

fr. 2000. — au 15 octobre s /Marseille. 

Veuüiez nous en decharger et noos recoimaitre de tr. 0.40 
pour chargemeiit. 

Agreez, Monsieur, nos civilites empress^es. 
, V. Ohmiim ptee et fll«. 

decharger, entlasten; chargemeut, Eiuächreibegebühr. 

58. Einsendung von Kimessen zur Diskontierung. 

Nancjr, le 25 juia 19 . . 

Monauur A, Stdomon^ Berlin, 

Notift TOiis remettons sons ce pli: 
M. 880.40, a Yue. 
„ 2 020. — y a htiit jours de Tue. 

„ 1 500. — ä quinze jours de rae. 
1 4s:o.— , au 15 juiUet. 

M. 5 880.40, sur Hambourg. 
Veuillpz le<5 escompter et nous crediter du produit net BOUS avis. 
Agreez, Monsieur, nos salutatious respectueuses. 
P, Bertiu & Als. 

80UB ETia, unter Anzeige. 

54. Rimessen, vom Beisenden eingesandt 

Paria, le 11 juiUet 19 . . 
Moruieur ff. lAUtnfidd, BiUm^ Stuse. 

Kous avoQs 1 avautage de vous accuser receptiou de vos lettres 
des 25, 28 juin et 5 jiullei Lee deux premi^ries neos ont apportd 
des comnuflsions dont nous nous occnperoiis ä temp& De Totie 
demi^ nous arons retir^ an effet de: 

fr. 7000. — s/Maxseille fin octobre, 
dont nous ayons credite 7otre compte de voyage. 

Ci-inclus, nous vous rpTTiettons une lettre ä votre adresse. 

Nous avons pris bonne note de toutes yos conuuissions, pour 
les soigner particulierement. 

£u atteudaut le plaisir de vous voir dans la quiuzauie, nous 
vous saluons oordialement. 

P6trl«r 4fe Volbert 

ä teiupä, ZOT richtigen Zeit; soiguer particuli^ement, mit besonderer 
Sorgfklt aiuflUireii; dana la qumzaine, innerhalb 14 Ta^^ 
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55. Empiaiigäbescheinigung von ßimesseu für üremde 

Bechnung. 

Le Hftvre, le 9 avril 19 . . 

Nous aommes favoris^s de votro lettre du 7 cour., renfermaat 
d'ordre et pour compte de Messieurs Gineur U fils ä Wildensteüi: 
fr. 15 124.90 en 16 effets s/Divers dont nous creditons les ans- 

dits amis sous deduction de TesooDipte ä en 
fif. 15 114.45, valeur ce jonr 

Notre marche a ouvert caime et faihle ce matiu; mais sur 
les d^p^ches particulieres de Liverpool, annonrant ^/^d de haus.se, 
on a re^gne en grande partie, cette apres- midi, le terrain perdu 
ces dermers jouis. 

Le low-middHng Lonisaane h liyrer est tenu 145 et les 
Oimooo h livrer 115 c. 

Nous nous referons pour de plus amples renseignements ik noe 
avis sous bände de ce jonr et tohs pr^sentons, Measieuxs, nos 
aftlntationB sincdiras. n ati»ia 



sooa d^uction, unter Abzug; d^peche« particuU^es, Frivatdepeachen; 
d s penoe; low-niddling, ist eine Baumwolleiiflorte; k Uvrer, lieferbar; 
eet tenu, hält sich auf: c = cent; pour . . . renseign^ent«, wegen des 
Näheren; avis sons bände, Bericht unter Kreuzband. 

56. EmpüäugsaQzeige von Rimessen. 

Marseille, le 9 d^oembre 19 . . 

UtfMteurff X. Couronne Sifieur, Pom. 

Nons sommes en poesession, Messieurs, de votre lettre du 
7 eour. 

Yous nous remettes une premi^re de: 

fr. 8 000. — ä 90 jours de vue s/Msiaeflle, payable a Paris, 

que nous avons fait accepter et que nous vous retournons sous ce 
pH reconunande. Yeuillez nous en dächarger et nous reconnaltre 
de fr. 0.40 pour chargement. 
La premiere de: 

fr. 179.90, a 60 jours de vue, s/F. Alberti & Moru«, que vous 
nous avez remise par votre lettre du 4 cour., nous est rentr^ acceptte 
en date du 5 d^eembre, ce qui en porte T^dance au 8 fiSvrier. 

Pour le moment, les tii^ n'ont pas manifeste l'intention de 
rescompter. 

Agr6ez, Mesaieursy Tassurance de notre parfaite estime. 

P. Plateau Hb Oi«. 
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57. Antwort auf Bimessenavis und Übersendung von 

Betonren. 

Marseille, le 17 norembre 19 . . 
Mettiewt E, Rmouard ^ O«^ JRim. 

Nou8 possedons, Messieurs, vos lettres des 13, 14 et 16 cour. 
La premiere nexige päs de replique. La seconde qous remet 
4 prami^ras ponr racoeptatiozi, qni le^oiTent hob soins. 
Kons retiiOD8 des pHs de la denii^: 
fr. 5188. — s/ManeiUe a votre cr^it, sous la i^serre d*asage. 
Inclus, nous vous remettons: 

N« 1893 fr. 1 143.26 aa 19 cour. 
„ 1894 „ 1 500.— „ 21 „ 
^ 1895 „ 1 150.— „ 25 „ 
» 18^5 „ 1 300.— „ 28 „ 

fr. 5 093.26 sur ^-jv., dont nous vous debitons. 
Nous demeurons ä vos ordres et vous saluons, Messieurs, 
cordialement. 

P. Iiarotae 9& fila. 

r^plique, Antwort; qui 1690! vent nos soins, welche wir zum Accept vor- 
legen werden. 

b) Übersetanagea. 

58. Empfangsanzeige eines Checks. 

Mets, den 13. KoTomber 19 . . 

Wir entfalteten Ihrem Geehrten am 11. d. M. einen Check 
anf Holland & Cie von 

M. 8225. — ^ welche wir Ihnen dankend gutjofeschrieben haben. 

n< Mliachtungsvollst 
S. Sohinner ^ Cl«. 



oitfiilten, retirer de. 

59. Empfangsanzeige von Bimessen und Bimessenavis. 

Marseille^ den 20. November 19 . . 

Wir sind im Besitze Ihrer Briefe vom 18. und 19. d. M. Der 
eistere verlangt keine besondere Antwort Mit dem zweiten über- 
madien Sie uns fr. 5890.25 a/hier, welche wir zu Ihrem Kredit 
einbunieren werden. 
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Wir senden Dmen beigescbloflsen Ihre Prima von 
fr. 8500. — per 18. Dezember a/8. Bose, zahlbar in Paris, 
acceptiert zurück. Wollen Sie uns dafitr entlasten und uns er- 
kennen för fr. 0.40 Porto. 

Wir übprspnden Ihnen mit demselben Briefe: 

18 89« fr. 8 000.— p. 25. November a/Paris, Wert p. 25. 
d. M., wofür wir Sie debitieren. 

Ergebenst 

P. Levoin fiU. 

übennachen, envoyer, remettre; erkennen, cr^diter. 

60. Begebung einer Eimesse für jemandes Rechnung. 

London, den 16. Desraiber 18.. 

Huren LArmtU 4' C**» I^aria. 

Wir bestätigen Dmen unser Gestriges. Heute haben wir Ihre 
Rimesse Ton 

Ries 14 386.5.— a/Indien ^ 1/6J verkauft, was lt. Kota 
1 069. 8. 10 Wert p. 17.Dezember ergiebt, wof(ir wir Sie erkennen. 

P. Baleigh F. Binder. 



Note of negociation 
from Messrs. P. Baleigh & F. Binder 
for Messnu F. Lebranle & Gie, Paris. 
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gestriges, lettre d'hier; Ri®«, Eupies; verkauft, n^goci^. 



e) CiMfas. 

61. On envoie des remises pour ötre n^goci^es, avec 
priäre de faire des achats pour cette somme. 

Folieu Heuerl^, Metz, confirment leur lettre du 15 ferner 
ä MM. Gelsener & Ci«, Francfort -sur-le- Mein. Hs 6crivent 
le 16 fevrier 19 . . et les prient de n^gocier les remises eontenaes 
dans leur lettre. 
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£ 500 s/O. Ebert, Liverpool, 1 mois de date, 

„ 800 s/Hugues & Son, Hull, 2 ^ „ 

total £ 800 nii conrs In ])]iis haut possible, et de leur 
retoumer, par contre, au coure ie plus bas 




. — 1 n • 

> sor rtaiB 



et le Feste en emprunt du roysnme de Saxe de 1870. ÜB deman- 
dent qu'on leur ravoie ces äfets en ne d^daraat que la moiti^ 
de la valeur. 



n^gocier, be.L'pbf^n; emprunt du royaume de Saxe, königl. sächs. Staats- 
anleme; efifets, Papiere; en ne . . . valeor, unter halber Wertangabe. 



J. Colbert, Geneve, envoie le 3 d^cembre 19 . . ä Cantare 
& Cie ä Bonifacio (Üe de Corse) facture a 100 douzaines de 
mouchaixB qu'üs avaient eommandla; il prie de le cv^düer pour 
fr. 1135 au 1«^ janvier et de Itd eiiToyer ä l'^h^ce indiqu^ des 
lettres de diaage sur Paris, Lyon ou Marseille. 

n esp^re que rez^ntian de ce premier envoi les engagera 
a Ini oon&iuer lenrs ordres. 



le moaehoir, das Taschentnch; ä l'^ch^ance indiqu^e, zur genannten Ver- 
ftUxeit; engager h, ▼raanlaBBeik so. 

. 6S. Accus^ de r6ception de la couverture de traites. 

F. Laufin & Cie, Paris, ^vent le 2 juin 19 . . 4 MM. 
Maitin Mien fr Ci« h Anverg, confimient leur lettre du 27 mai 
et aononcent que la nudm de banque T. M, Lagrange, Anvers, 
ä envoy^ la couvertoxe ponr les traites de fr. 100 000, au 22 juillet, 
tirees par M. K. Lagrange, BraYla, pour compte de Martin fr^ree 
& Oie; Iis portent cetie somme ä leur credit 

la couverture, die Deckung. 



J. S. Ashbey & Cie, Londres, ecrivent le 30 decembre 19 . . 
a MM. F. & L. Saulnier, Paris, confirment leur lettre du 28 
du m6me mois et leur aononcent la Tente de la remise, envojee le 
24 decembre, 



62. Pii^re d'euvoyer des remises. 



64. Nögociatiou de remises. 
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Ries 12 662.8.8 s/llnde. Hs les ont er^ditfo du produit net 
srnTont note ä 1/54« d^oembre. 



le produit net, der fieinertarftg; Buiyant note, laut Nota; Taleor, per 
(Werl). 

E. EiBsendoiii m Wechseln, um etwas damit Toaduneii zu lissin. 

WesentUdier Lüialt 

Der Brief enthält: 

1) die Beschreibung des Wechsels nach Sunmie, Verfall, Be- 
aogenen resp. Remittenten, 

2) die Angabe, was mit dem Wechsel vorzanehmen ist. Der- 
selbe trt beispiekwdse za acceptieran oder acceptieren za Iabbsh, 
ta begeben oder za didrantieren. Audi wird Avis von einer 
Noiadresse^) oder Ton emem domizilierten Wechsel*) gegeben. 

8) die Angabe« was hierauf mit dem Wechsel gesdbehen eoU; 
z. B. ob derselbe nach erfolgtem Accept wieder zurückzusenden, 
ob im gegenteiligen Falle Protest erhoben werden soll, ob der 
Wechsel ohne Protestaufnahme wieder zurückzusenden ist u. s. w. 

4) die Anweisung, wie (bei Begebung) die Deckung (Betouren) 
zu machen ist 

5) Wenn nicht angegeben wurde, dalb nötigen&lk Ptotert zu 
erfaebcoi aei, so kdnnen erst weiliere Anweisungen eingeholt werden. 

6) Wird ein Wechsel nicht bezahlt, 80 kann auf einen der 
Yormänner Retourrecbnnng und Ritratte ausgestellt werden, wo- 
von der Bebreffende innerl^b 2 Tagen zu benachrichtigen isi 

a) Original-Master. 

65, Auftrag, ein Accept za besozgen und Wechsel 

diskontteren za lassen. 

Le Havre, le 15 juin 19 . . 
Monsieur A. Brodmann, Jf\ancjort sjM, 

Sous ce pli j'ai Tay an tage de Tons xemettre: 

,^"nn'*"' Ii } sur A. J. Scholz de r.jr. 

„ 2000. — , „ 1«' aoüt I ' 

M. 8088.60 ensemble, que je tous prie de Touloir bien faire 



^) Eine toiu Aubsteiier oder einem Indossanten neben dem Namen des 
Bezogenen asgegebene AdrcMse am Zahlungsorte, durch welche der Wechsel, 
wenn es der Bezogene verweigert, accei)tiert urnl hrznhlt wird (Intervention), 

') Zahlbar bei einer anderen Fenaon oder au eiuem anderen Orte, 
als dem des Bezogenen (auf welchem z.B. der Ausstellungsort direkt wediselt). 
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accepter. Je tohs sutorifle en m6me temps, si Monmeor A. J. 
Scholz, qui m'est repr^sente comme tr^ solide, vous oÖrait 
d'escompter les deux effets, d'accepier Tescompte au taux de 3 et 
memp a 3'/.,^'^j, attendu que je desire terminer completement 
l'afiaire dont ces effets tirent leur origine. En remboursement 
yeuillez, s'il est possible, m'envojer du papier sur Amsterdam au 
change de 168.90 tout uu plus. 

Si, contre mou attente, lacceptatioB de Tun ou de Taatre effefc 
est lefos^, je vom piie de fidre lever protftt 

VoDs demandant pardon de la peuie qtte je roxa cause, je 
TOUB ptie, Monsieur, dagito ra»iiiance de ma haute estime. 
Ob. Perrin. 

taient leur origine, henflhren; tont au plus, hOchatena. 

66. Antwort 

Fi an cf ort s/ll, le U juin 19 . . 
iUimmeur C%, Perrin, Baore» 

Je suis cfaarmd, Monsieur, de pouvoir toqs haie part que non 
seulement les deux traites que m'apportait votre honor^ du 15 
com. ont M acoeptees, mais encoie qne j'ai et6 ä mgme de les 

recouvrer au taux d'escompte fixe par vous, savoir ä ^^j^^lo- 

Conformement a votre ordre, je vous reniets par contre ci- 

inclus sur Amsterdam, au cours de 168.90: Ü. . . . ä 8 mois de 

date sur Yan Dalen & fils, ce qui balance l'affaire. 

Coustaiument a vos ordres, je vous pr^ente, Monsieur, mes 

sslutations cordiales. . ^ ^ 
A. Brodmann. 

leoonyxer, einaelieD. 

67. Diskontierong eines Wechsels. 

Marseille, le l«r dteembre 19 . . 
Memeura F. Bonsart ^ rAterry, Poru. 

Nons vous confizmoDS, Messieurs, notre lettre d'faier avec 
fr. 6000. — s/Paris ä Totre d^bit 

Kous venons yous aviser que M. Franko is Mirabean vient 

de nous pajer sons escompte leffet que vous noos avez remis par 
votre lettre du 24 cour. Yeuillez en noter le produit comme snit: 
fr. 2290. — au 30 janvier, 
„ 8.— escompte ä S^/^ (42 jours) 

fr. 2282. — dont nous vous creditons. 

Agreez, Measieors, salutations empressees. 

G. Velee & Cie. 
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68. Wechselb^bmig; 

Paris, le 28 Borembn 19.. 
Motmeur Alfred Declairy Nancy. 

Nous vous confirmons notre lettre du 14 coiir. et venons par 
la presente vous donner note com ine suit de votre remise de: 
fr. 558. — au 31 octobre sur Port-Said, moms 
„ 5.60 p erte 1"/^, 

fr. 552.40 net ä votre credit, valeur 24 cour. 
Agreez, Monsieur, iios salutatiouB cordiales. 

F. liievre & Cie. 

69. Ein Wechsel wird zum Accept eingesandt. 

Bar-le-Dnc» le 80 d^cembie 19 . . 
Mmitum AUard frhresy Pari». 

Je vous confirme ma lettre du 30 novembre. 

Tai Thonneur de vous adresser sous ce pli pour 1 acceptation: 
fr. 2605.30 s/Kidder, Peabody & Cie, ä 60 jours de vue. 

Je vous prie de m'en faire le renvoi par retour du courrier. 
Merd & TaTance. 

Becerez, MeasieaxB, mes salutatioiis cmpropodoo. 
_ H. Baadin. 

S0U8 ce pli, inliegeud. 

70« Anzeige von einem F^roteete. 

Ronen, le 14 avril 19 . . 

Messieurs Tille C Bordeaux. 

J'ai le regret de vous annoncer que j'ai dü faire protester, faute 
de payement, votre traite de: 

fr. 1880. — ä 1 luois de date sur A. M. Martin. 
Yous trouverez ci-joint mon compte de retour, s'^levant ä: 

fr. 1912.50, 

somxne pour laqnelle j'ai pris la libert^ de tirer sur Tons ä vne 
et a l'ordre de Nussant & Ci^. 

AgrSez, Mesaieurs, mes salatations bien coidiales. 

A. Homberg. 

faute de payement, mangels Zahlung. 
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71. Eine Eetour-Eechnung. 

Leipsie, le 8 septembie 19 . . 

Messieurs Leboeuf C»«, Paris. 

En consequence du protzt leve faute de payeraeut de la lettre 
de change tiree par M. A. Dubois sur H. Weser & fils de cette 
place, echue le 6 cour. et endossee par vous, se montant ä M. 2550. — 
O/Michel et & Cit^, noiLs sonimes intervenus pour l'honneur de 
votre signature et vous envoyons la dite letiare de change avec 
aon protöt« en toos ehargeant comme smt: 

capital M. 2550. — 

oonmussdon d'mtenreation ä ^I^U - • • • v 8-^0 

timbze „ — ^.50 

coüt de l'acte „ 3, — 

Courtage de la retraite ä 1**/^ „ 2.55 

M. 2564.55 

Ceci ferait au couzs d'aujourd'hui (80.50) fr. 8186.78, sornme 
poni laquelle vous trouYeres ci-mdus, ä yotre disposition, la retraite 
simul^e, tandis que nous vous chargeons en compte-courant de la 

sornme de M. 25f>4.55, dont vous voudrez bien nous crediter. 

Nons avons i'lioimeur, Messieurs, de vous saluer bien ami- 
(^ement. 

F. Wugn&r &. Schneider. 



en consequence, infolge; intervenir = einen Wechsel zu Ehren eines 
GeMshäfisfreimdes acceptieren oder zahlen. 

72. Avis einer domilicierten Tratte. 

Hambourg, le 28 juin 19 . . 
Monsieur Qamier ßa^ Havre. 

Je suis &T<iris^ Monsieur, de Totre le(tre du 24 cour. D'apr^ 
rautotisation que tous me donnez, je viens de me rembonrser sur 
yous, Mousieur, de mon «roir de: 

M. 4500.—, 

au cbRnrre de 80.50, eu fr. 5590.10, payables k Paris, k mon ordre, 

a 1 mois de date. 

Je vous en reniets la premiere de change en vous priant de 
la munir de votre acceptation, domiciliee a Paris, et de Tenvojer, 
cette formalit^ remplie, ä Messieurs Portal Ss Cie ä la disposition 
de la seoonde. 
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Yeuillez, je toos en sapplie, pardonnfir la peme que je tous 
cause et disposer de moi saus noUe Hsorvev 

Agräez, Monsieur, rassarance de ma coBsideration disidngu^ 

O. Hortoiu. 

se rembouraer, sich erholen; avoir, Guthaben; muuir, versehen; & la 
disposition, znr verfugung. 



73. Bitte um Emsendung der Secunda. 

Marseille, le 12 d^cembre 19 

Nous vüuö confirraons, Messieurs, notxe lettre du cour. Le 
navire < Energie» vient d'entrer dans notre port. Vous iious avez 
remis par ce navire, pour Tacceptation, des premieres de: 
fir. 2290.^ au 80 janvier s/H. Melo, 
» 6818.40 „ „ „ „ i 

» 1184.90 au 8 fevrier s/F. Ohatour & Cie, 
que les tires vont sans douto Touloir payer sous esoompte. 

Nous vous prions donc de nous endosser les secoudes de ces 
effets. Merci d'avance. 

Nous demeurons ä vos ordres et tous saluons, Messieurs, cor- 
dialement. 

IT. Lefebure & Ci«. 



74. Bitte um Intervention. 

Le Havre, le 17 septembre 19 . . 
Moagieur 0, Stinsube^ Hambotarg, 

Par sa lettre du 5 cour., Mr. H. Wandt de v./y. minforme 
qu'ü ö'est declare en faillite. 

Je suis engage daiis cette malheureuse affaire pour uue somme 
de M. 9000. — , que j'ai tii^e sur le failli an 15 oour. efc qui, par 
cette suspeiision, est en souf&ance. 

Je yiens, Monsieur, tous prier de vouloir bien Intervenir pour 
mon compte sous protöi. Yeuülez piendre, ä cet effet, les mesures 
necessaires pour que le porteur de ma trsite se presente chez vous 
ä l'echeance. 

J'ose me flatter, Monsieur, que vous protegerez ma signature, 
et je TOUS remercie d'avance de cette marque de confiance. 

8* 



S6 FranxOfliBGhe Hfltidelikonespondeiis. 

De mco cdtä, je n'ai pas besoin de TOns dire que je suis toa- 
jonrs ä vos ordres, si un cas analogue venait a se preaenter. 
Agreez, Monsieur, mes bieu siuceres saLutations. 

Ftom IiebroiL 



se d^clarer en faillite, sich bankerott erklären; le laüii, der Fallierte; 
enapension, ZahlungseinstelluDg; cn aoaflhmce, in Not; eoufiaiioef Yer- 
trsnen; malogae, ihnlich. 

75. ßegress auf den Trassanten. 

Hambourg, ie 15 d^cembre 19 . . 
Motmeur A, Chmoiin^ Havre, 

Kons STons bien re^ en son temps Totre lettre du 7 conr* 
et venons tous prier aujourd^hui de demander ä ICr. A. Poriquet 

de TOtre Tille, tireur de l'effet ci-joint de: 

M. 6000.— Weber & Cie, 
le remboursement du montnnt, ainsi que les frais du protet de 
M. 5.50, et de nous en remettre la contre-valeur, deduction faite 
de vos frais, seit sur notre place, soit sur Berlin, a courts joiirs. 

Vous verrez par la date du protefc que, par inadveitaiice, cefc 
acte a M dress^ trop taxd, et eonime ks tir^ ont suspendu leim 
payemeots, ü ne nous reste que le recours oontro le tireur. 

Attendaut Totre r^ponse par le retour du courrier, nous tous 
piions, Monsieur, d*agr4er rassuianoe de notre haute consid^ration. 

B. Bnimnel Oie. 



les frais, die Kosten; deduction faite de, nach Abzug von; courts jours, 

kurze Sicht; par inadvertauce, aus Veraehen; l'acte trop tard, 

der Protest ist su spät angenommen worden. 



b) Übersetzungen. 

76. Bitte tun Einadehung von Wechseln. 

Bremen, dm 5. Mftrz 19 . . 

Ich nehme mir die Freiheit, Ihnen eingeschlossen 
fr. 2400. — auf L. Lefaible, dort, per 25. d. M. 
mit der Bitte zu fibersenden, deren Eingang zu besorgen und 
mir den Betrag, nach Abzug Ihrer Spesen, in barem Gelde zu 
tlbersenden. 
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Im KichtKalilangs&lle bitte ich keinen Ptotest erbeben zu 
laasen. 

not Aditnng und Ergebenheit 
K Kraoee. 



mit der Bitte, «veo pri^re. 

77« Bimessenauzeige und EinsenduDg einer Prima 

zum Acoept 

Lyon, den 17. Juli 19 . . 
Henm IL FaUrien ^ O, Pom. 

Wir besitzen Ihr Geehrtes vom 16. d. M. und bestätigen unser 
Ergebenstee Ton demaelben Tage. Sie ttbormachen uns 

fr. 4743.— 8 Tage nach Sicht a/Lyon, p. 22. d. M., wofOr 
wir Sie unter dem Üblichen Vorbehalt kreditieren. 

Inliegend senden wir Ihnen eine Prima von 

fr. 682. — p. 31. August a/Paris, welche wir Sie bitten accep- 
tieren zn Inssen und eingeschrieben zuriiekzusenden. Wir bitten 
um Entschuldigung wegen der Mühe, welche wir Ihnen verursachen, 
und danken Ihnen dafiir im voraus. 

Für fr. 11 180.— p. 20. d. M. ayrans, Wert p. 20, d. M. 
stehen Sie debitiert 

HocbaohtexigBTott 
p. p** LonlB VoQlmi 9^ die« 

Charles Jaoquot* 

übezmachen, lemettre; eingeschrieben, recommandfo; p. p**» par pro- 
eniatilon. 

78. Einholung des Aeceptes. 

Ha vre, den 2S. Dezember 19 . . 
Herrn W. KaroU, Paris. 

Wir erlauben uns, ilmen beigeschlossen eine Prima von 
fr. 4500. — , gezogen auf Sie p. 22. Januar, zu übersenden, und 
bitten Sie, uns däsell^ acceptiert zuriiekzusenden. 

Ergebeuat 
L. Bessort & O. IPome. 
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79. Zahlung verweigert und Protest aufgenommen. 

Paris» den 15, September 19 . . 

Berm E, Fatie, Magdebwrg» 

Der Zweck des Gegenwärtigen isii, Dmen mitsnlieilen, dalä 
Dire Tratte auf Girardin & Cie 1)ei Yorzeigang niclit Irazahlt 
worden ist Daher habe ich müssen Protest aufnehmen lassen, 
welches Ihnen seiner Zeit angezeigt werden wird. Ich werde Ihnen 
diese Tratte sowde den Protest senden, damit Sie dafür Deckung 
machen oder mir einen andern Wechsel von gleichem Betrage, 
kurze Sicht, auf ein gutes Haus unserer Stadt tnesorgen. Wollen 
Sie mich zu gleicher Zeit gefalligst für die Zinsen, vom Verfall 
der ezsten Rimesse an gerämei» kreditieren. 

Ihr ergebenster 

B. Beanlien. 



bei Yoneigong, k pc^sentation; Deckung machen, faire les fonds; be- 
sorgen, proeurer; vom ... an, k partir de. 

80. Antwort. 

Magdeburg, deu 18. September 19.. 
Berm R, BeauHeUf Pom. 

Es ihat mir sehr leid, dafii Sie den Betrag meiner Tratte 
nicht erhalten haben, wie Sie mir in Ihrem Briefe vom 15. d. Bl 

anzeigen. Sie haben wohl gethan, dieselbe protestieren zu lassen. 
Ich lnoffibe, dals die Herren Girardin & Gie meine Unterschrift 

honorieren würden; da es aber anders gewesen ist, so will ich 
Sie nicht länger ungedeckt lassen ond übermache Ihnen eine neue 
Tratte von fr. 1555. — , die aufgelaufenen Zinsen inbegriffen, welche 
Sie bei Herrn A. Lerchin dort vorzeigen können » der es sich 
angelegen sein lassen wird, dieselbe zu honorieren. 

HoehachtungsTolI 

B. Patbe. 

Es thut mir sehr leid, je suis viTement contraria; da ... ist, comme 
il en a 6t& autremeiit; nngedeekk^ kd^convert; aid|[daiifenen, conras; in- 
begriffen, Gompris. 

81. Wechsel zum Accept eingesandt. 

Bielefeld, den & Febmar 19 . . 
Btrm E, JRouleau, Narmw, 

Unser Heutiges bringt Ihnen Faktor über die restüchen 
87 Duteend Hemden im Betrage von: 

M. 670.50, Valuta p. 15 Mai, 
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zur gef. Gutschiift und erbitten tins den beigefügten Wedisel 
samt den Ton firtther noch rftckstSodigen» 

M. 862.50, Valnta nlt Mirz baldgeföÜigsty mit Ihrem Aooept 
Teraehen, zurlick. 

Unser Herr Müller wird hoffentlich bald das Yei^ügen 
haben, Sie persönlich dort hecrrürsen zu können. 

Inzwischen zeichneu, ihnen beste Geschälte wünschend, 

BCit «Her Achtung 



die restlichen . . . Hemden, les ä7 douz&ines de cbemisea qui restent 
encoie; samt . . . vfickatAndigen, ayee ceox qui aont encoie entn tos 
maaua; Herr, sienr. 

82. Annahme verweigert 

Strafsburg, den 1. November 19 * . 
Herrn P, Geni, Park, 

Ich habe Ihre Tratte von fr. 1811.50 p. ult. Dezember den 
Herren Pan & Lenrent vorgelegt, welche die Annahme yenrei^ert 
liaben; ich schicke sie Urnen dalier znrtick, indem ich Sie bitte, 
nur eine andere auf ein gatee Hans zn senden. 

Hochachtungsvoll und ergebenst 
A. Daplat» 

83. Bahnsendung einer aoceptierten Prima. 

Frankfurt a/M., den 13. Oktober 19.. 
Herrn L, lAhouir^ I^fon, 

Ich ent&ltete Ihrem Geehrten Tom 10. d. M. eine Prima Ton 
M. 5000. — ^ Valuta nit Dezember, a/Meyer k Ca, die ich Ihnen 
inliegend, acceptiert, zur geiÜligen Entlastung zurücksende. 

Ihrem Wunsche gemaCs benachrichtigte ich Sie heate per 
Draht von der Annahme und habe Sie für Stempel und Pcarto 
mit M. 0.65 belastet 

Hoc ha 1 htungsvoll 
X. Jener. 

ich «ntfidtetOi j'ai retir^; per Draht» par döptehe. 
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84. Avis de reiiraite. 

A. LoUier, MnlhouBe, retoome le 18 octobre 19 . . ä mesaiears 
Boseau A Sohn, Aix, une traite qui na pas ete payee et qui, 
les finüs compria, s'&kve h fr. 201.80. U ajpria la libertö de se 
rembourser snr eox par un billet ä Toe. II prie d*en prendre 
bonne note. 

oompriB, mi^ einbegriffen; billet Ii Tue, Anweiauog bei Sleiit. 



85. Annonce d'un beeoin. 

Le 4 juillet 19 . . F. Biondin du Hayre ^crit Ii meesieiira 
Hannes & Scharf de Hambonig qti'fl a pris la libert^ de munir 
d'im besoin cbez eux une lettre de change de 

M. 4050 s/O. Wolf de Hamboorg, 1 mois de date. 

Tl les prie d'intervenir en cas de non-acceptation ou de non- 
pajement, et de lui renvoyer cet effet avec le compte de retour. 

II leur dit de se rembourser sur lui pour le montant de 
Imtervention et les frais, ou bien d'attendre les remises qu'il ne 
tardera pas a leur faire. 

besoin, Notadrease; manir, veraeken; eitet, We<^el. 



86. Annonce d'une intervention. 

La lettre de change mentionnee dans N ' 85 
M. 4050 s/O. Wolf, ITambourg 
a ete protestee le 4 aoüt 19 . , faute dacceptation; Hannes & 
Scharf renvoient a, cette date le protiit f. d'accept. k F. Blondin 
au Havre, car ils sont intervenus pour son compte en vertu 
du beBoin« 

Bs le prient de les cr^diier pour le frais du protdt 

En cas de non-payement a Techeance, ils inierviendront 
^galement et lui renTerront la lettre de change avec le prot6t et 
le compte de letoor. 

mentiomito, enrihnt; &nte, mangds; en vertu de, kraft 

87. Annonce d'une acceptaüon. 

Ch. Busse de Francfort-sur-le-Mein avait re9U, le 30 septembre 
19 . ., de Monsieur Alex. Achard, Anvers, deux premieres de 
change de 

^ 1500 } ^ 2 mois de date, 
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poor en soigner racceptatuni. EUes ont &6 mmiies de la forma- 
tit6 reqDue, et Ch. Basse 4cBk le 8 octobre qu'U les gardera i 
la disposition des seoondes endoss^es. 

de la foruialit^ requise, mit der nötigen Förmlichkeit; disposition, 
YedAgiuig. 

88. Euvoi d'une traite pour racceptation. 

F. Lollard & Gie, Paris, envoient le 15 dtomlne 19 . . ä 
Monsieur L. Moreau, Orleans, nne traiie de 

fr .7018.70 s/Louis Moreau, ä 1 mois de date, 
en le priant de l'accepter et de la renvoyer ensuite recommandee 
dans renyeloppe timbree qu'on ajoute ä Tenvoi. Bemerciements 
d'usage. 

recommandee, eingeschriebeii; timbrö^ gestempelt. 

89. Envoi de lettres de change ponr le reconvremeut 

et racceptation. 

F. Bouleau, Paris, oonfinne le 13 avril k monsieiir P. Uttb- 
lin, Berlin, sa dend^ leüre de la yeille. Cette letiro eontenait, 
en 3 lettres de change, M. 6525.60 aree la recoxnmandaüon de 
faire les letonzs en effets sur Londres, conrts jaors. 
n enToie encore ce jour 

M. 2000 au 15 jnin sur Berlin 
en le priant de faire accepter cette lettre de change et de la 
renvoyer par retour du courrier. 

recommsndation, Weisong. 

90. R^ponse. 

F. Mühlin aocuse, le 15 a?zil, la i^ption des effets eavojis 
le 12 avril: 

M. 4025.60 au 30 du mois courant ide Pierre & fils 
„ 2500. — au 15 mai / s/L. Martin, Berlin. 

total M. 6525.60. II en soignera l'encaissement et fera les 
retours en papiers sur Londres courts joui's. 

Quant Ik la deozidme lettre de change envoyee le 13 avril efc 
^^nt an 15 juin, ü dit que Barrop & Gie ne veulent Taccepter 
qne si on en remet ricb^noe a 1 mois plus tard, c*est-iHlire au 
15 juillet. Mfiblin attend des ordres pour soigner le n^cessaire, 
si la proposition des tirfo n'est pas acoeptee. 

qiunt was betriffi. 
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IV. 

Briefe im Effektengeschäfte. 

Weseatllelier Inhalt. 

Es handelt sich haiipt?;ä( hjit Ii nni Ein- und Verkauf der 
Effekten. Aufträge hierzu werden dem Bankier gegeben, welcher 
auch bei Anleihen die Vertreibung der Papiere besorgt 

Es ist in einem Auftrage anzugeben: 

1^ was mit den befareffenden Papieren geschehen boIL Hier- 
bei wird der Xan limitiert, oder es wird dem Beauftragten an- 
heimgegeben, möglichst hodi zu rerkanfen oder möglichst niedrig 
einzukaufen. 

2) flip rtälioro Bezeichnung äor Papiere; 

3) die Bitte, die Papiere zuzusenden oder sie in Verwahrung 
zu nehmen. 

Der Bankier rechnet gewöhnlich seine Provision vom Kurs- 
werte + Zinsen und Oourts^e vom Nominalwerte (Hamburg und 
Paris ausgenommen, welche die Courtage vom Kurswerte rechnen). 

Die änsen werden eben&Us vom Nominalwerte gerechnet; der 
Kauftag wird in Norddeutschland mitgezählt. 

Die Antworten sind entsprechend. 

a) Orighial-Hiister. 

91* Kurzer Börsenbericht 

Paris, le 12 juiUet 19.« 

Monsieur^ 

Bouise tr^ faible au d^but; cl6ture en Ughre reprise: 
Le 3*^/0 a progress^, a 100 97 au plus haut; ü sTest tenn a ce cours 
en clöture. Le comptant est reste un peu plus calme; la clötore 
s'est faite ä 100 85; eile sest £aite ä 102 65 sur le 8^«% 
reste ä 102 80 a terme. 

Dans le compartimcnt des fonds etrangers, Tltalien est assez 
caiiiie ä 93 45, mais l'erme. L'Exterieure d'Espagne est en reprise 
ä 68 92. Les fonds ottomans sont soutenus: le Türe C est a 27, 
le Türe D se traite ä 28 50^); la Banque Ottomane ä fini ä 574. 

Die jetzt gehandelte tOrldsche konvertierte Schuld seifUlt in 
4 Serien: A. B. C. D. 
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Apres les quelques jours de reaction plus ou inumö vualue, 
que ]a boime Tient de traYerser, la place paralt sensiblement 
d^lay^e et la morte-saison ne dureia peat-fitre pas anssi long- 
iemps qii'on le pense gtetelement. 

, B. läkmvOl» Ol*. 



au d^but, zu Beginn; clöture . . . repriae, Bchlul'skurse etwas höher; 
trayerser, durchmachen; dSblAj^, an^aAuint; compartiment, Abtdlimg; 
a fiiii, hat gescihloBBen. 

92. ÜberschieibTing von Mekten. 

Londres, le 23 septembre 19 . . 

Monsieur F. Lupin^ /'aris. 

Nous posserlnns, iMonsieur, votre cstimee du 22 conr. et nnns 
venons vous informer que, conforinenient aux Instructions quelle 
nous porte, nous expedierons par courrier de demain, sous simple 
pli recommande, les coupons au 1®' octobre des 94 obligations 
Asiuries Galice & L^on plac^ sous le dossier de M. Arthur 
Obalgrin. 

De plus, nous fauons passer, ainsi qu6 TOus nou8 en donnez 
Tordre, dans le dossier de M. Paul Murraj: 

100 actions Banqne de T?(nimanie, qui 4tai«it plac^ sous 

le dossier de M. Charles Murray. 

Agreez, Monsieur, nos salutations empres^ees. 

Ii, Feyrouse & 

BOOS le doosior» auf den Namen. 

93. Übersendung von Effekten. 

Londres, le 5 octobre 19 . . 

Monsieur F. Lupin, PanS' 

Non^ vons aceusons rteption de tos letbres des 2ö septembre, 

2 et 3 octobre. 

Vous avez foumi sur nous: 

£ 1000. — cheque dont nous vous debitons, valeur au 3 octobre. 
Sous pli cbarg6 s^par^, nous tous adressons ce jour, suivaat 
votre d^sir: 

1 Obligation Asturies Hypothdque 157 47d, ptoyaiant 
du dossier de M. Arthur Ghalgrin. 

Yeuillez nous en accuser r^ception et agrder, Monsieur, nos 
sinokes salutations. 

I«. Peyrouse & C^^. 
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94. Benachxichtigaiig von einem Effekten-Einkauf. 

le 22 janvier 19 . . 
ffV^,€$nmm I^Mer frire», Dimdouotrd, 

Acliete au comptaut 

90 Fonciflr Ruase ä 408.25. 
•) (voigedrackt). j. K. Signmra. 



1») thben«tiimg«m. 

95. Auftrag, Effekten zu verkaufen. 

Mets, den 8. April 19 . . 
Herrn A, Künger^ Frankfurt ajM, 

Wir bittea Sie hierdurch, die bei Ihnen deponierten 20 Stück 
östeireicfaisch^ Lose von X854 N<» 151 — 170 ond 15 St&ck der 
ÖsteireicbisQh-aiigariBclien Staatolmliii 46 — 60 zu eixiflm mog- 
liclist hohen Kurse zu yerkao&n und uns den Beinertrag unter 
billigster Speaenbefechnmig per Poet sa senden. 

Ergebeiut 

O. 84moiir 9t Oo. 

Österreichischen Lose, lots autrichieiis; 15 Stück . . . Btaatsbahn, 15 
actionB du chemin de fer austro-hongrois; unter . . . I^esenberechnung, 
en eomptant ie moina de firau poeaible. 



96. Auftrag; Eftekten zu kaufen. 

Nancy, den 14. Febmar 19 . . 

Herrn A* Mauton^ Boarü, 

Mit Gegenwärtigem bitte ich Sie, fttr meine Rechnung an Ihrer 

wenn es noch möglich ist, zum letzten Kurse von 450. — 
10 — 12 Credit Foncier zu kaufen und mir diese Papiere unter 
Wertangabe von £r. 1000. — zu übersenden. 

Hochachtend 

D. Morgeaux. 

unter Wertangabe, en dädarant 
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e) CueTAs. 

97. On annonce la vente d'effets publics/) 

Xavier Raymond, Paris, er rit le 15 decembre 19 . . ä 
Messieurs F. Chambon & Ci^^ L^oü, t^u ü a reyu leur t^^pramme 
et qu il a ez^cut^ leur ordre an jour d-dessiiB nomm^, ea ymäxak 
ponr leur oompte 200 lombards h 815, ce qu'ü leur a dSjjk 
auuono^ per d^pdche. 



ex^cut^, ausgeführt; ci-dessus nomm^, oben genannt. 

') Im Französischen bedeutet das Wort effet oder effet de com- 
merce Wechsel; für den deutschen Ausdruck Effekten sagt der Franzose: 
effet-^ public« oder r infacli valeura. Die Spozialbencnnuilg«! aber wie 
obligations, actious u. s. w. sind die gebräuchlichsten. 

98. Ordre de vendie des effets publics et d'en acheter 

d'autres h, la place. 

A. Belisaire, Bruxelles, envoie le 1" janvier 19 . . 20 obliga- 
tions du chemiu de fer d'Altenbourg ä Zeitz ä M. 300. — , N<* ^"/ago 
ayec eoupone efc talons a Johann Bussler, Gologne, en le priant 
de lee yendie, si e'eefc possible, an oours de 104.75 noU dans le 
demier bnUetin de la bourse. II le prie d'acheter pour le produit 
net de Temprunt de TEmpire allemand ä Bi^lo au cours le plus 
favorable a ses interets. II demande suasi qu'il lui envcne le 
compte en lui eomptant le morns de iaas possible. 



en lui . . . possible, unter billigster Speaenberechnung. 
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V. 

^efe zwischen Schnldneni und Gläubigem. 

ff M6BtlI«her Inhalt. 

Der Gläubiger giebt in seinem Briefe au: 

1) die Schuld und deren Verfall; 

2) die Bitte um Abtragung derselben; 

3) eine Entschuldigung und den Grund, weswegen er sich 
za dem Schritte des Mahnens genOtigt sieht. 

4) Bei sSnmigen Schuldnern ist etwas besfunmter zu schreiben 
nnd nötigenfalls mit gerichtlicher Beitreibung zu drohen. 

Der Schuldner wird ebenfalls angeben: 

1) die Summe und deren Verfall; 

2) einen Grund, weshalb bisher noch nicht gezahlt worden ist. 

3) Ist man imstande zu zahlen, so wird dieses ganz oder 
wenigstens zum Teil geschehen. Andernfalls wird um längereu 
Kredit nachgesucht. 

a) Original-Miistir. 

99. Bitte um Einsendung des Rechnungsbetrages. 

Nancy, le 28 mai 19 . . 

Montieur J, L. Legrand, Metz. 

Je viens de recevoir une coinmande sur laquelle je ne comptais 
pas, et j aurti besoin, pour rextoter, de rduidr nne sonmie assez 
consid^ble. Yons m*obligeriez donc beauconp en me £usant 
passer votre solde d^biteur, ou tout au moins un ä-compte dont 
YOus pnissiez disposer en ma fitveur; je tous en serais hien recon- 
naissani 

Voire bieu d^vou^ serriteur. 

B. Bodolphe. 

üuie paaser, ftbemacheii. 
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100. Antwort. 

Mets, le 3 juin 19 . . 

Monsieur R, Rodolphe^ Nancy. 

Afin de satisfaire a votre demande du 28 du niois passe, et 
vu Turgence, je vous remetä sous ce pli pour soide de mon 
compte une traite ä vne de fr. 912.48, payable chez Monsieur 
0. Lepctiu de votre ville, dont je vous prie de me crediter apres 
eiusaisaeiiient. 

S^ü 86 prSsentait d*aatreB occasioDB otl toqs anres besom des 
fonds avant l'^poqae aoooutnm^e., je tous prie de Tonloir Inen 
m'en infonner quelques jonis ä laTance. 

Agr^, Monsieur, mes salutations xespeefcneuses. 

. J. Iiegiand. 

TU ruigence, da Sie es dringend bedürfen; avant . . aooontnm^, Tor 
der gewOnnlidien Yer&llxeit. 

101. Dringende Mahnung. 

Paris, le 1« janvier 19 . . 

Monsieur P. Feiler^ Strasbourg. 

Mon reley^ detaille au 17 d^embre 19 , . 4tait de fr. 35.-» 

Je vous serais oblige de me faire parvenir le montant de ce 
petit compte, qui remonte au mois do jum 19 . ., en un mandat- 
poste ou cheque sur Paris. Sans reponse le 20 courant, je prendrai 
la liberte de disposer sur vous en ma traite postale ä Tue, 
de fr. 36. — (dont 1 fr. pour frais de recouvrement), 

YeniHez agreer, Monsieur, mes salutations empress^es. 

P. OennaliL 

lelev^ d^taill^, ausführlicher Eechnungsauazug. 

102. Drohende Mahnnng. 

Genfeve, le 10 janrier 19 . . 

Monsieur A. Piüac, Evreux» 

Depuis six mois que j'ai arrete votre compte, voici la troi- 
sieme fois que je vous ecris pour vous en reclamer le solde de- 
biteur, et jusqua pre^ent vous u'avez pas meme repondu a mes 
letfxes. 

Je Tous previois donc que, si d'id au 30 oour. vous ne me 
donnez pas satisfaction, j*emploierai eontre tous des moyens de 
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FfaosQdtdlia Hfmddflkoneqwndens. • 



rignenr. J'esp^ que tous ne me forcerez pas a reconzir ä oette 

«liar^mite et que rom remplirez eiifin vos obligations enveiB moL 

Agreez, Monsieur, mes saLutations respectaeuses. 
M. Bitter. 

donner aatk&ctioii, befiriedigen, zahlen. 



b) Übersetnuigeii. 

103. Ein&iche Ifeilmoiig. 

Paris, den 2. Juni 19 , . 
Herren R, Lange 4r Co-9 Koblenz^ 

Wir erlauben uns, Sie daran zu erinnern, dft& UDflere Fakfnira 
vom 3. November vor, J. im Betrage von 

M. 530.90 am 15. Mai fällig war, deren iiegulierung Sie 
wahrscheinlich übersehen haben. 

Demzufolge sprechen wir hierdurch die höfliche Bitte aus, 
ux» den Betrag, nach Abzug des Ihnen znkonuneiiden Del- 
kredere von 

M. 15.90, mit M. 515. — gefälligst decken zu wollen. 
J. Pully de. 

daran erinnern, rappeler; übersehen, onhlier; die höfliche Bitte ÄUa^ 
spreche, prier polimeut; nach Abzug, apr^ d^duction. 

104. ZahlungsaufForderang. 

Mitteilung 

▼on Jaoob Haas, Herrn G. Busch, 

Weinrnrofshandlung Nancy. 
Worms a/BlL, den 17. Mai 19 . . 

Durch Gegenwärtiges mache ich Ihnen die ergebene Mitteilung, 
dafs ich den Betrag für npch dorthabende Eisten vom 26. Sep- 
tember 19 . . mit M. 3.60 nebst 40 Pf. Porto, am 30. Mai a. c. 
durch Posiauftrag einkassieren werde, wenn Sie nicht yondehen, 
diesen Betrag oder obige Emballage unterdessen mir einzusenden. 

AchtungBvoll 

Jacob Haas. 



dorthabeude, qui eont encore en votre poiäeeääion. 
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105. Erinnerung an einen nicht innegehaltenen 

Zahlungstermin. 

Antwerpen, den 18. Oktober 19 . • 

Herren Fauisen Burmeste^Ty Frankfurt ajM. 

Sie werden sich jedenfalls erinnern, dais ich Ihnen in meinem 
Briefe vom 27. vor. M. mitgeteilt habe, dafs ich nicht lange 
Zeitgeschäfte machen kann. Die Schnelligkeit, womit ich Ihnen 
die letzthin bestimmten Waren, deren Faktur Ihuen am 21. August 
überleben woideu lüt, expediert habe, Hefs mich hoffen, dais Sie 
die &hlnng zu den ^tgesetzten Tormiiieii leisten würden. 

Da die letzteren seit lange vorbei nnd, so hoffe ich, dais Sie 
mir den Betrag der Faktur bald zusenden werden. Ich rechne 
auf Sie, da ich eine groCse Zahlung nächsten Kovember zu 
machen habe. 

In dieser Erwartung grülse ich Sie 

Hochachtungsvoll 
L. Ibemois. 



lange Zeitgeschäfte, des afTaires k termea long:8; die Schnelligkeit, la 
rapidit^; letäiun, en demier üeu; vorbei, paasö; da ich . . . habe, ayant 
Ii fiure. 



e) Caneras. 

106. On fait la couverture d'une dette. 

E. Martin de Paris euToie, le 17 janyier 19 . « ä monaieur 
F. Siegel de Londres fr. 6000 comme solde de 4 caisses de 
coton; il demande qu'on les porte äson credit. II demande pardoft 

de navoir pas paye plus tdt; ce n'a pas et^ la negligence, mais 
bien le manqne d'argent qui Ten a empöche, etant oblig^ de faire 
credit lui-meme. 11 avait prornis de payer plus töt, rar im de 
ses debiteurs avait ä lui soMcr une somme importante. Mallieureu- 
sement ce payemeut a ete ajourne et il s'est trouve dans la situa- 
tiOQ ddsagr^ble de ne pas pouvoir füre honneur ä aes engagemenia. 

H tennine en exprimant Tespoir que F. Siegel lui conservera 
aa bienTefllance habituelle. 



faire cr^t, Kredit gewähren; manqne d'aigent, Mangel an barem Oelde; 
ajoum^, (vertaE't' misL^oVIinben; engagionent, Verpflichtong; bienveUUmee 
habituelle, bishengeb Wohlwollen. 

FraiutÖsiMhe HandelakorrMpondenx. 4 
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107. Friere de payer an compte. 

Le 4 juillet 19 . F. Wiedemann de Met/ (M-rit ä Monsieur 
R. Lion ä Pont-a-Mousson qu'ii aura. a payer dans quelq^ues jours 
une lettre de change d*une somme aasez ^evee; aussi se Toii-il 
forc^ de }ai envojer son oompte en le priant de Tooloir bien 
legler ce solde de it. 930.80* 

F. Wiedemann s'excuaera en disant que s'il envoie le compte, 
ce n^eet que le manque d*argent qui le fait agir ainsL Ce n'est 
pas son habitude d'importuner ses clients, surtout qiiand il n'a eu 
qu'a se louer de leur ponctiifilite. Si R. Lion n'etait pas a meme 
de ruunir les fonds immediatenient, il le prie de lui faire parvenir 
an billet a ordre ä coiirte echeance. 

II proäte eu meme temps de cette occasion pour offrir ses 
semces, en priant B. Lion de les ntHiser pbie aonvent que par 
le passe. II FuiTitera en tenninant, dans le cas oü iL Lion 
viendrait ä Metz, ä lui xendre Tisite pour voir quelques artides 
de Berlin de bon goflt qu'il a re9U8 demi^rement, et dont quelques- 
üDS ne manqueront pas de lui piaire. 

importuner, beläatigeu; dtre Ii mSme de, imstande sein zu; utiliser, ge- 
brancheii. 



VL 

Empfehlungs- und Kreditbriefe. 

Gewöhnlich sind beide in eineiu vereinigt. 
Es ist in diesen Briefen anzugeben: 

1) der Name des Empfohlenen resp. Akkreditierten, dessen 
nähere Verhältnisse, Zweck der Keise und was für seine Empfeh- 
lung spricht; 

2) die Bitte, sich des Empfohlenen anzunehmen und dem- 
selben Geld gegen Doppelquittung auf Bechnong des Empfehlenden 
Torsustrecken; 

3) die Kreditsnmine in Ziffern und Buchstaben (der Kredit 
kann aber aach nnbeschrfinkt sein); 

4) die Deckung för ausgelegte Gelder und Spesen; 

5) die Versiehening der Dankbarkeit und Bereiterklämng za 
Gegendiensten. 

Handelt es sich um Bankkredit, so wird angegeben: 

1) die Bitte um Gewährung eines offenen Kredites; 

2) die Höhe der Summe; 

3) wozu der Kredit gebraucht werden soll, oder wer sich an 
denselben halten soll; 

4) ein mit dem Bankhause noch nicht Bekannter giebt Re- 
ferenzen^ an : 

5) Vereinbarung der Bedingungen (Kommission in Prozenten 
ausgedrückt) und der im Kontokorrente für beide Teile zu berech«* 
nenden Zinsen gleich oder ungleich). 

Die Antworten sind entsprechend. 

4* 
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ft) M^lsal-Mutor. 

108. Einfacher Empfehlungsbrief. 

Paris, le 25 novMnbre 19 . . 
Mustmn AlfM Pit» ^ Co., Londrea. 

Nous remettons ces lignes d'introduction aupres de vous ä 
M. le comte F. de Montebello, fils M. le duc de Montebello 
et chef de la tres iraportant^ mai\üii de ce iiom, proprietaire des 
grands vignobles d'Aj eu Giiampagne, et nous nous permettons 
de le lecomnuuider ih votre meilleiir aceaeü. 

M. de MontebeDo se rend en Angleterre, afin d'y etendze les 
affaires de sa maison de commerce. II desireraii surtout eteodre 
aes relations aus l^tats^Unis, et un des meillears moyens poar j 
arriTer serait, sans aucun doute, dayoir la clientele des steamers 
transatlantiques. Si donc, Messieurs, vous pouviez lui procurer 
quelques introductions pour les diüerentes lignes, nous toqs en 
serions fort reconnaissants, 

Nous vous remercions ä iavance, Messieurs, de ce que vous 
voudrez bien &ire en fiftrenr de notre reoommand^ et tous prions 
d*agrler dos salntaiions distinguees, 

B. Vaivwa. Ii. Table. 



vignobles, Weinberge; Ay, AuBBpr.: al; hl cUeutUe, die Kundschaft; 
introductions, Empfehluugeu. 



109. Ein Cirkularkreditschreiben. 

Paris, le 15 d^cembre 19 . . 

Metneura Möhim 4" C&i Berlin, 

n Jaeoh Landau 4r C*^^ Bretlau, 
„ Frlres Mertens^ Hambowg. 

Montiewr F, Weu$, Vienm, 

La presente lettre circulaire de recommaudation et de credit 
Tona aera xemiae par Monsietir A. Besnoyers, auquel nous tous 
prions de Tonloir bien faire nn accueil obligeant, en Im procnrani 
en m^e temps la possibilit^ de ae mettre en relataon d^afbires 
avec les grands proprietaires des diff(6rents £tats allemands de 
l'Est qu'il compte yisiter. 

Si notre recommand^ vous demande des fonds, nous vous 
prioDS, Messieurs, de. vouloir bien lui en donner pour notre compte 
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juaqua concuirence de dix mille francs, contre ses re9ii8 qa'il 

Tous plaira de nous transmettre en vous rembonrsant sur DOua de 
leur montant conjointement ä vos frais. 

En vous assurant, Messieurs, que le nieilleur accueil sera 
toujours fait ä vos traites pour les payenicnts que vous ferez a 
M. DesQOjers, nous nous permettuiiä de vous exprinier d'avance 
nos pluB yjSs lemerdementB des atAentions que toub aiins pour 
notre recommand^. 

Kons aTons rhonneur, Messiettis, de vous saluer bien cordiale- 
ment. 

Allard. firdrea. 

grands propri^taires, Grofsgrundbeaitzer; conjointement nebst. 



110. Auzeige von geleisteter ZahluDg. 

Vienne, le 5 janvier 19 . . 
Älaneur* Allard frh^ JRm. 

.Tai riiormeur de vuus remettre ci-juiut une qnittauce de Mon- 
sieur A. Desnoyers, de fl. 1000. — , dout je lui. ai paye la valeur 
sur Totre lettre dreolaure de er^t, ainsi que la note de mes irais. 

Par contre, je founiis sur vous fr. 2518.50 ä mon ordre Ii 
1 mois de date, tous priant d*y faire accueil pour solde de cet objel 

En vous exprimant ma gratitude de mavoir procure la con- 
naissance de M. A. Besnoyers, et d*avoir pu lui ätre utile, 
comme il vous Vanra deja coDununique, j'ai rhonneur, Messieurs, 
de TOUS saluer amicalemeni. 

P. Weiss. 

III« Anfrage Aber Bankkredit. 

Anvers, le 31 ma» 19 . . 

Monsieur L, SdtnüdU Leipsic, 

.Pai eu rhonneur de vous adreaser, il n'y a pas longtemps, la 
circulaire relative k la maison de commerce qne j'ai ^teblie dans 
cette viUe. 

L'extension toujours croissante de mes affaires en Allemagne 
a fait naitre en nioi le desir d'entrer en relations avec une maison 
respectal)le de votre ville, disposee a mouvrir un credit a decou- 
vert d'environ M. 25 000. — en acceplant les traites que je serais 
dans le cas de tirer ou de faire tirer sur YOtre place et ii se 
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Französische Haudelskorrespoudeuz. 



charger de rencaissemeiit oa de la negociation de mes remises; en 
nn mot| k 8*occuper des Operations qae mon commerce poumdt 
amener. 

A cette &i, je prende ]a libertö de m'adresser ä vous, Mon- 
sieur, pour vous prier de me faire savoir vos conditions de banque. 

Quant ä ma äolvabilite et ä ma maniere de travailler, je me 
refere ä MM. Leb recht & Cie de votre ville. 

En attendant votre reponse, quelle que puisse etre d'ailleurs 
votre decision, j'ai, Monsieur, l'honneur de vous presenter Fassu- 
ranoe de ma pärfaite consid^tion. 

0. Bnuder. 



Pextension . . . croissante, die immer wachsende Ausdehnung; a fait 
nattre, hat hervorgerufen; negociation, Begebung; it cette fin, daher; 
queiie . . . dtre, welches auch sein mag. 



112. Antwort. Bankkredit gewährt. 

Leipsic, le 8 ayril 19 . . 

Montieur Q, Brassier^ Anvert. 

J'ai re^u, Monsieur, la lettre dont vous m'avez honore en date 
da 20 cour., et serais bien dispose a remplir vos desirs en vous 
admettant au nombre de mes correspondants aux conditions sui- 
vantes: 

1^ J'accepterai pour vous ä d^couvert jusqu a la souiuie de 
M. 25000.— 

2^ Par oonire, TOns anrez k me xembomser de mes avanoes 
en papiers de quelqne maison reconnue solide, dans les deux mois 
qiii suivront mes payements. 

3** Je compte les frais de banque corame suit: ^'J^Iq de com- 
miF^f^ion, 1^^^ de Courtage, les ports de lettres et tuubre de- 

bo Urses. 

4^ Les inter^ts reciproques en compte-courant sont calcules 
ä S^L l'an. 

Si Tous consentez k oes conditions, je venai avec plaisir 8*en* 
tamer entre nouB des relattoiis qm, je l'espdre, seront aussi agr^- 
ables qu'avantageuses pour les deux parides. 

AgF^z, Monsienr, mes salutations empiessees. 

Ii. Soluaiidt. 



admcttre, aufnehmen; avancM, VoxschüsBe; s'enteinfflr, entstehen, an- 
gefangen werden. 
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113. Ereditbrief. 

Lettre de Credit No 463 
valftble jusqu'aa 31 mars prochain. 

Paris, le 30 septembre 19 . . 
Mßttieurs 0. TwiU ^ O*^ New York, 

Kons ayons Hionnenr d'introduire anpx^ de tohb Monsieiir' 
Charles Leblanc de la maison Bonjour, Lebrun ft Cie de 
Lyon et de loi ouvrir chez vous un credit de: 

Quafa-e mille Dollars (| 4000.—) 
que nous vous prions de Ini payer en tout ou en partie, et sans 
autre avis de notre part, sous deduction de vos frais, contre ses 
finittAnces que vous voudrez bien nous remettre, en vous en rem- 
buuraant sar nous par cheques, sous avis. Ces quitlmices devront 
porter le nunieio et la date de la presente. 

YemlleE inscrize tos payements au dos de cette lettre et la 
retenir, quand eile sera Ipnisee, poar nous 3a renvoyer annul^ 

Nous recommandons notre accr^i^ ä votre obligeant accueJl 
et Tous envoyons a Tavance nos remerciements de tous les bona 
Services que vous aurez bien voulu lui rendre. 

Agreez, Messieurs, Tassurance de notre consideration distmguee. 
O, Fourneau A 

80.1U delicti«!, unter Abzug; dos, Bücken; idteeB, Dienste. 



b) DbersetnmKen. 

114. Cirkularkreditbrief. 

(Ayis EU Torigem Briefe.) 

Paris, den 80. Sepfcembre 19 . . 

Wir haben die Ehre, Ihnen mitzuteilen, dafs wir uns die 
Freiheit genommen haben, Ihre Adresse auf unserem Cirkular- 
kreditbrief 463, datiert den 30. Septomber 19 . zu Gunsten 
des Herrn Charles Leblanc für die bumme von 

Viertausend Dollar (| 4000.—) 
und gültig bis zum 31. März, beizuf%en. 

Wir übermachen Ihnen am Fufse dieses die Unterschrift des 
Herrn Leblanc und bitten Sie, ihm die Summe ausauzahlen, 
welche er Ton Xhnoi yerlangen wird, bis su obengenanntem Be- 
trage, unter Ahcug ihrer Spesen und gegen seine Quittungen, die 



Digitized by Google 



56 FraiuBödache HaadelakorreBpondeluc. 

Sie uns cref^Uigst senden wollen, und wofür Sie sich, auf uns per 
Check unter Anzeige erholen können. 

Wir danken Ihnen schon im voraus für die Gefälligkeiten 
unßerem Herrn Empfohlenen gegenüber und verbleiben 

Untenehrift deft Empfohlenen: o. f'ourneau &; Q^^. 

Cbarle« LeMflno. 

Herren 0, Twist ^ C<«, New York, 



P. P. wild franz. durch M oder HM » . . . . aiugedrückt; gültig, 

vgiable; gegenflber, enven. 

115. Einfocher Kreditbrief. 

Stettiüi den 4. lUrz 19 . . 

Herrn P, Ihweau, Haore, 

Gegenwärtiges hat zum Zweck, Sie zu benachrichtigen, dafs 
wir am 2. d. 11 um die Freiheit genommen haben, Herrn £ Weber 
ron hier einen Empfehlungsbrief an Ihr Hans eu ttbergeben. Büt 
demselben Briefe eröffnen wir diesem Herrn einen Kredit von 
fr. 2000. — ^ sagen: Zweitausend Frank, welchen Sie ihm gefälligst 
ToUständig gewähren wollen. Wir werden Ihnen geg^n die aus* 
gestellten Quittun^ea Deckung raachen. 

Wir senden Ihnen hiermit die Handzeichnuug des ilemi 
L. Weber und rechnen daraut, da^ Sie unseren Herrn Empfohlenen 
gut aufnehmen werden. 

Wir empfehlen uns Ihnen 

Ergebenst 

Handseichnung: L. Weber, Kroll fr Gte. 



benachrichtigen, informer; mit, dans (par); vollstbidi^ gewflhren, OOmpter 
iutägralement; die Hwdzeichnimg, la Signatare. 

116. Gesuch um Bankkredit auf Empfehlung eines 

Freundes hin. 

Le Ha vre, den 17. Juli 19 . . 

Herrn F. Rüdiger, Frankfurt aJM. 

Auf die Empfehlung unseres gemeinsamen Freundes, Herrn 
Alex. Garnier von hier, bitte ich Sie, mir Ihre Bedingungen für 
die Bankoperationen mitzuteilen, welche ich vorhabe, für die 
Einkäufe Ton Waren in einigen StSdten Deatschlands, die keinen 
Wechselkurs auf hiesigen Fiats haben, zu untem^men. Ich 
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möchte meine Geschäftsfreunde sich auf Ihr Hau?? erholen lassen, 
unter der Bedingung, dafs sie Ihnen ihre Konnossemente an Ihre 
Ordre übergeben, welche Sie in Händen behalten würden, bis Sie 
gedeckt sind in guten Papieren im Betrage Ihrer Accepte für 
meine Rechnung. 

Es ist selbstrerstSncUieh, dafs jedenfalls meine Bimeasen Ihnoi 
zukommen müssen Yor dem Vei&lle der fOr midi acceptierten 
Tratten. 

Wollen Sie mir geföUigst mitteilen, welches 1) Ihre Bank- 
kommission ist, die Sie auf Ihrp Accepte und Zahlungen der 
Tratten meiner Geschäftslreunde erheben würden; 2) welches 
der btiilerseitige Zinsfufs sein würde, \v(infich wir unsere Rech- 
nung uui stellen würden. Die Unternuhmung kann sich auf 
40 — 60000 Mark belaufen. 

Empfangen Sie die Yersifilierang meines ansgezeiclmeten Hoch- 
achtung. 

P. HaiUet 

gemeinsam, common; wdlehe ich TOrhabe, qae je me propose d'entre- 
prendre; Wechselkurs, change; ich mflcfate . . . lassen, je ddunxaie Indianer 

a mes amis nn remboursement snr votre maison; Konoasamente . . . üoer- 
gebeui adresser, endoss^s h, votre ordre, les connaissemento; erheben, 
pr^lerer; an&tell«!, ^tablir; die Untwnehmnng, Toptfistson. 

117. Antwort 

Frankfurt a/M., den 21. Juli 19 . . 
Herrn F. Maillet^ Mavre, 

Im Besitze Ihres Geehrten vom 7. d. M. habe ich mit Ver- 
gnügen ersehen, dafs Sie meine Dienste für Ihre Einkäufe in 
Deutschland nachsuchen. Ich werde stets mit Vergnügen die 
Tratten Ihrer Geschäftsfreunde auf mich unter der Bedingung 
honorieren, dafs Sie die Konnossemente mir übergeben, welche ich 
bis zur Deckung meiner Accepte in guten Papierai fOr Ihre Rech- 
nung in Händen halten werde. Der Diskont- und ZinsfnlSi des 
Ihnen gewährten Kredites würde fttr den Angenblick ^^IJ^Im 
Kommission V,^/o 8«^»- 

Sie %verden zugestehen, da£s es schwierig wäre, leichtere 
Bankbediugungen zu machen. 

In Erwartung Ihrer geehrten Antwort zeichne ich 

Ergebenst 

F. Badiger. 

nachsuchen, r^clamer; zugestehen, avouer; leichtere, moins on^rcuses 
(plus avantageuses). 
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Fkftnsödfldie EbndelBkcHmspondeiu. 



118. Letftre de recommandatiou et de credit. 

Yillier & Gie d'Amsteidani ^erivent, le 5 aTril 19 . ä 

Werner & Schmidt de Berlin qu'ils onfc remis, poor leur ötre 
pr^nt^e, une lettre a monsiear Prevot qa*ik recommandent tont 
particulierement. C'est le clief d'unp maison importante avec 
laquelle ils entretiennent fie vives relations. Prevot se rend eu 
Allemagae pour y visiter les principales villes manufacturieres. 

Iis prient Werner & Schmidt de vouloir bien faciliter au 
recommaadu son projet en lui donnant des lettre d inkoduction 
anpr^ de lemn nombienx amis. 

Iis Toadront bien, en oatre, si Monsienr Pr^Yot avait recours 
ä leur caisse, loi fonmir pour leur compte tout ce qu'il demandera. 
Iis exprimeront lenis remerciements et se dedararont pr^ a 
rendre aenrioe en semblable ou tout autre occasion. 



entretenir de vivcB relations, in regem Geachäftsverkehr stehen; lea 

Srincipales villes manofacturi^res, die Haupt -Manufakturstädte: lettrea 
'introductioD, Empfehlungsbriefe; en outre, aufiwdem; en aeniblable on 
tout autfe occasion, bei fifinlidher odw anderer Gelegenheit. 



119. On accorde un cr^t d^uvert 

Le 4 janvier 19 . ., Camus k Cit? de Bruxelles ecrivent ä 
uiessieurs T. Poll & Cie de Buenos -Ayres qu'ils leur ouvrent 
un credit de fr. 80 000. Ge cr^t est destine a couvrir les acbats 
da laine que messieurs T. Poli poniraient ayoir ä fiure pour le 
compte de measieurs Ganez toh Tai des Bois. 

Ge credit dure jusquau 31 mars et peut etre mis a profit 
GOntre des traites ä 90 jours de vue. Les traites doirent ^tre 
accompagnees des connaissements ä Präsentation. 



couvrir, decken; laine, Wolle; pour le oompte, für Rechnung; mia h 
profit, benutst. 

120. Lettre de recommandatioiL 

F. Lerscou & Cie, Paris, donnent a Monsieur Frederic 
D^laTaire, de la maJson Delavaire, p^re et fils, Bouen, nne 
lettre de recommandation datfo du 16 dtembre 19 . . pour 
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Messieurs Latour & Cie, Moscou. Ce monsieur se rend en Kussie 
pour ses affaires et aiira besoin de quelques bons conseils. Messieurs 
Latour & G^e suut pries de Youloir bien les lui donner et de 
raider de leiir mieux. Hs les remerdent & raranoe et sont pr^ i 
rendie serWoe en pareille cm tont autre oocasioii* 



8e rendre eu, sich begeben nach; ayoir beeoin de, brauchen; de leur 
mieax, so gut Sie kOnnai; en pamlle on tont autre oecuion» bei Ihn^ 
lieber oder andern Getegenheit. 
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VII. 

Briefe Aber Erknndigangen und Auskunfts- 

eiteilungen. 

Wesentlicher Inhalt. 

Die Erkundigung enthält; 

1) die Bitte um Auskuntt über die Zahluiigsfälügkeit eines 
Geschäftshauses, über dessen sittlichen Ruf und Art zu handeln, 
sowie die Höhe des Kredits, welcher ihm gewährt werden kann; 

2) die Angabe des Grundes, weswegen man die Auskunft 
haben möchte; 

3) die Yersichenmg der Verschwiegenheit; 

4) für die GefaOi^eit bedankt man sich schon im TOians 
und versichert, dals mau in ähnlichen Fällen za Gegendiensten 
gern bereit sei. 

Die Auskuntt wird je nach den Umständen eine günstige oder 
weniger günstige sein. 

tt) Original-Master. 

121. Erkundigung nach einem Hause bei einem 
Geschäftsfreunde in derselben Stadt, 

Verviera, le 9 janvier W . , 

Messieurs Lolland Sf O«, en ville. 

Nolls avons recours ä votre obligeance en vous priant de nous 
renseigiier sur M. Laron fils ä Barr (Bas-Bhin), qui se refere ä 
Totre maison. 

11 uous serait agreable d etre üxes sur la moralite de cet 
acheteur et le efaifFre au credit qu*il m^rite. 

En Yons remerdaot ä TavinGe de ee qne 70us Tondrez bien 
nous communiquer ä cet ^[ard, nous vous prions de oompter sur 
notre parfeite discr^tion ^ d*agrto, Meesieuis, nos salutations 
cordiales. 

Denier, Bamier & Ci«. 

i cet ägard, in dieser Beziehung; disci^tion, Venchwiegenheit. 
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122. Antwort. 

VerTieri, le 9 janvier 19 . . 

Mefsieurs Denier, Barnier (|- O«, en ville. 

Kons nous empressoDS de repondre ä votre kttrf de ce jour. 

La maison sur laquelle vous nous demandez des renseiguementa 
jouit dune bonne reputation pour ce qui est de sa moralite. Elle 
nous paralt m6riter un petit credit, et, dans tous les cas, eile 
regle exactement, tantdt a 30 jours, tantöt ä un terme plus long 
les fectaxes qne nous sommes appeÜs ä lui fidre. 

YeiulleK, Messieius, faire usage de ce renseignement saus ndace 
ganmtie et agite nos dTiHtes distingu^es. 
LoUand Ol«, 

poor ce qui eit^ was betrifft; regier, zahlen; tantAt, sei es. 

128. Erkundigung und Einsendung eines Formulars 

zam Ausfdllen. 

Paria, le 17 jnillet 10 . . 

Messieurs A. Demorges 4' ^'"^ Lille, 

Nous avons re^u votre lettre du 16 cour., nous remettant: 
fr. 1033.25 ä vue s/Paris 
dont nous soignerons le necessaire a votre credit, valeur 18 courani. 

Yons nous retonmez en regle sept premi^res k yotre decharge 
dont noas tous remercions. 

Nona yons serions Obligos, Measieuis, de bien Tooloir nons 
piocurer des renseignements ausBi preds et circonstancies que 
possible sur la maison dont le nom fignre an bnlletan ci-joint. 
Merci d avance. 

Agreez, Messieurs, nos saiutations empressees. 

7. L^Tin Qie. 

124. Bulletill. 
Mcnaieur W. Mieawber^ Zondres, 

Capital? 
Moralite? 

Credit? 

Position actuelle? 



drconstanci^ ansführlieh. 
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125. Erkundigung über einen Commis. 

Paris, le 13 £6vrier 19 . . 

Monsieur Louis Biume s e.>t presente chez moi pour remplir 
uue place vacante dans mes bureaux. II m'a dit avoir ete employe 
longtemps dans Totre maison. Je d^sirerais oonnattre votre opinion 
snr aa capadt^i 8on ezactitade et sa probit^, de mdine qae le 
motif qni l'a &it eortir de tob bnreanx. 

Yoos m'obligeriez beaucoup de me tranamettre ces xenaeigne- 
ments confidentiels le plue töt qu'il tous sera possible. 

Yeuillpz oornpter aar ma discretion et agvter raasurance de 
ma parfaite estime. 

______ P. Laflohe. 



conüdcntiels, vertraulich. 



b) Übersetzangen. 

126. Anfrage über die Sicherheit eines Hauses. 

Roubuix, dea 6. Mai 19 . . 
Herrn A Haack, Magdeburg, 

Die Herren Straube & Oie, dort, haben uns eine groCM Be- 
stellung gemacht und weisen una an Sie in ihren Referenzen; 
daher bitten wir Sie, uns wissen zu lassen, ob wir mit diesen 
Herren Geschäfte machen und in ihre Bedlichkeit und Zafalungs- 
ßhigkeit Vertrauen setzen können. 

Sollten Sie Ihrerseits irgend welcher Auskunft bedürfen, so 
bitten wir Sie, über uns zu verfügen. Seien Sie überzeugt, dafs 
wir ims beeilen werden, dieselbe Ihnen gewissenhaft zu geben, so 
wie Sie es wünschen könnten. 

In Erwartung Ihrer gefäUigen Antwort bitten wir Sie, die 
Yeraadierung unserer ausgezeichneten Hoebachtung zu empfSangen. 

f ernandeB & Gero. 



wdsen . . . Referetueen, noua adressent k Tons dans lourB x€f(foences 
(sc r<5f^rent h votre maiaon); Vertrauen setzen, aToir confianoe; gewissen- 
haft, conaciencieuBement. 
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127, Weniger günstige Antwort. 

Magdeburg, den 8. M«i 19 . . 
Harm Ftnumdtz 4t G4ro, Roubaus. 

Ich beeile micii, ihnen aui Üir Geeintes vom 6. d. Alts, zu 
antworten, dalli das betreffende Hans wenig zu empfehlen ist Seme 
Mittel flind wenig bekannt und ee genie&t hier einen sehr he- 
schrfinkten Kredit. Es erheben sich auch Klagen über seine Hand- 
lungsweise. Mein ßat ist daher, dafs Sie sich in acht n^imen und 
nicht ZQ weit die Hand bieten. Dieses sei unter uns gesagt und 
ohne irgend welol^pti Nachteil für den vielleicht doch tüchtigen 
Charakter der Inhaber des besagten Hauses. 

Ich habe die £hre, Sie herzUch zu grüDien. 

A. Haaok. 



Es eriioben udk 30agen, «m se plaint; nicht za. weit die Bboid bieten, 
de ne pas trop yous avanoer; Naditei], pi^judice; Inhaber, che£ 



128. Bitte um Auskiuift nach YoraDgegaDgener tele» 

graphiBcher Anfrage. 

Vertraulich. 

Paris, den 15. November 19 . . 
Herren Sammg 4' York. 

Da wir heute morgen die Zahlungseinstellunpr der Herren 
Paganel & SoUier, Lyon, Agenten der Herren i^avis Bros, k 
Co., dort, erfuhren, haben wir uns die Freiheit genommen, Sie 
telegraphisch zu bitten, uns über die letzteren Auskunft zu geben. 

Unsere Depesche war so abge&lst: 
Dnplicata: „Gable quickly standing firm mentioned your lettre 
„17**» August. Are they safe?" 

Sie werden verstanden haben, dals es sich um die Herren 
Davis Bros & Co. handelte, und vnr danken Ihnen im voraus 
für Ihre Mitteilungen, wovon wir den diskretesten Gebrauch machen 
werden. 

Hocliachtungövoll 

F. Bumex Sc Cie. 

vertraulich, confidentielle; telegraphisch, par d^pdche; es handalt sich, 

il s'agit de. 



64 



FrancOsiaolie Hsadeldcorrespondenx. 



€) CuieTas. 

129. Demande de renseignements. 

KLafond & S. "Rene, Paris, dcrivent le 20 novembre 19 . . 
a Edm. Leroux, Havre, en le priant de leur donner des renseigne- 
ments aussi exacis que possible sur la maisoii designee dans une 
petite feuille de papier jointe ä leur lettre. 

Os promett^t la discritioxi la plus abaolae, remercient k 
l'aTance et promettent de rendre eerrice en pareflle ou tont autre 
occasion. 



reoHei^ement, Auskunft; ezact genau; d^ign^e bezeichnet; discr^tion, 

Verachwiegenbeit. 

130, On demande des reiiseigiienients sur une maison 

d'outre mer. 

Wernicke & Vogel, Francfort-snr-le-Mein, confirment, le 

15 octobre, leur lettre du 12 cour. ä messieurs G. Volbert & Cie, 
Hayre; ils accusent eu m6me temps la receptiou de leur lettre du 
13 octobre. 

Wernicke & Vogel reraercieent des renseignements qu'ils 
ont reyu de Volbert & Cie sur la Situation des a£Paires aux Etats- 
ünia Iis leur acmt d*aataiit plus pr^euz qa'Us en prendxont 
occaeion d*dtre enoore plus prudents dans lems entreprises. 

Iis desirent specialement avoir des renseignements Siir l'honora- 
büite et la solvabilite de la maison Seiler, Berner & Cie de 

Chicago. Iis voudraient etre parfaitement fixes an snjet de ces 
messieurs, car il s'agit pour eux d'une Operation tinancierc assez 
importante. Iis demandent donc aux destinataires de vouloir bien 
leur indiquer tout ce qu'ils savent et ce qu'ils pourront apprendre. 
Aösurauce de leur complete discretion. 

confinner, bestätigen; accuser la z^ception, sich im Besitze bekennen; 
la Situation des affaires, die Geschäftslage; pröcieux, wertvoll; honorabilit^, 
Moralität; solvabilit^, Zahlungsfähigkeit; parfaitement fix^, genau imter- 
ricbtet; il s'agit de, es bandelt ridi um; opmation finand^re, Geldf^zation. 

131. R^ponse. 

Volbert & Cie, Havre, s'empressent de repondre a la lettre 
de Wernicke & Vopfcl. Iis ecrivent le 24 ocrolie Pour 
repondre d'une maniere satisfaisante aux renseignements demuudessur 
la maison Seiler, Berner & Cie, ils nont pas voulu s*en rapporter 
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seulement ä ce qu ils savaient, car la maison leur est bien connue, 
mais ils ont pris de plus amples infonnations aapris d'on de leurs 
amis^ qni oomiatt ces messiems d*une mamire tonte {Nuüciili^. 
Sons le soeau du secxet, ils communiquent seulement ce qui soit: 

On ne connatt pas ses ressources. La maison jouit d'uoe 
r^putation qui n'est pas h l'abri de toute censure. Ce blame porte 
Sur un manque de delicatesse et de scrupules dans les affaires 
dont, ä tort ou a raison, se plaignent beaucoup de personnes. 
Cela les a engagees k rompre toute relation avec ces messieurs. 

Volbert &Cie s'abstiennent de donner un conseil, car ii ny 
a pas en donner. 

132. Renseignement sur un comiuls qui sollicite une 

place. 

En reponse ä la d^mande de renseignenients contenue dans 
la lettre No 125, on ^crira de Cologne, a la date du 16 fevrier, 
une lettre dans laquelle on dira que le jeune homme s'est toujours 
bien conduit II a travaille peiidant trois ans avec zele, exactitude 
et probite dans la maison de Ch. Berger, et il ne Fa quiLlee que 
pour aller en France, dans le but d'y elargir ses connaissances 
lingaistiques et oommercialea. 
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vni 

Briefe über Stellenangebote nnd SteUen- 

geBncha 

WesentUeher Inhalt 

Der SUülouiidKnide findet die Stelleiiangebote meist als An- 
nonoen m den Zeitungen. 

Bei Bewerbung um eine Stelle ist anzugeben: 

1) die betreffende Stelle, um die man sich bewirbt; 

2) dafs und wodurch man sich für die Stelle geeignet hält; 

3) welche Vorbildung man Efehabt liat; 

4) ob man schon früher Stellungen innegehabt hat unA welche; 

5) wenn möglich werden Referenzen angegeben und Zeug- 
nisse eingesandt 

Die Antwort ist entweder eineanmgende oder eine abtehimide. 

4 

a) (tarigiiial-Miifter. 

188. Bewerbung um eine Steile. 

LeipsiCf le 2 ootobre 19 . . 

Ayant appiis qne toub arez besoin d*im employ6 charg^ de 
fidre la conespondwice firaD9aiBe, je piends la libertS de tous offinr 
mes Services, en vous assurant, Monsieur, que vous trouYerez en 
moi las capacit^ indisp^isables ponr l'emploi qne je sollioite. 

Parfaitement au conranf fies affaire^^ oommerciales, par la pra- 
tique que j'ai acquise pendant plusieurs annees passees dans la 
maison de commerce dirigee par Messieurs Ahrens & Bauer, et 
possedant bien le fran9ais, que j'ai appns en demier lieu pendant un 
sejour de deux ans ä Bordeaux, oü j'ai ^te emploje dans les bu- 
leaux de M. Bume, je suis henreuz de tohs mettre a möme de 
prendre toutee les informations n^ceesairee snr mon eompte, en 
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meme tempB de Toas offirir tontos les ganrnties que toos pcmTes 

d^sirer. 

Je me permets donc de solliciter de votre obiigeance, Mon- 
sieur, la favpur d'une reponse et vous prie d'agr^er Texpressioii 
de ma cousiderutioa distinguee. 

H. KOller. 

solliciter, bitten. 

134. Austeilung eines jungen Mannes. 

Bouen, le f^vrier 19 . . 

D*apvte ee que me dit mon ami M. Ferro, je vois, Mbnsieiir, 
que Toas poss^dez ioutee les qualit^ desirables pour remplir, 
d*Qiie maniere aatisieiflaiite ponr mes rnt^ts, Temploi Tacmt dans 

mes bureaux. 

La probite bien connue de tnoi^ ( orrespondant et ami ne me 
permet pas de douter de rexactituile de tont le bien qu'il me dit 
de vous; aussi suis- je tout dispose a vous admettre si, de votre 
cdU, vous Yous engagez a rester avec moi trois ans au moins. 
La loyaui^ qne toob ayez toajours montr^ chez IL Ferro me 
donne la ceititnde que toub aorez ä ccsur de soigner mes mt^ta 
aTec prudence et discr^tion, en apportant tont le zä,e et le sein 
possible dans les affaires qui tous seront confiees. 

De mor! cAte, oütre des appointements de 1200 francs et une 
gratification aDiiuelle ile tV 200. je vous promets la table et le loge- 
ment, ainsi qu a mes autres empioy^s. 

Si ces conditions vous conviennent, Monsieur, je serais bien 
aise de vous voir arriver le plus töt possible, tout ^tant dispose 
poor ▼0118/ reoevoir. 

J*ai iliomiear, Monsieiir, de tous sdner aTec eonaidtetioii. 

avoir k coeur, am Herzen liegen, bestrebt sein; la table et le logement, 
firaie Wohntuig. 

135. Bewerbung um eine Stelle. 

Toulouse, le 7 septembie 19.. 
Memeum F. Talon 4t ^ Loioign», Pari», 
Mesrieun^ 

Je prends hi liberte de solliciter de votre bieuveillance un 
emi^oi dans vos bureaizz, oa mon inscription comme eandidat ponr 
ime Tacance qni pourrait ae prodmre. 

5» 
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Depiiis dix ans je traTaille dauB llionmble ouusoii de Buiqae 
R. Folieu & Cie de cette viUe; aprte aroir paea^ par diff&ents 
servioea, je tiens actuellement le joomal aux appcnntements de fr. 
2000. — . Gdibataire et ftg^ de 25 ans seulement, je serais heureux 
daraeliorer ma position, en me pla^ant k Paris. Poss^dant quel- 
ques notions d'espagnol^ je pourxais^ aa besoin, m'oociiper de la 
correspondance avec ce pays. 

Si V0U8 daiernez prendre ma demande en consid^ration , Mes- 
sieurs, je m'eugage u iüuruir uii excelleut certi£cat de mes patrons. 
Penneitez-moi de toos aasnier d'aTanoe qoe tous mes efPorts ien- 
dront k jnatifier, par ma conduite et mon asaiduit^ au travail, le 
bien que yous pounez peiiaer de moL 

]Bb yous priaot d'ezcuser rimportutiite de ma lettre, j*ai 
llioimeiir d'6tre arec le plus profond respect, Messieurs, 

Votre tr^B humble et tr^s d^voutf ferriteur 
Louis Vülot. 

soUiciter, sich bewerben; c^iibataire, Junggeselle; am^liorer, verbessern; 
notions, KenntiiisBe; prendre en cojosid^iation, berückaichti^ea; im" 

portuuitd, Belästigung. 

136. Zur Bewerbung ausgeschriebene Stelle. 
(Journal de Gen^ve du 13 fi§vrier 19 . .) 
On demande un teneur de ÜTres. 

Ou demande nn teneur de livres au couzant de la oorrespon- 

dance fran9aise et aUemande. S adresser, avec references, O^ce 
de Publicite, Montagne de la oour 39 par letixes afiranchies, mi* 
tiales D. B*. 

187. Stellengesuch. 

Un bomnie de 32 ans, marie, demande one place säieuse dans 
la repr^tentation d'^picerie et de droguene, pour visiter la ville et 
les enidrons. Appointements fixes. Bonnes references. 
S'adresser au bureau du Journal K K. 

epiceziesi Kolonialwaren. 

b) t^benratBongen. 

138. Bewerbung um eine Stelle. 

VeTey, den 18. Dezember 19 . . 

Herrn A. Hirold, Pari», 

Ich nehme mir die Freiheit, Sie mit Gec^enwärtigem zu fragen, 
ob Sie iu Ihrem geehrten Hause eine Stelle frei haben. 
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leh habe gelernt bei Herren Louis Manbert ft fiU, Genf, 

und war nachher ein und ein halbes Jaihr im Korrespondenz- und 
Börsenbüreau des Credit Lyonnais, Lyon, angestellt. Jetzt bin ich 
b^ den Herren Chaplain & Vignon, Vevej in Stellung. 

Die genannten Häuser werden Ihnen über mich alle nötige 
Auskunft erteilen, und ich kann Ihnen versichern, dals, wenn Sie 
mich mit Ihrem Vertrauen beehren, mein ganzes Bestreben darauf 
gerichtet sein würde, dasselbe durch meine Pünktlichkeit und meinen 
Fleiis zu rechtfertigen. 

In Erwartung einer gfinstigen Antwort Terbleibe kh 

HocliK litungvoU und ergebenat 
CliazlAB Mauquier. 

gelernt, fait nion apprentissage ; in Stellung, je travaille; man Bestrebeili 
mes efibrte; gerichtet sein, tendre; rechtfertigen, juatifier. 

139. Über eine Eommisstelle. 

Nancy, den 4. Januar 19 . . 

Herrn Fr, Änget^stein, Köln. 

Durch eine mehijährige Praxis, die ich in einem der besten 
Geschäftshäuser erworben habe, mit den kaufmännischen An- 
gel pcrenheiten vollständig vertraut, nehme ich mir die Freiheit, 
Ihnen meine Dienste an/Aibieten, da ich gchnit habe, dafs Sie 
einen Kommis für die französische und englische Korrespondenz 
brauchen. Ich versichere Ihnen, dafs Sie in mir die für den 
Posten nötigen Eigenschaften finden werden. 

Au&eraem kamn ich Sie in den Stand setzen, alle nIMigen 
Erkundigungen über midi einzuziehen, und kaim Ihnen alle 
wtinschenswerten Cbrantien bieten. 

Ich bitte um eine gefällige Antwort und den Ausdruck 
meiner ausgezeichneten Hochachtung zu genehmigen. 

Ihr ergebenster 

P. Belieur. 

aufserdem, en outre; in den Stand setzen, uicttre k m^me; einziehen, 
prendre (les informations); gefällige Antwort (vgl. SchlulB d. Briefes 133). 



e) CaaeTM. 

140. On sollicite une place. 

Le 18 avri] 19 . ., A. Bottien d'Amsterdam ecrit ä L. Zurin 
& Cie de Bordeaux. II a appris que dans quelques semaines 
une place sera Tacante dans leur comptoir, et ü s esfcimerait heureux 
de robtenir. 
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Depuis quatre ans, Bottien est employe chez M. Forteray, 
a Lau^aune, et li est tres content de sa place. Malsre cela, il 
diare 6Etrer dans nne maison qui traite sar nne plus grande 
Schelle, afin de ponToir se perfectioxiner dans aea coxmaissances 
oommardaleB. 

n 86 bome ä fonniir aur son compte les renaeigiiements ci- 

inclus que M. Forteray a bien voulu lui doimer, et qui temoi- 
gnent de son aptitude et de sa conduite. 

Si Zur in & Cie Teulent hien lui coniier ce poste, il croit 
pouToir assurer qu'il le remplira au mieux de leurs interets. 

Tacaate» frei; s'estimer lieureux, sich glücklich »chätzen; employ^, an- 
gestellt; qui traite . . . Schelle. driFi die (reschäfte in gröfserem Mafsstabe 
betreibt; perfectionner, yergröIaerD; ae bomer, sich beschränken; aptitude, 
GMChicklichkeit; au mieux de leiim interets, auib beite. 

141. On repond ä quelqa'uu qui a sollicit^ irne place. 

Fritz Alter k Cie, Metz, r^pondent^ le 7 jaoTier 19 . ä 
Monnenr P. Boulier, Lyon. Iis ont pris des renseignements sur 
son compte aupres de Monaienr P. Lacroix, et Iis yoient, d'apres 
ce que ce demier leur Kommunique, qu'il possede les qualites 
necessaires ponr reniplir dignement la place vacante. La probite 
dont il a tcujours fait preuve chez Lacroix donne la certitude 
quil aura constamment a coeur de soigner leurs interets avec 
pmdeQoe et discretion, et qu*il apportera du zMe, de 1 ordre et de 
la ponotoalit^ dana lea affairea qui lui aeront oonfite 

De leur eöt^, Alter & Cie lui promettent, ontre un aalaire 
de M. 1000, une gratification. annneUe de 11 200, ainsi que la 
taUe et le logement. 

Si ces conditions conviennent a Boulier, ila rerraieiit avec 
plaisier qu'il parte le plus t6t possible. 

prendre des renseignements» sicherkundigen ; sunrte de, bei ; remplir digne- 
ment, gehörig ausfallen; la probit^, die Bedudueit; mire preuve, zeigen; 
avoir k orur, bestrebt sein; ioignsr, wahren; eonfi^, auTeitraut; outre, 

aufser; conviennent, passen. 

142. On sollidte une place. 

Le 10 d^mbre 19 . Guillanme Gillon, Namur, ^crit iL 

MM. Bonsart & Cie, Paris, quil desirerait entrer dans leur 
maison, et les prie de Touloir bien lui räserver une place ä la 
premi^re vacance. II est parfaitement au courant de toutes les 
affaires de banque, car il a ete employe pendant sept ans ches 
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MeasieiiEB Lerein k Gi«, Mete, et ensnite quatre ans an Credit 
I^amiaiB» a Paris. II croit pouvoir rempfir 4 Tenti^re Batia&ction 
de ses che6 tonte place qo^on voadiait Uen loi confier. 



k la premi^re vacaoce, bei der eisten frei werdenden Stelle: 6tre au 
oounn^ Yeitnnt aein; ^ l'entiteeiatiifiMstioii, sof ToUitlndigenZiimedeBhdt. 

143. On soUidte une place annono^ dans an joumaL 

Man bewerbe sich anf folgende Anaeige: 

On demaade tont de snite un emploj6 an conrant des dsnr6es 

coloniales. 

S'adresser an bnrean de oe jonmal, anx initiale« A. Z. 945. 



denr^es coiomaies, Kolonialwaren. 
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Briefe Aber ZahlnngseinsteUnngen. 

Weieiitlleher Iihalt 

Derjenige, welcher in ZahlungsTcrlegeolieit geraien ist, teilt 
dieselbe seinen Gläubigem mit unter Angabe 

1) des Grandes; 

2) der Vereinbarung; oder er bittet 

3) um Erscheinen auf einer Gläubigerversammhniir, um Aktiva 
und Passiva kennen zu lernen und die Angelegeniieit zu ordnen. 

Benachriclitigt man einen Geschäftsfreund von der Zahlungs- 
einstellung eines Dritten, so ist anzugeben: 

1) der Name und Wohnort des JPallierten; 

2) der Rat, die ndtigeii Sehritte zu thnn. Oder: 

3) man erklärt aidi bereit, die Vertretung zn übernehmen 
und das Notige zu besorgen. 

Der Interessierte giebt in seiner Antwort die nötige Anweisung 
und erteilt zur Wahrung seiner Interessen eine Vollmacht 

a) Origlnal^Hnstor.') 

144. Auzeige von einem Fallissement. 

Evreux, le 15 mai 19 . . 

Moftaiwit B, Brodmann, Ite^fme, 

Je suis fikche davoir ä vous annoncer la fiulfite de la mai- 
son S. Beyrin freres. Jy suis malheureusement compris pour 

une somme considerable. Comme vous y figurez aussi, je m*em- 
presse de vous pn donner nvis, afin que vous preniez les mesures 
convenables. Je ne manquerai pas de vous informer de ce qui 
se passera ä ce sujet. 

Je HiiiB Totre hien 6§roai6 aenriteur 
P. Port«!. 

compris, verwickelt. 
■. auch No. 74. 
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145, Antwort 

Leipaic, le 18 mal 19 . , 

Monnewt P. JPofial^ Enreux, 

Je T0128 SUIS infimment oblige de l'aTis qne youb m^avez donii^ 
snr les affidres de la maison S. Beyrin fr^rea Je xi*en suis pas 
tr^ sorpris, ayant d€jä appzia qu'ils avaient laiss^ protester deax 
letires de cbange. Heureoaenient leur compte avee moi est pea 

considcrable. 

Comme yous vous tmiivez dana la raAmp ville, je voiis serais 
bien oblige, si vous vouliez me representer dans cette affaire; c'est 
pourquoi je yous envoie leur corupte, accompagne d'une procuration. 
Si YOUS pouyez cependant en veuir a un accommodement, seit en 
leur accoidant an dflai ou m^ne en aeoordant 24 ou 80 potur 
eent sur le montant de la deirfce, oela Taudiait mieux qua de s'en- 
gager dans un proc^ Quoi qu'il en soit, j'ai assez de conüance 
en TOus pour me fier entierement 4 Totre prndence. Agissez donc 
pour moi comme vous le feriez pour YOus-m^me. En attendant, 
crojez*moiy Monsieur, 

Votr<^ fVvoud serviteui 
Brodmami. 

^^ocuration, YoUmacht; d^lai, Aufschub; quoi qu'il en soit, auf jeden 

146. Eme amtliche Zustellimg. 

AVIS 

aus Gr^anciera. 

MM. les CManden de la fidllite des sieurs Lanrai ft Sivan, 
falnicanis dliorlogerie, demeurant ä Gluses (Haute-Sayoie), sont 
aYertis qu'en conformite de Tartide 492 du code de commerce, 
ils doiYent, dans le dHai de vingt jours ä partir d'aujourd'hni, 

se presenter en personne ou par fondes de pouvoir, aux sieurs 
Abro & Lydrel, Syndies definitifs de la dito faillite, et leur 
remettre ieurs titres, accompagnes dun borderau indicatif des 
sommes par eux reclamees, si mieux ils naiment pas en faire le 
d^pöt au greffe du Tribunal de Bonneville, 

La Y&ificatiott des er^ances commencera le 8 aoftt 19 . . 
2 heores du soir en Tnne des Salles du Palais de Justice de 
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BonneTÜle, devant HL Gharriii, Juge-Gommlssaire h k dite 
faüHte, et sera contino^ aans intenruptioiL 
BonneTille, le 26 join mfl neaf cent.... 

Le Qrefßer ä» l^ibumL 

Bogtiier. 

en conformit^ de . . . , dem Artikel . . . gemäfj^; fond(^ de pouvoir, Be- 
Tollmächtigte; syndic, Verwalter; indicatif = iudiquant; grene, Oerichts- 
kandei; juge-oonuninalie» komnuBBariBdi beitellter Bichtw. 



147. Gerücht von emem Fallissement. 

Frankfurt a/M., den 4. JuU 19 . . 

Hmrm F, 4t O, van Dorp, Anuigrdam. 

Man äprach heute an der Börse yod der Zahluugäuniahigkett 
des Hauses B. F. Wiedemann za Berlin. Diese Nachricht hat 
hier ein wenig Störung henrorgebraeht, denn dieses Haus war 
daselbet gnt angesehiielMn, und obgleich wir kein Interesse an 
demselben haben, so bedauern wir doch, ein so altes Haus ruiniert 
au sehen. Wir hoffen, daüi Sie nicht in diese Angelegenheit ver- 
wickelt sindf welche, wie man sagt, ungeheure Paanva zeigt 

ErgebeuBt 
Bell«r it Oie. 



Zahlungsunfähigkeit, insolvabilit^; Störung hervorgebracht, produit un 
peu de perturbation; angeschrieben, not^; alt, ancieu, -ne. 



148. Konkorserklftraiig. 

Durch Urteil vom 7. Dezember 19 . . hat das hiesige Amts- 
gericht über [das Vermögen des] Herrn George Legrand, 
Kau&dann zu ront-ä-Mousson, Boulevard Ney den Konkurs 
erU&rt JSs hak zum Kommissar Heim Welfel vom hiesigen 
Amtsgerieht und zum einstweiligen Verwalter Heim Charles 
Band zu Nancy enumnt 

Die Gläubigerveisammlung, um Kenntnis von dem gegen- 
wärtigen Stand zu nehmen, den definitiven Verwalter zu ernennen 
und, wenn sie es fiir ratsam hält, unter sich einen oder zwei 
Kontrolleure zu erwählen, wird stattfinden 
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Montag, den 81. Dezember 19 . . um 11 Uhr vormittags in 
einem der Gericbtszimmer. 



Amtagerieht, tribunal; Eonlciirs erklinn, ditfcUrar qn en iaillite; 
Eommigsar, jugi&»coinini«aire; einstweilig, pconsoiie; fllr fstaam haitm, 

juger k propoa. 



149. On donne des nonvelles d'nne rtoiion de cr^anders. 

Maassen & Cie, Hamboiirf^, ^crivent, le 2 decenibre 19 . 
a Monsieur P. Roulier, Havre, qu'ils ont vu ä leur grand regret, 
par sa lettre du 28 du mois passe, qu'il a ä reclamer une somme 
d'argent de Monsieur Nesser de Hamboarg. Iis offrent de prendre 
en main le reglement de cette affiuie. 

DftDS nne i?6imion des cthsucSm qui a en lieu le m6me jour, 
fl 8*est moniir^ vm diTeigence d'opinion; il ii*a pas 4^ poesible de 
prendre nne decision, parce qne plnsieurB creaDcien dfarangeis a 
cette place n*^taient pas ?eprtent&. 



r^clainer, fordern; preudre en main, in die H&nde nehmen; une diver- 
gence d'opinions. eine MeinungsTenchiedenheit; eitooitn Strängen« k 
cette plaoe» fiemde Glftnliiger. 



Briefe im Warengeschäfte. 

Sie zerfallen in folgende AbieUungen: 

A. Anerbietungen. 

B. Bestellangen oder Aufträge. 
G. AusfUbrang toh Auftiftgeii. 

D. Beschwerden, AusstieUnngen o. s. w. und Antworten dmvu 

Ä. Anerbietungen. 

Wesentlielier Inhall 

1) Bezeichnung der Ware oder Waren, die man empfiehlt, 
wobei gewdhnlieh 

2) ein Preiscourant oder ein Verzeicbnis der Preise der ver- 
schiedenen Qualitäten, oder aber ein Katalog mit eingeschickt 'vvird. 

3) Dabei kann auf einzelne Artikel hingewiesen werden, die 
dem Geschäftsfreunde von besonderem Interesse sein können, oder 
von denen man eine Preissteigerung vermutet. 

4) Yiel&di werden Proben (Mneter) mit eingesandt. 

51 Bitte um Aufkrage, deren sorgföltige Ausführung zu- 
gesichert wird* 

a) Orlginal-Miuter. 

150. Bitte um Erneuerung von Anftr&gen. 

Le Hiivre, le 12 d^cembrc 19., 

Memmrt ü. Kaulen 4" 0**i Jäambourg, 

Nous aommes, ä notre grand regret, prives de vos ordres et 
▼enons par la präsente voua infbrmer que nous ponixions tous 
e^der en ce moment le campdche prima sup^enr ä fr. . . . . 
les 100 kilos, pris ici, oonditions hAlntuelles. 
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Nona esp&OQS que ce prix Mmi tous engagei» 1^ noiu trän»- 
mettre tos ▼0U8 prtentons, Mesaieius, dos salnta- 

tions empre aa^. Lemur O. Oorbeau. 

campdche, Bl&uliols. 

151. Anpreisung von Weinen. 

Chftteau La Tour St-Aubin, le 2 jauTier 19 . . 
Monsieur^ 

Je me permets de me rappder k Yotre excelleat soQTemr. 

Yoos savez qne ma maison, une des plus ancienneB du Bordelais, 
est a luöme de vom foumir k des oonditioiis hors de pair, le Tin 
necessaize a votre consommation. 

Vous n'ignorez pas rton |)1ns que je me fais un plaisir d adresser 
gratis et franco des echantüions a premiere demande, et que je 
prends toujours Tengagement d iionneur de repreudre a mes fms 
tout envoi qui ne serait pas conforme k lechantülon choisi par 
le elieni 

YoDs n*aTez pas oubBe que les priz ci-joints s'entendent du 
vin log6 an bonnes et fortes Bamques et rendu franco de tous 
frais jusqu a la gare la plus ä portee pour le destinataire. 

Enfin, Monsieur, je prends la liberte de vous garantir ä 
nouveau la purete absolne de raes vins, et de vom nssurer que tous 
mes soins seront empioyes sans compter ä vous satisiaire le plus 
completement possible. 

Dans lattente de vos ordres, veuillez agreer, Monsieur, 
rassnianoe de mes sentimentB d^vou^. 

Ii, TMaud. 
152. Anpreisung yon Blamenzwiebeln. 



J'ai l'avantage de vous remettre moa prix-courant de Plantes 
bnlbeuses et Oignons a Fleurs. Ma coUection provient, en ma- 
jeure partie, des maisons de Hollande les plus renomm^es, avec 
lesqueUes je suis eu relation. 

Je puis TOUS aasuzer, en ooos^ueace, que, n tous daignes 
mlionoyer de votre confiance, tous aures entilre satisfaction. 

Dans lespoir d'etre favoris^ de vos oidres, je tous prie d*agr^er, 
M , mes salutations empress^es. 

^ A. Meroier. 

plantes bolbeiues, Zwiebelgewächse; oignons k flenn« Blamenzwiebeln 
(Aoaspr.: oi — o). 
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FniutaiaGhe HandelflkorrM^ondens. 



153. Anpreisung von Fischen. 

Boulogne-sur-M er, le 1«' jnlllet 19 . . 

A r<5poque oü nous sommes, beaucoup d'^tranq-ers voyagent 
ei vous devez avoir souvent besoin de beaux poissons, teü que: 

Saumons frais, Homards, Turbots, Soles etc. 

C'est aux Halles de Paris saus doute que toqs toos approTi- 

aionnez. 

Or, nous croyons dt voir porter ä votre connaissance que la 

flupart des poissous iiiiä vendus chaque jour sur le marche de 
'ans, sont exp^i^ par noos, et yous derez comprendre qu üy aarait 
poiur YOUS im aYantage certain d*adieter directetnent ehez nous, 
plutOt que de vous adresser a Paris, oü yous n*aYes le poisson 
qu'en tioisidme main et greve des droits de Yente de 10^/^, plus 
ceux des commissionnaires et frais de Halle; Yons trouverez süre- 
ment chez nous sup^riorit6 de maichandises comme firalchear« et 
aYantage reel comme prix. 

Nous expedions par aussi petita quantite qne vous pourrez 
desirer, et tous nos envois sont soigneusement emballes daos la 
fflaee; nous yous garantaüaaons eu tout temps une marchandise 
natebe ei de premi^ qualit^. 

Dans Tespoir qne yous Youdrez bien ntiliser HOB offiras et DOttB 
fuxe one eommatidie a titre d'essai, 

Nous Yoos präBentons, Momdeur, nos salutations em prossdOB . 

Boimet fMres» TBL Qnigiion Oie. 
Boidogn6'«aF-Mer. 



Baumon, Lach»; homard, Hummer; tnrbot, Steinbutte; eole, Seesunge; 
ffev6f belastet; ä titre d'essai, als YersuclL 



154. Emsendimg eines Eataloges. 

Zuric. le 1« aYiü 19 . . 

M. 

En eiaminant le präsent Oatalogue, yoos ne manquersa pos 
de remarqner qne oei onvnige est d'une grande importanoe ponr 
la Meunerie. 

Yous ötes instammemt pri4 de paroonrir attentivement ee 
Manuel, car je suis peisuad^ que yous y renoontreras bien dea 
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choses interessantes et pratiques. Je le recommaude tout parti- 
culierement a votre attention et bienveillance. 

Veuülez bien, M , agreer mes salutalions enipresaees. 

A. HiUot. 

la meunetie, die HQllerei; mairael, Handbuch (Praiseoiuant). 



155. Wöchentlich versandter Preiscouraiit von Gewürzen. 



f. o. b. Londre» 
50*14 = 1 cwt 
= 1121bi. 

pu Ib. 



Foiyre: beaunoirSin^apore, s/place 
do flottant, livraason föTr./aviil 
de Singapore . . , . 
do I* noir tÄmpong, libre de 

poussiere 

do I» blanc Singapore s/place 
, do flottant f6vT.;mars 
y, do Penang 8/plaoe . 
do beau noir Penang maximmn 
10% de pouasi^re . . 
do l^ger noir Penang avec 
l^Va'^/o de pouflsiöre . . 
Piment: moyen äi prima hrun . 
ClouB de Girofle: beau ä ÜiiZanzi- 

bar . . . . 
do do prima d'Ambome 

Arrowroot; grisätre k blanc 
Saint-Ymoent . . 
Tapioea: beaa blanc en flocone . 

do en perlea nioyennes, beau 
Sagon: prima en perles petitee . 
GingemDre; fin peM, moyen k gros 
Cochin .... 
Cannelle da Oliine: conrant (en 

paquets) . 

do do d^^(bdBure8) 



7*»/„dk8d 

ru d 
18';« d 

12V»däl2W.d 
6'/,d 

ev^d 

llV,dkl2d 
12V. d 

a*/4dli2»/4d 
2V.d 

par cwt 

s 22/t> 
»19/- 

s37/6äs5ä/6 

s26/4 
8 20/6 



C.llt vt (x-'t 

pouur Botter- 
dam, Anren, 
Hamboarg, 
Stettin. 

SKf lOOMloi. 
■ ■I ^j-*' 

152 k 158 
140 Ii 141 

141*/. 

264 

238V. 
224 

129 k m 

120 
46V. ä 51 

220 k 229 
238 

45k52>/s 
40 

47 
26 Ii 27 

77 V. ä 112 

56 k 57 
48 Ii 49 



Ooftt et Mt 

pour Gönes, 
Bftri, Liyorno, 
MeBsine. 

par 100 kfloi. 



177V. 

179 
333 k 384 
804 ä 306 
285 k 286 

164 

152Vt 

60 k 65 

280 k 291 
304 

5? k 69 
68 

61 k 62 
85 

100 k 100 

72 k 74 
57 k 58 



Leg prix susdits ne s'entendent «coüt et fret» quo pour des 
lots originaux coraprcnant generaiement une tonne de 20 quintaux; 
au-dessous de cette quantite les prix s'entendront „f. o. b. Londres" 
et pas c. i. f. — Au risque de l'acheteur, .poids officiel des Docks; 
3 mois traite. 

La toidttiice k la baiflsefonr les poiTres, deniidraBent avisee, 
s^est encore ^tendue, malgr^ la position peu d^vorable de Tartkle. 
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Piment, Tapioca et Clous pluscalmes, mais maintenus, Cannelle 
de Chine fr. 2.50 plus bas, et 8*ofEre trte bon mareh^ Fleurs 

de M UPC ade rechercbees. 

Pour Iii Belgique je ÜYre ä fir. 2. — par quintal au-dessous 
de mes cours pour Pitalie. 

Londres, le 21 Uvher 19 . . 

P. Loflisr. 

Vokabelii za dem wddieiitlich Tersaxidteii Preisoourant. 



C i. f. = cost, insiirance and freigbt. 

(c. a. f. = charged, a&surauce, fret.) 
f. 0. b. = free on board (franco kbord). 
le coöt =: die Kosten, 
le frgt ■= die Fracht, 
le poiTre = der Pfeff«r. 
s/place = loco. 
flottant — schwimmend, 
maximum — höchstens, 
la poussiöre = der Staub, 
le piment SS der Piment (Nelken- 

bluten). 



moyen k prima = mittel bia gut. 
clous de girofle = Nelken, 
tapioca = Tapioka (Uaniokwnrsel- 

stärke). 

en periea moyenne» = mittelkömig. 
ugon s Sago (Perlsago), 
le gingembre = der Ingwer, 
ciinn eile de Chine = der chm.Zuiimet. 
en paquetö = gebündelt 
d^li^ sa angebandelt (lose), 
brisures ~ Bruch. 
peM » geschält. 



156. Bericht über eine WoU- Auktion. 

AnverB, le 8 octobre 19 . . 

M, . , , 

Nona yenoBs de receroir de notre Maiaon de Melboarne 
le t^^iamme aiuTant: 

«La premi^rc vente a eu lieu en pr^sence de nombreux acbe- 
„t^nrs: la quantit/^ de laines offertes etait prtitn et la vente un 
„simple essai; les pnx sont incertains, mais montrent, comparative- 
„ment a ceux de l'ouverture de la derniere campagne, une hausse 
„de 2d Sur les laines en suint — Les laines liiverina sont le- 
„geres. — La laine m^rino bonne k superieure, aTec chardons, 
„8*ätiablit dans les environs de fr. 6.00 le kilo en lay4 k fond, c.a.f. 
„Londrea, non debarquee. — Les cbroken» et pi^ces provenant 
„de laines superieures avec chardons, s*^tablissent ä environ fr.5.75 
„le kÜo en lav6 k fond, c. a. f. Londres, non debarqu^es.» 

Agreez, M. . . . , nos salutations empressees. 

Jules Benavd it Gi*. 



lee laines en suint, Schweils -Wolle: ohardon, Distel: broken, zerrissene 
VHefse. 
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157. Dienstanerbieten mit Ptobensendnng. 

Orsfeld, le 18 fifivxier 19 . . 
Monsieur Henri ArtoU^ Anvers. 

Vous tirez, a ce que j'ai appris, de fortes parties de soieries 
de notre ville. Tenant toujours un riche assortiment de ces articles 
dans les meilleures qualit^s, je prends la liberte de vous faire mes 
ofEras de Berrice, et de yous enroyer quelques ^ehantilloiis avec le 
prix-couraat 1^ rous avez des raes sur nn de mes articles, je 
serais cliarme de recevoir tos ordres, que je m*efFoieerai d'ez^nter 
^ Yotre satisfaction, afin de me lier d'cdSPaires avec une maison 
auBsi respectable que la vötre. 

Mes termes sont de trois mois de la date de la facture. Les 
lettres de chauge sur Amsterdam ou Paris se placent ici tottt aossi 
facilement qu a Francfort s/M. 

Dans l'attente d'etre bientöt favorise de vos ordres, je iäaiüis 
roccasioD, Monsiemr, de tous präsenter mes respects. 

F. Wemer. 



b) Ubenebniigeii. 

158. Ein Kommissionär empfiehlt sich zcun Ein- mid 

Verlcauf von Leinwand. 

Brünn, den 4. Juli 19 . . 
Herrm Mosart ^ JoUy, Bordeaux, 

Da Bit Haus eins von denjenigen ist, welche uns ganz be- 
sonders wegen ilirer Redlichkeit und Zahlungsfähigkeit empfohlen 
worden sind, würden wir uns glücklich schalen, wenn Sie unsere 
Dienste bei dem An- und Yerkanf aller Leinwand- und Baum- 
wollartikel benutzen wollten. 

Wir hoffen, Sie werden die Art und Weise, wie wir die Ge- 
schäfte besorgen, und den Eifer schätzen lernen, welchen wir stets 
dem Interesse unserer (Geschäftsfreunde widmen; auch glauben wir, 
dafe Sie gern die einmal angefangenen Bemehungen finHa^sen 
werden, welche uns gegenseitigen vorteil gewähren mtissen. Im 
Falle Sie nns mit Ihren Anfh^a^en* beehren, können wir Sie schcm 
jetat einer raschen und sorgsamen Ausfuhrong versichern. 

Wir haben die Gewifsheit, dafs Sie nur gute Auskunft über 
unser Haus erhalten können bei den Personen, an welche Sie 
sich wenden werden. 

FruuöflUobe HaadelakorreBpondeiu. 6 
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♦ 

Wir bitten Sie, Über uns sa verfUgen und zu glauben, dals 
wir sind 

Ihre ergebensten 
F. HenbnMh G^. 



die BedUdLkeit, la probit^; benutzen, utiliser; welchen . . . widmen, 
que nwjm ne ceaBons paa d'appoiter dam rintärdt de nos oomapondanta; 
gewftluan, aaaurer. 

159. Bitte um Aufträge. 

Havre, den 21. Januar 19 . . 

Heim 0, Leuking^ FarU, 

Ich habe Ihren Brief vom 19. d. M. sowie die Abschrift 
Ihres Briefes an Herren H. Ceymoar & Cie, Yokohama, er- 
halten, wovon ich bestens Notiz genommen habe. 

Meine Geschäftsfreunde in Palerrtio notieren mir: 
Somach, non plns ultra fr. 34.10 
„ superieur „ 33.50. 

In der Hoffnung, dals Bie mir bald einen Auftrag werden 
geben können, verbleibe ich 

Hochachtend 

B. IPerolon. 

sowie, ainai qne; Sumach, sumac (Farbholz). 



160, Auerbieten im Seideuwarengeschaft. 

Lyon, den 15. Januar 19 . . 
Hmn A. V. Föratet, Orefeld. 

Durch einen meiner Freunde habe ich vernommen, diifs Sie 
einen Kommissionär in unserer Stadt suchen, daher nehme ich mir 
die Freiheit, Ihnen meine Dienste iür die Eiukäui'e anzubieten, 
weldie Sie am hiesigen Platze zn machen haben. Da idi seit 
vielen Jahren mit den bauptsSchlichsten Fabrikanten dieser Stadt 
nnd deren Umgebung in Beziehung stehe und immer mit den 
neuesten Fabrikaten bekannt bin, so wage ich mir zu schmeicheln, 
dals meine Dienste Ihnen niclit ohne Nutzen sein werden und dafs 
Sie Grund Ihaben werden, mit den Bedingungen zufrieden zu sein, 
unter weiciien ich Ihnen die nötigen Artikel besorgen könnte. 

Ich berechne Ihnen nur l'/o^'o Kommission für Platz-Ein- 
käufe bei 4 Monaten Ziel. Kein anderes Kommiääionshaus kann 
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Ibueu vorteilhaftere Bedingungen gewähren, noch Ihnen bessere 
Garantien bieten als das meinige. 

Hoehaehtoiigsroll und eigebenst 
Charles Lalltto. 

am . . . Piatee, snr eette pla« l ; hauptsScshlichsten, prineipaux; deren 

ümf^ebung, de ses cnvirons; bekannt sein, ßtre au courant; Grund haben, 
avoirlieu; unter welchen, auxquellesj beaoigen, procoier; Platz-£uikänf(^ 
achata sur place; gewähren, faire. 

161. Ein Quiiicailleriegeschäft kündigt die Ankunft 

seines Bieisenden an. 

Lyon, den 15. Dezember 19 • . 
Herrn A Mirbcush, Aachen. 

Da wir sieher sind, dals wir keine Veranlassung zum Auf- 
lidren unserer Beziehungen gegeben *haben, so bitten wir Sie, 
dieselben wie frahw fortzusetzen. Heute schicken wir den auf 

seiner Tour begriffenen Herrn Nodier, unsern neuen Reisenden, 
weleher Muster der neuesten Quincaillerie- Artikel mit sich führt, 

ebenso Tne von Porzellanwaren aus der Fali)rik unseres jüngsten 
Bruders, weicher sich fortwährend mit deren YeryoUkommnung 
beschäftigt. 

Hüben Sie die Güte, uns den Vorzug in Ihren Bestellungen 
zu geben, denn eine mehr als 20jährige Praxis mufs Ihnen ge- 
nil^de Garantie darbieten för die gute Ausführung unserer 8«i- 
düngen, sowohl in Bezug auf Pteis als auch auf die gute Aus- 
wahl der Waren. 

H.ochaehtnnL'>»vn'!i crgebeust 
AlbertiiL & Ci©. 

Aachen, Aix-la-Chapelle ; Beziehungen, relations; auf . . . begriffenen, 
qui est en tourn^e; in Bezug auf, par rapport aoua le rapport de. 

162. Übersendung eines Preisconiantes. 

Ronen, den 81. Oktober 19 . . 
Herrn 0. Gemtdorfj Bremen. 

Ich erlaube mir, iiiiien meine Kurse zu überreichen, indem 
ich Sie daran erinnere, dals ich zu Ihrer Verfügung stdie f&r 
Aufträge auf Kauf oder Verkauf, welche Sie mir anzuvertrauea 
belieben. 

Ihr ergebnii-ter 

Ii. Qosse. 

£ai8e, oote; Aufirftge auf, ordres de. 
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16B. Aufforderung zu Aufbrägen. 

Elberfeld, den 12. Januar 19 . . 

Ich best&tifle memeii l^tasten Brief vom 28. No?ember J. 
Der JaliresabflcualA meiner Bftdier und die Nenerdfinmig der 
fiedmiuigen meiner Freunde haben mich zu meinem Bedauern ^- 
seheii laaaen, dale Sie meine DienstanerbieteD noch nicht benntst 
haben. 

Inde«?sen "kennen Sie sehr wohl meinen Wunsch, Beziehungen 
mit Ihrem geschätzten Hause anzuknüpfen, und ich glaube gern, 
dafs, wenn Sie mich noch nicht mit Ihren Aufträgen beehrt haben, 
es der wenig günstigen Geschäftslage zuzuschreiben ist. Wir 
haben jedoch eine demnächstige Besserung zu erwarten, und in 
diesem Felle wage ich zn hoffen, dafs Sie die Qdegenheit benutzen 
werden, die Mheren Beziehimgeii mit mir wieder aufzunehmen. 
Seien Sie fest überzeugt, dais ich in diesem Falle mein möglichstes 
thun werde, Ihr Verbranen durch die äulserste Sorgfalt zu yer- 
dioien, welche ich Ihren Aufträgen schenken werde. 

Ich schicke Ihnen anbei den K;it;i]of^ meiner Produkte und 
ich werde glücklich sein, wenn er zu eimgen Aufträgen im Laufe 
des Jahres Veranlassung giebt. 

Indem ich Ihrem Hause das beste Gedeihen wünsche, verbleibe 
idi mit aller Hoehachtong 

Ihr eigebenitor 

Albert Hm. 

der JahreaabschlolBf la dotnre anuuelle; die NmeriMhun^ Touverture 
h, nonveanj eiBehen, coiurtater; ich glaube gern, j'aime h, croire; es zuzu- 
aohreiben isl^ ü faut l'attribuer; wieder aufnehmen, renouveler; äufsente 
Sorgfalt, le 8om extr^e; gdiaiken, apporter; VecanlaBsong geben, donner 

lieu. 



c) CaneTas. 

. 164» Offre k un marchand de soie. 

Le 15 janvier 19.., Martin Didier de Lyon ecrit a M. 
A Per in de Sarrebmek, et lui envoie quelques ^chantillons de 
soie. n a ^ d4jä honor4 par Ini de quelques oommandes qu*fl 
croit ayoir ex^cut^ k son enti^ satisÜBction. II lui reeommMide 

sp^ciulenient Trame de Chine au prix de 56 fr. le kilog.; cette 
qualite est surtout bonne pour la fabrication de chenille. Depuis 

quelques semaines Trame de Chine est tres recherchee ä Londres. 
Cepeudaat il la lui laissera aux ancieus phx et saus prohter de 
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la hauBse afin d*entrer en relations actim arec Phonorabk maison 
A. Perin. 

II Tengage ä faire un essai avec la qualite Miperlee qn'il 
note: quaBt^, 60 fr., qualite, 57 fr. II croit egalement que 

les echantillons de Grenadine sont satisfaisants soit p-rir rapport 
ä la qualite. soit par rapport au pnx, et quils leogagerout ä lui 
donuer un ordre. 



cheuille ist eiue samtartige Borte; laisser, überlasaeu; satisfaisaiit, 
zufriedenstellend ; par rapport ä, in Bezug auf; engager, veranlassen, 
Anlalii geben« 

165. On recommande des tolles cirees pour parquets. 

Le 15 nun» 19 . Nestler k Gie, de Bvealaa, envoient ä 
M. A. Mirbao, Aix-la-Ghapelle, des ^äntOlona de ioile ciree pour 
parqo^ Oes articlee sont falnriqu^ par lai d*api^ une nouvelle 
m^&ode; ils sont de 1^ qualite, et leur graadeur Tarie de metre 
jusqu'a 6 metres de largw; quant ä la longueor, eile est de 10, 
15, 18, 20, 25 metres saus les bordures. Iis comprennent tous les 
styles de mosaiqne et imitent le^ bois de chcne, les marbres, 
la parquetterie, les tapis de Turquie, etc., et correspondent ainsi 
.aux besoins de tous les pays. 

Iis appeUeut lattention de A. Mirbac specialement sur les 
sp^dmens de style qa*i]8 Ini enToient, et le prient de bien consi- 
d^er Tex^eatioii de ees artides. Le fini est dü ä leur mode 
d'impression qm presente une 8ur£aioe solide de peintnre, et dont 
la räsisiaiice est bien snp^eure k celle qn'on obtient par l'ancien 
Systeme d'impression. La nettete des contours et la profondeur 
des tons qu'offrent ces toiles ne saumient Atre obtenues par lancienne 
methode. Keglement ä 3 mois de date avec 5**/^ descompte. Iis 
tenuinent en le priant de youloir bien leur faire une commande. 



toile cir4e, Wachstuch: parquet, Fuisbodeu; la bordoxei Besatz, Kante; 
la parqaetterie, Parquetboden; appeler Patteiktion, aafinttkeam madieii; 
suiface, ObeiflSehe; les oontoinsy die TJmriase. 

166. On doiine uue reponse negative. 

Le 14 juillet 19 . . , L. Fernouche & M. Grenier, Harn, 
äerirent a Monsienr H. Cimon, Paris. Iis ont re^u sa lettre du 
11 courant et regrettent de ne pouvoir fnire nsage de ses offires, 
TU qn^ils ne tiennent plus ces artides. 
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Tootefois ils ont pris la liberte d'envoyer copie de sa 
lettre u monsieur C. & 0. Ernesti, Auteuil, qui fera lui-meme 
directement les commandea, si ces arücles rinteressent. 

Usdr im «rticle» einen Artikel ÜBliren. 

167. Friere de renoaveler dee relations interrompaes. 

Le 5 mai, Jacquard & Noltc, Paris, ecrivcnt a MM. Kästner 
& Cie, Dresde; ils voient ävec peiiie que les relations qu'ils avaient 
sont completement interrompues. Gela les etonne, car personne n'est 
plus di^pofl^ qa'euz k oonaacrer tous leuzs soms ä servir avec 
poneiualit^ les int^rtts de leurs amis. Ausai sement-ilB cham^ 
de leDooer les relations d'autrefbis qui dtaient ai agreables 
pour eiix. 

Dans cet espoir, ils presentent leuis salutatioxus les plus 
amicaies. 



voir avec peine, bedauern j etre dispos^ ^ daraui bedacht at'm ; cüiiüacrer^ 
widmen; moiiw, wiedor aiiknflpf«!!. 



168. ün n^gociant bordelais offire ses vins. 

Le 20 avril 19 . ., J. J. Marot de Bordeaux, ecrit a Monsieur 
Dumout, Versailles, pour lui recommander ses vins et parti- 
culierement les crub suivauts: 

Bon Medoc 1879 . . . 140 fr. Listrac Medoc 1875 . 230 fr. 

Fronsac 1878 165 „ St J ulien Medoc 1875 . 300 „ 

St fimilion 1876 ... 190 „ Graves (blanc) 1877 . . 160 „ 

Tous ces vins sont de premiere qualite, seront euvoyes en 
fftis de 225 — 228 litres et rendus firanco ä la gare la plus 
rapproch^ du domicüe du destinataire. K^lement S 60 jours de 
Tue, avee &cnltd de refuser la znarclumdise, si eile ne convient 
pas. Iie pxix-oourant de ses produits est envoy^ fianoo ä toute 
peiaoiine qui en fait la demande. 



le crü, daa Gewächs; le füt, das Fals; deätioataire Empfänger, Käufer; 
rfeglement, Ziel; facult^; Befugnis; faire nne demande, nach etwas fragen. 

169. üne maison de quincaillerie envoie son prix-Gourant. 

Le 24 decembre 19 . Fr. Bader & Cic, Kemsclit id, ecrivent 
ä Monsieur P. Arm Ii aus, Aix-la-Chapelle, pour s'inlormer si les 
caisses qu'ils lui ont adressees leur sont parvenues; depuis le 
5 novembre ils sont saus nouvelles au sujet de oet envoi. 
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Ainsi qu'ils ont eu ITionneur de le lui communiquer autrefois, 
ils sont toujours a son service et attendent les commandes 
annonc^es dans äa demiere lettre. Ayant a coeur d'ßtre utiles ä 
leurs clients, ils envoient le catalogue d'une des plus grandes 
maisons de Lj[unicaLlierieä; ce prix-courant et les illustratious 
faciliteront les commandes. IHapres ce catalogue, ils Terront com- 
bien il est avantageux d'adieter k JEUmacheid. 



au sujet de, in Bezog auf; avoir k cceur, bestrebt iein, danach ttsußhUxt; 
quincailleriee, Kurzwaren; fadliter, erleicntem. 

170. Un agent de Paris oflfre ses Services pour les 

tissus allemands. 

Le 15 fevrier 19 . P. Verdier, Paris, ecrit ä MM. Bauer 
& Schmidt, Zittau, et leur offrc ses services comme agent ou 
representant, II se refere ä moiiSieur Muguet de Paris qui est 
eu relation d'affaires avec eux et qui Pa encourage u faire cette 
d^marcbe. II connatt surfcout la brauche des articles manufactures 
et repi^aente d^jä plosieois maiflons de premier ordre de la provinoe 
rh^nane. Ayant luibitö Paris plusieurs amiles et ajant oocup^ 
une place importante dans la maison G^lieu, il est bien au 
conrant de Fecoulement et de Fexportation. II connait egalement 
les articles de Bauer & Schmidt, et il est sür d'eii placer im 
grand nombre en les cedant ä des prix moderes. Ses conditions 
sont 4®/q de commission sur le produit net de la facture. Le 
port de la correspondance de Verdi er serait ä la charge de 
Bauer & Schmidt. 



tueus, Gewebe; ae i^f^rOT k, sieh beziehen auf; d^marche, Schritt; 

articles manufactures, Manufakturwaren; la province rh^nane, die Rhein- 
provinz; 6trc au courant de, auf dem liiufondon, lielcannt sein mit; l'^coulc- 
ment, der Absatz; k des prix modere.-^, zu mäi'&i^u Freiäeu; le produit 
net^ der Nettobetni;; 2k la eharge, zu Lasten, für Rechnung. 



1. BttUliDgAn Oder Anftrigo. 

WeaentUclier Inkalt 

1) Es ist Quantität and Qualität, vielleicht auch Preis der 

Ware genau anzugeben; 

2) Angabe, wann und wie die Zusendung geschehen soll; 

3) Angabe der Deckung oder Erholung für den Fakturbetrag. 
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a) Original-Miuter. 

171« Bitfce um EinsendiiDg des Preiscoorantes. 

^ Lyon, le 24 avril 19 . . 

^ Messieurs F. Remy ^ O«, ErfvH. 

Veuillez, s'il vous plait, nous envoyer votre prix-coiirant illustre 
des articles cn bois de cheiie. orues de zinc, comme ceux que tous 
r-::^hous avez expedies le 30 mars. 
^ Recevez, Messieurs, nos salutations empressees. 

Henri Prinoe & Cie. 

172. Bitte um Zusendung der bestellten Sachen. 

Lyon, le 10 novembre 19 . . 

Measieum Iiombard & Odier, banquiera en notre viUe, nous 
out fait accepter ime traite de 11 206. — aa dl d^cembre. Bleu 
que la somme ne soit pas eiacie, pmsque nous tous aTons retoiune 
pour M. 37. — I BOUS TaToiis signee pour ne pas tous faire des 
ennuifi et yovß prions de deduire cette somme de votre piochain 
enyoi: voir notre lettre du 18 octobre. 

Nous proiitons de cette occn^ion pour vons prier instaniment 
de ne pas manquer nous envoyer le reste de notre commande; 
nous en avons vendu quelques pieces d'avance sur photographies 
et nous ne voudrions pas etre dans l'embarras. Nous vous re- 
oommandoDs snrtout les bottes ä tb^ avec fiaoons ä Tuit^ur. 
Nous comptons donc sur Totre obligeance, et tous pr&entons nos 
salutations empreaste 

Henri Prinoe Ol«. 

sur. nftcfa| bottes k TheeUBtehen, welche Liqueuie und GUsehen 
enthflltoi, die beim Thee prisentiert werden. 

173. Auftrag auf Seidenwaren und Spitzen. 

Genes, le 4 juiu 19 . . 

McnsUuir M, D<men^ Lyon. 

Nous avons rec^u la circulaire que, bien ä propos, vous nous 
avez fait l'honneur de nous adresser, car, mecontents de notre 
conespondant aetuel dans Totre Tille, nous nous d^dons 4 ouTzir 
des relations aToc Totre maiBon, et nous les inaugurons d^ a 
present, en tous priant de nous exp^er les marchandiBes dont 
detail ci-dessous. 
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Nous avons l'espoir que vous apporterez tous vos soins a ce 
que ces articles soient bien emballes, afin d'eviter toate ayarie, et 
en meme temps nous yous recommaudons de mettre toute la c^- 
lerite possible dans cet envoi. 

Ke perdez pas de vue, Monsieur, que c'est de la bonne exe- 
cntion de cette commande que dependra lenvoi d'ordres plus 
importants; quant au rembounementi yeuillez disposer bot nous k 
denz mois de data. 

Nous aTOtis riioimeur, Monsieur, de tous saluer avec coiudd^- 
lation. 

Ii. Z'eUenhaner & Ol«. 

Commande. 

30 pieces gros de Naples, noir. 

20 „ „ „ „ , bleu azur. 

10 „ „ „ „ , vert de mev. 
6 „ dentelle de Yal^iGiennes, 20 cm de largenr, 
^ » » , » » » 1^ » » » 

^ >» « » . n » 1^ »f » I» 

®»» » » • »8^„ „ 

maugurer, anfangen; ayarie, Beschädigung; gros de Kaples, Grosgrain 
von Neapel (Seidenstoff); d«itelle, Spitzen. 

174. Auftrag auf Blauholz-Extrakt. 

Gaüd, le 19 novembre 19,. 
Messieurs H, Lemwr 0, Corbeau^ Havre. 

Nous TOttS prions de nous enyoyer le plus i6t possible: 

50 caisses extrait de Campöche, comme d'habitada 
üecevez, Messieurs, nos bien sinc^res salutatious. 

Jules Faubouxs it Ole. 



b) Übenetrangen. 

175. Auftrag an ein Drogueriegeschäfb. 

Basel, den 2. März 19 . . 

Herrn A. Jolli^ Havre. 

Wir haben den Brief, womit Sie uns am 15. d. M. beehrt 
haben, sowie den Preiscourant Ihrer Artikel erhaUeri. Wir danken 
Ihnen für die Details, auf welche Sie gütigst eingegangen sind, 
um uns die gesuchtesten Artikel zu bezeichnen. Di vidi vi ist 
der einzige, welcher uns augenblicklich interessieren kann, da er 
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für die Gerbereien und Färbereien ziemlich verlangt wird. Be- 
lieben Sie Ton guter ordinärer Columbia-Sorte, welche Sie 
fr. . . . per kg notieren, 5 Tonnen von je nngeföhr 200 kg Netto- 
gewicht zu schicken. 

Da Sie Kenner dieses Artikels sind, werden Sie wissen, welches 
die Qualität ist, die wir verwenden können, und wir verlassen uns 
hierbei ganz auf Sie. Sie wollen gefälligst die Ware per Bahn als 
Fraditgut senden und sich auf uns, S Monate vom Datum der 
Faktur, erholen. 

Wir zweifehl nicht, dafo wir mit diesem Versuche zufried^ 
sem werden, und dals er ims veranlassen wird, Jlinen neue Bestel- 
lungen zu machen. Sie werden uns auch verbinden, wenn Sie 
uns bestandig auf dem Laufenden der Yeränderongen auf Ihrem 
Platze halten. 

Hochachtungsvoü und ergebenst 
P. Beneke Oi«. 

eingehen auf, entrer dans; bezeichnen, signaler; für die Gerbereien und 
Färbereien, par les tanneurs et les teinturiers; Columbia -Sorte, de la 
qualitö Columbia; K«mer, oonnaisBenr; Terweüden, employer; Ver- 
änderungen, vamtions. 

176. Auftrag au einen Buchhändler. 

Wien, den 5. Dez^bw 19 . . 

Herrn L, Saunier, Paris. 

Mit Vergnügen zeige ich Ihnen den Empfang Ihres geschätzten 
Briefes vom 2. d. M. an, welcher das Verzeichnis der Bücher ent- 
hielt, die für mich unterwegs sind, Ihnen fiir die schnelle Zu- 
sendung verbindlichst dankend. 

Inliegend übersende ich Ihnen Tratte von fr. 500. — , 1 Monat • 
n/Sicht, auf Pelerin & Tarassin dort, als erste Rimesse; die 
zweite werden Sie nach 1 Monat empfangen. 

Haben Sie die Güte, mir noch die in der beigefügten Nota 
verzeichneten Bücher zu verschaffen und sie sobald äs möglich zu 
übersenden. Ich erhiube mir, Sie ganz besonders auf diese Sen- 
dung aufmerksam zu machen, und bitte Sie, zu bedenken, dafs 
es sich darum handelt, einer Dame eine Bibliothek zu verschaffen, 
weiche darauf hält, das Berülnnteste in der neueren Litteratur zu 
besitzen. Ich bitte Sie, alle aus dieser Sendung erwachsenden 
Kosten, wie Fracht u. s. w. zu bestreiten. 

HochachtttiigsvoU 
B. Hannes. 

unterwegs, en ronte; für die schnelle Znsendung, pour la promptitude 
nvec laqucUe vons nie les avez eflrp4di^; anfinencsani machen, appeler 
l'attention; beatreiten, acquitter. 
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177, Bitte um Znsendmig einer Masterkarte. 

^ Paris, den 80. Oktober 19 . . 
Menm X. SemmUr ^ Co,^ Leipzig. 

Ich bin im Besitze Ihres Briefes vom 28. d. M. und der darin 

angekündigten Muster. 

Die Winter-Kollektion, die Sie mir senden, ist nicht voll- 
ständig genug, ich brauche die vollständige Sammlung der letzten 
neuesten Muster für die Winter- Artikel. Wollen bie mir gefälligst 
umgehend mitteilen, ob ich darauf rechnen kann, sie zu erhalten. 

In Erwartung einer gefälligen Antwort grüfst 

Ergebenst 

Bdmond Drey. 
178. Bestellung von Eisenwaren. 

Le KavTe, den 4. November 19 . . 

Herrn A. Fromme^ Remscheid, 

Ich bin im Besitze Ihres Geehrten vom 28, vor. Mts. und 
danke Ihnen für die Mitteilungen, welche Sie mir gütigst gemacht 
haben. 

Tn Bezug auf den Artikel, wovon Sie mir Muster übersenden, 
bestelle ich Ihnen diesmal nur 300 Stück, nämlich je ein Hundert 
von den Nummern 3, 5 und 7, welche Sie mir gefälligst so 
frOh als möglich per Bahn als Eilgut senden wollen. 

Es ist ein enrter Yeisaeh; wenn er meinen Wünschen ent- 
spricht, so werde ich mehr dayon nehmen. Ich wfirde auch ge- 
neigt (in, einen Erportversuch nach Brasilien zu machen mit 
einem Schiffe, welches nach Hio de Janeiro bestimmt ist und in 
nnserm H;ifen liegt, aber nur unter der Bedingung, dafs Sie selbst 
daran teil nehmen für wenigstens ^/^ des Risikos. Wenn Sie hierin 
mit mir übereinstimmen, so antworten Sir mir gefalligst mit 
wendender Post. 

HochaehtongBVoll und ergebenst 
M. Dubois. 

nümlich je ein Hundert, savoir mie centaine; als Eilgut, grande vitease; 
^tspricht, r^pond k; anliegendi en cha^ ponr; flbereinstimmen, oon> 
sentur k 
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e) Oueru. 

179. CJommande de soiries. 

B. Charlette, Cologne, a rc^u le 16 septembre la circulaire 
de MM. Naurien Ronbert, Lyon, dans laquelle ils annoncent 
ieur etablissement dans cette ville. Dans sa lettre du 12 novembre 
19 . ., il se refere a cette circulaire. remercie de cet enToi et fait 
des voeux pour ia prosperite du nouvel etablissement. 

Sur Ia recomm&ndalion d'un de aes ums de Lyon el pour 
profilier de leim offires de Bervice, il prie ces messieurs de loi 
euToyer 81 piioes de soie de Lyon d'apres la notiGe d-jointe. Cet 
article ^tant compl^tement ^pios^, ü les prie d'exp^er anssi Tite 
qae possible. 

II prie en oiitrp de lui faire sfivoir comment ils veulent dtre 
payes, en remises sur Paris, 4 mois apres la reception de la 
marchandise, ou en traites sur lui, 4 mois de Yue; chacun de ces 
modes de payement lui coQTient. 

Ordre: 

16 pi^es de taffetas noir 1^ qualite. 

5 „ „ damas de soie, blanc . 2''* „ 

5 „ „ « „ „ janne . 2»« „ 

faire des voeux . . . Glück wünschen; la prosp^rit^i das Gedeihen; ^puiB^i 
ausgegangen; conYenir, recht sein, passen. 

180, Gommande de marGhandises avec i^f^rences k 

Tappul. 

Le 4 avxil 19 . Tb. Lafont de Nancy pne par lettre MM. 
Gutscbmidt & Cie, Vienne, de lui envoyer deux douzaines et 
demie de leurs articles et de regier le montan t de la facture par 
des traites ä 90 jours, ou par du papier sur Vienne ä 3 mois. 

N'^tant pas enoore oonnu d*eiiz, il lea prie de prendie des 
renseignementB sur son oompte aoit aupres de Monmeur F. Kaulen, 
Nancy, avec lequel il est depuis longtemps en relation et qui leur 
donnera toutes les informations n^ce^aires sur le degre de confiance 
qu'il merite, soit aupres de Messieurs Turian & Gie, a Vienne, 
qui le connais^ient egaleraent bien. 

En attendant iine reponse tavorable et la facture, il les prie 
d^agreer Thommage de sa parfaite estime. 

aTdc T6l6maeeB k Pappoi, ^estfltst auf Referensen; auprte de, bei; le 
degr^, der dmA; soit . . soit, sei es . . sei es. 
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181. Commande de bois campeche. 

Le 27 janvier 19 . Salomon fr eres, Vemon, prient MM. 

H. Lemur & 0. Corbeau, le Havre, d'envoyer pour leur compie 
et en leur nom a Monsieur A. Baudin, Bordeaux, 5000 kilog. de 
campeche en füts, marques LN. Lenvoi doit avoir lieu par 
bateau a vajieur, et l'assurance 6tre prise au Havre. Priere de 
facturer ia marciiandise aux prix les plus moderes et d'eüvo^'er ia 
ÜMsku» par ntonx du coanier. 

campdohe, BlaoholE; en fIfttB, in Fftnnni. 

182. On compl^te une commande et y Joint une remise. 

Le 25 aoüt 19 . ., A. Rernard. Lille, confirme a Monsieur 
G. Kruso, Manchester, sa preimere remise du 23 cour. se montant 
a ^ 56.10 comme solde de sa demiere commande. II en envoie 
uiie seconde se montant & £ 63 et proüte de cette occasion pour 
le prior d'ajouter & !a commande eontenue dans sa derni^ lettre 
lee articles nobSa d-dessous. 

n prie d'envoyer le tout dans une caiase dtiectement et non 
par l'entremise de MM. Roberts & Baumann, ainsi qa'il Ta 
indique deja dans la lettre en question. Oonome couvertore pour 
cette commande, il fera une nouTelle remise. 

Commande: 

8 pieces de shirting gria ^/^g a ll^/^d l'aune. 

oomme solde, als 8aldo; profiter de, benutzen; i^outor, Iiiiizufügen; ci- 
de^son- hirr i;nten; Tentreinise, die YermitteliiDig; conTertnre, Deckong; 
shirting, Baumwolleuzeug; Taune, die Elle. 



t insHtniig m MMtfOL 

Weseaflielier iBbalt. 

1) Anzeige von der Absendung der bestellten Waren; 

2) Über die Waren selbst wird gewöhnlich Faktur mit ein- 
gesandt; 

8) Angabe^ wie man sieh für den Fakturbetrag bezahlt macht, 

ob man den Geschäflsfreund daf&r belastet oder auf ihn selbst, 
bezw. ffiür seine Bechnung auf einen Dritten trassiert oder ob man. 
sich Rimessen machen läfst; 

4) Bitte um fernere Aufträge. 
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a) Orifinal-Miigtar. 

183. Übersendung der P'aktur. 

Koueu, le 21 janvitf 19.. 

Montieur F, Lmmae, Bavre. 

Xous avüiis l'uvantage de voiis remettre facture aux articles 
que Yous avez bien roulu nous demander par votre lettre du 
20 Gour.; eile s'^^ye k: 

fr. 2850.95 k rotte d^bit, yaleur ä 80 jours. 

Agr^ez, Monsieur, nos salatations empresste 

O. Sonnö i6 

184. An den Beisenden. 

Paris, le 20 avril 19 . . 

Momieur U. Fiibert^ Berlin. 

Nous vous avODS expedie aujourd'hui grande vitesse par Mes- 
sieurs Van Gausewinkel & Cie les echantillons que nous n'avons 
pu vous remettre hier. Pi-inclus la note des prix. Vous verrez 
que les velours iioirs ont beaucoup aiigmente depuis la saison 
pass^e. Les soieries sont aussi en hausse depuis 2 mois. 

Veuillez, s'il vous plait, nous uocuser reception des echantillons 
aussitöt que possible. 

Kons Toiis recommandons de nous faransiueisliire tos coidxdibbiods 
a rnesnre que yous les reoemz, afin de nous feciliier la uise de 
c6te pour l'^poque de la livraison, et d'ayoir le temps de les 
fabnquer, si oe sont des qualites et nuances peu ooorantes. 

Nous vous prdsentons, Monsieur, nos salutations cordiulps 
Ifc Chevalier & S. Bosart. 

la laise de eöti, die Beiseiteli^iimg, die FertigsteUung. 

185. Faktor mit Brief. 
Fabriqne d'^fiSas ponr ameublement, Ronbaiz. 

F. VaMroup & £^ 

10. me St-Piene, Paris. 
Monsieur R. Heynold, Leipzig. 
Doit, payable au comptant k Paris. 

Pari s. ]i: *24 fi^Tior 10 . . 
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En possessio!! de votre honoree du 23 cour.^ nous vous eu- 
▼oyoDS ce jour, grande Titesse, 1a piece galon que vous nons 
demandez. Nous aTona TaTantage de ▼Otts Toniettro ct-dessiis 
factare. 

BeoeTes, Monsieur, noe salatations empresBees. 
F. Valetooap it O^, 

galon, Borte. 

18d. Die Absendung von Spielwaren wird avisiert. 

Naremberg, le 20 aeptembre 19 . . 
Mtmtieur N, Ney^ Ptarii, 

Selon vos prescriptions , les hnit caisses de biiiibeloterie, 
destiuees pour l'ile de Madagascar, ont ete expediees pour votre 
compte par le chemin de fer au Havie, afin d*y §tre chaigeea aur 
le navire cMarie», capitaine Longibert, efc ont 4t6 d^dar^ 
marchandises de traosit a la douane de la firootiere. Je aouhaiie 
un bon voyage k ce navire, et j'espdre comme vous, Monsieur, que 
ces marchandises que j'ai facturees aux prix les plus moderes, 
trouveront aupres des classes irfpn'nurcs de ce pa^-s lointain la 
meme faveur que vous attendez pour les articles de Paris aupres 
des classes aisees; du moins nie suis -je donne la plus grande 
peine pour me conformer au goüt tres bizarre de la populatiou. 

D'apr^ votre permission je me suis rembourse du montant de 
la &etiire de M. 1800. — en traites snr Paris ä un xnots de date. 

Agr^ez, Monsieur, rassurance de ma haute consid4ration. 

Albert Benneberg. 
bimbeloterie, Spielwaren; les claBses aie^ die besBeren Stinde. 

187. Uber ein Wollgiinigeschäft. 

Bradford, le 15 aoüt 19 . . 

Mmmeur Jean Letmont^ Farü» 

Nous avous bien re9u, Monsieur, la lettre que vous nous avez 
fiut llionnear de nous ecrire le 80 juillet demier, par laquelle 

vous nous annoncez que vous prenez en compte ä demi avec Mon- 
sieur P. Foul and de votre ville les divers fils de laine que 
nous avous acbetes d'ordre de cet amL 
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Conformement a vos Instructions, nous allons nous occuper 
d expedier ces marcbandises sur le Havre, voie Unmßbjr, a Mes- 
sieurs Lemoiue & Cie. 

Notre prochaine vous portera facture avec avis de nos traites, 
qxii aeront louniieB sur toos ponr le montant entier des facfcureSf 
oonfonn^ment aux oxdres de 31 Bouland, m ne yoqs or^tant 
que de la moitie de leur Taleur; Tantre moiti^ allant an crWt de 
M. Rouland. 

Ayant eu besoin d'un appoint, nous nous sommes rembours^s 
sur vous, Monsieur, de fr. 5,956.6?^ h 30 jours d'hier, ä notre ordre, 
dont nous vous creditons au change de fr. 2^,47^/3 en ^ 233 
16 s. 6d.; nous cumptons sur votre bon accueil de cette disposition. 

Notre marche montre, en general, peu d'activit^; les prix des 
fils sont trop bas lelatiYeineiit auz prix qui se payent pour la 
laine; les filateois ixavaOleiit ponr la plupart ä parte et eher- 
chent ä restreindre la prodaddon autant que possible; mais comme 
nos fabricants sont üublement pourvus de commissions pour rin- 
t^eor et pour les marches allemands et americains, et quils ont 
par consequent peu d'achats de fils a efifectuer, Iis ne r<?üssissent 
pas ä hausser Ips prix des fih. ^Vla ne se rei^re cependant qu'aux 
fils de laine peignee; ceux de lame cardee jouissent dune vive 
deiiiande, et les ülateurs de ces esp^ces sont encore engages pour 
plusieurs mois. 

Oonstamment h tos ordres, nous vous pr^enions, Monsieur, 
nos salntations oordiales. 

James Wabnrton it <ß». 

P.S. Nous nous apcrcevons que notre traite sur vous est de 
fr. 5,957. — au lieu de fr. 5,956.65, comme ci-dessns, dont nous 
vous reconnaissons en £ 233.16.9, au lieu de £ 2iiii.lti.6, dont 
veuillez prendre note. 



d'ordre, im Auftrage; les filateurs, die Spiimer; peignee, gekämmt; card^e^ 
gekrämpelt. 

188. Uber ein Roheisengeschftfb. 

Truro, le 15 septembre 19.. 

Monneur P, J^eHeux, Paris» 

Je vous accuse r^ception de votre lettre du 20 cour., pai- 
laquelle j apprends avec plaisir le bon accueil que tous aves &it 
ä mes traites de fr. 12,791. — . 
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Oi-indus j'ai l'honneur de tous transnietire oonoabsemeiifc et 

facture a: 

Yingt paquets de divers fers, pesant eosemble bmt 

kiL 12,500. 

Pour me conformer ä tos desirs. j'ai eml^arque les fers sur 
le navire la «Queen», capitaine Denier, iausaiit voile pour Osteude, 
oü ils devronfc etre reembarques sur un navire fran9ais en desfci- 
nation du HaTre. 

Le capitaine Denier est prH h faire Yofle. «Tesp^re qa'il 
aara nn plus beureaz Toyage que le capitaine Wershofen de la , 
cMarie». 

La factnre s eleve ä fr. 27,988.36, dont Totre compte est d^bitl 
J ai pris la libert^ de disposer sar vous: 

fr. 8,000.—^ 

„ 6,000. — [ ä Vordre de moi-meme, ä 3 moiä de date. 
„ 13,988.36 ) 

fr. 27,988.36 ensemble, dont vous ßtes credite. 

Bonne note est prise de votre circukire dont je vous reinercie. 
Je ne vous suis pas moins reconnaissant de vos bonnes offres de 
Service dant je me ferai gramd plaisir de profiter k Toocasion. 

Agr^, Monsieur, mes bien sino^res salutations. 

COi. Devanx. 



b) Übersetzungren. 

190. Ausführung eines durch den Eeiaenden vermittelten 

Auftrages. 

Leipzig, dem 10. November 19.. 
Herrn Edmund JJeUier, Stra/aburg, 

Über die mir durch Herrn E. Jung gfitigst in Auftrag ge- 
gebenen Waren habe ich das Vergnügen Ihnen einliegend Faktor 
zu erteilen, deren Betrag Sie mir mit M. 181.85 gutzuschreiben 

beheben. 

In der Hoffnung, dai's die gesandten Waren zu Ihrer Zufrieden- 
heit ausfallen, bitte ich zugleich um Ihre ferneren schätzbaren 
Befehle, die ich stets mil gröfster Sorgfalt und Billigkeit aus- 
zufahren bemüht blaboD werde. 

Hochachtend 

F. GlOlL 

ausfallen = sein werden; beniübt bleibea werde, je m'eäbrcerai. 

FranzösiBche U»ndelikorreapondenB. 7 
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191. Dank f&r einen Auftrag und Ansf&hnmg zugesichert. 

Hftvre, den 91. NoTombtt 19 . . 
Herrm Jvl, FmUbcurg ^ O'c, Genf. 

Wir haben mit Vergnügen den Auftrag notiert, den Sie uns 
mit Ihrem Briefe Tom 19. d. AI die GHlte batten za übermiMn auf 

50 Bjsten Blauholz, Frimaqaalitfit. Bedingungen wie ge- 
wöhnlich mit Sconto. 

Wir werden Ihnen die Waren mit nfichsliem Damp&chiff 
schicken und verbleibeii, stets Ihrer Aufbrage gewärtig, 

h o ch a rhtungsvoll 

H, Lemur & O, Corbeau. 

übermitteln, remettre, envoyer; Blauholz, campeche (bois de); Sconto, 
d'^compte; stet« . . . gewärtig = immer zu Ihren Diensten. 

192. Portizipationsgesdiäft in BanmwoUe. 

Ronen» den 7. Wksz 19 . . 

Ich bestätige Ihnen meinen Brief vom 2. d. M. und benacli- 
richtige Sie, dals Herr W. Thompson, ÜTerpoolt iHr nnseie Rech- 
nung gekauft hat: 

200 Ballen Fernambuko-BaumwoUe, 

welche er Ihnen per Steamer ^^Mary**, Kapitän Fletscher, über- 
mittelt hat. 

Hier eingeschlossen finden Sie Kopie seiner Faktur, welche 

sich beläuft auf fr. 30125. — 

hierzu Assekuranz, hier bewirkt bei der Gesellschaft 

„Phönix" (ä V»®/J auf fr. 33000 „ 110.— 

fr. 30235.— 

Ihre Hälfte beläuft sich auf fr. 15117.50, wofür ich mich, zum 
Kurse von 125.30, durch meine Tratte auf Herrn Engelhardt, 

Frankfurt a. M., mit M , 1. Mi dato, erhole, womit Ihr Auteil 

an diesem Kaufe ausgeglichen ist. 

Obgleich Herr W. Thompson mein Limitum ein wenig über- 
schritten hat, so lassen doch die yermehrte Kachfrage nach 
Baumwolle und besonders die Nachrichten von Ihrem Markte ein 
gutes Resultat unserer Unternehmung hoffen. Mit der Über- 
zeugung, dafs Sie den <^ünstiefen Augenblick zu erfassen wissen, 
um ein solches Resultat erlu[igen zu können, sende idi Ihnen 
meine herzlichsten GrüTse. Devauz. 

hiemi, ci-joint; bewirkt, e£fectu^e; k Vt^/o ^ 1^ prime de . . aus- 
geglichen, balanc^; mein Limitam, les limites fix^es de ma commande; 
üliHBrschritten, d^pass^. 
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193. Antwort. 

Bremen, 18. März 19 . . 

Herrn Ck, DmHxux, Boum, 

Meinen Brief vom 14. d. M. bestätigend, habe ich die Befrie- 
digung, Ihnen sagen zu können, dals es mir gelungen ist, unsere 
Baumwolle auf lialbe Rechnung zu einem Preise ansubringen, 
welcher meine Vermutung übertroSim hat, nämlich zu M. 0.65 
per Pfund. Hierbei Übersende ich Ihnen die Rechnung Über den 

Nettoertrag von M , wovon die Hälfte, oder M .... zu 

Ihrem Guthaben. 

Dagegen übersende ich Ihnen: 

fr auf H. Hell ^ dort, oder ä 80.65 — M 

Bedienen Sie sich gefälligst dieser Rimesse, um Ihr Haben 
au^zugleicheu, und benachrichtigen Sie mich vom Empfange der- 
selben. 

In der Hoffnung, dafs das Rssultat dieses Geschäftes Sie rer- 
anlassen wird, mir gröfsere Konsignationen zu senden, bin ich in 
der glücklichen Lage, Ihnen ankündigen zu können, dafs unser 
Platz noch fortwährend für die £infnl^ aller Sorten Rohbaumwolle 
günstig ist 

Hochachtungsvoll nnd ergebeuBt 
F. Hermes. 

aalwingeii » verkaufen; meine Vwmutiiiig, mes pr^vinoni; veranlaaien, 
engager. 



cj CaneTAS. 

194. Emoi de b4tons de r^gUsse. 

Le 2 avril 19 . ., MM. C hallen s & Cie, Bordeaux, ecrivent 
a M. Albert Körner, Magdebourg, pour le remercier de la 
commande contenue dans sa denii^ lettoe du 80 du mois pass^ 
saToir: 

10 csisses de b4tons de r^lisse. 

A la date ci-dessus, ils se sont empress^ de les eaqpidier ä 
son adresse. II trouvera ci-bas la &cture se montant ä fir. 1057.40. 
Iis le prieront de le crediter pour oette somme, et exprimeront 
respoir d*dtre honor^ de nourelles commandes. 



bitoiM de r^Uise, Lakritsen; savoir, nimlich. 

7* 
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195. On ayise im envoi de vin et la fecfcore. 

£. Engels, Berlin, a fiiit um oommaiicle de plnaieurs pieces 
de Tins k Bordeaux. Le 15 jiuQ 19 . M. Testaud Ini annonce 
l'enToi de aa eommande ainsi que de la factoie s'fleTant a fr. 1262, 
payables le 15 sepiembre 19 . . Ii tirera aur Ini, sans aTis, 
pour cette date. Prike de Thonorer d'ordies ult^rieors. 



JS. B. C. 


äOSill 


4 füU vins de Bordeaux CMteau 

Latour St-Anbin 

k fr. 2M» le fat. 


1000 










4M» 


k fr. 250. 

2 certificats de provenance 
Aasurance maritime et polioe . . 


250 
1 

10 


20 

80, 
















1262 





aans avis, ohne vorherige Anzeige; ult^ieurs, fernere; certificats de 

SrOTenance sind Urkunden, dnrch weldie die HandeUkammer von Bor* 
eaux bezeugt, dafs der Wein ans Bordeaux selbst hentthrt. Ein solches 
Certifikat kann auch der Maire auseteilen, namentlich an Ortoi, wo kdne 

Handelskammern aind. 



196. Envoi de verreries avec fticture. 

Le 14 jaüvier 19 . ., J. Charlestan, gerant de la Compagnie 
des Gristalleries et Yerreries Pariaieimes, enyoie ä Monsieur Emile 
Sommer, Gotha, les mardrandises qu*il a command^es le 3 janvier 
par Tentremise de L. Opp ermann, repr^sentant de la Compagnie 
a Leipzig. L'envoi oonsiste en 1 caisse marquee 0, H, 824 et 
renfermant diverses verreries designees dans la factnre. Get en70i 
est fait par MM. Delabour, franco Cologne. 

La factnre se monte a M. 62,10. Iis ont tin' siir lui pour 
cette somme pajable au 1 4 avril. Friere d en prendre bonne note. 

verreries, Glaswaren; par Tentremise, doreh Yermittelnng; gtomt, Gte- 
achäftafiihrer; repr^aentant, Vertreter. 

197. Accuse de reception d'un envoi de plomb. 

Le 6 janvier 19 . ., Messieurs Genant & Stegler, Nannir, 
accusent ä Messieurs Ooulier & Travestin, Paris, la reception 
de 50 saiimons de plomb, pesant ensemble 4337 kil., ä fr. 2.16 le 
kiL, total = fr. 9a24.55. 

Oomme couTertore de cet envoi, ils lui remettent une lettre de 
ebange de pareille somme, payable dans 8 mois, syec priere de> 
er^iter lemr compte. 

saumons de plomb, Blöcke Blei. 
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198« Envoi de camp^che. 

H. Lemur 0. Corbeau, le Ha vre, envoieiifc le 29 jauvier 
19 . . ä MefiBiean Salomon fr^res, Vemoii, &i$tiize & 5000 VUL* 
de bois de camp6ehe qvLÜk ont oommand^ le 27 ooor. 

La marchandise parftixa par le pvetnier naTire k Tapenr. Üb 
les remercient de oette oommande et les prie&t de leur donner 
enoore d'autrea ordxes. 



D, BasAiariaii, lii88ttlliiD|ii ud intioitMi dulu 

Wesentlicher Inhalt. 

1) Anzeige vom Empfange der Ware, über die man aich 

beschwert 

2) Angabe der Beschwerde selbst, die sich auf den Preis, die 
Qualität, auf ein Manko am Gewichte, auf ungenügende Frankie- 
rung, verzögerte Versendung u. s. w. beziehen kann. 

3) Man bittet, äsai Schaden zu eiseteen bezw. die Ware billiger 
zu lanen, oder man stellt die letztere zur Verflagung des Ab- 
sendetB. 

In der Antwort hierauf ist zn wwigen, ob die Klagen 
gerechtfertigt sind oder nicht, ob man zu einem niedrigeren Preise 
tiberlassen kann (der Nachlafs geschieht am einzelnen oder häufiger 
vom ganzen, in Prozenten ausgedrückt), oder es ist anzugeben, 
wie ein Schaden ersetzt wird. Im äuiserten Falle mufs auf das 
betreffende Geschäft verzichtet werden. 

Kann ein Auftrag zu den früher angegebenen Bedingungen 
nicht ansgeftlhrt werden, Tielleicht weil der Preis in die Höhe ge- 
gangen iSi, oder entsteht eine Yerzdgerang f&r die Ablieferung, 
vielleicht weil nicht mehr so viel Vorrat Yorfaanden ist, so ist der 
Auftraggeber davon zu benachrichtigen, und man hat sich mit 
ihm za vexstandigen. 

a) Origtaal-KuBter. 

199. Beschwerde über die Qualität von Eisenwaren. 

Paris, le 28 septembre 19 * . 
Mantiwr Ch, D$oaux, IVuro, ComouaUU», 

Je nens de receyoir les fers que tous mavez annonc^ par 
▼otre honorde du 15 cour.; ils ne sont arriv^ au HaTre que le 
26 septembre et tous voyez, Monsieur, quel retard ils ont ^rouT^ 
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Aprds en »Toir fait la T^rification, j'aa reeonna exact ie nombre 
de paqueis. II y a bien quelques difflrenoes de poids eur quel- 
ques pieces; elles aont cependuit trop legeres pour que j'en fane 
robjet d*aiie r^damatioii. Hais la qaaUti^ des fers n'est pas ega- 

lement bonne; il y n qni sont couppR sur les rotes et pailles, 
sartout les barres carrees, qui sont de beaucoup trop mmces 
pour suffire aux besoins de mes commettants. Si je les avais 
sues de cette qualitti, je vous aurais dit de ne pas me les envoyer. 
J'aurai peiue a les placer, m6me en les laissant ä prix coütant. 
Yemlles me dire ee que je doia en faire« car fl m*ert impoanble 
de lea pieiidre pour mon compte. 

YoitB seres oonTaincu, Monsieur, qae ce n'est quayec le plus 
▼if reglet que je refuse lacceptation de presque la buiti^me puüe 
de Yotre envoi. En esperant cependant que ce contre-iemps ne 
portera pas atteinte k la continuation de nos bonnes relations, je 
pr^pare le meilleiir accueil aux iraites qae Toua m'annoncez daös 
votre lettre du 16 cour., savoir: 

fr. 8,000.— I 

„ 6,000. — > ä Toidie de yous-m^e, a trois nuns de date. 
„ 18,988.$6l 

fr. 27,988.86 ensemUe, donfc je yous ai d^t& 

Je suis beureux de la bonne note que vous avez prise des offirea 

que je toub ai faites dans ma circulaure, et j*espdire que-Tous trou- 

Yeres bientöt roccasion d*en profiter. 

Agrte, Monsieor, Tassuranoe de ma parfiute estime. 

P. Bous. 

paill^s, brüchig; ä priz ooltant, zum Einkauftpreise; potter atteinte, 
Emtrag thuu. 

200. Klage über eine Sendung Kaffee. 

HanoTre, le 18 jnin 19 . . 
JUofMMur Z. LcMsretktn, AmUtiräam. 

Jai xe^u bier par le cbemin de fer Yotre enToi de: 

50 sacs caf^ Jaya. 

Je regrette de devoir vous dire que je suis tres mecontent 
de eette mardumdise. Outre qu*il 8*y tronve quantit^ de peÜtes 
pierres, les feves sont in^ales, diz pour cent noires et d'un 
goüt detestable; en un mot, Tenvoi est Men infärieur k T^eban- 
tillon d'aprds lequel j'ayais acbet^. Je me Yoia done force de 
laisser le caf(ß pour yotre compte, attendu que je ne puis le placer, 
surtottt au pxix eote par yous. Gomme yous n'ayez pas exacte- 
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ment rempU mes inieotioDs, yous ne toqs ^imerez pas d6 Gctte 
mesnre qne vous*m6me avez motiy^. 

Tattends donc tos ordies pour savoir ai je dois tohs re- 
tourner cet|p marchandise, oa si TOus d^sirez qne j'en effectue la 
Tente pour votrc compte. 

Agreez, Monsieur, mes sinceres salutatioos. 
A. Boland. 

les üev», die Bohnen. 

201. Antwort. 

Amsterdam, le 16 jmn 19 . . 

Monsieur A. Roland, llanovre. 

Apres avoir examme le cafe doat vous avez re^u un envoi, 
j'avoue qu il ne repond pas ä lechanfcillon d'apres iequel vous avez 
achete, et J en suis d'autant plus contrarie que j'ai Thabitude de 
choisir moi-möme les marchandises qui me sont demand^. II y 
a donCf 4 ce sojet« quelqne erveur dont je ne puis me xendre compte. 
Je SUIS 8ür pourtant que, ai je rabate 5 pf., la qualitö infSrieuve 
quL est entre tos mains irouvera facilement ud deboache. Je 
peux vous assurer qtt*^ ee prix je perds 2 pf., et ai je TOiia laiaae 
les 50 sacs de cafe avec pareille perte, ce n'est que pour garder 
votre amitie et Totre clientele, qui me sont, toos le savez, bien 
precieuses. 

En regrettant vivement une aussi fächeuse affaire qui n'est 
due qu'a une erreur, je vous prie de vouloir bien l'oubiier et d'agir 
comme d rien ii*6tait weA^k 

Agrte, If ondeur, raaaaranoe de ma haute considtetlon. 

Ii. Laweatan. 

rabattre, nachlassen; le d^bouch^ der Abgang, Absata. 

202. Rückantwort. 

Hanovre, le 18 juin 19 . . 

En riponse k Totre lettre du 16 cour^ je suis £6ch^ de Tona 
d^daror que pour la qnalit^ de yotre caf^ que j'ai en maina, 
m^me le prix de 80 pf. sentit trop ele?^ Si toqs ne pouvez me 

ceder cette marcbandise ä 75 pf., je puis compter que je ne m'en 
deferai jamais. Je vous prie donc de la retirer de mes magasins 
aussitöt que possibie. II m*est Traiment desagr^ble de devoir agir 
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de Vd Sorte, mais je ne peux supporter les suites de TOS erreurs, 
surtout lorsqu'il s'agit d'un si grand envoL 

Agreez, Moosieiir, rassunmce de voa par£u(e estime. 
A. Boland. 

ae d^&ire, lo» werden. 

203. Man erbietet sich, eine Zollstrafe zn Tergüten. 

Paris, le 15 fövrier 19.. 
MontieuT LouU Ungetreu^ Magdebourg. 

Nous sommes en possession de votre lionoree lettre du 9 cour. 
Nous ne comprt^iions pas comment la caisso K. 0. 72 a pu 6tre 
frappee d'une amende de M. 3. — pour diüerence de poids. 

Nous devons supposer qu'il y a eu erreur ä la douane et 
nous vous boniüeroQS ces M. 3. — sur prochaiue i'acture. 

Nous YOiis reixiaiDOns la letbre de MM. Desonay & Gie et 
nons TOus presentona, Monsiear, nos nno^res salutations. 
L'Ageot Gomptable Le Directeur G^^ra] 

F. cniarleataiL Sd. Duolero. 

l'agent comptable, der Rechuuugsfuhrer. 

204. Bechtferfcigang wegen einer Verspätung. 

PariB» le 80 man 19 . . 

Mondeuir C. ß. Kolemki, St-PiUnhourg. 

Nous avons re^u votre honoree du 12 24 cour., contenant 
fr. 4202.20 ä 3 luois de date sur L. Docui, a Anvers. Nous 
ETons cr^tö Totro compte de cetie somme. 

Pour ce qui conoeme notre envoi du 10 septembre 19 . yOQS 
nous dites qu'il vous est parvenu avec on retard de 2 mois. 
VeuiUez eonsiderer qu'il n'y a nullement de notre faute, ear nous 
YOus avons exp^die cette marchandise ä temps. Nous vous avons 
fait, le 15 septembre, un envoi pour lequel vous n'avpz pas eu 
d'ennuis; les evenements seuls sont cause de ce retard et nous 
sommes certains qu^apres reflexion vous ne voudrez pas nous en 
faire supporter les consequences. En outre, les articles que nous 
TOUS avons expedies sont tres beaux et d une vente tr^s fädle, et 
nous sommes Gonvamcus que vous en tireress parti avantageusement. 

Nous esptens &ire biaitöt de nouveUes afEsdres avec tous, 
et nous TOus saluons bien amicalemeni 

L. Pdeheur & C^. 
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b) ÜbeEseisniigeii. 

205. Entschuldigung wegen einer mangelhaften Sendung. 

Mühlhauöen, den 6. November 19 . . 

Herrn A. Gömer, Gera. 

Ich habe Ihr Geelirtes vom 2. d. M. erhalten, in dem Sie sich 
über die Beschaffenheit des Baiirawollengarns zu Nähmaschinen 
beklageu. Ich würde glauben gegen meine Pflicht zu verstorben, 
wenn ich Ihnen nicht zugeben wollte, dafs bei dieser bendung 
eine bedauerliche Nachlässigkeit obgewaltet hat. Die Mannig- 
faltigkeit der Geschäfte, mit denen ich flberh&uft bin, hat mich 

fehindert, die Ware, welche ich in gatem Olaaben meinem Fabri- 
anten abgenommen habe, vor ihrem Abgange genauer zu prüfen. 
Das Übel ist geschehen, und ich gestehe, diSa nichts mich recht- 
fertigt. Obwohl Sie kein Certißkat beilegen, setze ich nicht das 
geringste Mifstraupn in Ihre Versicherung, da Ihre T/oyalität mir 
eine vollständige Bürgschaft bietet. Es wäre mir lieb, wenn Sie 

die gedachte Ware zu M für Ihre Rechnung acccptierten ; 

andernfalls bitte ich Sie, dieselbe für meine Rechnung zu ver- 
kaufen. Da der Faden des Fabrikats fest und gut gedreht ist, 
nnd nur die Appretur Ihren Zwecken nicht entspricht, so wird es 
an anderen Abnehmern nicht lehlen. Im übrigen werde ich, da 
Sie auf jedem Spülchen die ToÜle Fadenlange haben wollen, den 
Zwirn bo9onders für Sie wickehi lassen. 

Ich hoffe, dafs das von mir gemachte Versehen mir Ihr Ver- 
trauen nicht entziehen wird, nnd ich werde nichts verabsäumen, 
mir dasselbe zu erhalten. 

HochachtungSYoll 
P. Ferrier. 

die BeschaffeDheit, la qualit^^; die Nähmaschine, la machine k coudre; 
verstofsen, manquer k; obgewaltet, &6t6 apport^e; die Mauuigfaltigkeit, la 
multiplicit^; überhäuft mit, accabl^ de; lieb sein, voir avec plaisir; gedreht, 
tordn; A^ipietur, aptprSt; auf jedem Spulchen, enr diaque bobine; wickeln 
laasen, faire embobiner; Zwirn, le fil; Versehen, nne inadvertance; ent- 
ziehen, retirer. 

206. An einen Reisenden. 

Paris, den 30. Mai 19 . . 
Herrn 0. Vemon, Petersburg ^ Hotel de P Union. 

Wir empfingen Ihren Brief vom 23. d. M. mit den Aufträgen 
ans Moskau, wovon wir besitens Vormerkung cffnommen haben. 
Sie haben vergessen, uns die Muster von dem Merino bei- 
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zufügen, den Sie uns für Herrn L. Frederici ankündigen. Wollen 
bie UDS dieselben unverzüglich einsenden. 

Morgen werden wir Ihnen eine groise Anzahl Nummern mit- 
teilen, die wir nicht mehr führen. Wir bitten Sie, dieselben zu 
erwarten, um sie Yor Ihrer Abreise nach der Provinz zu notieren. 
In Erwartung einer gefiUligen Antwort griifsen 

hoduektnngtToll 
DolOMOfi Vnin. 

der Merino, le merinoa; unverzüglich, imm^atement; führen, tenir. 

207. Mau hat aa der übersandten Ware etwas auszosetzeuu 

Antwerpen, den 5. Ulis 19 , . 
Herren Ehrhardt 4r Qu^mdi, CrefM 

Wir bestätigen Ihnen unsern Brief vom 28. vor. Mts., wovun 
wir anbei Kopie übersenden; und zu gleieher Zeit sind wir so 
ffl&cldicli Ihnen anzakUndSgen, da(s wir die bestellten Waren mit 
L Eisenbidm erbauen 

Alle Artikel passen nns, mit Ausnahme der Bander, die in 
der Kiste 17 enthalten waren. Wir haben recht lebhafte 

Farben und von den neuesten Zeichnungen verlangt; diese Bander 
sind von verschossenen Farben, und wir können sie nur zum Ver- 
kauf auf Ihre Rechnung übernehmen. 

Am 2. d. M. haben wir Ihnen verschiedene Artikel bestellt, 
welche wir Sie bitten uns so schnell als möglich zu übersenden. 
Wollen Sie geffilligst 60 Stttdc schwarzes Sammetband hinsofbgen, 
welche Sie nicht mitgesMshickt haben. 

TT och achtend 

Benüiard & Heaae. 

die Bänder, lee robans; die Zeichnimg, le deaein; yenehoaaeo, paas^; 
Sanimetband, le raban de Telonrs noir. 

208. Anzeige von dem Empfange einer &l8ch adressierten 

Sendung Terpentinöl 

CO In, den 16. ^ovraiber 19 . . 

Herren Colbert Sf Beianger^ Havre. 

Ich habe Ihr Geehrtes vom 4. d. M. erhalten, und um darauf 

zu antworten, ha^c ich die ^rclegenheit abgewartet;, Timen den Em- 
pfang der vier Kolli anzuzeigen, worüber dasselbe mir Faktur 
überbrachte. Seit einigen Tagen sind diese Waren mit der Eisen- 
bahn angelangt. 
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Das FäTschen Terpentinöl hat eine ziemlich sfanke Leckage 
erlitten, wovon Sie ach durch die beigefügte Zeugniskopie dee 

Direktors der Warenniederlaprc nberzeup^en können. Das Aus- 
laufen rührt von der Verzögerung her, welche das Fäfschen ge- 
habt hat, weil Sie es nach Mannheim, anstatt nach Köln, ge- 
sandt hatten. Da drr Verhist 3G.5Ü kg- beträgt, welche sich 
nacli dem Fakturprei::se auf ir. 37.42 belaufen, so habe ich diese 
Summe Ton dem Betrage Ihrer Faktor abgezogen, die daon nar 
fr« 1461.78 beträgt, in der Hoffnung, da& Sie ^esen gerechten 
Abzug annehmen werden. 

Wollen Sie auch Notiz davon nehmen, dafs meine Freunde, 
die Herren H. Herbert & Oliver, Havre, den Auftrag erhalten 
haben, Ihnen Rimessen zu machen, um diese Sendung bei Verfall 
auszugleichen. 

Ich bitte Sie, mir den Preiscourant aller Ihrer Waren zu 
senden, besonders der Gaiiäpiei und alier Sorten Anis. 

HochachtuugävoUät und ergebeu8t 
Ii* T T^yf!f y* ff TfTP ■ 

die Leckage, le coulage; die Wareuuiederlage, le d^pot; herrühren, 
provenir; betrigt, ae monte Ik; dar Abmg, la rMUOtion; der Gallapfel, la 
noiz de galle. 

209. Ablehnung einer Preisermäfsigung. 

Lyon, den 10. August 19 . . 

fftfm A, PettrSf Acu^ten. 

Wir sind im Besitze Ihres Geehrten vom 7. d. M. Wir be- 
dauern, die Preise nicht anders machen zu können, als wir sie 
notiert haben. Es würde uns sehr leid thun, dieses Geschäft ver- 
lieren KU mOaaen, demi seit langer Zeit eaxskea wir mit Ihrem 
aehtungswerten Hause in Beziehung zu treten. Indessen entsj^rechen 
diese Plreise so wenig den gegenwartigen Kursen, dafe wir ror- 
ziehen würden, ein Geschäft nicht zu machen, als es imter den 
angegebenen Preisen abzuschliefsen. 

Seitdem wir Ihnen unsere Muster zugestellt haben, d. h. seit 
14 Tagen, halten sich die Stoffe fest, und wir sind eher ge- 
zwungen zu erhöhen als zu erniedrigen. Wir geben Ihnen daher 
den Rat, die Preise zu benutzen, welche wir festgestellt haben, 
um uns sofort einen grolsen Auftrag zu senden, hi acht Tagen 
werden wir neue Preise machen. 

In dieser Hoffnung bitten wir Sie, unsere aufrichtigsten Grüise 
entgegenzunehmen. Dalbert & cie. 



verlieren, manquer; abBchiiefeiai, traiter, vendre; fest, fermes, chers; 
festgestellt, fix^. 
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210. fiotschuldigimg wegen einer veizt^rten Wein- 
sendung. 

Bordeaux, den 19. September 19 . . 

Herrn R, Waldeyer^ Stettin. 

Sie V, erden meinen Brief vom 12. d. M. erhalten haben, welcher 
Ihnen die Se ndung von 250 Stückfafs Wein ankündigte. Zu 
jener Zeit hoüte ich, dal's sie mit dem englisciieü Schiffe „The 
Princess" abgehen würden, welch(», wie man mir gesagt hatte^ 
Bordeaux am 15. September verlassen sollte. Da aber das Schiff 
nur 500 Tonnen auf 900, die es fassen kann, geladen hat» so 
ist die Abreise nach Stettin Terachoben worden, um so mehr 
als das herrschende schlechte Wetter viele französische Exporteure 
abhält, Sendungen zu madien; daher ist das Schiff nodi nicht 
vollständig befrachtet. 

Der Kapitän hofft jedoeh, dafs er gegen den 5. Oktober ab- 
reisen wird. Das ist sehr ärgerlich, aber es ist eine Unannehm- 
lichkeit, die ich nicht verhindern kann, und ich teile es Ihnen mit, 
damit Sie sehen, dals es nicht mein Fehler ist 

Mt den bestmi GrOUaen 

Ihr ergebenster 
G. Fottier. 



Stftck&fa, le fftt; tuom, contenir: verschoben, retard^; heiTBChende, 
qui 86 nudntient; iigerlieh, d^sagr^Dle. 

211. Yerweigernng der Annahme von 6 Fais OlivenöL 

Leipzig, d^ 17. Febnuur 19 . . 

Herren Gebrüder Dittrich^ Marseille. 

Hierdurch bestätige ich den Empfang Ihrer Faktura vom 
29. V. M. ü])er die inzwischen eingetroffenen 6 Fafs Olivenöl, bin 
aber zu meinem Bedauern genötigt, die Annahme der letzteren zu 
verweigern, da die Qualitöt viel geringer ist als das mir ein- 
gesandte Muster, und auch der Preis von fr, .... per 100 kg zu 
dersdben in keinem Verhältnis steht. 

Einstweilen habe ich die Ware auf mein Lager genommen, 
bitte Sie jedoch, möglichst bald darüber zu verfti^en, da ich sonst 
gezwungen bin, sie auf Ihre Kosten in das hiesige Lagerhaus 
schaffen zu lassen. 

An Fracht und Zoll habe ich M. 120. — ausgelegt. 

Einer prompten Antwort entgegensehend, zeichne ich 

hochachtungsvoll 
WUhtiim Opits. 
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212. Berichtigung einer mangelhaft ausgeführten Sendung. 

Berlin, den 9. Mai 19 . . 
Herren Schmieder 4c OO'» Meeram ujS, 

Soeben kommen wir in Besitz Ihrer uns am 8. c. fakturierten 
Sendung, finden jedoch bei näherer Prüfung, dafs Sie unsem Auf- 
trag nicht ganz nach Vorschrift ausgeführt haben. 

Zunächst haben wir die uns gesandten 

3 Stück Cretonnps N° 726, 727, 728 nicht bestellt \mä bitten 
daher, darüber anderweitig zu verfügen, uns aber für deren Be- 
trag von 

M. 137.60 zu erkennen. 
dP^CriTL^r* ^8fl i n die 

2 Stack Organdy 1164, 2318 in Farbe und Qoahtat 
nicht nach Muster aus; wir sind jedoch bereit, dieselben zu be- 
halten, wenn Sie uns darauf einen NachlaTs von 10^/^ gewähren. 

Endlich vermissen wir 

1 Stück Grosgrain N'' 296, welches wir s. Z. noch brieflich 
rmch bestellt haben, und dessen umgehender Frankozusendung wir 
entgegensehen. 

Gl Erwartung Ihrer gefl. Nachrichten empfehlen wir uns 

Gebrüder Wohlfahrt. 



e) GaneTis. 

218. Reclamation au sujet d'un envoi d'etoffes de soie 

qai est arriv6 en retard. 

Le 22 mars 19 . ^ Jean Seldiiz de Leipzi^r ^crit & Charles 
Pelletier, Paris; il lai fait observer qu'en lui faisant sa com- 
mande ü a expressement stipul^ que la marchandise devait lui 
arriver pour la foire de Päques. Pelletier aaussi promisde proceder 

ä l'expedition pour le 15 mars. Or, Selditz a attendu en vain jusqu'ä 
ce jour, et il serait dans le plus grand embarras si l'envoi n'etait 
pas en sa possession au commencement de la foire. Le benefice qu'il 
esperait realiser serait perdu par ce retard. II le prie donc de 
lui communiquer par retour du courrier ce qu'il en est et de faire 
tout son possible pour ezpidier la marchandise rapidement. 



Hti'pTil^, zur Bedingung gemaeht; la foire, die Mmae; or, mm; r^iser 
ersieien. 
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214. On se plaint de la qualite de draps. 

Le 2 decembre 19 . Alexandre DnjjuesTie. Paris, accuse 
la reception des marchandises que M. Alfred Heller, Eibeuf, 
lui a expedu'es le 15 noveiiibre. 11 regrette de devoir lui dir© 
qu*il ne les a pas trouvees telles qu'il s'j attendait et qu'il ne 
peut les accepter. 11 n'a rien ä objecter aux draps bleus, mais 
bien aux draps noixs. Hb sont tria ordimdres, d*ime qoaliiä in» 
ferienie ä ceUe que Alfred Heller a enyoyd» Aya trok moieu 
Outre cda, il les a factur^ a im prix irop elerd, plus elev^ 
m^me que celui du demier euToi qui 4tait d'une qualite bien 
sup^rieure. Duguesne ne peut s'expliquer ce proced^ qui ne 
peut 6tre que le resultat d'une erreur. Ne pouvant tirer aucun 
parti des 10 pieces de drap noir, il le prie den disposer comme 
il l'entendra. Seulement dans le cas oü il ferait nn rabais d'au 
moins 10^/^ sur la lacture, il accepterait la marchaudise pour ne 
pas lui cauaer d'embarras. 

Alex. Duguesne attend une r^ponse par retour du connier, 
TU que la marchandise est destin^ au Br^ et doit 6tre charg^ 
au Harn le 15 courani. 



objecter, eioiweiidNi; införieare & . . fferin^r als ... ; proeddö, Yer^ 
fahrai; dlipoeer de, yecfttgen ttber; un rabaja, PreisenoaCsigiuig. 



216. R^pouse a la lettre pr^deute. 

Alfred Heller, Elbeuf, repond le 5 decembre et regrette 
inyement que M. Alex. Duguesne ne soit pas content des diaps 
noirs, ainsi qu'il la vu par sa lettre du 2 courani II conteste 
que la qualit6 de la marchandise soit inf^rieure ä celle du dernier 

envoi, romme le pretend Alex. Duguesne. De telles differences 
par rapport ä la qualit6 et aux nuances se trouvent dans ciiaque 
livraison; nul t'aliricant ue saurait obtenier une identite parfaite, 
•et on ne saurait sans lujustice le rendre responsable des ecarts de 
tous genres qui peuvent se produire. Lui non plus ne veut pas causer 
d*embarraB, et 8*il &ut faire un saerifioe pour la petite diffi§rence 
qui existe dans la qualitS, ü se soumettra ä cette n4oesmt6 in^vi- 
teble. Toutefois, il ne consentira jamais a faire un rabais de plus 
de 5®/^; si Duguesne le trouTe insuffisant* il disposera autrement 
de la marchandise. 

II veut encore apppler Tattention du piaignant sur un point: 
un autre maison de coiumission de Paris a re9U, il n'y a pas encore 
huit jours, la meme marchandise et na point fait de reclamations, 
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pas mdme contra piiz nn peu plus €ieve, qui est motir^ par 
h coi^jonetare. 

contester, bestreiten; ausäi . . . que, soviel geringer als; diff^rences, Ab* 
weichungen; rendre responsable^ verantwortlich mwmen; ^cart, Abweichung; 
in^vitable, unvermeidlich; consentir, einwilligen; appeler l'attentioii| auf- 
merksam machen; pas meme, nicht einmal; motiv^, begründet 

216, On ne peut pas ex^cuter une commande au prix 

indique. 

Madame Y6aT6 Chevalier, Bordeaux, se voit forcee de 
pr^yenir, le 8 novembre, M. F. B. Berstein de Stettin, quelle 
ne peut plus executer la commande au prix indique dans sa 
derniere lettre. La recolte n'a pas ete ce qu'on esperait et l^s 
prix se sont mamtenus assez eleves. Comme on a ä s'attendre 
encore a une hausse, eile a cru devoir facturer ses vins aux prix 
les plus moderes, vu le besoin que F. B. Berstein a de cet 
«rtide. Les vins sont de tonte premi^ qnalit^ sartont le rouge. 
Elle esp^re qu*il appronrera sa mani^re d'agir, surtout s'ü feit 
entrer en ligne de compte les motift qni Tont d^termin^e ä prendre 
cette resolation« 

En terminant, eile recommande ses iins qui seront toi:gours 
d'une qnalite in^prochable. 

la recolte, die Ernte; s'attendre erwarten; YU le besoin, da ja B. 
brauche; faire . . . compte, in Anrechnung bringen, erwfigen; irr^proewible, 

tadellos. 

217. On se plaint d'nn manque de poids. 

Edmond de Granges, Marseille, repond, le 23 mai 19 . ., 
a la lettre que MM. Michaelis & Cie, Uambourg, lui ont ecrite 
le 20 oourant. H s'^nne qne la ooehenille soit aniT^ sans que 
le poids s'y troaye. II pense que cela proTient du mauyais 
arrimage ou de la negligence du capitaine. II a le connaissement 
et en enyoie une copie. MM. Michaelis & Gie doivent donc 
avoir recours contre le capitaine. 

la Cochenille, Cochenille (FarbstofT); airimage, Stanang (Verteilung and 
Verladung der Güter auf einem Sdüffe); avoir teeoxuB contr^ Bekiua an 
jem. nehmen. 

218. Plainte relative ä un envoi arrive eu retard. 

P hierin pere & fils, St-Denis, se plaignent, le 10 d^mbre, 
19 . ., aupres de MM. H. Lemar & 0. Corbeau, Havre, de ne 
pas aToir encore re^a le füt d'extrait de Cuba, bien qu ils aient re9u 
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la facture dans la lettre qui leur a ete envoyee le 2 decembre. Us 
devraient avoir re<^ii ce füt s'il avait ^te expedie en meme temps 
que la lettre Iis demandent par hasard ü aarait etä ezp4di^ 
ailleurs et desirent etre renseignes. 

219. Kepuiise ä la lettre pröc^ente. 

Le 11 decembre, H. Lemur & 0. Corbeau envoient, comme 
preuve qu'ils ont expedie le füt le 2 decembre, le recepisse delivi^ 
par ladministration du chemin de f«^r Ce füt ^tait marque 
LCti; 7035. Pelerin pere & fils doivent donc adresser leur 
recoiirs ;t la gare de St-Denis. De leur cöte, ils vont ecrire ä 
radnimibtration pour porter plainte. 

Iis ont expedie Teavoi a temps; par consequent le retard dans 
la ÜTraison n'est pas de leur faute. 

le r^c^piss^, der Empfangsschein; l'adrainistration, die Yerwaltiuig; 
porter plainte, sich beschweren; faute, Bchuld. 



Zusammenhängende Korrespondenz Uber ein 
Warengeschäft') 

Annonce* 

Ceux de nos amis qui d^irent des vins garantis pars et naturels, & des 
prix tr^ consciencieiix, peavent s'adreaser en tonte confiance k M. Testaud, 
propri^taiie du Gh&teau La Tour Saint- Aubin, M^doc-Gironde; il leur 
enverra franco prix-courant et ^chantillons. 

220. Demande d*6chantillons. 

Leipzig, le 20 aoüt 1899. 
Monsieur L. Testaud, C/taUau Im Tour St-Anhin, Bordeaux, 

Mon Journal de Paris TAutorite recommande frequemment 
votre maison ä ses lecteurs et les prie de s'adresser ä toob en 

toute confiance. Ayant moi-iTieme toute confiance en mon journal, 
je viens donc yous prier de m'eaTOyer des echantillons de yos 
meilieurs crüs. 

Agreez, Monsieur, mes meilleures salutations. 

J. Hartmann. 

*) Die unter N» 220—228 folgenden Muster sind die wörtliche Wieder- 
gabe der Korrespondenz eines Be8teller.s in i^eutsclilaad mit einer französi- 
schen Firma Aus diesen Mnstom ist der genaue Geäch&ftagBDg vom Be- 
ginne der Beetellung ab bis rar vollständigeii AusfÜhnmg des Auftrages 
ersichtlich. 
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221. Envoi d'^chautillous. 

Oh^teaa L» Tour Saint- Anbin, le 28 aoAt 1899. 
Mütuimtr J, ff ar tm at m, Lmpng, 

MonsieuTf 

En reponse ä rotre fort honoree lettre du 20 aoüt, j'ai 
Thonneur de tous adresser, grande vitesse et franco: 

Palus 1898 a fr. 110 



ächantillons de vin rouge 



Queyrac M^doc 1895 a „ 150 
Saini-Emilion 1894 4 „ 850 
Ludon 1898 k » 400 

la barrique de 225 228 litres, log^ et lendu fhmoo de tous 
frais jusqu'en gare de sortie fran^aise, pour haxe Buivre h Toe ftUB 

directement en votre gare. 

<r espere, Monsieur, quVi[)res degustation de mes vins, qui sont 
de tout premier choix, absoiument pars et naturels de raisins frais, 
garautis a l'analyse, vous voudrez bien me confier vos ordres qui 
auront tous mes soins. 

Dans cetie attente, TeoillMt agtte, Monflieur, rassiuaiice de 
mes sentiments distinga^ 

Ii. Teftaud, propri^taixe. 



222. Commaiide de quatre barriques de vin. 

Leipsig, le 2 aeptembre 1899. 
Mofuieur X. lestaud^ CKdfeo» La Tour S^Aubin^ Bordeanuß, 

Monsieur, je vous accuse reception des ecliantillons de vin 
rouge que vous avez bien voulu m'adresser. J'ai döguste ce vin a 
plusieurs reprises differentes et je ne fais pas difficulte d'avouer 
qa'fl me convienfc. Yn que les frais de port et de douane aont les 
m6mes poor toutes les qualit^s, je toos prie de m'enToyer 4 barri- 
ques St-Emilion 1894 k 250 francs» Un de mes cHents ä qui je 
l'ai fait goüter partagera oet euToi avec moi en attendaat de tous 
faire pour lui-meme nne plus grande commande, si nous sommes 
satisfaits de ce premier essai. Vous me feriez plaisir en faisant assurer 
cet envoi par une Compagnie d'Assurances maritimes de Bordeaux. 

Je vous prie donc, Monsieur, d adresser ces 4 füts par mer ä 
M. P. Klembt, commissionnaire a Hambourg, et de vous rem- 
bouiser snr moi par ime traite Ik 8 m<ris de date de la factuie. 

Agreez, Monaieur, mes bien sino^res salntatioDS. 

J. Hartmanu. 

Truu&Bisclie HandelskorrMpondens. 8 



^ j . -Li by Google 



114 FiaaißäMßhB Hindalakorreq)Onden». 

223. On accose la r^ption de la commande. 

Chäteau La Tour St-Aubin, le 5 aeptembre 189Ö. 

Monsieur J, Martmann^ Leipzig. 
MoncDeur, 

J*ai rhonneur et le plaisir de yous annoncer que bonne note 

est prise de l'ordre qne tous voulez bien me confier ce jonr. Je 
fais preparer votre vin et j'espere pouvoir TOUS l'adresser daus 
les Premiers jours de la semaine prochaine. 

n sera pret ä dtre mis en bouteilles apres un repos de quel- 
ques jours. 

Gomme je tlens ä tods dtre agr^ible, je toi» livierai par 
eau, franco jnsqu & Hambonrg, droits de donaoe & Totre Charge, cela 

va Sans dire. 

En attendant le plaisir de tous remettre facture, je yous prie 
d'agr^, Monsieur, rassnzanee de mes senttmeiitB distingues. 

Ii. Testand. 

224. Envoi de la commande. 
Ohiteatt La Tour ät-Aubin, le 10 septembie 1899. 
Mannmir J, Hartmamn, Ltiptig, 

«Tai rhonneur, Monsietir, de YOtis adresser oe jour las 4 püoes 
de vin Saint-£milion 1893, que Tons arez bien touIq me Com- 
mander par YOtre lettre du 2 de ce mois. Yous trouYerez ci-bas 
la factnre, dont je vous prie de me crediter le montant. Comme 
YOUS le desirez, cet envoi est adresse a M. P. Klembt, com- 
missionnaire-expediteur a Hambourgf, pour faire suivr^. Ce vin 
sera pr^t a Stre mis en bouteilleä apres ua repos de 12 a 15 jours 
et fl est de tont premier cboiz. 

J'ai la conviction que tous en serez satisfidi L*asBuran6e 
mantune a effectn^ id auprte de la Compagnie «La Beunion» 
ä la prime de 1^/^. 

En attendant de nouyeanx ordres de Yotre part, je YOUS prie 
d'agr^, Monsieur, Tassuxanee de mes sentiments devoMps 

L. Teataud, proprietaire. 

225. L'expMiteur au commissioiuiaire. 

Obitean La Tour St-Aubin, le 10 septembie 1899. 
MmmmKt Pcad KUmU, commissionaire^ Bambaurff, 

Je prends la liberte de vous adresser ce jour i ordre de M. 
J. Hartmanti, Leipzig, Sfldstra&e 24, ä 4 boniques de Tin de 
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Bordeaux, charg^es ä bord da nAme Bmma, capitaine Cbdefroy, 
qni TOrtin demain poar votre pori 

Fonr tout le resie, je m*ea rapporte au destinataire. 

En souhaitant bon voyaga k k marchandiae, j'ai, Monmanr, 
rhoimeiir de rous salaer. 

L. TestaiuL 

226. Envoi des connaissemeiitB. 

Ch&teau La Tour 6t- Anbin» le 12 eeptembre 1899. 

MoTuieur J, Harimann, lieipgiff, 

J'ai Hionnenr, Monsieur, de vous adreaeer Bona ce pli lea 
connaissements de mon envoi exp6(ii6 le 10 de ce mois sur le 
yapeur Emma, capitaine God6fict>y, ä M. Paul Kembt, com* 
missionnaire ä Hambonzg, anquel Toos Toudrez bien donner tob In- 
structions. 

Dans lespoir que vous serez entierement satisfait de ce Tin qui 
est de tout premier choix, et que vous voudrez bien me continuer 
TOS ordres ä TaTenir, je tous prie d'agr^er, Monsieur, TassuranGe 
de mea meillenrs sentiinents. 

Ii. Taftand. 

226a. Ooimaissement. 

Lignes r^guli^res des Steamers de la maisou 
Worms ^ C4e, Bordeaux. 

Charge en bon etat apparent et conditionnement par MM. 
L. Testaud sur le steamer a helice «Suzanne-et-Marie», capitaine 
Sellin, actuellement en charge a Bordeaux, pour, au premier tcmps 
faTOorable, ötre transport^es ä Hambourg, avec facultes d*escales et 
de tiansbordement sur un aatre sfceamer, les marcbandisea dddar^es 
eomme enit: 

L.T. 4 barriques de vin rouge 
2013 franco quaa Hambourg, 

dont les marqueSf numeros, poids et contenn d^ar^ comme d- 
dessus par Texp^diteor, sont inconnns dn capitaine et des arma- 
teurs, lesquelles seront ä TamT^ du steamer i Hambourg darrte 

a M. P. Klembt poiir etre reexpediees 

ä M. J« Hartmann, Südstialse 24, ä Leipzig 
ou ä son ordre, raoyennant le payement du fret fixe ä . . . plus 
I^^Iq d'avaries et chape-ui, phi«; marcs 2.40 pour connaissements 
et les frais de dechargemeut a üambourg. 

8* 
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En foi de quoi il a ^t^ agn^ quatie connaiflsementa de mdme 
teneor et date, dont ran acoompU, lee aufcree eeiont de ntiUe 
Tslenr. 

Bordeaux, le 10 aeptembre 1899. 
Lea charfTCiirs, Le capitaine, 

L. Testaud. Sellin. 



armateor, SchifiBbefi-achter: ch&peau, Kaplaken (eine Gebühr, die der 
Bheder über die bedimgeiie Fradit erhilt). 

227. Le destinataire au commissiomiaire. 

Leipsig, le 15 septembre 1899. 

Momieur Haid Klemht, commisiionnaire ä Hmnbonrg. 

J*ai rhonnetir de vous informer de la prochainn arrivee, dans 
le port de Hambourg, de 4 barriqu^ de vin de Bordeaux ä mon 
adresse et marque^ L. 7. 2013. 

Je Yous adresse les cooiiaiääemeiits et la police d'assurance 
qne Texp^teur, M. L. Teetaud, m*a fait parTenir k moi-m§me» 
VeuOles» 8*il ▼oos plalt^ Teiller an d^rquement de la marchandiae» 
en prendre livraison et la T^xpedier a Leipzig contre rembonne- 
ment de tos frais. 

Agrte, Monflienr, mes bien ainceree salatations. 

J. Hartmann. 

228. Facture a l'envoi. 

Bordeaux, le 10 septembre 19.. 

MovmeuT J» Hartmann^ Leipzig^ Südstra/ae 24 

Doit les marchandises ei-apres d^taill^es, exp^di^es 
ce jouT par bateau ä vapeur ä M. Paul Elembt franco quai 
Hambourg et payables dans Bordeaux contre ma tiaite a 
3 mois de date. 



L,X. 


2013 
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Barriques vin roufre St-Emilion 1893 
Aasarance maritime et police ponr les 


1000 
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12 


20 
80 
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£n ma traite payable le 15 däcembre . 
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Briefe über Kommission, 
Speditioiit YerschifiFiiiig und Yerachenmg* 

L Koimliiion. 

Kommission oder Konsignation ist die Besorgung von £in- 
oder Yerkäufea im eigenen Namen für fremde Bechnung. 

WeeentUeher Inkall 

1) Bei Einleitung der Yerbindangeii erkundigt num sieb nadi 
dem wo. erlangenden oder va. zahlenden Preise der betreffenden 
Waie am fremden Orte, worftber man sieb Conto finto^) auf- 
stellen lassen kann. 

2) Vereinbarung der BcdinopiTif^en: Der Kommissionär (Kon- 
signatär) erhält j^e wohnlich Kommission (Provision) und Delcre- 
dere') in Prozenten auagedrückt, auiserdem Vergütung der Un- 
kosten. 

3) Der Preis der Ware kann vom Kommittenten limitiert 
werden, d. b. w |pebt beim Verkauf den niedrigsten, beim Binkaof 
den bSdisten Preis an, zu dem die Ware verkauft bezw. eingekauft 
weiden soll. Der KommissionSr kann sich bemühen im ersteren 
Falle mehr zu erhalten, im zweiten Falle weniger auszugeben. 
Das Umgekehrte darf nicht stattfinden. Oder es wird der Selbst- 
kostenpreis bezw. der Preis der Ware am eigenen Platze anffpg'eben, 
und man üiterläfst die Feststellung der Preise dem Kommissionär, 
ihm empi« lilend möglichst hoch ZU verkaufen, oder möglichst 
niedrig einzukaufen. 



^ Fingierte Einkaufs- oder Verkaut «rechnung. 

*) Vergütung für übernommene Bürgschaft (z. B. für pünktliche Zah- 
liinp; des Käufers). Wird kein Delcradero berechnet, lo flbeniimmt der 
Kommittent aelbst das Biaiko. 
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4) Der Kommissionär giebt in seinen Briefen bezügliche Ant- 
worten, wie er i.B. eisgcSobuft oder verkauft hat| wie eioe Ware 
rentiert o. & w. 

a) Orifiaal-Xaster. 

229. Dienstanerbieten. 

Brazellea, le 15 aviil 19 . . 
üfessMur« LapOk ^ O», MuUünu$. 

Jai appris que Monsieur Stemmler, votre agent, avait aban- 
dotme ses repr^sentations. 

M. Stemmler, que je connaissais depuis plusieurs annees, 
m'aTttit laisB^ entreToir, U y a quelque temps, qu'il quitterait 
probablement notre pajs, pour aocepter la position que sa maison 
anglaifle devait lui ofmr prochainement, pour aller tonir tm de ses 
oomptoirs a la Havane. 

II m'avait laisse esperer, dans cette ^ventualit^, sa recom- 
mandation, pour m'appuyer pr»'s de vons, Messieurs, afin de me 
faire obtenir votre representation pour la Belgique. 

Maintenant qu'il vous est etranger, et ne sachant pas si vous 
avez repris un representant, je prends la liberte de venir vous offrir 
mon concours pour soigner yos inter^ts en notre pays. 

CTest sous les auspices de 11 Izolphe de notre vOle (repr^ 
sentant de MM. Slieper, Baum ft Oie) que je faia cette d^azthe. 
Ce monsieur m'a dit tres bien TOns connattre, et, ä ce titre, U m'a 
antorifl^ k me aenrir de sa bienTeOlaiite lecommandation, pour toub 
donner, au besoin, tous les reneeignements qui ponrraient tous 
6tre necessaires sur mon compte. 

Dans l'espoir de recevoir bientöt une reponse lavorable, je 
TOUS presente, Messieurs, mes civilites empress4es. 

£. QeniäTre. 



eutfeToir, sa Tenteihen gegeben; conooun, Dienste (Hitwirkimg). 

230. Anerbieten eines Eommissionshaases. 

Barmen, le 4 aviil 19 . . 

Monsieur L. GuSdon^ Havre, 

Les affaires de MM. Albert & Ger Ii ar dt etant aujourdliui 
en partie sous notre direction, uous avons decide de les continuer 
et de les developper en notre propre nom, en executant tous les 
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ocdres et toutes les oomiiiissions dont on Tondm Uen noi» 
charger ponr toates les Tnnrehandiiwfi de quelqne natofe qu'eOes 

soieni 

Votre honorable maison etant une de ceiles qui jouissent du 
plus grand credit, nous croyons qu'il est de notre devoir de vous 
informer de cetie deciäiuii, dans l'esperance que ?ous voudrez bieu 
noQB lavüriaer de tob commiaBioiiSt dios rextotion deeqneUeB nxm» 
▼ooBproinettoiis d*apporter tont le Mb et tonte l'attention d^mblflSi 
soit pour Tachat soK poor la Tente des maiehandises, moyemunt 
la oomnusskm d'nsage. 

Nous Tous prions donc, Monsieur, de vooloir bien prendre 
note de notre signaturp «ociale, apposee au bas de cette lettre, et 
dans le cas oh vous seriez dispose k accepter nos offres de Services, 
nous vous senons bien reconnaissants de nous en informer pour 
notre gouverne, en attendant que vous nous trauämettiez vos urdres 
que nous ex^cuterons pour le mieux de vos inier§t& 

Agreez, Monsienr, raasnxance de notre entier d^nement 

Perlldba ft Sallm. 



moyennant, gegen; signature sociale hdftt die üntenohrilt der GeteU- 
schanainhaber; gouveme, BichtBohnur. 



281. Antwort auf den vorigen Brief. 

Le Havre, le 8 avril 19 . . 
Mmimin PirluAe ^ Sdke, Bornen, 

J* ai re^u avec plaisir la lettre que vous m*avez fait ITionneur 
de m'ecrire le 4 cour.; et, reconnaissant rie i'opinion flatteuse que 
vous vouiez bieii ni'expriraer sur le conipte de ma maison, je pro- 
fiterai avec empressement de cette occasion d'entrer en relations 
avec vouS| bien que, quant ä present, mes magasins se trouveut 
snffiaamment approriaionn^ J'attends de vous TenToi de tob 
conditions, etat je me propose de Tons exp^ier quelques partiee 
de marefaiiDdises. 

Pour votre gonYeme, vous tronverez ci-inclns la coto des prix 
de cette semaine sur notre place. 

Agr^ez, Messieuis, mes sinceree salatations. 



L. QuMoa. 
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232. 

Paris, le 28 ootobre 19 . . 
89, rae du dierGhe-MidL 

Momimtr F. Ler&ux, Bordeaux, 

Je prends la liberte, Monsieur, de voiis dcxnander si yous 
seriez dispoee ä me charger de Yotre represeutation sur aoire 
place. 

Depuis bon nombre d'ann^es, je fais la viUe de Paris, comme 
leprfeentant de MM. Petit & Oi«, Epemay, qui, anr Tobre demande, 
seront assee bona pour toqs donner, smr ma manidre d'agir, tous 
lea xeiiseignemeniB d^sirables. 

Soyez certain qne je m'adonne k um affaires avec oae aetivit^ 
infatigable, et qae je r^ussiiai k Yova proeuzer des relations BoEdes 
et durables. 

Si ma proposition vous convient, veuillez me taire comiaitre 
les conditions aux(}uelles vous me chargeriez de vous representer. 
D serait dommage de peidre du temps, quand on est sür du succes 

Jwe&da votre i^ponse d*iei quelques jouvs et tous prie, 
Monsieur, d'agrtor tnes dTilitds emprasB^es. 

Louia Ghalis. 



je Ikia la Tille, ich boeiM die Stwlt. 



233. Auftrag auf Damemnäutei durch den Agenten 

Yenxiittelt. 

Pari«, le 12 jniUet 19 . . 
Mmieum Gärtner 4* Weh/Jberg^ BerHn, 

En me referant ä ma lettre du 3 cour., j'ai le plaisir de tous 
transmettre par la prcsente un ordre 

pour Messieurs Daude & Lauristan 

de 200 manteaux d'hiver pour femmes, dont ci-joint les details 
que je recomraande a votre soin tout particulier. Vous pouvez 
^tre tout ä i'dit tranquilles sur la solvabilite de cette maison. 

Si vous vouliez favoriser les commettanis sous le rapport des 
priz, oela ocmtribaerait eMitieUemeut k noas tmaxec hm ordres 
Ik ravenir; le pr69eiit oidre n'est k eoDBidlrer que Gomme un asaaL 
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IndiqueB-moi, 8*fl rom platt, ai je penz comptor snr Texte- 
tion äm le temps preacrit, et recem de noaYeau mes sino^we 
lemerciementB. 

A. FeniB. 

Commission pour Messieurs Gärtner & Weinberg, Berlin, 
de Messieurs Daude & Lauristan, 55 rue Richelieu. 

Epoqiie de livraison: le 18 aoüt, franoo k MeBsieurs B4- 
lisar & Cie au Havre. 

Conditions de pay e ni en t : traite a 3 mois, ä compfcer du 
jour de la facture, acceptabie apres Tarrivee de la marchandise 

au il;ivre. 

2 caisses en bois, Zr. 2?. N° 316, 317, chacune couteuant: 
100 manteauz noin ponr femmea, de difßSreata moddles et ^ffes. 

B^anir lea denx caisaeB en an ooUs, marqu^ Z. D. S16. 

üne carte d'ecbantiUons de chaque caisse, ebaque carte con- 
tenant un eohantiUoii de cfaaque etoffe ayec son num^ro. 

En outre, une gravure de cbaque modele. 

Envoyer ä mon adresse les cartes d'echantillons et les gravures. 

Indiqaer le poids uet de chaque caisse dans la lacture. 



une gravure, eine Zeichnung. 

284. Ausfühmug des Auftrags zugesichert. 

Berlin, le 15 jnillet IS . . 

Mofuieur A, Fgrnn, Ihn$, 

Nous flommea favonsäs, Monsiear, de tos honor^ des 3 et 

12 cour. 

Cest avec un veritable plaisir que nouü nvons lu la prtuiiere, 
et que uous avons retire de la seconde rordre de Messieurs 
Daude & Lauristan ä 200 paletots. Quoique le terme de 
Uvfaiaon soit aasez oourt, l'expMiticm k grande vitease nous mettra 
ä m^me de livrer la marchandise an Harn an tempe prescrit. 
Par cette augmentation des frais de yoitofe, notre b^^fioe ae 
tTOQTera tellement i^duit qn'aTec la meilleure volonte il nous est 
impossible de vous promettre une diminution des priz. 

NouB avons Tbonneur de tous aaluer. 

0lKtner 9t Weinberg. 

Toitore, Fracht. 
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285. Anzeige TOn der Aiuafilhrnng des Auftrags. 

Berlin, le 11 aoüt 19 . . 

Mfmsiettr A, I'errin^ Jr'arU* 

NoDS confirmons notre lettre du 15 du mois ^ule ei toub 
an]ioii9on8 reztotion de votre eommission N° 396. Yous troa* 
verez donc sous ce pli facture pour Messieurs Daude & Lauristan 

L.D.^316. 1 colis confections s'elevant a fr. 8074.50, 
dont veuillez soigner le neressaire a notre credit. Les cartes 
d'6chantillons qui y nj)] arf • niient ont ät^ expediees ä Totre 
adresse aujourd'hui par ia poste. 

D apr^s TOS instructions et pour balancer le montant de notre 
&ctnre, nons nooB en rembonnoiis, saTOir: 

fr. 8074.50, 4 8 mois de date sor Dande & Lauristan 
et ajoatons la premiere de notre traiie, en yous priant d*eii soigner 
raoceptatiini apr^s l'arriT^ de la marchandise au Hayre. 

Nous nous flattons que les commettanta seront satisfaits de 
rexecution de leur ordre et souhaitons que tous r^ussiaaiez 4 nous 
procurer bientot d'autres commandes. 

Yos bien d^ron^B Bervitems. 
Gftrtiier it Weinberg. 



286. Eiu Handlungshaus erbietet sich zur Konsignation 
von Droguen und zu Yorschüsseu hierauf. 

Stettin, den 4. Juli 19 . . 

Merm P, Andr4, Bordeaux, 

Ich habe das Vergnügen schon seit einiger Zeit Ihr aus- 
gezeichnetes Haiis zu kennen. Da die Art der Geschäfte, welche 
ich treibe, zn nutzbringenden Beziehungen ftthxen k5nnte, so 
nehme ich mir die Freiheit, Ihnen meine Dienste anzubieten. Sie 
haben die Gewohnheit, hei gftnstigen Umstanden Konsignationen 
in Droguen tmd Farbstoffen in den verschiedenen Häfen der 
Ostsee zu machen. Ich empfehle Ihnen daher unseren Hafen als 
sehr vorteilhaft für Unternehmen dieser Art. da (pari pres.) ich 
Ihnen alle wüuschenswerteu Bequemlichkeiten für Konsignationen 
bieten kann. 
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Indem ich Sie deshalb bitte die Verkaaftartikel meines 
Praiscooiantes genau zu prüfen, bemerke ich Ihnen, dafs ich auf 
die gangbaren Artikel einen VorschuTs Ton ^/g bis ^/^ ihres wirk- 
lieben Wertes gewähre, welchen Sie sehr gut sofort für meine 
K^chnnnrr. 3 Monate dato nach Ubennachong der Konnossemente 
der betieiienden Waren, trassieren können. 

Ich hoffe, dafs die Prüfung meiner Bedingungen Sie veran- 
lassen wirdf mir einen Vorzug zu gewähren, womit mich mehrere 
fimuOdsehe Hiuser sehmi beäui l^ben. 

Idh grlÜBe Sie 

Hochachtmigsyollflt 
Jos, EellAr. 

ausgezeichnet, distingu^; nutzbringend, profitable; in Droguen und Farb- 
BtofTen, en drogaeries et artides de teintme; Bequemlichkeit, la ooinmo- 
dit6; bemerken, faire obseiTer; TeranlaBBen, engager. 



237. Pteisangabe verschiedener Sorten Olivenöl. 

Nizza, den 13. Januar 19 . . 

Herrn A, Boam, Leipzig» 

Wir bestätigeu Ihnen unseren Brief vom 10. d. Mis. 

In Rücksicht auf die schlechten Nachrichten über die neue 
Fabrikation der weifsen Öle benachrichtigen wir Sie, dafe wir von 
heute ab, und bis wir andere Nachricht geben, folgende Sorten 
nicht mehr verkaufen: 

surfine vierge blanche, 
surfine extra blanche. 

Indessen können Sie noch fortwährend loco oder anf Liefe- 
rung verkaufen: 

surfine blanchp ä fr. 195. — 

surl'ine paillerine „ 185. — 

surfine doree „ 175. — 

surfine courante „ 165.-. - "und ZahlÄg. 

mangeable „ 155. — j " 

Verwenden Sie sich für unsere Partie huile de Bari und 
teilen Sie uns Ihre Schritte bei den Käufern mit. 
Wir grttfeen Sie hochachtungSTollst 

Timeline & Novard. 

in Büclcaicht auf, vu; Xachrichten über, nouvelles concoruiint; loco oder 
auf Lieferung, disponible ou ^ liyrer; sich verwenden, s'occuper de. 



per 100k|r an Bord oder Bahn- 
^ ^ ^ hof zu Nizza zu den alten Be- 

• . 1 ^ e ' f dinjnmsen in Bezuir auf Lager 

surime courante „ 165. — 1 ^ ° j w^i.iT^^ ® 
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288. Erkuiidigaug wegen eüier Wein-Kousigiiatiou und 
EinladuDg zu einer Spiritus-Konsignation. 

Bordeaux, deu 27. Augiut 19.. 

H»rm FMeF # Ob., SUUin, 

Ich habe keine Nachrichten erhalten über die 40 Fafs Wein 
Medoc, die ich Ihnen am 5. d. M. übersandt habe, obgleich ich 
hoffe, dafs sie sicher in Ihren Hafen eingelaufen sind. Jedoch 
möchte ich gern Gewüsheit darüber haben und bitte Sie mir die- 
selbe mit lückkelurender Post zu geben und mir zu sagen, ob 
Sie schon etwas Terkanft haben. 

Wollen Sie gefftUigst Notiz nelimen^ dala Ihnen eine Tratte 
von M. 10,000. — , 60 Tage Sicht, zur Annahme vorgelegt werden 
wird, welcher ich bitte gute Aufnahme /n bereiten. 

Wenn es Ihnen pafste ein Geschäft mit Kartoffelspiritus 
zu machen, so würde die Gelegenheit günstig sein; denn dieser 
Artikel ist jetzt sehr gesucht, und wir haben einen ziemlich kleinen 
Vorrat auf unserem Markte. 

Genehmigen Sie die Versiciiemng meiner Hochachtung. 

A. Fdlis. 



die Gewiiaheit darüber liaben, en aroir la oertitude; Vorrat, un stock. 

2B9. Antwort. 

Stettin, den 8. September 19 . . 
Herrn A, FHi», BordiOUB, 

In Antwort auf Ihren Brief vom 27. vor. Mts. haben wir die 
Eiire Sie zu benachrichtigen, dafs trotz aller unserer Anstrengungen, 
Ihre 40 Fafs Wein an verkaufen, wir nicht den Preis haben 
erhalten kdnnen, den Sie ans Yorgeschrieben hatten. Wenn Sie 
jedoch einwilligten einen Rabatt yon l^j^L zu geben, so würde 
es uns möglich sein, das Geadiift^mit 40 tagiger Zahlong nach 
Lieferung abzuschliefsen. 

Wir haben Ihre Tratte von M. 10^000. — gut angenommen, 
wofor wir Ihr Konto belastet haben. 

In Rücksicht auf den Preis des Kartoffelbpiritus sind wir 
entschlossen einen Versuch mit diesem Artikel zu machen. Wir 
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werden Urnen alao mit dem eisten Schiffe 50 FaCs schicken nnd 
uns fUr den Fakturbetrag in 2 Monat-Papier anf Sie erholen. 

HochadlitiuigsTollst imd eigebenet 
FIrbor ^ Ck>. 

E4ibatt, Uli rabais; abschliersen, conclure; mit iOt&giger . . avec 
payemeut k 40 jouxä de la livraisoD. 

240. Aufforderung an den Kommissionär, die konsig- 

nierte Ware loszuschlagen. 

Hamburg, den 15. Oktober 19 . . 

Herrn F. Wagner^ Havre. 

Ich bitte Sie inständigst den Verkauf der acht Stückfals 

Sprit, welche Sie von uns in Konsignation haben, zu beschleunigen, 
da ich wegen AnnäheriinLT des Winfors denselben verkaufen 
mochte. Sie können niedrigere Preise stellen, wenn Sie im ganzen 
verkaufen können. 

Ergebenst 
A. WendL 

Stftck&r^ pifece, f&t; bescbleimigen, hftter; im ganzen, en bloc. 

241. Antwort nebst Verkau&rechnung. 

Havre, den 10. November 19 . . 

Herrn A. Wendig Hamburg. 

Ich habe gestern Ihre acht Stückfafs Sprit, die ich in Kon* 
signation hatte, zum Preise von fr. 2295. — mit 4 Mt. Ziel ver- 
kauft, welches nach Abzug der Kosten fr. 2139.65 beträgt, woflir 
ich Sie kreditiere. Hier eingeschlossen finden Sie Yerkaufsrech- 
nung; prüfen Sie dieselbe gefälligst, und wenn Sie dieselbe für 
richtig befinden, so bitte ich gleichförmig zu buchen. 

Ich hoffe, dafs mein Vorgeben Sie zufriedengestellt hat, und 
daTs Sie mich mit Ihren {emeren AuftrSgen beemen werden. 

Ibx ergebenster Diener 

F. Wagner. 



zuMedenatelien, satiafaire. 
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942. On indique le prix d'huiles d'olives. 

Le 10 janyier 19 . ., Pelimon Cic confirment leur lettre 
du 29 decembre ä Monsieur Bernliard Regel de Dresde et 
fixeilt le prix de leurs huiles d'olives jusqii'ä nouvel ordre. Ces 
huiles d'oiives surüues sont livrables au printemps prochain. 
Huile d*oliyes vierge blanche ä fr. 230 | les 100 idl. net a bord, 

9 ,1 extra blanche „ 215 |ä Nioe, en barils de 

M n fine jattne „ 170 ' 150kiLneietaa-deB8ii& 

Payement ä 8 mois de date dn connuBBemeiit en remiBes bot places 
feangaises oa en traites. 

Les sortes offertes sont de toute preroiere qnalifce, et ils les 
expedient aux meilleures maisons d^AIlemagne, de Kussie et de 
Hollande. 

Us le prient de faire tout son possible pour recevoir une 
commande de L. Gottsckalk et d'Eruest Biuiiief de Dresde. 
Oes maisons ont deja re9ii de lenra huiles et en ont ^t^ satis- 
futes» Si on demandait seulement dn disponible en qnaUtfe de 
yierge et extra, il ne doit accepter les commandes que condi- 
tionnellemen^ vu qne ces deox sortes sont tres rares. Qnant aux 
autres sortes, ü peut vendre librement et faire ä la rigueur de 
2 ä 3 fr. de rabais pour ne pa«? laisser echapp'^r une commandp. 

Iis le verraient avec grand plaisir obtenir la cUenteie de 
quelques bonnes raaisons, et ils seraient disposes ä faire tout 
leur possible puur le seconder daii^> ses demarches. 



hoiles ^oUtos, Olivfln≤ du disponible, Ton den Terf&gbaFen Sorten; 
rabaisi Rabatt; la dientUe, die Eundsdiaft; seconder, nntwBtfltsen. 



243. CSonsignation de diff^ents articles. 

Jeau Homberg, Rouen, envoie, le 9 fevrier 19.., a M. 
P. Römer de Stettin, la note d^ill^ des marchandises embar- 
qu^es Sur le navire «Louise», capitaine NeuTille, qui va partir 
de Ronen. Parmi ces marchandises se trouvent 300 caisses de 

yin rouge, renfermant cbacune 120 bouteilles. II le trouve encore 
saperieur k celui du dernier euToi, et malgre cela il sc conten- 
terait de lancien prix. II le prie de vendre les autres marchandises 
au mieux de ses interets. 

Pour ce qui est du chargement du retour, il lui ecrit d'envoyer 
surtout des articles de toile sp^cifies daus la note ci-incluse. Gomme 
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le montant de l'envoi de Stettin excedera le prodiiit de l'expedition 
de Roaen, Römer peut tirer pour son compte sur M. Bern- 
hard & Cie, Lyon, ä 3 mois de date. Si cependant il prefere tirer 
directement, Homberg^ le verrait avec plaisir. En ce cas, il le 
prie de faire le neces^aire et de iui aviser ia tiaite. 



saptöenr k . . hmet als. 

♦ 

244. Köpoiise. 

Bans SB r^ponse da 12 ferner 19 . P. R6mer aniKmce 

l'heureuse arrivee da navire c Louise», capitaine Neuville , dans 
le port de Stettin. II I a £ut dächaiger immediatement et a d^jä 

commence la vente de la cargaison. II trouve effcctivement que 
le vin rouge est meilleur que celui de l'envoi precedent. 11 espere 
donc le placer facilemeat, mais ne pense pas obtenir un prix 
plus eleve. 

Quant a la toile commandee, il ecrit qu elle est tres chere pour 
le momeni Maas comme Homberg Iui a laiss6 le choix pour le 
chargement, Ü a achetö ce qui a paru deToir rapporter davantage 
pour justifitt la confiance que Homberg a mise en lui Ainsi 
qu'il pourra le Toir par la ficture ci-jointe, tout est not^ k des 
prix tres aTantageuz; aussi esp^re-t-ü que Jean Homberg sera 
content 

Pour ce qui est du solde en sa faveur, deduction taiic du 
produit nei de l'envoi de Homberg, il tirera pour une partie sur 
lui et pour le reste sur Bernhard & Ci^, Lyon, qui ^aus doute 
ont ete avises de cette disposition. 



dMttCtioii falte de . . nach Absug dea . . . 

245. On aunonce Tachat de quinquiua. 

Le 4 oetobre 19 . Charles Delabour, Bordeaux, con&me 
ä 11 A. G. Engelmann, Trieste, sa lettre du 8 et lid annonyant 
FenToi de 50 balles de quinquina. ü arait achete cette marchandise 
pour son compte en septemfare dernier, II annonce que, ä la suite 
d'un entreticn qu'il a eu avec M. T.elimann, representant de 
A. G. Engelmann ä Bordeaux, il vient d aclieter encore 200 balles 
de quinquina Kalyssaya, au prix de fr. 5 le ^/^ kil. , avec 
3®/q d'escompte et payable dans 3 mois. 11 compte recevoir pro- 
chaiuemeut cette marchandise, qu'il Iui fera parvenir eusuite par 
le premier navire en partanoe. 
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D^s qu'on lui remettra la facture, il se remboursera sur lui 
en qnatre traites payables: la 1^^ &n octobre, la 2™'' £n noTembre, 
et ainsi de suite. 



le quinquina, die Chinarinde ; k la suite de, infolge. 

246. Böponse. 

Dans sa reponse du 8 octobre, A. Cr. Engelmann, Tn'este, 
fut meotion des deux lettres du 2 et du 4 et lui aunonrtänt 
renToi de 50 balles de quinquina achetees pour aon compte le 
mois demier, et le nourel acbat de 200 balles. 

II acccpte les conditions d'acihat que M. Lehmann lui & d^ja 
oommaniquees, remercie de la oonfiatioe qtt*on a en lui ei promet 
de remplur fid^leraent ses engagements. 

II prie Charles Delaboiir de laisser les 200 balles en 
magasiu pour hixe expediees au für et a mesure de ses besoins. 



faire mention, erwftlmen; au für et k mesure de ms besoins, je nach 

seinem Bedürfnis. 



R. Spidldon. 

Besorgung (Empfangen, Aufbewahren und Beförderung) von 
Waren im eigenen Namen für fremde Rechnung. 

Wesentlicher Inhalt 

1 j Es wird dem Adressaten oder Zwischenspediteur angezeigt, 
wie und wann die im Briefe nach Zeichen, Nummer, Wert, Inhalt, 
Verpackung und Gewicht näher beschriebene Ware abgesandt 
worden ist 

2) Dabei wird dem Zwiscbenspediteur mitgeteilt^ was mit der 
Ware geschehen soll, wie die Spesen zu erheben sind^ ob dieselben 
nachzunehmen sind, ob die Fracht zu entrichten ist o. s. w. 

8) Dem Empfanger wird eine Spesenrechnung eingesandt. 

Der Spediteur erhält aufser Entscliädigung für Auslagen an Fracht, 
Zoll u. s. w. noch Provision für seine Bemühungen, nach Stück- 
zahl oder üewicht berechnet Die Spesen werden nachgenommen 
oder sonst in Rechnung gebracht. 

4) In der Au t wort erstattet mau Anzeige vom Empfange der 
Guter und teilt mit» was eventuell damit geMhehen ist 
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5) Wie im Warengoflchfifie, so können audi hier Zoll-, Zeit- 
und Gewichtsdifferenzen sowie andere AoflstdlUDgen und Beschwerden 
AnlalB zum Briefwechsel geben. 

ft) MflMl-lIiftor. 

247, Yeisendimg von Sardinen. 

Nantes, le 30 d^cembre 19. . 
Mesneurs Artoü /rhes, Paris, 

Nous avons llionneur de tous informer que nous venons de 
diriger sur Liverpool ä Tordre de MM. Green & Lindsay: 

1^ pour le compte de Messieurs A. & J. Brown de Boston: 
A 4' 1/134 134 coiflses Sardines a Thuüe, 
dout facture s'elevaot ä: 

fr. 13180. — . Nous deduisons: 
„ 138.10 remise 1**/^ suivant Convention. 

fr. 13041.90. Nous ajoutons: 
„ 13. — visa cousulaire. 

fr. 13054.90 ensemble, dont nous nous couvrirons par 
notre mandat sur vous a 60 jours de vue, conformement a ia lettre 
de er^t No 9677; 

2^ pour le compte de Monsieur F. Robb ins de Boston: 
FRB^lIll 17 eamm Sardines & rhuile, 

fr. 1805. — . Nous deduisons: 
„ 18.95 bo nification oonTenae, 

fr. 1786.06 net. Nous ajoutoDB oomme d^usage: 
„ 18. — vi s» consulaire. 

fr, 1799.05 ensemble, moilis: 

» 50.80 ao lde crediteur suivant notre lettre du S juin 

adress^ » M. F. Robbins, 

fr. 1748.75 net, que nous fournissons sur vous par 
notre mandat de pareille somme, a 90 jours de date, conformement 
a la ktlre de credit N'' 9673. 

Nouä vous Rflresserons les connaissements des quils nous se- 
ront parvenus de Liverpool. 

Veuillez agreer, Messieurs^ nos salutatioos empress^. 

J. Ohevaasa ^ B. F^rigny. 

▼ua consulaire, Beglaubigung eines Konsuls über den TJi^ruai^ der 
Waren; d^duire, nachlassen, abziehen; bonification, Yorgfitong; SDivant 
Convention, laut Übereinkunft. 

Vnnsöaisohe H&ndelBkorreBpondwxi. 9 
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S48« Seuduug nach China. 

Paris, le S mai 19 . . 

Muneum Vtmm 4" ^i SaS^on, 

Nona Yova confirmons notre lettre du 23 fövrier, dont Toici 
le duplicata, et Tons remetions ci-inclus un connaissement a: 

27 colis divers p' < Yang Ts^», d*eiiToi de MeBsienrs 0. Barnelli 

& Cie de Bordeaux, s'^levant ä: 

£r. 7118.15, dont ils se rembourseront prochainement sur nous. 
Agreez, Mesaieuis, noe salutatious empress^es. 

8. Cziurd Ab Gl«. 

249. Man findet den Transport zu teuer. 

Paria, le 7 d^eembze 19 . 
MmUwt DoUUr ^ OK*, Hmm. 

Votre lettre du 3 oour. est en notre posseasion. 

Le prix de transport par wagon complet que vous indiqaez 
est trop ^er^ poor noua pemiettre de latter avec k conemrence, 
qni yend 4 la conaominatioxi au-desaous du prix au^uel nous zen- 

toerait le bois Haiti, renda firanco St-PierreJes-Calais. 

II doit y aroir un mode de transport plus ^conomique, sur 

lequel nous vous prions de nous renseigner. N'y a-t-il pas nn 
bateau faisant le Service <\n Havre ä Calais, dont le tarii' serait 
moins coütenx que le chemin de fer? 

Nous vüudrions enlever l'affaire ä notre concurrent, et nous 
esperons que vous uous aiderez en nous etabli^^saut votre derniere 
limite et en nous obtenant un firet rfidnii 

VeuiUes nous r^pondre au plus t6t et agreer, Messieun, nos 
salutations empress^ 

T. Sreialer L. Troo. 

<K»isoinmatioB, Verltraiich, Absatz; plus ^eonomique, billiger; d«ni£tee 
limite, letafcer Ptoia. 

260. Versendiing von Wein und lichtem. 

Paria, le 16 d^cemibre 19 . . 

Me$sieurs Verrü7i ^' O«, Saigon. 

Nous vous contirmous notre lettre du 9 cour., dont voici le 
duplicata, et vous remettons ci-inclus connaissement ä: 

26 caisses Champagne «Ava», d'envoi de MM. Chaudon 
&G1^ d'Epemaj, qui s'en remboursent sur nous en leur traite de: 
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fr, 1565.85 au 5 juin, dont noos avona pxis note & votre dSbük, 
Noos ajoutons im aiitre connaissemeiit ft: 
110 caisses Bougies «Libatt», ezp^te par M. Louis 
Fournier, qui a fourni sur nous en remboursement sa traite de: 
fr. 2307.20 au 9 juin, dont vout etes egalemenfc d^bit^ 
Agr^ez, Messieuis, nos salutations empresa^es, 

8. OrUwd Cto. 



k) Übeneteugaa. 

251. Nachricht des Absenders an den Adressaten. 

Berlin, den 4. M&rs 19 . . 
Barm Batmkr^ fih^ St-D&m bei Bsrit, 

Ich habe die Ehre Ihnen mitzuteilen, dals ich Ihrem geehrten 
Auftrage TOm 28. vor. Mts. gemäb an Herrn 0. Lemke, Mete, 

1 Eiste Tapisserie, gezeichnet B.F^ 
soeben mit dem Auftrage yeisandt habe, sie weiter zu befördern. 

Wollen Sie mich gefalligst für den Beiang der angebogenen 
Faktur von fr. 355. — erkennen. 

Hoffend, dais Sie mit dieser Sendung zufrieden sein und mich 
mit Ihren ferneren Aufträgen beehren werden, verbleibe ich 

h o c l) ■ i c h tu !i nr^> voll 
O. Durlacher. 

geMiehnet^ marqutf; weiter befördem^ rtep^dier; angebogen, ei-eontre. 

252. Nachricht des Absenders an den Spediteur. 

Berlin, den 4. Mftrx 19 . . 

Herrn 0. Lemke^ Metz. 

Ich habe das Vergnügen Ihnen mitzuteilen, dais ich Ihnen 
heute per Fracht L^ut. 6 Tage Lieferzeit, 

1 Kiste Tapisserie, gezeichnet B. F.^ Wert fr. 400. — , worüber 
endstehend öewichtsnota, gesandt habe. 

Ich bitte Sie das Kotige zu besorgen, um die Kiste au Herrn 
Barriere fils, St-Denis bei Paris, unter Nachnahme Ihrer Spesen 
weitensubefördem. 

TTo eis achtungsvoll 

O. Durlaoher. 

6 Tige lieferaeüii pour toos 6tre Ifvrfe daoB 6 jours; endstehead, ei-bu. 

9* 
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253. Der erste Spediteur au den Adressaten. 

Mets, den la Mira 19 

Herrn Barrün fiU^ St-DmU Im Bmt. 

Ich habe die Ehre Ihnen dnroh Gegenwärtiges anzuzeigen, 
dafe ieh für Sie 

1 Kiste Tapisserie, gezeichnet B.F^ 
erhalten hahe, die ich soehen mit der Bahn an die Herren 
Lefront & Cie, Paris, mit dem Anftrage gesandt habe, sie zu 
Ilirer Verfügung zu halten. 

Diene Kiste ist mir Ton Herrn 0. Darlacher, Berlin, über- 
sandt worden. 

Sie wollen daher nach Empikug dtr genannten Kiste hei den 
Herren Lefrant & Oi« das Nötige besorgen, welche sich mit Ihnen 
wegen der Spesen yerständigen werden. 

Erü!;eben8t 

O. I^nike. 

nach Empfang, % la x^eeption; ndi Teratindigen, s'eatendxe avec 

254. Der erste Spediteur au den zweiten. 

Metz, den 10. Min 19 . . 

Emrn L^TOtii ^ O, Port«. 

Im Auftrage und geschickt Ton Herrn 0. Durlacher, Berlin, 
habe ich an Sie mit der Bahn als Frachtgut gesandt: 

1 Koste Tapisserie, gezeidmet B, jP., 
welche ich Sie bitte zur Verfügung des Herrn Barriere fils in 

St-Denis bei Paris zu halten. Meine Spesen belaufen sich nach 
belfolgenfler Nota auf fr. 18.50, wofiir ich Rio bitte mich zu kre- 
ditieren und Sich auf Herrn Barriere fils zu erholen. 

Hochachtuugsvo]] nnd ergebeuat 
O. Lemke. 

im Aoftnige und geschickt, d'ordre et d'envoi. 



e) Caneras. 

255. Lettre du preniier expediteur au second. 

De Besan9on, Adolphe Plaideau annonce, le 8 mars 19 . ^ 
a Monsieur C. Frohen, Mulhouse, qu'il a re9u par chemin de 
fer, d apres la lettre de voiture: 
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^0 ^ ^] ^ aoieries pesant 86 kÜ. brat. 

La marchandise est en destination de Cologne et ä ladresse 
de J. Breyer; eile a ete envoyee par Charles Bernier, Lyon, 
qui Va charg^ de la reexpedier. Quant a la destination ulterieure, 
C. Proben devra agir conformement aux ordres du premier 
expediteur. 

Les 2 caisses, munies de 2 cerdes de fer, out M exp^dito 
en tvte bon 6tat. 

Les frais delK>ur8& par le pxemier exp^tenr se montent ä 

fr. 32, dont il s*€st rembourse. Le second expediteur receyra 
aussit6t de Lyon oo de Cologne des instractioiis lui indiquaot s'il 
doit aussi faire suivre ses fr iis en remboursement. 

Adolphe Plaideau Im dit en terminant qu'il sera toujours 
a ses ordres ä Besan9on et lui euToie ses meüieures salutations. 



muuies de 2 cercles de fer, mit 2 eiserueu Reifen mugeben; dont il 
B'est rembours^, die er nachgenommen hat; füre suivre ses frais en rem- 
bonzsement» Beine Anelagen nsehnehmea. 



256. B^ponse ä. la lettre precedeute. 

C. Froben, MuUiouse, accuse, le 15 mars 19 . 4 Adolphe 
Plaideau, Be8an9on, la r^ception de aa lettre du 8 eour. et des 
2 caisses de aoieries Jf ^ TT iv* i 2. Ü reezp^diera la marchandtse 
k J. Breyer, Cologne, d*aprte les instractions qu'il a re9aeB, et il 
fera suivre ses frauu 

II terraine en remerciant C. Plaideau de aes offires de serrice 
et promet d*en piofiter k l'occasion. 



257. Avis de Texpediteur au destinataire. 

Scbirmer & Teiebman, Hambourg, donnent avis ä Monsieur 
L. Reimers, Leipzig, le 18 decembre 19 . ., qu^ik ont re9U de 
Drummond & Peaeock, Londres, 

^lf#21 1 Gaisse de th^ 19 kiL brut, 
qu*il8 ont reexp^^ grande vitesse k son adrease; ils enyoient 
d-joint le dujduata de la lettre de voiture. 



Digitized by Google 



134 



Fraiix5sii»che HandelakorrespondMix. 



WcMtU«W IiAilt 

1) Nachsuchen um Überlassung oder Angebot eines ganzen 
Schiffes, von Teilen desselben oder Aufnahme einzelner Guter (so- 
genannter Stückgüter). 

2) Angabe der sa Tterkdenden Gegenstiitde. 

8) Es isii wegen des Fnkchtpmsea (per Stöck n. s. w.) sowie 
wegen Eaplaken = Primage (Frachtzuschlag) abgaschliefsen. 

4) Ebenso sind die ZaUnngsbedingungeii festzustellen, ob Vor- 
sdiuls oder Nachnahme so nehmen ist n. s. w. 

5) FOr fliis Lfirl^n und die Löschung ^'mä sofrprtnnnte Liege- 
tage fcstzustellpTi. Für überliefTetHcre wird der SchiÖer entschädigt. 

6) Über einzelne Uüter werden vom Kapitän Konnossemente 
ausgestellt Bei Abschlufs auf ein ganzes Schilf wird zwischen 
Befrachter und Vermieter ein Befrachtungsvertrag (Certepartie) ab- 
geschlossen. 

ft) Oilf Insl-Mniter. 

258. über die Mietang eines Schiffes nach Ostindien. 

Hambourg, le 10 mars 19 
Monsieur Paul Dentu.^ Fotulidi^y. 

Je viens de reeevoir du Harn la nonvelle de Tafifretement d'nn 
navire maintenant en charge pour votre port, dont le chargeraent, 
pour son retour de Pondichery en Europe, se fera pour mon compte 
en productions des indes. C'est a vous, Monsieur, que je confierai 
tout larrangement special de cette entreprise, soit par une execution 
immediate depuis Pondichery, soit par vos agents ou commiasiün- 
naires dans quelque antra port des Indes. Je tous enTenai plus 
tard la copie de la charte-partie, et je ne tous fais mamtenant 
pert des conditions prindipales de l'affretement qne pour votre 
gouTeme concemant des achats pr^alables füre pour cette expedition. 

Le navire firan^ais «La Rose», cap. Guibert, du port de 
460 tonneaux, maintenant en charge au Ha vre, sera ä votre dispo- 
sition apres son arrivee ä Pondichery. Vous aurez au besoin, 
outre les 30 jours de planche stipules pour son chargement et 
dechargement, encore un mois entier ä votre disposition pour 
eompUter le chargement ä Pondichery ou dans tel autre port 
mentionn^ d-dessons. Le capitaine Gnibert reoevra tos ordres ä 
ce sujet et prendra cargaison d'apres tos dispositions. Les ports 
en question seront: Bombay, Madras, Bangoon^ Galentta, 
Singapore, Somarany. 
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Le capitaine dem, h son retour, toucher Brest pour y reeeroir 
l'ordre ult^rienr de se rendre soit ä un des ports de Is France, soit 
ä quelque autre port situä sur la route de Hambouig^ soit daos 

ce port m^me. 

Le fret de fr. 36üii0 est stipule en bloc. Je pense que ces 
conditions sont favorables, attendu qu'elles laissent assez de 
latitude pour la speculation; et m^me en cherchauL un affretement 
pour ce navire de premiere dasee au lieu de le eharger moi-mdme, 
je n'aund, suivant tonte apparence, aacune perte k redoater. VoiUk 
pour le mmre. 

Je Taia maintenant ajouter quelques observatioiis concemant 
la cargaison. En disant plus haut que je yous commets une 

cargaison de productions des Indes onVntalps pn general, j'ai en 
vue en premiere lig^ne: les Sucres de Benares, df Gassipore, etc., 
ainsi que ceux de Batavia, les cafes de Java et de Ceylan, les riz 
de Java, de l'Arracan et du Pegu, les grames oleagineuses, les 
diverses gommes et laques, le poivre et les autres epices, ainsi 
que lea catmeSf les peaux et eomes, lea bois de teintm et d'^b^ 
nisterie, etc., maas, sacbant que tous ^es toujours au oourant 
des prix et maiehÄ de TEurope, et mftine de faire les calculs 
les plus exacts, je ne veux pas trop tous Her les mains quant 
au choix ä faire, ni aux prix ä accorder. Je me confie entiere- 
ment ä votre experience et ä l'interet qiie vons mettrez, j'en suis 
sür, k obtenir les plus grands profits possibles. 

Pour vous reuibourser de vos a^hats, je vous ai ouvert un 
credit chez M. Jean Boileau de Paris de 200 000 fr., qu'il vous 
confirmera par yoie directe. Vous tberes sur lui a 6 mois de 
▼ne, dds qu*un achat auxa M effectu^. Quaad les marchandises 
seront charg^es, tous ^jouterez les eonnaissements i tos iniites. 

Quant ä rassurauce, je leffectuerai id; pour cet effet, en- 
voyez-moi les factures le plus t6t possible. J'esp^ 6ke bientdt 
favorise de votre reponse, dans laquelle vous voudrez bien me ren- 
seigner sur les articles des Indes que, pour lo moment, vous croyez 
les plus favorables, ainsi que sur les artKles <le l'industrie aÜe- 
mande, dont on pourrait faire un essai d exportation sur Yotre 
marche. 

En atteudant, je tous euToie, Monsieur, mes salntations re- 
spectueuses. 

Otto Itotens. 



• pour votre gouveme concfTnant des achat» pr^alublea, zur Richtachnur 
wegen vorläufiger Einkäufe - latitude, Spielraum; conimettre, anvertrauen; 
IflS graines ol^agineuses, die Ölkömer; cannes, peaux, oomea, StGek^ 
Hftatc^ HOhmt; pour cet effet^ zu, dieBem Zwecke. 
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b) Übenetnuiffen. 

259. Von dem Untergänge eines Schififes. 

Brem«B, don 16. NoTember 19 . . 

infolge eines sehr groJfeen Seeschadens werden wir eine Zeit- 
lang keine neuen Zufuhren für unsere Artikel hekommen. Zwei 
grofse, mit Baumwolle beladene Schiffe sind mit Mann und Maus 
untergegangen, und es waren die eiuüigen verladenen. Dieser 
zieiiilicli grofse Yerlurt wird die liieeigeB VereiclkeTungsgesell- 
ediaften treffen, welche das Bamko zur See fOr Rumpf und I^dung 
des Schiffes gedeckt hatten. Das Yerlockende der Prämien laCst 
unsere Kompagnien jede Vorsicht vergessen. Sie übernehmen zu 
betrachtliche Versicherungen, anstatt dieselben zu verteilen. Eine 
einzige hatte sich vorgesehen, sich für einen Teil des Risiko durdi 
eine Gegeuveisicherung in England schadlos zu halten. 

HocViüfhtungsToll 
B. Kämpib. 



Seeschaden, Binistre maritime; Znfiihren, arri vages; mit Mann und Maus. 
Corps et biens; treffen, frapper; dan Risiko, las risques; Rumpf rma 
Ladung, corps et biens; das Verlockende, l'app&t; die Yorücht, 1& pru- 
deno«; hatte sidi TOtgesdieii, avalt en soin de . . .; tidi sobadlos 
haltoi, se coavrir. 

c) GAneTas. 

260. Ordre d'affir^r vn navire. 

Gyrard & Ci<^, Hfivrp, s'informent, le 30 juin 19 . ., aupres 
de Pierre Nierstein, Dan/if?. si parmi les navires actuellement 
a 1 ancre dans ce port aliemand ou bien parmi ceux qui arriveront 
prochainement il y en aurait par hasard un d'espagnol pouvant 
charger de 100 i 110 tonnes de ble. Ce chargement demit 
avoir Heu jusque yers le 15 juület an plus tard. L'affr^tement ne 
doit pas depasser, tous frais compris, la somme de fr. 6000. II 
fixe 80 jours de planche pour le chargement et le d<^chargement. 
Le capitaine devrait faire escale ä Calais et y attendre 24 hewres 
lordre d'operer le dechargement ou de conünuer sa route jnsqua 
Gibraltar. 

Le capitaine se couvrirait par ses traites sur les aifr^teurs, et 
Pierre Nierstein soignerait Tassuiaiice maritime. Ce demier 
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peot promettre au capitaine une gratificaidon de 150 ä 200 fr., 8*il 
däirre la marchandise ä la satisfaction des desimaiaixes. 
Ib 8*exeii8eDt de la peine qu ils lui occttdcnuieiii. 



le hU, das Getreide; 30 jours de planche . . ., 30 Liegetage fOr Ladung 
und Löecbiuag; iaire escale, anlegen; k la satisfaction, cor ZuMedenheit. 



261. E^ponse k la lettre pr^c^eute. 

Pierre Nier stein aocuse, le 80 juin, r^ception de la 
lettre de Gyrard h Cle. H s'est empreas^ de se mettoe en velatioii 

avec deuz capitaines de deux navires espagnols maintenant ä Fancre 
dans le port de Danzig. II vient de signer avec M. Carlos 
Solano, capitaine du nayire «Oceano», la charte-pnrtie qu'il envoie 
et qui se monte ä fr. 5996. C'est le dernier prix qu'il ait pu 
obtenir. Iis verront par la charte-partie que toutes les autres 
conditions ont ete acceptees. Le navire peut mettre ä la volle 
dans quinze jours. 

d-contre, Gyrard & Gle tronveront la note de ses frais de 
seryiee se numtaat k fr. 218, dont ü s'est rembonis^ par une traite 
Sur eux a 8 jours de vae. Q prie de pr^parer bon aocueü It cette 
dispositioii. 



le demier priz, der biUigete FMb; dlapoaitioii, Verfilgiing. 



S. SM-Tttndekiiiiif. 

WesenlUclier Inhalt 

Bei Aufträgen zur Besorgung von Versicherungen ist folgendes 

anzugeben: 

1) die zu versichernde Ware bezw. das Schiff (auf Casco); 

2) die zu versichernde Summe, wobei die Kosten und (ge- 
'wdhnlicli 10 ^/J imaginärer Gewinn mit eingeschlossen werden; 

3) Beseiemivng bezw. nähere Beschreibung des Schiffes und 
Name des Kapitäns; 

4) Bezeichnung der Reise des Schiffes; 

5) Feststellung der Prämie (Versicherungsabgabe); 

6) die Gefahr, gegen welche versichert wird. 

Über diese Punkte werden die Police (Assekuranz- Vertrag), 
sowie über die Kosten die Versicberungs-iiechnung aufgestellt. 
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Aufserdera kann noch Anzeige erstattet werden, ob Aufträge 
ausführbar oder nicht ausführbar smd, oder über Unfälle und über 
^ dabei eingeleitete Yer&bzen o. 8^ w. 

a) OrifliiAl-Mister. 

262. Auftrag zur VersicheruDg. 

Stettin, le 15 jnin 19 . . 
Monsieur Alb, Breford^ Bordeaux, 

Nous Tenons ?ous prier de Touloir faire aesurer chez tous lea 
risques suivants: 

fr. 50 000 Sur Corps et quille du navire allemand «Helena», 
cupilaine A. Kroll, jpour aller de Bordeaux ä Cadix, pour 
tous risqnes. 

fr. 20 000 Sur 80 caiflses de toüe, marqn^ G. L. enr le möme 
navire et ponr la m6me destination, ^valttto k la dite 

somme a assurer, prime compnee. 
Le navire est neuf et le capitaine immaniiliabilfiet ezp^riment^ 
"Noiis esperons qne vous reussirez a couvrir cesrisquesde 4 a 5^/^ 

et coni{)tons sur votre exactitude ä remplir nos intentions. 

Yeuillez disposer de nous sans reserve et agreer nos saluta- 
tioDS sinceres. 

Par procuration de P. 8arre & Als. 

M. Mertens. 



snr Corps et qoiUe^ suf Oftico (flnf das Scihiff flcIbBt); ^valner, absch&tMo» 
veraofichlageu. 

268. Antwort. 

Bordeaaz, le 24 juin 19 . • 

Messimrs P Sarre 8f fih, Steltin. 

Jai pris note de votre ordre d'assiuw: 
fr. 50 000 Sur Corps et quille du navire «Helena», 
„ 20 000 sur 80 caisses de toile» et me rejouis davoir 
pu effectuer l'cLssurance ä ^^j^. 

Vous trouverez sous ce pli la copie des deux polices ainsi que 
le compte d'assurance qui se moute a fr. . . . dout vous voudrez 
bien me cräditer. 

Beoevez, Meesieiizs, mes sälatetions empress^. 

Alb. Breford. 



Digitized by Google 



XL Bfi«f6fllmKomlmBnoI^Speditilm,yenohii!^^ 139 

Ii) ÜlMmtiiuig«!!. 

264. Auitrag, eine Ladung Weizen versichern zu lassen. 

Hannover, den 8. Joli 19 . . 

Hiermit ersuche ich Sie, die auf das Schiff „Mathilde*', 
Kapitän A. Hanssen, nach New- York verschifften 100 Sack Weizen 
im Werte von M. 8000 zu einer möglichst billigen Prämie zu ver- 
sichern. Das Schiff, welches sich in gutem Zustande hefindet und 
von einem erfahrenen Kapitän kouuuaudiert wird, geht am 12. d. M. 
in See. 

Ihrer geßUigen Antwort entgegenseliend, zeichnel; 

mit Hochaehtmig und Ergebenheit 



100 Seck Weixen, 100 BMe de firoment; erüEÜureni eai[p4riiiient<S. 

265. Antwort. 

Bremen, den 7. Juli 19 . . 
Herrn Franz Wanner^ Hannover^ 

Ihrem Geehrten Yom 3. d. M. zufolge hahe ich die Versicherung 
auf die nach New-Tork verlidenen 100 Sack Weizen für M. 8000 

nebst imaginärem Gewinn bei der hiesigen Seesissekuranz- 

Gesellschaft ä 4^*/^ PrÖmie besorgt und beehre mich Ihnen hier- 
über Rechnung einzusenden, deren Betrag ich heute O/Siemens 
& Co. auf Sie gezogen habe, womit sich dieser U egenstand aus- 
gleicht. 

Zu ferneren Diensten gern bereit, zeichnet 

eigebenst 

J, Praller. 

k Prämie, ä la prime de 4%. 



c) GaneTAs. 

« 

266. Ordre de soigner ime assurance maritime. 

Rodolphe Widmayer, Leipzig, ecrit ä Messieurs Fluel 
Ci^y Londres, le 13 mai 19 . ., et les prie d*aS8urer sans tarder 
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ei aa mieox de ses mteröts contre tous risques M. 24 000 sur 
oorpe et quille da navire Euryanthe, capitaine Ermekeil, de 
Londres a Hambourg; et M. 30 000 sur 600 causeB de zaisiiis de 
Corinthe, chargees sur ce naTire. 



au niieux de ses interSts, mit Wahrung aemer Ditewien. (mm billigsten 
Pkeis); niaina de €!oiinthe, Kormfthen. 



267. B^nse k ia lettve pr^c^ente. 

Fltiel & Cie, Londres, annoucent, le 18 mai 19 . qu'ils ont 
effectue Tassurance sur le navire Euryanthe et sur les 500 caisses 
de raisins de Corinthe ä la prime de 5^/^; ils enYoient le compte 
en rndme temps. Iis n'oni paa pa Hjtaax k obtonir nne prime 
aa-desBeoa du priz indiqnd. 



Zusammenhängende Kerreepondenz über ein 

Speditionsgeschäft 

268. Exöcution d'une commande et euvoi de la 

£aLcture. 

Patrae, le 12 octobre 19 . . 
Monneur Bourgeois Toidouae, 

J'ai l'hozmeur de tous remettre eons ce pH i^Mstore Ik 25 caissea 
de mams secs AmaUas, que ]*ai fidt embarquer pour Marseille 
sor le vapeur Fergamon, capitaine Papadopoulos, en eztetion de 
la vente que je vous ai fiiite par feiit^imse de mon agent 

C. Topali de votre ville. 

Veuillez prendre note que j'ai dispose sur vous le montant 
de cette facture s'^levant ä fr. 461.95 par mon cheque 1200 
ä Tordre de moi-raftme, que. je vous prie de payer contre remise 
des connaissements. 

Bans TaMente de tos noaveaux ordres, je vous prtente, 
UonsieiiT, mes bien sinceres saloftations. 

V, A. Burluml. 
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Monsieur J. Bonrfreat, Toulouae, doit k 
F. A. Bourlumi le montant des articles ci-apr^, 
payablea ornnpUiit: 

25 eaiwee de jtSnam aeee chaig^ eur le 
navire Pergamon pour Ubuseille. 



J. B. poids brat 1556 kü. 
AnMiias tare 192 , 

net 1864 . 

dMuclioii ftite dea Me de tnuuport 85.70 



k 37 M. les 100 kü. 



S, E. et O. 



*/. eflcompte IVi^/o 
total 



504 

35 

7_ 

IST 



isääm sec, Bosine; d^duction faite^ naoh Abzug; S. £. et O. == sauf 
eneiir et omiaaton ^rtom TOsbehalten). 



269. Le destinataiie k l'exp^diteur. 

Toulouse, le 16 octobre 19 . . 
Moniieur JL» Bra»^ commi$9ionMxire'exp4diteur, Marteiüe* 

J'ai le plaiaiT de Tons remettre connauBsement 25 caiases de 
laisiDS secs exp^les de Patras par P. A. Burlmni sur le navire 
Pergamon, qni rs, amTer dans votre pori Je youb prie de veiller 
au d^barquement, d*en prendre livraison, d'acquitter les droits 
dVntri'e oi de me faire parvenir cet envoi par chemin de fer, 
petite vitosse, en voiis rernlHjursant pour vos frais comme d'habitude. 

Agreez, Monsieurf mes meilieures salutations. 

J. Bourgeat. 

270. Kexp^diteur au destinataire. 

Marseille, le 17 octobre 19 . • 

J*ai retire de votre lettre d'hier connaisseinent ä 25 caisses 
de raisine aeca, charg^es ä Patras sur le vapeur Pergamon. A 
rarriT^ du naviie, je soignerai le n^essaire et yous exp^dierai 
piomptement la marchandise. 

Agr6ez, Monsieur, ayec mes remerdmenis, mes bien sinceree 
salutations. 

L. Bras. 
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271. L'exp^teur annonce Tarriv^e de la marchandise, 

Maraeille, le 19 octobre 19.« 

Montieur J. Bcwgeat, TmUome, 

J*ta. le plaisir de porter k jotte connaisBance que je jvoa de 
feceYoir pour votre compte de M. P. A. Burhuni, Patras, par le 
navire Pergamon 

25 caisses de raisins de Corinthe 
que j*ai reexp^diees immediatement a votie adresse par chemin de 
fer, petite vitesse, contre rembourseraent. 

Dans Tespoir que vous aurez encore bientot recours ä mon 
mimstere, je vous prie d'agreer, MonsieuT} mes meilleurs remerciments. 

L. Braa. 

coatre rembouxsemeat, gegen Kachuahme; miniat^e, Dienst. 

272. Police d'assurance maritime. 
Lloyd Allomand 

Compagnie d'assurances maritimes contre lea ris- 
qaes de transport, ä Berlin. 

Police d'assuranee maritine. 

A.geDce de Patras N° 375, somme assurie fir. 525. 

Le Lloyd allemand, Compagnie dassurances contre les ris- 
ques de transport ä Berlin, aasure par la presente poUce, ä M. 
P. A. Burlumi dnraeurant a Patras, pour compte de qui de droit 
suivnnt declaration ecrite deposee entre ses iimins, la somme de 
cinq Cent vingt-cinq francs sur les marchandises ci-apr^ designees 







Nombre de 
colis 


Foida 
kU. 




Somme 


J. B 
AmaUag 




25 caisBOs 


1556 


raiains aees de Corinthe 


£r.525 



pour le Toyage de Patras a Marseille, par le navire Pergamon, 
capitaine N., ä la prime de soit deux francs et 65. 

La presente police a etö proposee le 11 octohre apres midi et 
conclue aux conditioDS geo^ndes d autre pari, obligatoires pour les 
deux parties. 

Patraa, le 11 octobre 19 . . 

Prime VA 2.66 t> , n ^ n ^ 

Police 25 Pom le Lloyd allemand 

P. Gronau. 



Total fr. 



2.90 



de cpii de droit, des BereditigteiL 
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Üirkulare. 

CSrkolare — dunsk Jhxkok Tervielfaltigte Bimdaclireiben an 
Cfeschäftsfreimde bezw. a& Personen, mit denen man in Geechafla^ 
Terbindung zu treten wünscht — werden ausgegeben: 

A. bei Errichtung eines Geschäftes; 

B. bei Veränderungen im T^^nfe desselben, z. B. bei Ein- oder 
Austritt eines aktiven oder stillen Gesellschafters, bei Verlegung des 
Geschäftes, bei Filialerrichtung (Kommandite, Agentur, Zweig- 
geschäft), bei Erteilung oder Zurücknahme der Prokura (einzeln 
oder kollektiv), bei Anstellung eines Reisenden oder bei dessen Ans- 
iritt, bei Übergang an Erben, GesdlsGhafier^ Prokuristen !i.8.w.; 

C. bei Aufhebung eines Gesdi&ftes dnxeh Oberemkonft« Todes- 
lül, Yerkanf u. s. w. 



L Bei ERieUang eines Geidiilles. 

Wewntitelier Inkalt 

1) Anzeige, dafs ein Geschäft eröflPnet worden ist, wo? wann? 
welcher Art? und unter welcher Firma? 

2) Erwähnung, daD» man sich auf Pktz- nnd Gesdififtskennt- 
nisse, anf Erfahrung, auf genügendes Kapital und auf Referenzen 
stützen kann;« 

8) Bitte um Auftrfige und Hinweis auf UnterachrifL 

a) Orifinal«]lBBt«r. 

273. Cirkolar des Direktors einer Bank. 

Mont^yid^o, le 30 aTiil 19 . . 

BAKOfUB FkAvoo-BiiAsnSl* 

Si^e soeUd: MonMvidfo. 
fiucconale: Ba^nos-Ayres. 

Gspitol social 
nn million de piastros ^gal Ii 
6,500,000 Ä. 



Nous ayoDS Thonneur de tous informer qu'avec le concours 
des piindpaux n^godants francais et capitaJistes du Rio de la 
Plsta, nous avons transform^ la Banque Stump Gie en une 
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Soci4t^ anonyme« avec un capital de un million de Piastre» 
ou 5,500,000 fr., pour Texploitstion d'une Banque d'Emis- 

sion privilegiee sous la raison de: Banque Franco-Platense. 

Le titre de notre Institution de credit demontre assez com- 
bien nous entendons doDner ä nos Operations un caracter»' veri- 
tablement international et assurer par lä des relatioos sui?ies et 
actives entre le Rio de la Plata et TEurope, les Etats-Unis, et 
notamment avec la France, qui a ici la prepondliance commerciale. 

Nos principales Operations seront: 
1^ Le serrice de oomptes oourants; 

2^ Teseompte des effets de commerce aar nos places, et le 
recouvrement de toutes Taleun ^tnmgSres sur le marehö 

du Rio de la Plata; 
8^ les prets sur titres, rtifirrliatidises, connaissements, War- 
rants, contrats ä la grosse, etc.; 
4^ louverture de credit sur place et ä l'etranger; 
5^ le tuage de lettxes de change et la deliYrance des 
letfares de crMit eurcalaires sor les principaux marchfe 
de l*Einxope et des ]£tat8*üms. 
En dehois des aflßaixes de Banque, la Banque Franco-Platense 
s'interdit expressement toute affiuxe de sp^nlation, soit sur fonds 
publics, actions, etc., soit sur marchandises. Elle s'interdit ^|;ale- 
ment tottte immobilisation de capitattz par pvftts hypothecaiies oo 
aatres. 

Nous avons l'espoir que vous p unez trouver occasion d'uti- 
liser nos Services dans le Kio de la Plata. 

Agreez, M , nos salutations empressees. 

Le ditectear'gteuit 
O. Stomp. 

Bi^e BOci il, Sitz (Hauptgeschäft); M in Cirkularen bedeutet, je nadn 

der Adresse, Moii.sieur oder ^rcfsieurs. Daa P. P. (pracmissis praemittcn- 
disj der deutschen Cirkulare wird in Frankreich fast nie gebraucht: pour 
l'explaitadon . . . privil^gi^e, für den Belaieb einer privüegierten Zett^- 
bank; pr^pond^rance, Übergewicht; les prSts sur titres, das Lombardieren 
von Effekton; Warrants, T.no-or.'tchein; le tirage, das Trassieren (ziehen); 
la d^livraucc^ die Ausätcliuug. 

274. Eröflöiung eines Seidenwarengeschäfles. 

Lyon, le X«' mal 19 . . 

Monueur La Moche^ BruxeUes. 
Monsieur, 

Kous prenons la liberte de tous faire part de Fetablissement 
que nous venous de creer dans cette Tille sous la raison sociale de 

Lescot & Laflltte. 



Digitized by Google 



Xn. Oirknlaie. 



145 



Notre maiBon sWupera specialement des soies fernes et 
de toutes qnalit^s d*4toffes de soie, brauche de commerce dans 
laquelle nous oflODS nons flatter d«yoir acquis ime exp^enee 

approfondie, ayant servi tous deux dans les meilleures maisons de 
Lyon et äe Paris qui exercent 1p mpme commerce. De plus, Mon- 
sieur Laftitte a lono-temps voyage en Allemagne, en Suisse et ea 
Italic pour la maisou B. Godefroy de notre ville, qui, dans 
le commerce de soieries, jouit d'une reputatioü generale. 

Nous sommes certains, Monsieur, que, si yous daignez nous 
Gonfier ime eommisdoD, quelle qa'eUe soit, eile aera ex/kMe de 
mani^ k m^ter reite eonfiance, car nous aTona piis pour 
Systeme de servir noB GOrreepondanta avec toul» la promptitode 
et le soin desirables. 

En attendant le plaisir de recevoir vos ordres, nOUB SOmmeSi 
ayec la plus grande consid^ration, Monsieur, 

Vop d'vonf^s ^nrritrurs 

Iiosoot & Iiaüätte. 

Boies fernes, Boheeiden. 



275. Gründung einer Gesellschaftahandlmigy bei der ein 

Eommanditär beteiligt ist. 

Le Havre, le 6 juin 19 . . 

^ 1 

Jp prpnds la liberte de vrtus informer que je viens d'etabiir 
sur cette place une societe en coDimandite dans laquelle M. Fr. 
Leon entre, ä titre de coraraanditaire, avec un capital de 
100 000 francs^}, suivant acte passe, et dont mmute a ete deposee 
an greffe du tiibunal de commerce. 

Oe capital, r^uni k celm que je rerse, nous paratt safifisant 
pour que nous puissions nous Urrer & la commission dans toute 
son etendue. Connaissant les reasources de notre place, nous 
saurons profiter, dans Imteret de nos correspondants , de tous les 
avantRfrps rpi'elles nous presentent. La confiance que nons accorde 
notre commanditaire doit vous etre une süre garantie que nous 
ue serons pas indignes de la vdtre. 



In Frankreich yerlaugt das Gesetz, dafs in der von der zustän- 
digen Behörde bei Errichtung einer Kommanditgeaelkchflft zu erlasBenden 

ö^ntlichen Bekanntmachung die Höhe der fänlflge angegeben wird, 

w&hrcnd dieses in Deutschland nicht nötig ist. 

FranzÖBÜche HandfllBkorreapondeu. 10 
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Veiiillez prendre note de ma signature et agr^ Tassurance 
de ma parfaite estime. 

Louis Pouillao. 

snivant act« . . . commerce, laut abgeschlossenem Vertrage, WOTOU 
die Origiualurkimde beim Haudelsgericht niedergelegt worden ist, 

« 

276. GirkalarsGhreiben des Kommauditäkrs. 

Le Hayre, le 6 jnin 19 . . 

M 

J'ai rhoniieur de vous confirmer le confcenu de la circulaire 
de M. Louis PovillAO eb de tohs recomnumder d'nne mani^re 
particoH^ son ^bÜBsement, daiis lequel je suis int^ress^ en qua- 
Ht^ de commanditaire pour une somme de ceot mille firancs que 
je lui ai versee. M. L. Pouillac a traToUl^ pendant dix ans däns 
ma maison et sj e«t forme » tous les genres daffaires. Sa mora- 
lit^ et les connaissances solides qu'il n acquises m'ont inspire pour 
lui le plus vif interöt et me sont un svir garant qu'il se moiitrera 
digne de la confiaDce qu'on lui accordera, et qu'il mettra tous ses 
soins a servir les interets de ses correspondants. 

Agr6ez, M . . . Tassurance de ma consid^ration distinguee. 

Fr. Löon. 



b) ÜberBetiungen. 

277. GrOndung eines Bankgeschäftes. 

Leipzig, den 15. Oktober 19 . . 
Herrn Mobert (Mma^ iVom^. 

leb beehre mich Sie zu benachiicbtigeD, dab ich an hiesigem 
Platze ein Geschäft gegrAndet habe, dessen Gegenstand jede Bank- 
operation sowohl mit Deutschland als mit dem Auslände sein wird. 

Eme lange Erfifthmog in Geschäften, welche ich für Rech- 
nung mehrerer angesehener Häuser von Hamborg und Frankfurt 
a/Main geleitet habe, genügende Kapitalien, sehr solide Verbin- 
dungen mit fast allen Handelsplätzen sind die Gründe, worauf ich 
mich stütze, um Sie um Ihr Vertrauen und die Ehre zu bitten, 
mit Ihrem achtbaren Hause in Vcrbmdung zu treten. 

Am FuCse dieses finden Sie die Namen der Häuser, welche 
Ihnen über meine Zahlimgsffihigkeit Auskauft geben können. 

HoehaditangBTOll und ergebenst 
0. BkbermaoiL 
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Referenzen: 

Herren G. Mohr & Co., Frankfurt a/M. 
Herr ö, Ö. Taubert, Paris. 

ein QeBchlffe, ane maison de eonuneroe; leiten, g^rer; sind die Chrfinde, 
tele soxit lee titres; sieh gründen, 8.e fonder. 

278. Gründung eines Kommisaionsgesciiäftes« 

Kargeille, den 8. Hin 19 . . 

F.F. 

Nadidem ieh mehrere Jahre in einigen der ersten Handels- 
häuser Frankreichs, Deutschlands und Englands gearbeitet und seit 
sechs Jahren die Bücher bei den Herren R. Rougemont & Gie 

hier geführt, habe ich mich mit deren Einwilligung und auf 
ihre Empfehlung gestützt unter meinem eif^enen Namen etabliert. 
Ich werde mich yornehmlich mit Kommission der Erzeugnisse des 
Südens beschäftigen. 

Die Erialirung, welche ich in industriellen und kommerziellen 
Geschäften erworoen habe, tmd mehr als genügende Mittel setzen 
vdek in den Stand, diejenigen gut zu bedienen, welche mich mit 
ihrem Vertrauen beehren werden. Es würde mich ficeaen, wenn 
ein Versuch mir die Gelegenheit darböte, das Ihrige zu verdienen; 
aber ehe Sie mir dasselbe gewähren, bitte ich Sie bei den Herren 
R Rougemont & C^^ oder bei Herrn 0. Chausette, Frankfurt a/M. 
Erkundigungen über mich einzuziehen. 

Ich bitte Sie, Yon meiner Unterschrift Notiz zu nehmen und 
meiner ausgezeichneten Hochachtung versichert zu sein. 

H. Lafatte. 

mit deren Einwilligoiig, avee leor consentMuent. 

279. Cirkular eines Droguengeschäftes. 

London, E. C, den 2 Oktober 19.. 
22 & 23, öreat Tower Street. 

JP.P. 

Wir haben die Ehre Sie zu benachrichtigen, dals wir auf 
hiesigem Platze unter der Firma 

Schott L Wittmann 
dn KommiHMonahans zum Einkauf von Drognen etc. errichtet 
haben. 
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Indem wir Sie bitten uds Ihr Vertrauen zu schenken, be- 
ziehen wir uns auf unsere Unterschriften am Fuise dieses und 
yersicheru Sie unserer Hochachtung. 

Alfred B&hotb. 
Bloihaid WUtnuHUL^) 

A. Schott wird zeichnen: Schott ^ Wiitmann. 
R, Wittmaon wird zeidinen: SehoU 4" Wiiinuam, 

fiefereuen: 

Herren Frederick Hoth & Co., London. 
Heir Lonis DuTernoj, Stuttgart 

schenken, accorder; annonce qu'il vient de fonder danjs cette Tille une 
BudiBon de commerce qni. 



280. Fondatiou d'une maison de deurees coloniales. 

Le 4 octobre 19.., G. Thrupp de Londres annonce qu'il 

vient de fonder dans cette ville une maison de commerce qid 
s'occupera tout specialement de denrees coloniales sous la raison 
sociale de 

6. Thrupp & Cle. 

Une longue experience acquise dans les mabons Frederick 

Bothwel et Rernolt & Just , Londres, de merae que des capitaux 
sufhsaiits le niettent en etat dexecuter les ordres de ses commettants 
k leur entiere satisfaction. 

II prie de prendre note de sa signature. 

281. Fondatiou d'une maison de banqne. 

Le 15 aoüt 19 . . , Avue & Gras, Paris, annoncent la 
fondation d'une maisoü de Banque et de Commission sous la 
raison sociale de 

Avue & Gras. 

Diese Xamen sind, wie das Rundschreiben !=ielbst, gedruckt; die 
Unterschriften Schott & Wittmann dagegen, die früher eigenhändig 
vom Verfasser des Bundschreibens hinzugefügt wurden, werdeu gegen- 
wirtig in genauer Abbildung (als Facsiniile) gedruckt beigefügt. 
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On Tondra bien pieodre note de leur signature et les honorer 
dWdres qa'Ss ez^cateront k Tentidre siitisäetion de lern com- 
mettaate. 



282. OircxilaiFe d'ane maison d'affr^ment. 

Lo 13 ortohre 19 . Hansen & Ci^, le UaYre^ annoucent 
qu'iiä vienueut de fonder sur cette place une 

Agence d'aMtomani 

Les relations taut arec la France qa*ayec rAngletene efe le 

Nord de TEurope jointes ä la oonnaissance du commerce avec les 
Indes leur fftdlitent le moyen d'aecorder les affretements 1^ plus 

avantageiiT aiix navires qu'on youdra bien leur confier; ils soigne- 
ront, en uutre, au mieux des interets de leur commettauts les 
acbata et les Testes qu'ou voudra bien leur confier. 



B. Vttbdennigiii Im lauft les GesAilta. 

Wesentlicher Inhalt. 

1) Mitteilung von der geschehenen Yerandenmgf 

2) Dank für bisher geschenktes und 

3) Bitte um weiteres VertrauoTi. 

4) Bei Eintritt eines aktiven Teilhabers, bei Prokuraerteüung 
und bei Übertragungen ist auf die neue Unterschrift hinzuweisen. 

a) (Mglaal-Hiiater. 

288. Abtretung des Geschäites au den iSohn. 

Gologne, le 15 d^cembre 19 . , 



Je prends la liberte de yoqs annoncer que le mauvais de 

ma sant^ me met dans rimpossibilite de continuer ä diriger les 
affaires de ma maison, et comme maintenant je desire passer en 
repos le reste de mes jours, j'ai pris la resolution de confier la 



uiyiii^od by Google 



150 



FnnzOdaelie Htadelakonwponddiis. 



direction des affaires h mon fils Gaillanme. Lea qualites que j^ai 
pa appx^cier en lui me donnent la ooBvictioD que je naurai paa 

a nie repontir elf» la confiance que je lui accorde, et qu'il Saara 
acquerir promptement Testime de mes commettants ef amis, en 
executÄnt fidelement les ordres que je lenr serai reconnaissant de 
lui donner. La confiance que vous voudrez lui accorder, M . . . 
sera pour moi une nouvelle marque de la bienTeülance que vous 
m*Mez toujouiB tömoignee. 

TeuiUez agrfo, M . . . arec Teipression de ma graiitude, 
Celle de ma peädte estime. 

F. Tkmmiaim. 



mettro dans rimpoaaibilit^, immöglich machen; appr^ier, ach&tsen. 



284. Oirkalar des Sohnes. 

Cologne» le 15 döeembre 19 . . 

M , 

Mon pere a l'honneur de vous infornier, par la lettre ci-jointe, 
qu'il me cbarge de la direction de sa maison de commerce. Je 
viens vous prier de vouloir bien, a Favenir, m'adresser vos ordres, 
m i^damant pour moi la bienveUlante confiance dont toos lui 
aves donn^ tani de preuTes« et me consid6»nt Gomme trds honor^ 
d*entrer en relations directies avec yotre maison estimable. Le 
adle que j'apporterai dans raocomplissement de vos ordres, M . . . 
vous convaincra, je l'espere, que le fils et l'eleve dun komme aussi 
honorable que mon pere ne peut qne däsirer conserver les andens 
rapports 

VeuiUez, je vous prie, M . . . prendre note de ma signaiure, 
et agreer Tassurance de ma consideration distineruee. 

WiUielm Treumann. 



285. Verlegung eines Speditionsgeschäftes. 

Harbourg, le l«' mai 19 •• 

M 

II est de notre devoir de ffiire part ä nos honores correspon- 
dants que uous venons de transferer ^ Harbourg notre maison 
de roulage et d'entrepöt. 

Quiconque consid^re rimportance de la Situation commerciale 
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de cetto place an boxd de TElbe, ei sait en mibme temps com- 

bien il iraporf^» an nec;;ociant en denrees coloniales, tout anssi 
bien qu'au manufacturi* r, de voir ses nrarchandises arriver prorapte- 
ment et etre soigueuseuieut expediees, ue aaurait douter de 
lopportunite de notre resolution. 

En pr^entant a nos correspondants le tarif complet de dos 
priz de Tcntore et d'entrepöt, nous leur feisona obaemr, tu lea 
n^qaenis et grands letardementB des livraiBonB par cfaenuna de 
fer, qa*il est dans leur int^röt möme de nons aTiser d'avance de 
leuis eoTois de qoelqae importanoe^ car dans ce cas nous ferons les 
d^arches necessaires pour nous assurer d'une expedition prompte. 

Nous vous remercions, M des preuves d attachement et 

d'estime dont vous nous avez toujours honores, et nous esperons 
que vous voudrez bien, dans ce nouveau domicile, nous continuer 
votre confiance. 

Agrte, M , nos salutations respectueuses. 

Böttger & Banmann. 



maiflon de loulage, Fuhrgeschäft: entrepöt, Niederlage; opportunit^» 
ZweckmAlUgkeit; prix de Toitore» Fraohtpreis. 



286. AoBBcheiden eines Proknristen und Frokuraerteüimg. 

Lyon, le 1«' f^vrier 19 . . 

M . . . 

Nous avons l'honneur de vous informer que Monsieur Paul 
Dr^sing cesse, ä dater de ce jour. de faire partie de notre maison 
et que nous lui retirons notre procuration. 

Nous le rempla^ons par Monsieur Alfred Dureste qui fait 
partie de notre maison du Havre depuis sa creation et auquel 
nouä donnons notre procuration pour la gestion de cette sofl- 
cnraale. 

TeuiUeK prendre note de sa ngnatuie di-bas et agite Tassa« 
lance de notre patfaite considtetion. 

Azlda Dnfovr it Ol«. 

Monsieur Alfred Dnreste signera: 
p, p^**° Arl^s Dufour ^ O«. 
Alfred DwretU, 

la gestion, die Führung. 
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287. Em Ohampagner-HaiiB zdgfe die Yerfküdening 
seiner Etiqaettieniiig an. 

Hareuil-sar-Ay» le 15 avrU 19 . . 

AlFBED DB MOMTKBWJiO A Oll* 

Vi na de Champagne, au 
chiteau de Mareuil>aujr-Ay 
(Manie) 

Muubieur, 

Lea noms des grands crüs de Champagne ii*^nt pas appro- 
pri^, leurs noms aont du domaine public et aerront le plua aonvent 

B couvrir de mauvais vins. 

Ceux qui veulent aroir de bons vins ne doivent accorder leur 
conüance qu'aux vins de Champagne qui portent sur leur etiquette 
uo nom qui pui^se leur offrir des garanties, et dont ils auront dejä 
apprecie les produits. 

C'est ce qui a d^tenuin^ la maison Alfred de Mpniebello 
& Gie ä apporter des changements dans T^quetage de ses vins: 
ils ne porteront plus dtermaia qae iarois ^tiqnettes, representant 
les irois qualitee que oette maison fournit: 

Le Cordon noir representera la troisieme qualite; 

La carte bleue representera la deuxieme qualite; 

La ( ;irte blanche representera la prämiere qualite, que 
Dous reuommandons aux connaisseurs comme etant ce que la Cham- 
pagne peut produire de meilleur. Ces trois etiquettes, faciles ä 
distinguer par leur couleur, porteront en outre le nom cDuc de 
Hontebello». 

Cette maison esl; administree par Tun de ses associ^g^rants, 
M. St-James, efc son si^e commercial est ä Mareuil-sur-Ay 

(Marne), oü Ton peut adresser les demandes. 

Elle estf en outre, repr^sentee par des agents dans toutes les 
contr^es qui consomraent des vins de Champagne. 

Beoevez, Monsieur, mes salutations empressees. 

Alfred de Hontebello CÜe. 



crüs, Weinberge; appropri^s, im Besitze eines Einzelnen; domaine 
public, Allgemeingut; aasoci^s-g^rautB, Geschäftsführer. 
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288. Übertragung auf den Sohn. 

Paris, den 81 Desember 19 . . 

P. P. 

Ich habe die Ehre Ihnen mitzuteilen, dafe ich mein Kom- 
missionsgeschäft meinem Sohne übertragen habe und daüs ich noch 
als KonunaDdltSr beteiligt bin. 

Die BegoUerung der AktiTen mid PassiTeii ist dem neuen 
Hanse: 

H. Hörolil 1^ Cie 

anTertraut worden. 

Ich danke Ihnen für das geschenkte Vertrauen und bitte Sie, 
dasselbe auf meinen Nachlolger zu übertragen, welcher sich das- 
selbe dadurch zu verdienen wissen wird, dals er in den alten Tradi- 
tiouen fortfährt 

Ergebenst 
A. Hörold. 



weldier .... fortfiUirt, qui eaara la m^ter en contibiaaiit les tiadi- 
tions du paoa^. 



289. Girkolar des Sohnes. 

Paris, 1. Januar 19 . . 

P. P. 

leh habe die Ehre Ihnen mitzuteilen, dafs ich als Nachfolger 
von Herrn A. H^ld, dessen Geschäfte ich laut vorstehendem Ör- 
kular Qbemelune, unter dpr Firma 

a Herold 4 €^ 

den Exporthandel unter den nämlichen Bedingungen wie frfiher 
fortführe. 

Herr Charles Dupuis tritt ans und wird durch meinen 
Vetter Herrn Jules Govin ersetzt werden, welcher Tollständig 
mit den Geschäften vertraut ist. 

Indem ich Sie bitte, mich mit Ihren werten Aufträgen zu be- 
ehren, verbleibe ich 

hochachtend 
H. HMd. 
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290. Emchtong einer Filiale nebst Ftokniaerteilung« 

Brindisi, den 8. Angost 19 . • 

F. F, 

Wir liaben die Ehre Ihnen hiermit anzuzeigen, dale infolge 
der Entwickelung des TransitTerkehres zwischen Ägypten, DeutscA- 
land und der Säweiz, welcher sich schon durch die neue Eisen- 
bahnlinie über den St Gotthard fühlbar madit, und um die 

Interessen unserer Freunde besser wahrnehmen zu können, wir es 
für nötig erachtet haben, eine Filiale in Alexandrien zu er- 
ricliten, weiche sich ausschlit Islich mit allen Arten Spedition von 
und nach Ägypten befassen wird. 

Unser Herr Fernando Fraterni ist mit der Leitung unserer 
Filisle b^raut; wir bitten Sie, tou seiner Üntersefarift Notiz zu 
nehmen und sich wegen des N&heren und weg^en der Pteise an 
ihn zu wenden. 

TOBcaneUi Co. 

Fernando Fraterni wird zeichnen: p, ToscanelU 4' Co- 
Fmiiondo FraiemL 

TranntTerkeihr, le oommerce de transit; sich fShlhar machen, ae 
prononcer; von und nach Agv-pten, de et ponr TEgypte; sich brfassori 
mit, g'occuper de; w^en des Näheren . . . wenden, adreaaer toutea iea 
demandea de renaeignements on de priz dont on ponrrait SToir beaoin. 

291. Ein Bruder tritt als Teüiiaber ein. 

Marse iile, den 16. Fehmar Id . . 

R F. 

Ich liabe die Ehre Sie '/ii benachrichtigen, dafs vom 1. März 
d. J. ab mein Bruder Herr Friedrich Dupanloup als Teilhaber 
in mein Geschäft eintreten wird. 

Wir werden gemeinschaftlich den Handel und die Fabrikation 
von Isähmaschinen unter der Firma 

GebrQder Dupanloup 

fortsetzen. Ich bitte Sie auf mein neues Haus das Vertrauen zu 
übertragen, womit Sie mich bis heute beehrt haben. 

Hier unten finden Sie unsere Unterschriften, wovon Sie ge* 
flUligst Kotiz nehmen wollen. 

Sur etgebenster Diener 
Georg Dapanlonp 

Georg Dupanloup wird zachnen: CUhrüder Dupanloup, 
Friedlich Dupanloup wird zeidmen: Otbrüder jDupatuonyff. 
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292. Ein BuchhftDcUer zeigt die Verlegung seines 

Geschäftes an. 

Paris, den 3. August 19 . . 

P. P. 

Ich habe die Ehre Ihnen mitzuteilen, daiä mein Kontor und 
Lager wegen Vergröfeerung vom 1. September ab nach 

174 et 176, Boulevard Saint-Germain 

verlegt werden. 

Gleichzeitig bringe ich Ihnen zur Kenntnis, dals der grofse 
Raum, worüber ich za verf&geii haben werde, mir erlaubt,. & Im- 
portation zu yergrdlseni, wdehe ieh seit einiger Zeit das GltUsk 

hatte, neben dem Koimnisedonsgescliäft gedeihen zu sehen. 

Ich halte mich also zu Ihrer Ver^figung, Ihnen schnell und 
zu sehr vorteilhaften Bedingungen alle ausländischen Werke, die 
Sie nötig haben könnten, zu besorgen. Meine Stellung als Ex- 
porteur des französischen Buchhandels hat mir im Auslande ziem- 
lich überall Verbindungen verschafft, welche mir eine grofse Stütze 
gewesen sind und noch sein werden, um rauch und regelmäfsig 
bedienen zu können. 

Ich hoffe, dafe Sie fbrtfohzen werden mir Ihr Vertrauen zu 
schenken, und in dieser Hoffiiung bitte ieh Sie, die Veisieherung 
meiner ausgezeichneten Hochachtung zu genehmigen. 

E. lä^ Sondier. 

Kommissionär fOr Buchhandel. 



c) Canevas. 

293. Transfkement d'une maison de conuneree. 

Le 18 mars 19 . . , A. Feresin k H. Tammer, Paris, 
annoncent que, ä partir du l*' ayril, letirs bureaux seront transf(§r6i 

52, rue des Petites Ecuries. 
On voudra bien prendre note de leur nouveile adresse et 
leur continuer la m^me confiance que par le passe. 

294. Un n^gociant eu vins annouce la foudation d'une 

succorsale. 

Le l^'^ octobre 19 . A. & H. Ghenille, Bordeaux, annoncent 
qu'ils ont fond^ one snocuxsale de leur maison a Breslau et qu*i]s 



156 



Französische Uandelakorrespondeiu. 



Tont confiee ä M. Cli. Krause. Ce dernier aura constamment 
dans cette TÜle un depöt consid6rable de vins <ju*il yendra pour 
80n propre oompte. 

L*imp0fl8ibuit^ de se pirocuxer rapidement et directement des 
▼ins de Bordeaux, surtout a des epoques de grands froids ou de 
fortes chaleurs, les odI; detennines k ^blir des entrep6ts de 
lenrs produits dans les grands centres de consommation. 

Par la, les consommateurs et les marcliands auront la faculte 
d'acbeter a chaque instant les vins aux memes prix qu a Bordeaux 
menie. On fera cependant des envois directs et comme par le 
passe aux personnes qui le desirent, Cii. Krause, auquel ou 
Toadra bien s'adreaser, leur tnmsaietfa» les ««dres ea qoalit^ de 
representanK 

A. ft H. Ohenille ont fonde, il y a plnsieurs aonte, de 
telles snccursales en Pom^ianie, en Pologne et en Sil^sie, et partout 
elles ont pris une grande extension. Iis esp^rent obtenir a Breslau 
le m^iue resoltat que daos les proviuces ci-dessos mentioxm^ 



G. AüflöSQDgen. 

Wesentliclier Inludt 

1) Anzeige Ton der Aufldsnng eines Geschäftes nebst Angabe 

des Grundes; 

2) Angabe, wo und unter welcher Firma das Geschäft bisher 
bestanden und womit es sich beschäftigt hat; 

B) Dank für bisher geschenktes Vertrauen, und bei Ubemahme 
oder Übertragung auch 

4) Bitte um ferneres Wohlwollen und Ilinweis auf die Unter- 
schrift; 

5) Angabe, von wem die Liquidation besorgt wird. 

a) Oflglnal^HuBter. 

295. Aufhören einer Filiale und Übertragung derselben. 

Le HsTre, le 1« janvier 19 . . 



Nous arons l*honneur de yous informer qu ä partir de ce jour 
la Succursale etablie sous notre raison sociale, an Havre, cesae 
d'eadster. 

Nous ayons cede la suite de ces affaires k notre ami Monsieur 
M. Gullen, qui a dirig^ notre Succursale jusqua piräsent, et qui 
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Yous fait part de son nouTel ^blisaement par k cunnilaire d,* 
jointe. * 

Monsieur M. Gelieu, sous le nom de sa nouvelle maison et 
Sölls notre garantie, a bien voulu se charger de la liquidation fle 
toutes les affaires encore en coura, concemant notre ancieune 
Succursale du Havre. 

Notre Maison a Anvers ne subira aucune modifi- 
eation. 

En TODS lemerciaiit de la confiance dont tous STez bien voulu 
honorer notre ä^blissemeni hamia^ nous yous piions de la zeporter 
8ur nos sucoesBeura, et toub pr^entona, M . . . I . noB aalntationa 
distingu^es. 

Oonil Sefort Ol®. 



les aäaires en cours, die laufenden Geächäfte; subir une modificatiou, 
eine Yeränderong erfahren; havrais, in Havre, 

296. Cirkular desjenigen, welcher das Geschäft 

übernommen hat. 

Le Harre, le 1« janvi« 19 . . 



Me ref^rant ä la circulaire ci-jointe^ j ai Thonneur de tous faire 
part que je prenfls k suite des affaires de la succursale du Havre 
de Messieurs Coust Sefort & Cie et que je m'etablis sur cette 
place, en m'assoäant Monsieur Aug. Loucadou, sous la raison 
sociale: 

Gelieu & Cie- 

La nouvelle maison s'occupera des aüaires que comporte la 
place en general. 

J'espere que vous honorerez la nouvelle maison de ia meme 
confiance que tous avez bien voulu temoigner ä Tancienne. 

VeuOles prendre note de ma signature et de celle de mon 

aasode et agr^r, M , rassurance de ma considtetion 

distingu^. 

M. Gelieu signera: GUieu Sf O*- 
Aug. Loucadon signera: GSUm ^ O»* 



comporter, gestatten. 
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297. Ein Bnchbftiidler zeigt die Anflösimg einer Gesell 

Schaftshandlung an. 

Munich, le 14 fi6mer 19 , . 
Memeur$ Ettm 4- O«, Belfart 

Messieurs, 

J'ai rhonneur de voiiB infonner que, par suite de la retraite 
de M. Rob. Böhme, la raison sociale L. Hamstetier & Böhme 

cesse d'exister ä partir de ce jour. 

Ma librairie sera continuee par moi pour mon propre compte 
sous la raison commerciale de: 

L. Hamstetter, 

comme eile Vr ete depnis sa fondation juaqu'au 5 juillet 1880, 
date de rassocmtion dLssouto. 

Cette modification n'aura d'ailleurs aucunne influence sur la 
marche des affaires et les bonnes relatioos que j'ai su, aide de 
▼otre bieoTeillaiit concoura, ^blir eDtre noa maiaona. 

Agr^ez, MeaneoKS, mes salntationB dislaiigaeea. 

Im, HÄmstötter. 

diMOute, aufgelöst. 

h) Übersetzimgen. 

298. Verkaof eines Geschäftes. 

Mets, den IS. April 19 . . 

P. P. 

Mit Gegenwärtigem erlaube ich mir die ergebene Ifitteilimg 
zu machen, dafe ich am heutigen Tage mein 

Kolonialwaren-, Deliliatessen- und Cigarrengeschäft 

Herrn Otto Werner 

mit allen Aktiven (PasnTa besorge ich selbst) käuflich überlassen 
habe. 

Für das mir in so reichem Maise geschenkte Vertrauen bestens 
dankend^ bitte ick dasselbe auf meinen Nachfolger gefälhgst über- 
tragen zu wollen. 

Hocliachtang7oU 

Louis flabor. 

KolonialwaniL-, Delikateven- und Cigarraageseiiifl;^ magaain de denr^ 
eolonialei» de oomestlbles et de eigues. 
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299. Cirkuiar des Nachfolgers. 

Mets, den 15. April 19 . . 

Unter Bezugnahme auf Torstehendfis Cirkvlar werde ich die 
Ton Heim Louis Sabor käuflich übernommene 

Kolonialwaren-, Delikatessen- und Cigarrenhandlung 

unter der Firma: 

Otto Werner, Tormals Loiiie Saber 

fBr alleinige Rechnung fortführen. 

Ich bitte höflichst mein üntemehmen durch Ihr Vertrauen zu 
unterstützen. Ich werde bemüht sein dasselbe durch BeelUtat und 
solide Preise stets zu rechtfertigen. 

Mit Hochachtuug ergebeust 
Otto Werner. 

Yormals, ci-deyant; EeeiUtät, lojautö; durch solide Pitu», psr ma 
probit^ ä ^tablir mes prix. « 

800. Auflösimg und Fortsetzung 

geschfifbes. 

Hayre, den 31. Otober 19 . . 

COKDEßlE DU HA\rRE 



Cordages de chanyre 
et de fill de fer. 
48. Quai d'Orl^B 4». 
an Havre. 

Ich habe die Ehre Sie zu benachrichtigen, dals die Gesell- 
schaft Merlin -Lefd vre &Cie, unter der Firma Corderie HayraisCf 
in der Generalversaminlung vom 30. d. Mts. einstimmig ihre Auf- 
lösung beschlossen hat. 

Auf (Irund dieser Entscheidung nehme ich mir die Froiheit 
bie in Kenntnis zu setzen, dafs ich auf meine eii^rne Rechnung 
die alten Geschäfte der Gesellschaft weiterführe unter der Firma: 

Seilergeschäft von Havre. 

Da ich fünf Jahre hindurch verantwortlicher Geschäftsführer 
der Corderie Harraise gewesen bin, bitte ich Sie mir das- 
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selbe Vertrauen za schenken wie meiner ehemaligeii GkiHftllschaft» 
and in dieser Hoffnung grüTse ich Sie 

hochachtunirsvoll and ergebenst 

Jules Merliö-Iiefövre, 
Ex-Direktor der Corderie Havraiee. 

einstimmig, d'un commun accord; anf Onnul dieser Ent.scheidnnif, en 
raison de cette d^ciuon; Geschftftof Obrer, le directeur-gerant. 

80 1. Ausscheiden eines Kommanditärs. 

Wien, den 1. April 19 . . 

Herrn Emü Hunge^ Berlin, 

Wir haben die Ehre Ihnen die AuflÖBUng der Kommandit- 
gesellBchaft, welche wir mit Herrn Peter mann gebildet hatten, 

anzuzeigen. 

Wir teilen Ihnen zu gleicher Zeit mit, daik wir eine neue 
unter der Firma 

Bader & Langmann 

bilden, welche sich mit der Liquidation der alten befafst. 

Herr Voigt, welcher seit mehreren Jahren in unserem idause 
beschäftigt ist, wird als Belohnung für seine Dienste einen 
Interessenanteil erhalten und per procura zeichnen. 

Diese neue Gründung wird w^er in unserer Gesehällsart nodi 
in der Höhe unserer Kapitalien irgendwelche Veränderung herbei- 
führen, da das Zurücktreten unseres ehrenwerten Gesellsdiaften 
unter Verhältnissen stattfindet, welche wir bei Gründung unserer 
Gesellschaft mit ihm vorgesehen hatten. 

Wir schmeicheln uns, mein Herr, dafs in unseren Beziehungen, 
welche wir uns immer bemühen werden Ihnen angenehm zumachen, 
nichts geändert werde. 

Am Fu&6 dieees finden Sie unsere Unterschriften, woTon wir 
Sie bitten, Notiz zu nehmen. 

Hochachtimgsyoll 
Bad«r Laagmaim. 

Unser Herr Bader wird zeichnen: Bader ^ Langniaim. 
Unser Herr Langmann wird zeichnen: Beider ^ Langmann, 
Herr A. Voigt wird zeichnen: p. Bader ^ Langmcam, 

A. Voigt. 

einen Xnteressenanteil, nne part d'int^r^ts; dB» Zurücktreten, la retraite; 
unter Verhältnissen, k des conditions. 
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302. Ghangement de laison sociale par soite du dMs 

d'un associö. 

Le 2 avril 19 . W. Lehmann, Berlin, fait part de la 
perte douloureuse qu'il vient d'eprouver en la persoime de son 
aaBoci4 efe ami M. KöUner. 

Comme, atix termee de Taefte de la fondation de la soci^ ee 
triste eyenement amine la diseolutioii de la raiflon sociale, ü se 
ehajR^ de la liquidation par suite du oontrat pass^ entre lee 
lifoitiers du defunt et lui. 

Par suite de cette perte, la raison commerdale sera ä partir 
de ce jour: 

W. Lehmann. 

II remercie de la confiance accordee ä Tancienne maison et 
prie de vouloir bien la reporter ä la nouvelle qui redoublera 
d'efforts pour reparer la perte de son associe. 

la perte douloureii^e , der echmerzliche Verlust; aiix tennes de l'Mte^ 
nadi den Bedinguugeu des GeaellschafbBYertrages. 



303. Dissolntion d'iine maison de commeice. 

Didier p^re & fils, Nancy, ont reaolu d'un commun accord 
de dissoudre ä Tamiable la maison de commerce qui existait soub 
lenr nom: c*est oe qulls annotnceni par une circiilaire dat^e du 
22 nud 19 ^ 

La liquidation sera fidte par la raison sociale et sera commune 
aux denx associdi. 

Peut-ötre cette dissolution, neoessit^e par les circonstances, 
ne sera qne momentanee. En ce cas, ils s'empresseraiMit de le 
commuuiquer et de renouveler leurs offres de Services. 

Iis remercieut de la confiance qu on leur a accordäe jusqu ici. 

k ramiable^ in aller Freundschaft; Ben eommune aux deux associ^s, und 
wird beiden gemeuMchaftlieh gehören; momentanee, Ton knner Bauer. 



304. Dissolntion d'nne maison de commerce. 

Le 1** d^mlire 19.., Emile Nottebohm Auguste 
Nottebobm oommuniquent quo leur maison, soos la raison sociale 

Frtrae MotUbohp, 

entre en liquidation. Ds soigneiont euz-mtoieB cette liquidation. 
MM. H. Albert de Bary & Gie pr«ndxont la suite des ai&ires; 

11 
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ils entreront dans la nouvelle maison comme commanditaires. Ds 
86 ref^rent ä la lettre circuiaire ci-joiute et prient de reporter ä 
la nouvelle societe la confiance qu on leur a accord^e jusquä ce 
jotir« 

805. Circuiaire des successeurs. 

H. Albert de Bary & Cie se referent ä la cinwlaire qui 
pric^de et communiquent qu'ils ont fond^, a Autos, ime maiaon 
de commwce soos la raison de 

H. Albert de Bary & Cie 

Hs contmuent les affaires des Freres Nottebohm et esp^nt 
qu'on Ipnr aocordera la möme confiance qua l'ancienne maison. 

Emilo & Augustf^ Nottebohm sont engages comme com- 
manditaires pour une somme de 2 millions de francs dans la 
nouvelle maison. Georges de Bary signera par procuration. 
Friere de vouloir prendre note des signatures. 
M. Albert de Bary signerat Albmi de Bary ^ 
H. Fr6d^c Lynen signera: H, Alberi de Bary 4r 0^ 
M, Georges de Bary signera: p, H, Albert de Bary ^ O». 

George» de Bary, 



306. Einfache Quittung. 

B. I. fr. 235.— 

Bega oe jour de Monsieur Fernand Beur de oetfce ville la 
somme de 

Francs Deux cent treute-cinq 
en esp^ces dont quittance. 
Paris, le 2 noveinbre 19 . . 

Jules Farette. 

307. Doppelquittung. 

Fr, 1762,— 

Begu ce jour de Messieurs W. Beinsort ft fils de oette Tille 
pour compte de Monsieur K OultiTier a Strasbourg la somme de 

Francs mllle sept oent soixante-deux 
dont double quittance ne vahnt que pour simple. 
Bordeaux, le 18 oetobie 19 . . 

C&u Soidisant. 
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HMDELSKOBEESPONDMZ. 

GESAMMELTE OBIGINALE 

von 

D«. H. ROBOLSKY, 

HXB4U«»BeVBXir 
▼OS 

Dp. FRANZ MEISSNER, 



IL T£IL: 

ENGLISGHE HANDELSKORRESPONDENZ. 



VIIKTB, TON iOttS MOSieOHSBI» OlTT 0£ LIVBBPOOL 80H0OI« OF 



LBIPZia 1901. 
BENGEBSCHE BÜCHHANDLÜN0 

OBBHAKDT A WHiXBOH. 



BenatKimg dm Werkes« 

Unsere HandelakcnTeepoiideiis setit die Eenntnis der Elemente 
der engliBclien Sprache vwmiis. Die epracUichen Erläatenmgen, 
die vielen Briefen beigefilgt and und um so nötiger eredidnen, ak 
gewisse Ansdrtteke und Waldungen dem kaufmibmisehen Stile eigen* 

tümlich und grammatisch nicht immer unanfechtbar sind, werden 
natürlich für viele den Gebrauch eiues Wörterbuches (bezw. des am 
Schlüsse des Werkes befindlichen Verzeichnisses von kaufmännischen 
Ausdrücken') nicht überflüssig raachen. Der Studierende hat die in 
dem Wörterbuche nachzuscblaE^enden Ausdrücke jedes einzelnen 
Briefes in ein besonderes Heft einzutragen, um sie sodann seinem 
Oedächtnis einzuprägen. Ebenso bat er rflcksiehtlicb der ihm fremden 
Wörter in den Übersetzungen zu verfaduoL An jeden Brief lassen 
sich Fragen und Aufgaben anknüpfoi, TOn denen die wiohtigsten 
naehstehend nisammengesteUt sind. 

Aufgaben. 

1, Der Studierende ändere die vorliegenden Briefe in der Art ab, 
dab statt der Einzeln band hm g eine Gesellschaltshandlung oder 
umgekdirt als die Schreiberin oder als die Adressatin des 
Briefes erscheint 

2. Man ersetse die Einlntungs- und SohlallBfonneln des Briefes 
durch sinnyerwandte Wendungen. 

8. Man gebe die Briefe in abgekürzter oder in ausgeddtnterer, 
oder überhaupt in anderer Form wieder. 

4. Die meist dem englischen Stile angepafsten Ubersetzungen sind 
zunikihst in die fremde Sprache zu übertragen. Hierauf emi>lkhlt 
es sich, diese Übersetzungen zu mustergültigen deutschen 
Briefen umzuarbeiten und diese wieder neu zu übertragen. 

5. Die in der Disposition gegebenen Briefe sollen nicht erst deutsch 
konstruiert, sondern, satzweise überdacht» direkt englisch nieder- 
geechxieben werden. 

6. Unter Zugrundelegung des zu Anfeng jeder Briefkat^orie ge- 
gebenen weeentiichen Inhalts sind über fibnlicfae Gegensltode 
entsprechende neue Briefe anzufertigen. 
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Form des Briefes. 



Die Abstände zwischen Dutum, Anrede und Anfang des Briefes 
mache man nicht zu eng. Die erste Zeile des Briefes, das was in 
die Augen fallen soll, ein neuer Gedanke und der SchiuÜs sind ein- 
zurücken. 

Im Französischen stehen Ort und Datum zuerst, das letztere 
dorüh die EardinalKahl gebildet. Die Monate sind nach der Gram- 
matik Uein zu scbreiben, werden aber von den Geschäftslenten 
sehr häufig mit groisen Anfangsbuchstaben geschrieben. Nach dem 

Ort steht ein Komma. 

Bei der Anrede steht Monsieur im Singular, Messieurs im 
Plural. Beide Wörter sind in der Anrede stets auszuschreiben. 
Dagegen kann man abkürzen mit M. und M.M., auch wohl Messrs., 
wenn von dritten Personen die Rede ist. Monsieur resjj. Messieurs 
werden gern im Briefe selbst, in der Schlufsformel aber jedenfalls 
wiederholt. Der Wohnort des Adressaten mit ä wird ge wohnlich 
etwas tiefer gesetzt Beispiel: 

Leipzig, ie 16 avril 19 . . 
Metsieurs E. Severin ^ C^, 

ä Rouen, 

In Briefen an hochstehende Personen kommt nochmalige An- 
rede mit Monsieur vor, z. B.: 

Le Uayre, le 16 avnl 19.. 
Monsieur ie girUral DumonU 

ä JParia, 

MomieuT, 

Im Englischen muis ebenfalls Ort und Datum, mit der 
Ordinalzahl gebildet, zuerst stehen. Die Endungen st^ nd, rd^ th 

sind nicht notwendigerweise hinter den Zahlen mit anzugeben. 
Die Monate sind mit ^rofsen Anfangsbuchstaben zu schreiben. 

Bei der Anrede wird Mr. im Singular [Messrs. im Plural) mit 
dem Namen zusammen und nochmalige Anrede »Sir, Dear Sir, resp. 
Genilemen, Dear Sirsj ohne Nameimennung gebraucht. Beispiel: 

London, April 16^^), 19.. 
Messrs. Wolf Bros^ ^ Co^ 

Bimüngiia.nu 

GenUemen, 

^) Vielfach aach io geBchrieben: Idtli oder ein&ch 16. — *)=:^brother8| 

Gebrüder. 

JEngliaohe Handalakoiraapondem. 1 
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Englische Hinddakomspondens. 



Vielfach, besondere bei i'nvuLbneieu, befindet sich die Adretise 
am Ende des Briefes, so ds& wa Anfang nur Vear Sir oder 
Ganümtn steht 

Hütimter wird die Adresse mit nachgesetztem Eaq. (Esquire) 
gebildet. Dann fallt Mr. weg. Z, B. Mr. John Brown oder John 
Brown Etq. 

Weder Mr. noch Et^q. wird gesetzt, wenn die angeredete 
Person einen Titel hat, z. B.: 

General Siward, IVof. Howard etc. 



BriefscMOsse. 

Im Französischen (Anrede mit Monsieur oder Messieurs 
stets zu wiederholen) kann man setsBen: 

Ayree: [liecerrz], M , Passurance {Vescj^reasion^ de ma par- 

faUe {hauU) esHrne (cousidhation). 

Ayreez, M , nos saliUations respectueuses {sinceres, em- 

presshs oder cordiales). 

Nou8 vom saluons, M., , cordialernent (respectueusettient, 

sincerement). 

Votre divoui eerviteur, 
N. N, 

Im Englischen ist ebenfalls die einfache Anrede mit Dear 
^i>, Gentlemen etc. zu wiederholen. Öchiiefsen kann man in fol- 
gender Weise: 

Believe me, Dear iSir, to he 

Yours truly, 

oder yours obediently = yours faiüifuüy, 
We are (remam), Gentinven, 

Tndy yows, 

T am, SSiTf 

Yowr obedient servant, 
N. N. 
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Business 



A/C. 
A/C/C. 
a/d. 
A/B. 

B/E. 

B/L. 

c. i. f. 

chq. 

Cr. 

Cwt. 

d/d. 

dft. 

d/8. 

£.£. 

E. &O.E. 

Ex. 
ex. 

F. O. B. 



Account, diei^nung. 
Account current, toittotorrent. 
After date, bato. 
Acct. Sales, $erlaufftitt|nung. 

At, to. h, ju. 

Bill of Exchange, ?Be(^feI. 

Bill of Lwüngy £abef(^etn. 

Cüst inauzance firei^t. 

Cheque. 

C^editor. 

Hundredweight, Gentner. 

Days aftor divte, Xage boto. 

Draft, iratte. 

days after sight. 

Errors excepted, Irrtümer 

Enron and Ominioiu (IIuS= 
laffung) ezcepted. 

Exchange, 
out of, oulf. 
Free on board. 



Frt. 

i. e. 

insc. 

inst. 

int 

iniT. 

Ibs. 

memo. 

o/a. 

pcs. 

p<r 

pro forma 

prox. 

Qr. 

"Rced. 

Ketd. 

S.S. 

Stg. 

ult. 

Tis. 

Wt 



reight) gcadit. 
that ie. 

Insurance, 5Serftc^erung. 
Instant, b. SKonatö. 
Interest 
Invoice, ^[olhit. 

Memorandum. 
On Acct, äi Äonto. 
Pieces, ©tüd. 
Paid, bejo^JL 

Proxiino, nädlfitett SRonotft. 

Quarter, 'f^ denttiet. 

Received, erJinften. 
Heturued, ^uiüdöeidjicft. 
Steame. 
Sterling. 

Ultimo, Dorigett aRonotS. 
NamelT, «itb mos, 
Weigbt, Qkmt^ 



Der nachateheude Brief ist hinsichtlich, der i^'orm eines englischen 
Briefes als Hnater zu betrachten; In tmaenn Boche konnte diese Form der 
Kaumersparnig vegen nicht eingehalten werden. Zu merken ist, dafs 
'Messrs', 'Dcar', 2te und 3te *We' untereinander stehen; das erste *We* 
dagegen etwas nach rechts. 



London, 14 ^ May, 1900. 



johxuion 9t C*^ 
Edinburgh. 



Uear Sirs, 

We beg to advise jou that vre havp drawn on you to-day 
at the iisual two months* date for the am' oi Account Sales, vizt., 
£ 218:10:6, and request your kiud protection ior our draft oa 
presentation. 

We shall shorÜy bare tht pleaanre of making you consignmentB 
of stül more attradave goods and sball be glad to reoeive any 
eaggeations. 

We remain, Dear Sirs, 

Yonis Tery truly, 

Hoddison it C«, 



1* 
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EngÜBche lUndelakorrMpondens. 



BriefEuifänge. 



a) Beaog«D »uf elBaii«n Bxto£ 



auf Seinen 5öric| (fein 
Üx^thttiftt» u. f. n>.) Dom 
1 3. b.»l.(Oor.3R.) beilegen 
feinen Srief Dom .... bt^ 
ftätigen 



8e rdf<?rer ä sa lettre du 
13 cour. (du moiB pam^ 

coolirmer sa lettre du . . . 



to refer to one's letter 
(respecto) of ISt^ inst. 

(\\]t ) 

to cuutiriu uue's letter 
(respects) of . . . , 



b) BeoogMi auf Brief des Gtoaobfiftoflreaiidea. 



mit bem Oriefe (<Bcfd|ät^tcn, | avoir^t6honor4(favoris^) 



SBertcn u. f. \v.) ttom 
bcefirt wotbcn fein 
3m ^<:[i^e 3^rc9 Qke^rlen 
ttom . • • • 



de votre lettre(e8tim^, 
houor^e) du . . . 
en poBBeMion de Totre. . . 
(j'ai re^tt . . . .) 



ben (£mt)ian9 bcö ©riefet je vous accuse röception 
Dom .... anjicigen | deyotredemi^redu. . . 



Snöeanuöortung 3^rcS . . . 
(anttsortU^. in bejug auf, 



eu r^ponae ä .... (con- 
form^ment aelon, sui- 
yant, d'aprfee) 



to have been ikvoured 
withyoiirletkw(fiiTOiir} 
of . . . . 

in poBseflsion of . . . . (I 

daly received youi fa- 

vour of . . . .) 
I beg to Hcknowledgc 

recdpt of your fiiTour 

of . . . . 
in reply (answer) to . . . . 

ssreplyiugto. . . . (cou* 

forinably to, aocording 

to) 



c) Ohne Besngnalime auf einen Brief. 



aRlt®egcnWätti9cm=^iers I par Iji präsente 

bie C^ve, (baS 3Scrgnügen) 1 
^üben, mitmtcitcn, (Qnju= i 
jeigcn, ju bcnat^rit^tigcn) 



bie tytei^eit iicljmen 
(ft(^ erlauben) )u übetfen« 
ben (übcrmcK^cn, ctnju= 
^änbigen), Decloben, 
befi^rbem 
S)er j^iBotd bc9 IBegcnioAr« 

tigcn tft . . . . 
(^d \\t une angenehm (^^ein- 
XUfi) gu . . . 



auf (£m{)fe^lun0 beft ^errn 



avoir rhonneur,(leplHi.sir, 
l'avantagejde fairepart, 
(de pr^yenir, d'annon- 
cer, de commuuiquer, 
de dire, d'iTiforraer) 
prendre la liberte (se per- 
mettre) de transmettre, 
(deremettre,d'envoyer), 
d'ezp^dier, defaire par- 
yenir, d'aoresBer 
le but de lapr^Benteest . . . 

il uouä est agr^ble (pe- 
nible = noaa regtet- 
tonB) de ... . 

30U8 leg auapices de M. . . . 
=r :i la reconunandation 
de M. . . . 



By the preaent 

to have the pleasure, (of 
advieiug, to iuforming) 



to take the liberty (of 
mit QJerunb.) (to beg) 
[to mit Inf], send, 
(hand, transmit, for- 
waid, addreaa) 

The piurport of tlie pre- 
sent is . . . . 

vvchavemuch pleasure^iu 
m{t®erunb.)we aremnch 
pleased to (Inf.) (we are 
aorry = we regret) 

at the recommendation 
of Mr. 
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Briefe bei Zahlungen. 



WemtUclier Inludt. 



Zahlungen kdnnen geleistet werden: 

1) Dnich Barsendangen, 

2) durch Yergfltnng ün Kontokorrente, 
8) durch Bimeesen, reap. Tratten. 

Eb kann f&r eigene oder fftr fremde Rechnung gezahlt werden. 
Bei Zahlung für eigene Rechnung wird Ansieige an den 

Empfönger gemacht, wie und wann die Zahlung geschieht. Daran 
schliefst sich die Bitte um Gutschrift. In der Antwort wird die 
Zahlung bestätigt, die Ciitschrift and, bei Wechseln oder Münz- 
sorten, die Begebung angegeben. 

Bei Zahluncr für fremde Rechnung ist derjenige auizu- 
fordem, welcher zahlen soll, und derjenige zu benacinjchtigen, dem 
etwas gezahlt werden soll Von heiden gehen die entsprechenden 
Ajitworten ein, wo\>ei der errteie eine toE den erfaaUeii^ ])oi>peU 
quittungen mit einsendet 

Der Zahlungsauftrag enthalt: 

1) den Auftrag, wann, an wen, für wessen Rechnung eine 
bestimmte (in Buchstaben anzugebende) Summe zu zahlen ist, 

2) die Bitte, eine der Doppelquittungen einzusenden, 
8) die Angabe der Deckung. 

Dem Empfänger wird derjenige, welcher zahlen soll, an- 



Rechnung geschieht. Auch bittet man um Gutschrift. 

In den Antworten wird ang^eben^ wie, wann, an wen, resp. 
dnieh wen und f&r wessen Re<£nung die Zahlung geschehen ist. 
Femer wird auf die Deckung und Buchung Bezug genommen. 



gegeben; ferner die Summe 




Buchstaben) und für wes^n 
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s) OrlfiBAl-Muttoi'* 

1. Auftrag, eine iSuiume an einen Dritten zu zahlen 
und eine andere im Kontokorrent zu vergüten. 

(äiehe Einleitujig: Form den Bneles.) 

London, June 16^, 19 . . 

Hr. O. Gerhard, Dauzig. 

I have 110 had occasion to address you for some time past 
but have now to request you to pay the follovvmg sums for 
me: vizt — 

£ 142. 8. — to W. Meyer & Co. in your town against double 
receipt, one copy of which please forward me, 
88. 12. — wbidi I wish you to credit to Mr. R. Bode, 
Berlin, witb whom, I know, you have an accoont- 
enrrent. You will conaequently have to charge 

my aocount-corrent with: — 

£' 231. — . — , plus your expenses. 
Plea.se excuse trouble and favour me with an early opportuuity 
of lenderiüg you similar Services. 

1 am, Dear Sir, Tnüy yours, 

(Antwort») P. NoUe. 

2. Doppelquittung. 

Received from Mr. Gerhard of this toMu, the sum of One 
hnndred and forty-two Pounds eight Shillings Sterling, 
for account of Mr. P. Nolle, London, (as per DupUcate of same 
tenor aud date.J 

Dunzig, Ju ne 19 . . 

£ 142. 8.—. W. Meyer & Co. 

3. Man zeigt den £mp&iig von Banknoten an. 

Hambarg, July 17«b, 19.. 

Ifr. B. Breaty Iiondon. 

Dear Sir, 

I recd your favour of 15tli inst, bringing me £ 600 in bank- 
notes, which 1 have placed to your credit at the rate of 20.40. 
Always anxious to receive your further ordere, 
X am, Dear Sir, 

Yüurs truly, 

Im. Menge. 

^) Überall dn, wo üich dieaer Zusatz beiludet^ boII eine Anregung ge- 
geben sein, zu dem betreffenden Briefe eine Antwort amznarbdten. 
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b) 

4. Auüorderimg zur Zahlung. 

Brest, dm 4 Januar 19.. 

Ilerrm F. Terenthcd <f* L. Cooper, London, 

Hierdurch bitten wir Sie,- für unsere Rechnung an Herrn 
Martin Crawlej, dort: 

£ 76. — . — , schreibe Sechs und siebeuzig Pfund Sterhng 
gegen Doppelquittung zu zahlen und uns dafür unter Anzeige und 
Einsendung einer der Quittungen zu belasten. 

Hoch -j c h tu Ji trsvoll 

(Antwort) 



5. Empfaugsanzdge einer Zahlung und längerer Kredit 

augebüteii. 

PreBton, den 20. September 19.. 
Herrn L, Sehrmder, Barmen. 

Wir haben von Herrn Charles Dickson, Manchester, für 
Ihre Rechnung £ 189. 15. — erhalten, wofür wir Sie per^) 18. Sep- 
tember kreditieren. 

Indem wir Ihnen für diese Zahlung danken, beeilen wir um>, 
Dmen initzateilen, dals die Bebftge der anideren Fakfcuien-), nämlich: 
^ 265.4.6 per 3. Oktober and 248.6. — per 15. Noyember (fttr 
die Waren, welche Sie bereits empfangen haben und womit Sie 
hoffentlich zuMeden sind), sehr wohl auf unserem Kredit stehen 
bleiben^ können, wenn die Zahlung Ihnen jetzt nicht passen^) 
sollte. Wir werden Ihnen in diesem Falle nur 4^/^ Zinsen be- 
rechnen. 

Ihre exgebenaten 
James Bnrker ^ Co. 



c) Composition Exercises. 

6. Bemitting a Bill & Cash. 

Ludwig Köllner & Co., Mannheim, writes on 13"' Febr. lyOO 
to M. Fielding, Sheffield, endosing Bül, 200.—.— payable 



1) per (= am) per; per (— fftUig) due. — •) inToice. — ») may etand 
Over. — to be conTenient 
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Eoglieche HuidelskonresiKMidenK. 



in Liverpool, due 20. Febr. and £ 800. — . — in three Notes for 
#100 encli. Credit and acknowledgement requested. 
(Answer.) 

7. Payiüent for Account Another. 

S. El hing, Birken head, requests E. Meyer, Nürnberg, to pay 
a Bum of M. 1500 for bis a/c to J. Bürger & Co., Nfimberg. 
(Date of letter 15 April 1901.) 

8. Execution of Foregoiug Instructions. 

Meyer writes Bflrger, on 17th April 1901, that, acoording 
to Instructions received, he has paid in to bis bankers etc.; refers 
to letter of 15th April; encloses banker's receipt and note of 
expenses. Commission */g°/o Postage M. 0,30; begs to advise that 
he has drawn on Sei big for total disbursements, (amount inclading 
expenses) at 3 months' date (;{ ra/d), to the Order A. Bellerman 
and at the rate of M. 20,40 per £ making £ . . . which he 
requtöts Selbig to houour on preseutation. 

Trusts to be favoured with further commissions. 

9. 

$. Jones, London, encloses invoice of goods to Friedricks 

& Lindner, Berlin, and requests the latter to have the amount, 
£ 376.10, transferred to Eisenträger & Stahlherz's taransfer 
account (Girokonto) at the lieicbsbank in Cologne. 
(Date of letter, 19 March 1901.) 
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Briefe über Kontokorrente. 

Weseiitlielier Iiilialt. 

Bei Übersendung eines Kontokorrentes sind anzugeben: 

1) Der Abschlufstag desselben, 

2) die Schuldsumme oder das Guthaben des Empfängers, 

3) die Bitten, die Bechnnng sa prüfen, mitznteilen, ob die» 
selbe richtig ist, und den Saldo anf neue Bedhnung Torzutnigen, 

NB. Yieliiich wird hierzu ein Formular mit eingesandt, das, 
ausgefüllt, resp. mit der Unterochrilk Teraehen, zurttekzosenden ist 
(s. Nr. 10). 

4) Dank für bisheriges Vertrauen und Bitte um Fortdauer 

desselben. 

in der Antwort wiederholt man obige Anc^aben und zeigt an, 
ob die Rechnung richtig ist oder nicht. Im ersteren Falle wird 
gleichförmig gebucht, im letzteren giebt man die nicht in Ordnung 
gefundenen Posten an. 

SoU eine Summe Geldes im Kontokorrent yergütet werden 
(Überschreibung, Girokonto), so geschieht dies gewöhnlich: 

a) für Rechnung eines Dritten. 

Tm Auftrage wird die Summe und der Name desjenigen an- 
gefrebeu, dem vergütet worrleii solL Wegen der übrigen dazu- 
gehörigen Briefe s. I. Einleitung. 

b) Geschieht es für eigene Rechnung, so ist nur die be- 
treffende Summe anzuheben, wofür der andere kreditieren soll, 
aulserdem für was es ist. 

a) drlginal-Kuster. 

10. Brief bei Übersendung eines Kontokorrentes. 

Preston, January 2nd, 19.. 

Mr. L. Schnöder, Qera. 
Dmt Sir, 

As we are engaged in making up our books, we beg to for- 
ward you Statement of your account-curreut for the past year and 
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beg yoa to credit us in new account for ibe balanoe of £ 68.5. — 
if you find the same correci. 

With the oompliments of the aeason, and hoping for a cod- 
tinnance of your confidence, which we greatly valae, 

We are, Dear Sir, with kind regards 

Tonn f aifhfally, 
(Antwort.) Bilston Harrey, 

11. Ähnlicher Brief mit Einsendong einer Rückantwort.^) 

Sheffield & Hallamshire Bank, Sheffield. 
July 19 . , 

XeMn. Genk und Helftar, Hamlnixg. 

GentlemeUf 

I ahall be obliged by yonr signing and returning to me, as 
early as possible, the annexed confirmatiozi of the balance of yonr 
acoount-current up to the 30th ulfc. 

I remain, Gentlemen, 

Your most obedient aervaut, 

O. Bawley. 

12. Autwort. 
To the Maiuieer of the Sfaeflleld U HaUamahIr« Baak. 

We have examined oui' Bankiug accouat and find that the 
balance oi£ 21.17,0 standiiig toourdebit on the3(^'^J'imel900 
is correci. The Tonchers up to date have been retomed to us. 

Yours sincerely, 



b) Übersetzungen. 

13« Übersendung eines Kontokorrentes. 

Wien, den 4. Januar 1901. 

Herren Gelsen 4" Bristol. 

Am Schlüsse des Jahres schlieisen wir gewohnbeitsgemärs -) 
alle unsere Rechnungen ab; daher senden wir Urnen be^eschloasen 

^) Fotm of Beply. — *) it i» our cuatom to * . . 
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einen Auszug der Ihrigen mit einem Saldo von fl. 2917.80 zu*) 
meinen Gunsten. Bitte, dieselbe zu priiien und wenn sie richtig 
ist, uns davon zu benaehriehtigen. 

Indem ich Ihnen die beeren Glückwfiiisehe zum neuen Jahze 
darbringe, danke ich Ihnen f&r das mir im Teifloesenen Jahre ge- 
schenkte Yertnuuii und bitte, mir dasselbe zu bewahren. 

Ihren ferneren geehrten Aufträgen entgegensehend, verblei- 
ben wir 

Ihre ergebeusten 

Bieber Solln. 

14. Antwort auf die Zusenduug eines Kontokorreutes. 

Chemnits, den 6. Januar 19 . . 
Herren ßiä ^ Co^ London. 

Im Besitze Ihres Briefes vom 3. d. M. erwidere ich Ihnen 
herzlichst Ihre Neujahrswünsche. Erlauben Sie mir, Ihnen f[\r das 
stets geschenkte Vertrauen zu danken und die ITnffnung auszu- 
drücken, dals Sie es mir auch für die Zukunft bewahren. 

Ich habe das Kontokorrent für richtig befunden und Sie daher 
für d«i Saldo in n^er Beehnung mit 128. 6. 6. kreditiert 

Ergeben st 
Karl arieischmann. 



e) Coaif osltlon Bxereises. 

15. Answer to No. 13. 

16. Account-Gurreut is Forward as Kequested. 

Sate of Letter 2"^ January 1901. F. Camp, Bristol, sends 
Statement of A/C/C as requested by P. Reckel, Barmen, in his letter 
of 29*^ Dec. 1900. Balance to Gamp's Credit M. 294.40. Bequest 
for oonfirmation. New jeai^s greetings. 

17. Beply to Letter EnciosiDg A/C/0. Remittanoe to 

Balance Same. 

Date of Letter 2 July 1901. Currier & Co., London, to 
Wilkinson & Co., Liverpool. Acknowledge receipt of statemeut 

in. — ^ chedc. 
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fingUicbe Handelskorrespondois. 



of a/c wlikb harn proTed eomet Promiasovy Note ^ 2/m/d' eii- 
dosed for bakmce, viti £ 172.18.4. WükinBon can leLy on 
its being pimcbiaUy honoored at maturity. 

Currier & Oo. are glad to note greater activity in Wool- 
Mnrkot k hopo WilkiDsoxk will be able to dispoae of stock at 
remuueratiTe piices. 

18. Letter Acoompanyiiig A/C/C aud Form of Beplj. 

Dato of Lettor 6 Janoaiy 1901. L Sjbold, London, to 
11 Richard, Manchester. Balance to Sybold's Gr. 76. 18. 10. 
Gompare letteis 10 ft 11. 
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Brieie im Bank- und Wechselgeschäft 

Die Briefe iu dieser Kategorie sind sehr mauaigfaitig, weshalb 
nur die wiehtigsten gegeben werden können. 
Wechsel, so gut wie bares Geld, dienen: 

A. als Zahlungsmittel, besondeis nach dem Auslände und 
bei den Geschäftsfreunden, mit denen man im Kontokorrent steht. 

Wechsel werden als Tratten (Zahlungsanffordernngen) gezog^: 

B. für eigene Rechnung, 

O. für fremde Rnchnunp^ (Kommissionstratten). 
Wechel werden übeisandt: 

D. als Rimessen, und zwar können es sein: 

a) Platzwechsel^) (zahlbar am Wohnorte des Empfängers)^ 

b) fremde Wechsel '^) (aufeinen Nebenplatz zur Einziehung, 
oder auf einen fremden Wechselplatz *) zur Begebung). 

Es können Rimessen für eigene Bechnung und auch im Auf- 
trage (für fremde Rechnung) gemacht werden. 

E. Wechsel werden auch eingesandt, um etwas damit vor- 
nehmen zu lassen, z. B. um solche zur Annahme, zur Zahlung, zur 
Intervention u. s. w. vorzulegen. 

Wechsel sind zu diskontieren, wenn der Tag der Umrechnung 
nicht mit demjenigen des V^erfallä übereinstimuit. 

A. Wechsel als ZablungsmittlL 

Wesenllieher Inhalt. 

Der Begleitbrief enthält: 

1) Die nähere Beschreibung oder Art des Wechsels (ob Tratte 
oder Rimesse), 

2) wofür diese Deckung ist, 

3) die Bitte um Richtigstellung in den Büchern (kreditieren). 
Hierauf folgt gewöhnlich eine, den obigen Angaben entsprechende 

Antwort. 

') T.ocal Bills. — <) Oountry Bills. — *) AudindiBche Wechsel, 

Foreign Bills. 
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a) OrigiaAl'Mutor. 

19. Behling für einen Konsignationsbetrag. 

Londoiii May 19 . . 

Gtnilemen, 

We beg to advise yon tiiat we have diawn upon you to-day * 
at the usual 2 months' date, for the amount of Account Salea 
famiahed us viz.: 218.10.6., and are much obliged by yoor 

exertions*) on our behalf. 

We sball shortly have the pleasure ot making yoa Airther , 
consi^n^CDts of still more attractive goods.*) 

Our markets here are steady"^ with rather an upward appear- 
ance*) and business in active. 

We are, Genaemen, Youi6 faithfuUy, 

Hoddineon &, Co. 

20« Einsendung von Bimessen gegen einen Bechnnngs- 

betrag. 

London, September 2'^, 19 . . 
Moaara. H* Niamaim it Co., Sletttn. 

Against the anKnuit of yonr inToice of 25 th nlt,, I huve 
pleasure in transmittiDg you incloaed: 

M. 1550. — on Ch. Ebert, at 1 month's date, 
„ 8442.50 „ B. Dreher & Co., at 2 months' date, 
M. 4992.50 on your place, which you will please do the 
ne^flfiil with, passing aame to the credit of my acooant and acknow- 

iedging receipt. 

Believe me, Gentlemen, 

Yours truly, 

B. LeafknaiL 

21. Deckung für Tratten. 

Glasgow, Jiily 7«l>, 19 . . 

Mr. H. V. Werder, Crimmitschau. 

Dear Sir, 

We had this pleasure on the 4tli inst, and the present is to 
enclose our Bill for £ 500. — . — due 14th August in London, 
which please accept and return. — We require this to meet your 
Bills falling due this month. 

Anstrengung. — *) fernere Kousi Dilationen von noch besser 
rentierender Ware. — fest. — *) Tendenz zum Steigen. 
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A few boxes of your Imitation bave got damaged^) in conse- 
quence of a fire whicb has taken ]^ace in a siore here, whi<& we 
bad a portion of. Of courae were qnite ooTored by Insuraooe, 
Particulars will be spnt to you as early as possible. 

We are, Dear Sir, 

Youn very truly, 

Brewaloi* Kaodon. 

b) Cberselsnngea* 

22. Antwort auf No. 18. 

Stettin, den 5. September 19 . . 

Senm B. Leoflaoaii, Itondon. 

In Antwort auf Ihr Geehrtes vom 2. d. M. bekenneu wir uns 
zam Besitze Ibier Bimesäen von M. 4992.50 in 2 Platzwechseln, 
wekbe wir einkassieren nnd wof&r wir Sie erkennen werden.*) 

Uochacbtuiigävoll 

H. Kienunm Ck>. 

23. Tratte iür den Betrag einer Faktur. 

Dover, den 15. September 19 . . 
Herren Itommg ^ Co., Majichester. 

Wir erlauben uns, Ihnen umstehend Rechnung für die Ihnen 
letzte Woche gelieferten 12 Oxhoff^) Zucker zu tibersf^nrlen^) 
und hoffen, dafs Sie dieselben in gutem Zustande '^j erhalten haben, 
und dafs Sie die Qualität dem Muster®) entsprechend finden werden, 
ihrem Geschäftsgebrauche") gemäfs, haben wir den Betrag 2 Mt. 
dato ai]f Sie gezogen und bitten Sie, die Tratten nach^) Ihrer Be^ 
quemlicbkeit, aoceptiert, zurttckzuschicken. 

Indem wir auf Ihre ferneren Bestellniigen hoffen, Terbleiben wir 

Ergebenst 

(Antwort.) Henry Thomson Oo. 

24, Empfangsanzeige von Bimessen. 

Bönen, den 1. Febmar 19 . . 

Jfferm F. Allmis, Portmiouüu 

Ich beehre'*) mich, Ihnen den Empfang Ihres Geehrten vom 
26. Tor. Mts. anzuzeigen, welches mir 2 Wechsel auf Paris im 

Einige Kisten Imitat (Vigop^nc^arn) sind beschädigt. — -) Wechsel 
auf' diesen PlaU, welche wir einkassieren werden (to collect) für das 
ErecUt Ihrer Bechnong. — ^ hogshead. — ^) dsbftudigen. — ^) in good 
condition. — •) up to sample. — aocording to youp usnal practiee. — 
•) at. — •) nicht honour. 
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Betrage von fe. 2510.50 als Ausgleich^) meiner Faktur vom 
23. Dezember vor. Js. überbrachte. Ich habe Ihnen dieselben, Wert 
h&. Verfiill, unter ilein übliclien Vorbehalt gutgeschrieben. 

Ich hoffe, dafs Sie mit meiner Warenserifliing vollständig zu- 
frieden gewesen sind, und dafs Sie mich bei Bedarf") mit Ihren 
ferneren Aufträgen beehren werden. 

Dir ergebenBier 
C. Golombe. 



c. Composition Exercises. 

25. Drafb against Amoimt of A/C. 

Butler & Co., London, to F. Willis, Leeds. 15th Oct. 1900 
Thanks for order contained in letter of 9tli inst. Goods despaiched. 
prerions day per xail as desired. laToice and diaft at 2/m/d 
encloaed for amonnt (jf 816). Request io retum latter at earliest 
conyenience. Reference to forther orders. 

26. Bequest for Remittauces. 

N. Falker, Peterborough, to A. Kliode, Djmzig, 9. Nov. 1900. 
Reqiiests acceptances due Jauy &Feby for value of machines shipped 
& invoiced in Septr. Octr. Novr. November consignment not yet 
delivered bnt BiU of Lading (Ladun^ehein) already in Rhodos*» 
hands. Writer needs biUs urgently. Haa large payments to make. 

27. Reply. 

Refusal to accept for November shipment Reasons? 



B. Trfttten für eigene Reclmimg. 

IT MoitUelier Libali 

Der hierzu gehörige sogenannte Tratten- Avisbrief enthalt: 

1) Die Anzeige der Ziehung, 

2) den Betrag der Tratte, ^ (Nt, 2, 8 u. 4 und einniracken 

8) die Verfallzeit, Wnd für sich zu schreiben, und 

4) den Namen des Remittenten, ) ^aviu- in ZifTern.) 

5) Bitte um Annahme und Eintragung in den Büchern resp. 
die Angabe der Deckung. 



'} in settlement. — as soon aa a demand aiiaes. 
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in. Briefe im Bank- und Weehselgeschäft 17 
Gewöhiüicli erfolgt bierauf eine Antwort, obigen Angaben 



a) OrifiBal^Mviter, 

28. Tratten-Avis. 

London, September 1«», 19 . , 

Mr. J. Hartwig» Hamburg. 

In Order to avail myself of the present fayourable rate of 
excbange, I bave drawn on you to day for: 

M. 1850.60. 0/Billiüg, at 1 month's date. 
Reqaeeting you to protect this draft, whicb forms tbe ezact ba- 
laooe of my acconnt 
I am, Dear Sir, 

Yonzs tmly, 

F. Pttlwer. 

29. Antwort 

Hamburg, September 19 . . 

Kr. F. Fiüwer, Iiondon. 

Sir, 

The draft advised iu yours of 1 at inst, vizt: 
M. 1850.60. 0/Billing, at 1/m/d, 
bas been presented and accepted to diacbarge balance of a/c in 
yonr fitvonr. 

Youm ftithfiilly, 

F. Hartwig. 

30. Avis einer Ziehung. 

Liverpool, May IS*»», 19.. 

Mr. F. Ritter, Viexina. 

Dear Sir^ 

I beg to inform you that I have valued upon you to day for: 
fl. 4000. — Austrian currency at 1 raonth's date, 0/G. Lenner, 

and I beg you to honour the dft. ou presentatiou to the debit of 

mj acoount. 

I shall not feil to make you remittanoes at matarity. 

Yonr moBt obedient MTrant, 
(Antwort.) E. Wedker. 



Währung. 
Bsgliaohe H»ndel8korre8pondeiix. 
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b) UbenetnugeB. 

81. Tratten-Avis. 

Herren R. Barber Sf Co., Slieffield. 

Barmen, den 10. März 19 . . 

Ich erlaube mir Ihnen anzuzeigen, dafs ich auf Sie gezogen habe: 
£ 158.— 6. 3 Monat dato, O Eigene. 
Indem ich diese Tratte Ihrem Schutsse emptehie, verbleibe ich 

Ihr ergebenster Diener 
8. Senunler. 



82. Autwort auf ein Tratten-Avis. 

Hemm lÄnäMmf ^ Co., iV^etm. 

Leipzig, den 20. Mai 19 . . 

In Antwort auf Ihr Geehrtes vom 15. d. Bl erlauben wir uds 
Ihnen mitauteilen, da£i Ihre Tratte von M. 1500. — bereits prfisen- 
tiert und acceptiert worden ist. Wir haben Notiz davon ge- 
nommen^), dafs Sie in acht Tagen noch M. 1000. — mehr'} zielHBQ 
wollen, und wird diese Tratte auch gute Aufoahme zu Ihren 
Lasten finden. HocbachtimgsvoU 

A. Solunidt Ck>. 



e) CoaipoBltlea Exereiaes* 

33. See Exercise No. 9. 

J. Bird, London, to Licht & Weber, Nürnbergs imder date 
4 Septr 1900. Has ventured to draw for M. 8500 O/P. Riedel 
at 2/m/d. Requests kind (due) protection; promises to provide 
funds (fumish cover) before bill falls due (maturity of b.). 

84. Answer. 

Note draft; promise to honour büi to debit of Bird; ieave 
Cover to his convenience. 



G. Tnttfin liif fremde ReclmoDg (Komnu^sionstrAtten). 

Weaentlieher Inhalt. 

Zu einem solchen Geschäftsfalle gehören im ganzen drei 
Briefe und die bezüglichen Antworten. 



we Dote. 



— ^ another. 
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a) Der Auftrag an einen Dritten (der vom Kommittenten 

zu fordern hat) oder an den Kommisaion&r (der z. B. einen hohen 
Betrag besspr in kleineren Wechseln zu verwenden weifs), enthalt: 

1) Den Auftrag, auf den näher bezeichneten Geschäfkfeeimd 

zu trassieren, 

2) die Wecbselsumme in Zahlen und Buchstaben, 

3) die Verfrflzeit der Tratte, 

4} die Bitte um Anzeige vom Geschehenen und um Gutschrift, 
6) die Mitteilung, da& der Trassat za gleicher Zeit Ton der 
Ziehnng imterrichtet worden ist, nnd dafe derselbe die 

Tratte honorieren werde. 

b) Der Brief des Kommittenten an den Bezogenen 
(oder die Akkreditierung des Konunissionäro bei dem Bezogenen 
durch den Kommittenten) enthält: 

1) Den Namen desjenigen, der I n auftragt worden ist, zu ziehen, 

2) den Betrapf in Ziffern und Buchs^ben, 

3) die VerlaUzcit des Wechsels, 

4) die Bitte um gute Aufnahme zu Lasten des Kommittenten. 

c) Der eigentliche Avisbrief vom Beauftragten an den 
Bezogenen enthält: 

1) Den Namen des Auftraggebers, in dessen Auftrage und 
fiir dessen Rechnung gezogen wird, 

2) die Wechselsumme in Ziffern, 
8) die Yorfallzeit des Wechsels, 

4) den IS. hmt r desselben, 

5) die Bitte um gute Aufnahme zu Lasten des Küinmittenten. 
Die dazu gehörigen Antworten richten sich im wesentlichen 

nach den Angaben der obigen Briefe. 

NB. Der Bezogene debitiert den Auftraggeber für die Tratte 
und der KommissionSr (Beauftragte) kreditiert den Letzteren f&r 
den Ertrag derselben. 



a) Original-Kuster. 

85. Auftrag, sieb auf einen Dritten zu erholen. 

Leipzig, Koyember 18*i>, 19 . . 

Ib. F. Simonfl, Iieioester. 

Dear Sir^ 

I heg to aclmowledge receipt of the parcel of goods advised 
in your letter of 4tii inst. For the amount of your invoice: 
155.18.6. 1 heg you to reimburse jourselt at 1 mouths date, 

2» 
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on Messrs. Godson & Smith in London, who are abready pmpeoKd. 
doly to hoDOur your draft. 
I am, Dear Sir, 

Yours obediently, 

L. Brenner.- 

(Antwort bimn, sowie l^tten^ATiB und Antwort daranf.) 

36. Mehrere Häuser werden bei einem Kommissionär 

akkreditiert. 

Magdeburg, December 30^*^, 19.. 
Messrs. Gh>idsmitli & Co^ Ijondon. 
GenÜemm, 

Having oommissioned our traveller Mr. A. Schuhmacher, to 
exend ^) his tour to Scotland, we have addreaaed bim to tfae follow- 
ing honaes for anj funds he may require: 

In Edinburgh to Messrs, Tohnson & Co., 
„ Glasgow „ Mr. Halden, 
and beg to open a Joint credit witb you in favour of the firms 
mentioned, to tbe amount of ^ 250, say: two buiidreU and 
fifty Pounds Sterling, against which tbe ooe or otber of tbese 
honaea will value on yon at ahort date. 

On yonr adviaing us of the amount of the draft drawn npon 
you for the aboTe purpose, and which we reqnest you to honour^ 
ita reimbursemeut will, as bitberto^), immediately follow. 

We remain, Gentlemen, 

Youra truly, 

Zuoksohwerdt & Oo. 

37. Der Trassant au den bLommissionär. 

Glasgow, January 18*1', 19 . . 

Vasara. Ooldamith & Co.* London. 
Gentlemhn, 

Conformably to inatructions received frora Messrs. Zuck- 
schwerdt & Co., Magdeburg, I have this day valued on yon at 
two montha* date for 

£ 275.^.— Order of Melter & Co., 
whidi I beg yon to bonour for the aceount of the aboTo 
named firm. 



*) ausdehnen, — wie bisher. 
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I have only to add that the overdrawing of the credit opened 
with you for the travelliog ezpenses of Mr. A. Schuhmacher is 
dae to uDforeseen disbursements wbich Mr. Schuhmacher alleges 
to he nerefjsarv for his purposes. I have no doubfc that you will 
accept my drait for the füll amoant to the debit of the Said house. 

I am, GenÜemeD, «. v-j» * i 

F. fialdeiL 

38. Antwort. 

London, January 20*^, 19 . . 

Mr. F. Halden, Qlaagow. 

Dear Sir, 

We have reC* your letter of 1 8th inst, advising bill drawn upon 
US for aocount Messrs. Zackschwerdt & Co., SUgdebnrg, ml: 

e 275.—.— O'Melter & Co. 

From the contents of this letter we observe that you have 
acted entirely in the interests of our Magdeburg ^ends, but as 
the draft has already been presented for acceptance, we must 
necessarily hold joa responsihle £>r the exceas of £ 25. — . — ^ 
tOl the Gonfirmation of the aame haa heen recd firom Magdebiurg. 

Youm futhltally, 

QoldamiCh ft Co. 



39. Formulai eines Trattenavisbriefes. 

New Orleans, AprU 9*^9 19 • • 
JiMarf^ 40 J*« ZotUTf C H mmUa e h au, 

Dear Sirs, 

Bj Order aad for aocoont of Messr»* Oarter^Son, Basion, 
1 have made firee thia daj to Talue ob yonr goodselTes in 
my draft*) 

No. 1087, M 6685,7090 djs OjmyHelf 
attaching shipping documents of iOO Bales of Cotton shipped to 
SamburffY^er steamship ,,.4?fifta»ta'S Hamb ur ff -American 
J\i< k,€t Co, wbich arc to be surrendered to you. The Marine 
Insurance has bpfln attended-) to by ine, 

Recommending my drait to your protection, 1 remain, Dear Sirs, 

Yours very trvdy, 



^) Ich habe mir die Ftoiheit gaiommen, anf Sie va. traameren, — 
*) besorgen. 
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40. Auftrag an den Kommissionär zu trassieren. 

York, den 16. Angost 19 . . 
Herrn P, FaUton, Anuierdam, 

Der Zweck des Gegenwärtigen ist, Sie zu bitten, für unsere 
Beclmiiiig auf die Hefien H. Wendt ft Co., Stettan, xa stehen: 
M. 1580. — ^ sage Sintaoeend fftnfhundert und achtzig 

Mark 8 Monat dato 
und uns daftlr, unter Anzeige, zu dem höchsten Knxse, den Sie 
erh^ten können, zu kreditieren. 

In Erwartung Ihrer gefälligen Antwort zeichnen wir 

(Antwort) F. HollM&er 8oiL 

41. Benachrichtigung des Bezogenen von der Zi^nng 

durch einen Dritten. 

^' o r k , den 15. August 19 . . 
Herren i/. Wendt <)- Co., Stettin. 

Wir beehren uns, Ihnen mitzuteilen, dais wir Herrn P.FaUton« 

Amsterdam, beauftragt haben, 

M. 1580. — ^1 sage Eintausend fünfhundert und achtzig 

Mark 3 Monat dato 
auf Sie zu ziehen, welche Sie die Güte haben werden, zu unseren 
Lasten zu honorieren. 

Dne ergebenen 

(Antwort.) V» HolbueiF Mi BOII. 

42. Der Trassant an den Kommission&r. 

Amsterdam, 18. August 19 . . 
Herren H. Wendt ^ Co., Sutün. 
Im Auffange der Herren Holbner & Son, York, habe ich heute 

Bt 1580.— O/Eigene 3 Monat dato 
auf Sie gezogen. Ich bitte Sie, diese Tratte für Bechnung der 
oben genannten Freunde zu honorieren. 

Ihr ergebenster Diener 
(Antwort.) P. Falston, 
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e) Comp«8ttl4Ni Exerdses. 

4d. 



0. Parson, Bradford, to H. Dorries, Lfibeck; 28^^ Aug. 1900. 
Encloses invoice for goods ordered on 30t'i ult. Amount £ 430.3/-, 
debited per above date. Per Contra has drawa for amount as 
instructed on W. Engelmann, Berlin. 1 months' date, order 
bimself. Exchange at M/ 2 0.40 per £. (Use foUowing expressions: 
^ be so good 88 to*; 'to giye the necessaiy instructioiiB, to protect'.) 



B. Fromme, Berlin, to P. Richards, London, O*'* July 1900. 
Advice of draft for £ 400 9/VII/1900 at 1 m/d. by order and for 
a/c Menzel & Pfeifer. 



12*^ Jnly 1900. No üutiaractions to honor. Bave inquired by 
wire. If draft presentod before oonfirmation, will acoept for 
Frommes a/c 

(Expressions: *qaito in oider': ^dne to an oversight*.) 



B. Briefe Aber BimesseD. 

Wesenfifolier lahalt. 

Der Rimessenavisbrief enthält: 



2) die Wechselsuinme, 

3) den Yor&lltag des Wechsels, 

4) den Namen des Bezogenen, 

5) die Angabe, wss mit dem Wechsel geschehen soll und 

yielleicht. auch 

6) die Angabe, wie über den Ertrag zu verfugen ist (welche 
Retouren gemacht werden sollen). 

Steht mau mit dem Empfänger im Kontokorrent, so wird uiu 
Kreditieren gebeten (s. III. A). Werden die Rimessen für fremde 
Rechnung gemacht, so wird, wie bei den Tratton f&r fremde 
Rechnung (s. III. G), noch angegeben, fUr wen oder für wessen 
Rechnung dieselben sind. 

Bei Wechseln in inländischer Valuta (Platzwechsel oder 
Wechsel auf Nebenplätze) findet gewöhnlich Diskontborcchnung 
statt, wenn der Wechsel erst später verfällt Wechsel in fremd- 



44. 



45. Answer. 
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EngliBche Uaudelakorreitpoudenz. 



IftndiBcher Yftlat» werden, wenn nicht vielleicht ausdrücklich 
angegeben ist, dals man einen gOnattgen Kufa abwarton aoU, oder 
daCa man nicht untor einem bestimmten Kurse Terkaafen soll, xa 
dem jeweiligen Karse begeben und umgerechnet Auch findet 
dabei Diakontberechnung statt« wenn Kurs- und Wechselsicht nicht 
übeieinstimmett. 



41) Original-Muster. 

46, Emsendang Ton Wechseln zum Begeben. 

London, May 19"», 19 . 

Messnu A. Qüuther ic Bon» Bremen. 



1 have to tbank you for the protection afl'orded my two dralts 
for M. 8540. — and have now Uie pleosure transmitting jou inclosed, 
as part reimbursement of same: 

fl. 1650. — on A. Winter, Yienna, at 60 dajs' data, 
, 1600. — , L. Cellini, Triest, , 40 , , . 
Please negociata them at the highest obtainable oourse, plaeing 
the proceeds to my credit. 
I remain, Gentlemen, 

Yours truly, 

F. Hacksen. 

^B^fiuigaanzeige hieratt.) 



47. Rimesseu zum Diskoiiiieieü eiugesandt. 

London, August 18*1^, 19 . 

Xr. V. flam» Amstovdam. 

Dear Sir, 

I I duly received jonr &T0ur of 14**^ inst and hare pleaaure 

in handing you herewith: 

fl. 4500. — on ßuyder & Son, due 1^* Sf pt< inijer, 
» 3650. — , C. Vandalen, due 15** September, 

6950.— , do, due 1«' October, 
fl. 15100. — all on London. 
Please have these diäcounted, reniiitixig me the proceeds in as short 
L(mdon paper as you can procuie. 
I am, Dear Sir, 

Yours tmly, 

James BaU« 
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48* Antwort. 

« 

Amsterdam, 26'^ August, 19. . 

Mr. James Bell» I*ondon. 
Dear Sir, 

Tour esteemed letfcer of 18^ inst reached me in due oomse 
and brought me: 

3 Bills on this place, fl. 15100 —, 
which, conformably to your order, I have got disoounted at the 
rate of S^/^ (per cent), producirig, as per note below, fl . . . which 
at 11 fl. 95 c. = ^ . . . . agaiuät which jou will flad under 
tim coyer: 

1000. — . — on James & Co., at 8 daja* fliglit, 
„ . . . . „ Bill ft Son, due 1"^ Sepienäer, 
in füll oi ÜUB oonoem. 

Beqnesting yoor Airther oommianons, I lemain, Dear Sir, 

YoniB Tespeetfnllj, 
(Aviabrief an James & Oo. 0/ James BeU.) H. Sam. 

49. Anerbieten zum Eimessenverkaaf. 

New York, November 22 od 19. . 

iW Sir, 

We flell at the following zatee Large Drafte, dxawn for 
oonmiercial purposes: 

Siziy Days' Sight: On Demand: 
Qn London, 4.81 net 4.84 neb 

Sixty Days' Sight: Three Days* Sight: 

„ Paris & Lyons, net 5.23V8 net 

, Brüssels & Antwerp, . . . 5.25*/g , 5.22^, „ 

, Basil, Zürich & Geneva, . . 5.25 „ 5.21 ^/g ^ 

„ Amsterdam & Rotterdam, 39^/^ ,, 40 , 

, Vienna, Austrian Paper Florins, — 41"^^ „ 

, Berlin, \ 

l^ä^"."":: : ; : ; » . 

„ Bremen, I 

, LeipEig, 94^/^ , 95 „ 

Yery respectftillj yonis, 

B. Oooper Oo. 
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50. Übersendung von Rimessen zur Gutschrift 

Freston, den 18. Ufti 19 . . 

Wir haben die Ehre, Ihnen eingeschlossen: 

M. 2260.50 bei Sicht auf Bretschneider & Co., 
« 890.60 per 15. Juni auf P. Lindhorsi, 
Inno.— , 16, Juli , do 
aus. M. 4741.10 per dort zu übersenden. 
Wir bitten Sie, uns dafür imter Empfangaanzeige zu kre- 
ditieren. 

Ertrebengt 

Helper St Ca 

öl. Antwort. 

Leipzig, deu 21. Mai 19 . . 
Herren Helper 4" Co.^ Preston. 

Ich beehre mich, Ihnen den Empfang Ihres Geehrten vom 
18. d. Mts. anzuzeigen, in welchem Sie mir übersenden Rimessen 
im Betrag von zus. M. 4741.10, die ich Ihnen, Wert bei Yerfall, 
unter dem üblichen Vorbehalt gutgeschrieben habe. 

HochachtungsvoUst 
B. Hartmann. 

52. Übersendung von Rimessen fftr einen Dritten. 

Hamburg, den 10. Märs 19 . . 

Herren BroatkUme & Co^ J^ondon, 

Im Auftrage und für Rechnung unserer beiderseitigen Freunde, 
der Herren Kretzer & Berger in Wien, haben wir das Ver- 
gnügen, Ihnen einen Primawechsel von £ 200. — . — auf J. Pester, 

2 Monat dato, zu übersenden, womit wir Sie bitten, das Notige 
zu besorgen und sich mit den i^ednchten Freunden wegen der Ver- 
wendung des Betrags zu verständigen.^) Empfangsanzeige der 
obigen Rimesse erbittend, nehmen wir uns die Freiheit, unsere 
Firma Ihrer Aufmerksamkeit zu empfehlen. 

Ergebenst 

(Antwort.) L. Beinhardt it Oo. 

to arrsDge. 
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€) CoBpaeltlOB EzAidMfl. 

53. Bequest to Seud Bemittances to a Third Party. 

E. Hohmann, Leipzig, io 0. B. Rftwlay, London. 18^ Augt 
1900. Hohmann owes R's address io Muzlius & Wernicke, 
Hamburg; requests him to pay 4^ 300 for a/c Hokmann to 
A. Oastro, LIsbon (see letter 4), in a& short pBip&c as poflsible. 

Castro pays expenses. 

Per Contra, encloses 300 at Sight on Brown & Crispy. 
(Expressions: respected correspondents; avail oursei ves of; good 
Offices; less expenses; procure; do the needfnl; balance iu fuU of 
ihls conceni.) 

54. 

J. Pilster & Co., Preston, have an a/c/c with Ed. Büling, 
Leipzig, and remit (on 10^ April 1901) local bük M. 1650 for 
coUection and credit of prooeeds. 

55. 

Answer to Foregoing; 13*^ April 1901. Further; Pilster's 
traveiler bas drawn M. 600 for 1za7elling expenses on preiioos 
day against note of hand in dnplicate. 



£. ElnsendOBg m Weclisdlü, am etwas d&ndt fomebmftn la lasEeu, 

WeMHtlieher iMlialt« 

Der Brief enthalt: 

1) Die Besohreibnng des Wechsels nach Summe, YerfBll, Be- 
zogenen, resp. Remitienten, 

2) die Angabe, was mit dem Wechsel TOTZonehmai ist. Der- 
selbe ist beispielsweise zu acceptieren oder acceptieren zu lassen, 
zu begeben oder zu diskontieren. Auch wird Avis von einer Not- 
adresse oder von einem domizilierten Wechsel gegeben, 

3) die Angabe, was Ineraut mit dem Wechsel geschehen soll; z. B. 
ob derselbe nach erfolgtem Accept wieder zurückzusenden, oder ob 
im gegenteiligen Falle Protest erhoben werden soll, ob der Wechsel 
ohne Protesten&ahme wieder zurfickzusenden ist u. s. w. 

4) Die Anweisung, wie (bei Begebung) die Deckung (Retomen) 
zu machen ist. 

Wenn nicht angegeben wurde, dafs nötigenfalls Protest zu 
erheben sei, so können erst weitere Anweisungen eingeholt werden. 
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Wird em Wechsel nicht bezahlt, so loum auf dnea der Vor- 

männer Retourrecbnung und Bitratte ausgestellt werden, woTon 
der Betreffende innerhalb 2 Tagen au benachrichtigen isi 

sk) Orif^aal-Moster. 

56. EinsenduDg Ton Platzwechseln zum Aocept and 

EinkaBsiereiL 

Breslau, June, 19 . . 

Mr. F. Hntehtimow, Bdlnboii^ 

Vear Sir, 

I take the liberty of sendiiig you enclosed, for favour of col- 
lectionand remittance of proceeds, a cash Order on 6. Sagle of jour 
town for: 

# 120.8.2, 
also a first of ezdiange for: 

260. — . — on G. Andrews k Co. of yt^ur town, 
which latter I heg you to have accepted and retum me^ 

Please excose the troable hereby giTen and when an oocasion 
oceors com m and my Services in letnm. 

1 remain, Dear Sir, Youts obediently, 

(Antwort.) Conry. 

57. 

Messrs. Qlyn & Co., London. 

Qentlemen, 

We beg to endose hills as under, Tizt: 
For CoUeeÜon and remittance of proceeds £ 100, 
, Dfseofint „ credit of acconnt nil, 
r, Aecetttance „ retarn 200. 
Please acknowledge receipt. you» truly 

Suburban Bank 
p J. Smith Mgr. 

58. Benacbriditigung von der Einziebung eines Wechsels. 

Ghristiania, 2b«* July, 19.. 

Measrs. II. Cobden ^ Co., Xioudon. 
JJear Sirs, 

Confirming our letter of 29^'* ult. we are in possession of 
your favour of 1*^ inst, containiug drafts with which we shall do 
the needfuL 
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We have collected yoiur draft on Hagen for: 

£ 19.9.— at 18.14 = Kr. 352.82 
Gomimasioii = , 1.&8 
Kr. 351.24 

to your credit, and beg to band you enclosed: 

£ la. 7.— cheque at 18.15 = Kr. 351.24 

in füll of this concem. 
We are, Dear Sirs, 

Yonn tmly. 

Den Norake Credltbaak. 



59. Wechsel zum Accept eiugeschickt. 

London, 22nd April, 19,. 
Mr. a. Holmanxi« Liverpool. U, Fiescot Street. 

Deait Sir, 

Enclosed webeg to band yon for acoeptance bill for £ 92.12. — , 
amount of balance due to us at the present date. We sbali feel 
obl^ed by your accepting and xetaming the draft: in due course. 

Awaiting fartber &voiir8, we are, Dear Sir, 

Yonn truly, 

G. Mowatt Co. 

60. Beschwerde über eine nicht acceptierte Tratte. 

LonUou, ßereöford Place, 8*^ July, 19 . . 
Mt. J. WrU^bt, Bdlabnigh. 

Sir, 

I am much surprised and vexed at having the bill returned to 
nie which I drew upon you in accordance with the terms agreed 
upon between us.^) When you found that you were not in a 
Position to meet the bill, yon sbonld bare advised me of tbe fact, 
so as to enable me to make some arrangements. Tour not baving 
done this has pnt me to the greatest inoonvenience, and I must 
inform yott that unless the bill be taken up within^) ten days» I 
shall be compelled to take immediate steps in tbe matter.^ 

I am, Sir, 

Yours respectfiiUy, 

N. Tinderwood. 

nach den swiacheo uns abcemacbten Bedingungen. — bezahlen 
innerludb. — *) sofortige Sdiritte m der Angelegenheit thun. 
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61. Bitte um Emsendmig der Sekunda. 

Salisbury, May 2nd, 19 . . 

MeBsrs. W. Bibble & Bona, Bradford. 
OenUemen, 

A first of exchange for 125. — . — drawn by you on 
Mr. MalleyreB to our order, due 16*^ inst lumog bj the faiilt 

of one of onr clerks been lost, we beg you to send us the eecond 
by return of poet 

We have immediately iiiforraed the drawee of this acf iclcrifc 
and instructed him to paj only on presentation of the secoud, 
duly endorsed. 

Of course we take upon ourselves to indemnify*) you for any 
loss that might result to you from your complying with our 
request.*) 

We remain, GenÜemen, 

Youn feBpeetfally, 

H. Kaitot Co. 

62. Formular zur Accept^Einholniig. 

New York, March 19 . . 

Mr. G. SetnnUerf Jjondon, 

Jjear Sir, . . 

We have the pleasure of lumding you herewith First of 
Exchange on your goodselves as stated below, with the reqiiegt 
to provide same with your acceptance and then forward to Messrs» 
Lering fixeres & Cie, 12^ Boulevard 8t. Michel, Paria, 
Duplicates of documents will be mailed '") to jou by a foUowiüg 
sfemner. 

Shoold you not be prepared to accept any of the draflB, kmdly 
communicate with our Paris hoose, lAftan A JPUsiei^, 

Please ezcuse the trouble caused you aod belieTe us, always 
happy to serve you in reciprocation. ^) 

Truly youn 

Lißon ^ PMer. 
No,1617 60 djs.'') M. 18790,20 BjL Insc, attached.'^ 



entschädigen. — dem Wunsche willfahren. — ^) senden. — *) zu 
GegendienBten gern bereit. — at 60 days* aight» — *) Bill of Lading 
and inanrance attached (beigefügt). 
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b) ÜlMneteufmu 

68. Einsendung eines Wechsels, um die Einkassierung 

desselben besorgen zu lassen. 

Hamburg, den 4. Januar 19 . . 

Herrn James Friend, London, 

Hierdurch bitte ich Sie, das Inkasso des eingeschlossenen 

Wechsels, nämlich: 

^ 1160. — . — auf Beerer & Co. per 1 Mt. nach Sicht 
zu besorgen und mir Rimessen für den einkassierten Betrag zu 
machen. 

Sollte die Zaiiiuag verweigert werden, so bitte ich Sie, den 
Wechsel ohne Protest zorückziuchickeo. 

Ergebenat 
Emst Sebes. 

64. Kegress auf einen Indossanten. 

London, dm 14. Februar 19 . . 

Herrn A. Stein, Berlin. 

Herrn A« Schneiders Wechsel auf die Herren Smith & Co., 
im Betrage von £ 200. — . — , von Ihnen indossiert, welcher gestern 
fallig war, wurde zur Zahlung vorgelegt, aber nicht honoriert und 
liegt unbezahlt in meinen Händeu, 

Indem ich Sie um sofortige Zahlung des Betrage bitte, ver- 
bleibe ich 

Ihr ergeben ter Diener 
I«. WhistOD. 

65. Anzeige einer Intervention nebst E.etourrechnuug 

und ßitratte. 

Stettin, den 9. September 19 . . 

Herrn Ch. R. bester, London. 

Da der Wechsel: M. 1746. — 0/Leppel & Biller, gezogen 
von Smith & Co. auf J. Krause, hier, Ton Ihnen indossiert, und 
fällig den 8. d. Mts., mangels Zahlung protestiert worden ist, so 
haben wir für Sie interveniert und übersenden Ihnen hiermit den 
WechseL Den Betrag desselben samt Kosten und andern Protest: 
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Kapital 

Provkion für die Intemntioii & ^/^ per Cent 

Porto 

Ptotestkosten ^) 

Courtage fttr die fiitratte a V» oen^ 



JML 1757.80 



M. 1746.— 
„ 5.80 
, —.80 




(welche Sumrae sich bei dem gegenwärtigen Kurse von 20.30 auf 
Ihren Platz auf £ 86.11.10 belauft), finden Sie in der ein- 
geschlossenen fingierten Ritratte zu Ihrer Verführung, während wir 
Sie im Kontokorrent für die obige Bumme debitieren. 



Indem wir unser letztes Ergebenstes vum 13. vor. Mts. be- 
stätigen, haben wir die £hre, Ihnen anzukündigen, dals wir, Ihren 
WOnaclien entsprechend, auf Sie: 

fi. 3000.— O/Eigene 2 Mi dato, zahlbar Amsterdam, 
gezogen haben. Di^ Tratte empfehlen wir Ihrem Schutze und 
bitten Sie, Ihrem Accept die Firma hinzuznf&gen, welcher Sie be- 
absichtigen, diese Tratte zur 2^hlung vorigen zu lassen.^ 

HoehachtungsvoU 
V. Kaodoiiald ^ €Hk 

67. Eine domizilierte Tratte wird wegen mangelnder 

Deckang nicht honoriert 

Lyon, den 11. Mai 19 . . 

Herren Li. PenkeH ^- Co., MancheMer. 

Ich fühle mich in die peinliche Notwendigkeit versetzt, Ihnen 
mitzuteilen, dafs ich nicht im stände gewesen bin, Ihren domizi- 
lierten Wechsel von £ 100. — . — O/B. Rene einzulösen^), da Sie 
nicht Sorge getragen haben, mir Deckung z,u machen.^) 

Idüt vollkommener Hochachtunff 



^) Protest. — to be presented. — ') to discharge. — *) not to take 
caie to put somebody in CMh. 



Ii. Benüiaxdt ^ Oo, 



66. Uber einen domizilierten Wechsel. 

London^ 7. Febmar 19 . . 
Eerm A. Vandalm, BottmUan. 



Ihr ergebener 
F. Lstoiiz. 
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e) Cempoiltloii Ezereises. 

68. Letter on Beceipt of BiU Keturned Uupaid. 

Palmcrston&Son, London, io H. Wilson, Leeds. 8^ March 
1901. Wilson's Acceptance ^183 dne 6^ March has been re- 
tiumed dishonoured. Complaint about irregularities of this kind. 
Request for immediafp payment of bill and balance of a/c dne. 
Total £ 196.10. ,s. Statemenf, enclospfl. 

(Expressiuiis: iDiioyed; protested; non-payment; not the lirst 
time; reasou to complain.) 

69. Belating to an Address in Gase of Need. 

Fr. Lichter, Berlin, to Hargrarer Co., London. 24*'^ Novr 
1900. Lichter has pnt Hargrayers^s name as Add. in C of N 
on a bill: 

£ 500 A. Normand, London, due 31»* Dea 
and requests bis goods offices if necessary. 

(Expressions: esteem it a favour, intervene; in case of non- 
paymeut; retum: a^c of di^buräernents; redraft at sight; thank 
in advance.) 

70. Refusal to Accept. 

L. Geyer, Bremen, 18*^ Janry 1900, in reply to A. Smithy, 
Nothingham, 15*^ Janry 1901, regrets inability to accept drafts 
advised unless security be given for cover before matuiity. State 
of Monej Market renders greatest prudence necesaaiy. 

71. Bül Protested. 

Kenner & Co., Hamburg, to A.BrandonftSon, Manchester, 
18*^ fifardi 1901. Begret having been obliged to protest Biandon*s 
bill on Hehnken for M. 5000, due previons day, for non-payroent. 
Re-account endosed for amount ft expenses, M. 5012.40, toBrandons 
debit. Pro-forma re-draft a/S is also forwarded. 
(Expression: at your disposaL) 
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IV. 

Briefe im Mektengeschäft 

Wjsmttidier InliaLt 

Es bändelt sieli hauptsSdüich um Bin- und Vexkanf der 

Effekten. Aufträge liier/.u werden dem Bankier gegeben^ welcher 
andi bei Anleihen die Vertreibung der Papiere iMsorgt. 

Es ist in einem Auftrag anzugeben: 

1) Was mit den betreffenden Papieren geschehen solL Hier- 
bei wird der Kurs limitiert, oder es wird dem Beauftragten an- 
heimgegeben, möglichst hoch zu verkaufen oder möglichst niedrig 
einzukaufen, 

2) die nähere Bezeichnung der Papiere, welche Nummern de 
tragen u. s. w.| 

3) die Bitte, die Papiere zuzusenden oder sie in Yerwahrong 

zn nehmen. 

Der Bankier rechnet gewöhnlich seine Provision vom Kurs- 
wert + Zinsen (seltener vom Nominalwerte), Courtage vom Nomi- 
nalwerte oder per Stück (Hamburg und Paris vom Kursv/ertc). 

Die Zinsen werden vom Nominalwerte gerechnet; der Kauf- 
tag wird an den norddeutschen Plätzen mitgezählt 

a) Original-Master. 

72. Auftrag, za kaufen. 

Hamburg, ilay Ib*-^, . . 

Mr. F. Cutter, Xiondou. 
Veair Sir, 

You will oblige me by iuTesting the som of 525.^.— 
which is still in your hands in the three per cent Consols (less 
jova charges), in the name of Mr. A. Herbert of Hamburg, hand- 
mg me an Rccount of the transaction at your earliest convenience. 

I am, Dear Sir, 

Truly yours, 

B. BtonkeL 
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7d. Auftiag ausgeftüirt. 

London, IS^ May 19 . . 

Kr. B. Wenlriil, Bamhutg, 

Sir, 

In acoordAiioe with your wishes of 15*^ inst I liATe disposed 
in the foUowing manner o£ ibe ^ 625 whieh yoa liad deposiied 

wiib me: 

^ 525. — . — 2'/^ per cent Consols, invested in 
the name of A. Herbert, London, 
at 998/ ' if 523.13.9 

Brokerage ^/^^o . . „ —.13.2 

My Commission on £ 525. — . — • » ^^-^ 

£ 525.— ~ 

I ftwait yoor iiiBtnictioiis with legard to Übe diaposal of Üie 
certificate. 

Your moat obedient aervant, 

P. Cutter. 



74. Berufung einer Generalversammluug. 

Notio« Oonvening Qeneral Keeting. 

The Burmah Company Limited. 

We beg to give you notice that the General Meeting of this 
Company wiU be held at 86, rue Estelle, Marseilles, at 10 o'clock 
on Tuesday, eighth day of December 1890, to receive the acroimts 
rendered up to the 30^^ June 1890 and to deliberate^j on a pi oposal 
to increase") the working capital by the araount now standing 
to credit of ßeaerre-account, amount of profitb earaed up tili 
30*^ June 1899 pro rata of the mtereet of stockbolders, and also 
on tiie adyisability^) of passuig io Beserre-accoant Üie amoont 
of Profits eamed up tili 30^ June 1890. 

According to the rule laid down in our Articles of association^), 
one of our Directors, Mr. J. Imer, retires by rotation^), bat being 
reeiigible^) o£fers himself for reelection. 

Marseille 8, IfoTember 25*^, 19 . . 



*) beratra. — ^ erhöhen. — *) Bataamkeit. — *) GesellacbsItaBtatiitb 
*) der Reihe nach. *) wieder wihlbar. 

8* 
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75. The Moldacot (Colonial and Foreign) Sewing Machine 



«-II 

O 1 



Company« Limited. g; 



»9 



FORM OF AFPUGATION FOB SHABES. p 
To be retaiii«d by the Banken. 

To fho IHieeton of S » 



W OS 



TUE MUiaCQT (COLOIUL UD FMBI) SHHK UME MPIH, UIITEI. ^» 

Gentlemeriy B^S 

Having paid to your Baakers the sum of £ , 

being 2 s. 6 d. per Sbare on Shares in the above ^c;.':^ 

Company, I hereby request tbat you will allot^) me tbat number*^gi 
of Shares upon the tenns of Üie Prospectus and the Memorandum 9g p 
and Artides of Association of the Company, and I agree to accept g § 
sudh Shares, or any less nmnber you may allot me, and to pay 
7 8. 6 d. per Share on Allotment*), and the balance tbereon/accor- 
ding to the terms of tlie Prospectus; and T request you to place ^'Jt 2, 
my name on the Register of Members for the Shares so allotted.^^^ 

Namßinfuä |p'^ 

Addre»9 « J o • 

Profemon or Btumm ^ " - o 

Daie -^ttS 

üsual Signaltuite o e ? 



THK IWDiCOT (OMiOlIiL ID MRHI) SEWIIG liCHDIE B 

ooMPAinr, umTED. 



D 



BAlfTKEBfiP KDOBIFT VOB DEPOSIT. ^^fs* 
To he relMrned io ^ Applkemi, ' qq 3 

Oft© 



Beoeived day of 18 ..,/rom |f 

the sum of Q 

being the depo.nf of 2 6 d. per S/uure onappU' 

C<Uhn Jor S/mres in the above Company. ^1 

JPor THE LONDON JOINT STOCK BANK, LIMITED. 



^ verteilen. — *) als Teil » Einsahlung « Naehsahlnng. 
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THE MOKET MARKET. 



London Jany 17^*^ 1901, 

Precautionary measures connected with the Stock Exchange 
Settlement curtailed the supply of money to-day. and eonsiderable 
scarcity was suddenly developed in the early atternoon, with the 
result that a large amount was leni by the Bank at S^/^ per cent. 
for three days. The discount market, however, was barely steady, 
the scftrcitj of paper and the Contmental demand for hüls making 
it difficult to maiatam rates, altfaongh there now seenus to be nitfaer 
Ion prohability of gold ooming from New York The Paris cheqne 
has moved ^/,c against London, hut a little of the leceatly anired 
Indian gold was sold to the Bank to-daj. 

Bakk of EvaiiAinD rate, 5 per cent (changed fiom 4 per ceni 
on January 3). 

Bankjbibs' deposit rate, 3^/^ per cent.; discount houaes' deposit 
rates — 3^/, per cent. at call, S*/^ per cent. at notice. 



Loans (Per Gent.) 


DücouQt (Bank BUIb) (Per Cent.) 


Day to 
day 
8—5 


periods 
8 


2 

months 
4-4*/, 


3 

months 


4 

months 


6 

months 
4V.-4V4 



There was not much fresh busin ess on the Stock Exchange, 
attention being much taken up with the completion of the Settie* 
ment, and the movements in prices have been irregulär in most 
departments, with no considerable changes, as a rule, in either 
direction. Argentine and Brazilian securities, however, form an ex- 
ception, bemg yery firm at a deeided advanoe in quotaüona Li 
the monimg Sie (|[aieral tendem^ was indmed to be firm, bat the 
sodden increase in the demand fox monej this afternoon caused 
some sales towards the eloee, 80 that priees left off below the 
highest points touched. 

The Bank bonght £" 120,000 in bar Gold, making a net inflnx 
of J^' 90,000 for the week ended to-night. 

There was a slightly better demand Ibr bar Silver, and the 
price rose ^/igd. to 29'^/iQd. per oz. for casii, and 29^/ . d. for for- 
ward delivery. Rupee Paper rose ^L^o 63 ^Z^, and the India prices 
advanced about */g to Bs. 95 and 68.95^/^^. 

Remittanoeson India for 70 lakhs were to-day offeied for tender 
by the India Council, and applications amomiting to Rs. 2,16,10,000 
were received at prices ranging from 1 s. 4 d. to 1 s. d. 

The foUowing ezchanges on London for the dates mentioned 
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Ifen receiTed by telegcaph, and pfeTioQS quotations are added for 
oompaoBon: — 



Paris, cheqiies . 

Berlin, sigkt . . 

Do., S am . . 
Vieniia, sight . . 
Amst'dam, sight . 
Italv, sight , . 
Madrid, si^ht . . 
Lissbon, sight 
St. Petersburg, three months 

Bombay, T. T 

Hong-kong, T. T. . . . 
Yokohama, four months . 
Valparaiso, 90 days' coml. 
Bttenos Ayi«8, gud praninm 

Do., Piqpeidoi. . 



Sxchange on London at d»tM 



25f. 11V,C. 
25 f. 15c. 
20m. 46pf. 
20m. 48pf, 

24kr.07 
l'j!l.07\-', 
2ü lire 51 
33ps.77 
37»/,.d. 
93r.70 

l8. 4»/„d. 

2s. 0"/ii.d. 



JTmi. 1< 



25f. 11c. 
25f. 15c. 
20ia. 46pf. 
20m. 4^f. 
24kr.07 
12fl.07\; 
26 lire 52 
33p8.75 
37'.«d. 
93r.70 
la. 4»/Md. 



2s. Q'^lX 

132 p.c. 
20-&§d. 



BRITISH AND INDIAN GOVERNMENT STOOKR. 



Lift 

np 
prioe 



Glosing prioes 



Tfr-day'8 prioei 



98»/, 



106 
6»V. 



2» 



7/o Consols 

Do., 

0; 



acct. (Feb.) 
2V,«/V(1905) . . 
Locd Lns. Stk., S»/, 
Nat. War Loau . 
Bank of Ihigland 
Bank of Ireland . 
Egyptian, 3«'o Oua. 
Greek, 2V,**/o Gua. 

India, 3Vio • . ■ 
Ind. Bp. Paper, 3>/««/o 



97 
97V, 

98'/, 
96'/, 

826 

387 

101 
90 

107% 
68V. 



971/9 
97V, 

97'/« 
99V8 
97Vs 

880 

393 

102 
91 

107»/» 



96'/, 
97 
97 
90 

»6»/4 

896 

387 
101 

90 
107 

68% 



,'8 



97' 

97V4 
97V. 
100 

87% 



393 
102 

91 
108 

68% 



Closing 



SS'/» 

97 

97V. 
98% 
96% 
326 

887 
101 
90 

107% 



97 

97V, 
97V, 

99V* 
97V, 

330 

393 

102 
91 

107V, 
68% 



100 

95V4 
100 



CX>LONIAL GOVERNMENT INSCEIBED SECTmiTTES 
Canada, 3% .... 



Cape, 3Vo 
N. S. Wales» 8V« 



99V, lOOV'o 
95 Va 96 
99V» IOOV4 



99 101 
95Va 96 
99 101 



99Va lOOV, 
95 95V, 
99»/4 IOOV4 



130 

44% 
110 



BKmSH BAILWAY STOCKS. 



Caledonian, Ord. . 
Do., Conv. Pref. 
Do., Conv. Def. 
Qt North., Pref. . 



130V, 131V« 

87V« 87Vi 
45 45V4 
109V, llOVa 



131 
87 
45 

109 



133 
88 

lU 



181V, 182V, 
87V4 87V4 
44V4 45 

109V4 110 Vi 
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AArRPJdAX TIATLWAY SKCÜEITIES. 



Last 
making 
np 
price 


Fun« of Seouittr. 


Closing prices 


To-daj*a prioM 


Opening 


Clofing 


91 
105 

157 

82»/, 
86 

29V, 


Do., Pref. .... 

Do,, New 4«/o - • • 
Chic, M., & Bt. PI. . . 
Denver & £. G. Com. . 

Do., Pref. .... 


47»/g 47»/8 

m*u 105»/, 

823/, 33 
85»/* 86 
80»/, 80»/, 


46»/, 47 
87»/, 87«/, 
104»/, 105»/, 
158 154 
32»/, 32"/, 
85»/, 85«/4 
81 81V, 


46'/, 47»/, 
87'/, 88»/« 
104»/, 105^ , 
156'/, 157»/, 
32»/, 32»/, 
85V, 85*/, 
80*/« 81 



h) ÜbemtnmveB. 
76. Anerbieten zum Einkauf von Effekten. 

Wien, den 12. Juni 19 . . 

S, Sm Sinult .London, 

Wir erlauben uns, Ihnen eine genaue Übersicht über den 
Stand der Renten und WechseP), sowie der Eiaenbahn-Prioritäts-. 
Aktien und Obligationen, Bankaktien, Anleihen u. s. w. beizufügen, 
woraus Sie alle wünschenswerte Auskunft*) über den gegenwärtigen 
Stand der Dinge erhalten werden. Da im allgemeinen Industrie 
und Handel darniederiiegen ^) und viel Kapital tot*) daliegt, so 
stehen*) die Renten hoch, ausgenommen, wo spezielle Gründe zu 
Besorgnis^) vorhanden sind. 

Wenn Sie sidi geneigt ftiblen, eine gewisse Summe anzulegen, 
so bieten wir Ihnen unsere Diensie an. 

Ergebenst 
O. aifiokstem fr Co. 

77. Auftrag, englisches Papier zu kaufen. 

Bremen, den 18. November 19 . . 

Herren F. Ulster ^ Co.^ London. 

Ich habe die Ehre, Ihnen für Rechnung desHermPh.Beltzer von 

^ 6Ö0.— .— Check 
mit der Bitte zu flbermaehett, diese Summe nach Abzug Ihrer 
Spesen in der 2^/,proBeniigen Rente auf den Namen des Herrn 
Ph. Beltzer anzulegen. 

Ich bitte Sie eben&Us, nuTerzfiglich ^) die Rechnung für dieses 
Geschäft einzusenden. Ihr ergebener 

(Antwort.) H. Sohuster. 

») a detailed accuuut of Stocks aud cxchanges. — ®) to gam aii desi- 
rable information. — *) to be stagnant. — *) ist nicht iu g legt invetted. — 
sind notiert. — ^ alarm. — ') witb the leaat poaaible delay. 
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c) Draag^lit» oi Letter». 

78. Offer of Servicea by Stock-Biokers. 

Schleier Emmericii, i'rankfort-on-Mam, tu F. Webb, 
London; April 13*'' 1901 

Fhmkfort Honey-Market Beport endosed. 
Invitation to do bnsiness. 

(EiproBBions : affbrd all necessary information; present State; 
*86e one's waj to' [möglich finden] aooede to a wish; do buauiM 
with; modernte terms; tariff; induoe; giye Che preference; place a 
commiaaion or order.) 

79. fAiiclosmg Securities for Säle. 

(Answer to Foi^ing.) 
Praarian Stocks endosad for Sale. 

(Expressions: for the sake of experiment; to ascertain; executo 
a commiamon of tiiis kind; mm adyantageonsly; Üian in Berlin; 

glad of an opportunitr; avail oneself of Services; prove [sich heraus- 
stellen] advantage; deal with; continue; regard; representatiTes in 
Germanj.) 
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Briefe zwischen Sehnldneni und Gläubigem. 

WeeentUeher Inkalt 

Der Gl&abiger giebi in aemem Bxkfe an: 

1) Die Schuld und deren Yeriall, 

2) die Bitte um Abtragung derselben, 

8) eine Entschuldigung und den Grund, weswegen er eich 
za dem Schritte des Mahnens genötigt sieht. 

4) Bei säumigen Schul drif^rn ist etwas bestimmter zu schrüben 
und nötigenfalls mit gerichtlicher Beitreibung zu drohen. 
Der Schuldner wird ebenfalls angeben; 

1) Die Summe und deren Verfall, 

2) einen Grund, weshalb bisher noch nicht gezahlt worden ist 
8) Ist man im stände, xu zahlen, so wird dieses ganz oder 

weni^|steii8 zmn Teil geschehen. AndendiJls wird om l&ngeren 
Kredit nachgesaeht 

m) Mglnal-KaBter. 

80. Bitte um Emseüdimg eines Becbnuugssaidos. 

Sheffield, 20«k Angiut, 19 . . 

Mleasni. lEtoester 8«rtar» Iieeda. 

w 

Dtat Sin, 

In making out Our June accounts, we find that you have not 
sent US a remittance in settlement uf that month s accouut for 
pig iron M, and as it is now considerablj past due, an earlj settle- 
ment wÜl ohlige, 

Yonn faiibfbUy 

(Antwort: BimeaM machen.) Erodlngham Co. 

^) Roheisen. 



Digitized by Google 



42 Engliwshe Huidelakofntpondenz. 

81. Mahrnmg an einen saumseligen Zahler. 

London, 4^ «^uly, 19 . . 

Ib. X ZMa» OittBd«. 

Sir, 

We observe from yours of the 28*^ ult., which has just reached 
US, that you complain of our tardiness*) in the excrution of your 
Orders. You cannot, we are sure, feel surprised ut it, if you con- 
sider t>he irregularity of your payments. Six months liave elapsed 
since we receired a remittanoe from you, notwithnfanding your 
promises to oar traveller, and during tiiat täme we liave mA you 
two pansels of «oods. 

We now, nowerer, feel compelled to say tiiat, imtil the 
account is setfled and we are assnred of regulär payments, we 
mast decline further orders 

We hope von will, by a prompt rcmittance, spare n«? the 
unpleasantnesb of placing the matter in Die hands of a lawyer. 

We thank you for the recommendation to your friend, We 
shall execute his order as soon as we have made a few inquiries. -) 

He will excuse the delay, knowiDg the precarioi»') State 
of trade. 

We are, Sir, 

You» trnly, 

£. Haddison St Co. 
We subjoin statement of your account, m: 

ah. d. 

Balance !•* Janry 520. — . — 

Gkxxls as per invoice .... 136.19. 6 

656.19. 6. 

Six months' interest at 5 per cent 

per annum on £ 620. — . — 13. — . — 

669.19. 6. 

82. Bitte um Au&chub der Zahlung. 

Beading, 2nA Haidk, 19 . . 

Dear Sir, 

1 am compelled by unforeseen circumstances and much against 
my will, to make a request — the first one of tiie kind 1 have 
ever proffered*), and I hope the last. 

^) sich über die Verzögerung beklagen. — *) Erknndigimgen ein-< 
ziehen. — ^ *) nnaicher. — getban. 
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Owing to iJie unfiEkyoiurable staie of (ihe weather, bosiness 
has lafcteily been so bad that I bave been unable to realiae tbe 

fiinds necessary fo meef my engagements, and I see no prospeot 
of doing so at present, unless it is by disposing of my stock at 
a great sacnfice, whicb 1 do not thmk you would desire me to do. 

1 have a number of good accounts, none of wbich are, however, 
due for 3 weeks, and I could not ask for pajment beforehand 
witbout nuuung the nak ci offending some of my best and largest 
cnstomers. 

I trofit ihst nnder tbese eizciunstanees yon wiU eztend your 
indulgence io me and suffer my acoount to stand over, say tili 
this day montb, when it will be punctually met and the Obliga- 
tion gratefally acknowledged.^) 

Yoms reepeetftiUy, 

B. Tllley. 

Kr. H. Maloolm, liondon. 

83. AuUvurt, 
London, 11, Falldrk Street^ ^ March, 19 . . 

Dear Sir, 

I was somewhat embarrassed by tbe receipt of your letter 
postponing^) the payment of your account, for, to teil you the 
trutb, I had partly depended on tbe cash due from you to meet 
some engagements of my own. 

I do not, however, wish to appear harsh and selfisb^ and I 
sball be content to allow tbe matter tu stand over until tbe time 
yoa mentlon. I mnst at tbe same time request you to be punc- 
tnal tboi, as non-fulfilment on your part wonld really place me 
in a Position of some difficolty. 

I am, Dear Sir, 

Yoium troly, 

Mr. S. Tüly, Beading. H. Malcolm. 



Übemtsuigen. 

84. Auftrag, Waren mit Beschlag zu belegen. 

London, den 30. April 19 . . 

Da wir eine Partie Waren an Henm R. Lieber, dort, Ter- 
saadt und seitdem nnangenebme Gerüchte Uber ihn gehört haben, 

1) dankbar anerkennen. — *) hinanaaeUeben. — *) hart and eigennütäg. 
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so bitten wir Sie, bei Ankunft der Waren in unserm Namen die- 
selben mit Beschlag zu belegen und sie in der Gnter-'Expedition^) 
liegen zu lassen.-) Wir überlassen jedoch die Altlieterung Ihrem 
Urteil^), wenn Sie lienn K. Lieber für ziihlungsfalii;^^ liidten. 

Wir bitten um baldmöglichste Antwort, da wir natürlich gern 
das Resultat wissen möchten. 

Ergebenst 
Charles Ward it Co. 



85. Antwort 

Hamburg, den 8. Hai 19.. 
Harrm Chadea Ward 4r Cot London, 

Im Besitze Ihres Geehrten vom 30. vor. Mts. verlor ich kerne 
Zeit, mkih Uber die ^hhlungsfahigkeit deB Heirn Lieber m ytat- 
oemsBtsnL*) Ich finde, dals er in attgenbliddicher Verlegenheit 
wegen SUUment eines Hauses ist, mit welchem er eog w 
bunden^) war. Qlficklicherweise hat er jedoch eben eine betrachir 
liehe Erbschaft^ gemacht, wodurch er die Geschäfte weiter betreiben 
kann'^ und seinen Kredit vdeder ganz hergestellt*) hnt. Daher 
werde ich der Ablieferung der Waren keinen Einhalt Muin^'), da 
ich vollständig überzeugt bin, dafs Sie nichts zu fürchten haben. 

Das Vertrauen ist hier durch die zahlreichen, letzthin statt* 
gefundenen Fallissemente fast ganz erloschen. Es fteut mich 
aber, sagen zu können, dalh ieh dabei materiell nicht geschSdifft^*) 
-vrcnden iiin, was idh aneh bei Ihnen hoffe. Man mulB j^och 
in diesem unsicheren Zustande sehr vorsichtig sein. 

Ich brauche 200 Flaachen Portwein. Senden Sie mix denselben 
von derselben Güte wie den letzten, wenigstens zwei Jahre auf 
Flaschen. Lassen Sie ihn gut verpacken**), da in der letzten 
Sendung mehrere Flaschen in einem Korbe zerbrochen waren. 

Ergebenst 

F. IMflV. 

GoodB Agents' störe. — *) zu deponieren. — ') to Ibtve so maoh 

reliance on somebody's discretion that one will not ohject to the delivery. — 
*) to aacertain. — ^) intimately connected. — *) legacy. — ^ to be enabled 
to go on. — to reestablish. — *) to oppose. — ") welohe letsäiin statt- 
gefunden haben. — ") thoroughly shaken. — to be materially affected. — 
which T hope is also your case. — ") the precaiioua State of trade.— > 
**) let it be caretuüy packed. — hamper. 



Digitized by Google 



V. Briefe zwüchen Schuldnern und GUulrigenL 45 



86. Bitte um Eiiisenduiig eines Bechuungssflkldos. 

Wien, deu 4. Januar 19 . . 

Herren F. Garman ^ Co»^ Aberdem» 

yfit erlauben uns, Drnea einen Auszog Ihxer Rechnung zn 
übeizeichen, welche einen Saldo TOn fl. 2917.80 zu nnseven Ghmslien 
zeigt 

Wir würden sehr wünschen, dafür Zahlung zu erhalten, da 
wir selbst im gegenwärtigen Angenblicke vielen Verpflichtungen 

nachzukommen haben. 

In Erwartung Ihrer ferneren Aufträge zeichnen 

Hoehachtnngsvoll 
P. Gemidorf Welae. 

(Antwort: Die Bimeose wird gesandtb) 



e) Compositlon Exerelaes. 

87. Letter Bequesting a Bespite. 

^newal of Aeceptances.) 

A.Kenner, Stettin, toA. Puller & Co., London 19^^ Aug. 1900. 

Kenner requests Pullar to renew bis (Kenner's) acceptance 
due end of August for another twn uiontlis. 

He had accepted Puliura dratt against Bill of Lading for 
goods firom Kew York, and an nnforeseen delaj had occurred in 
äe deliyery of the goods. The latter had already heen sold in 
advanee by Kenner, bat he wonld not be entitled to payment from 
bis own cnstomerB tili the middle of October. 

[Gompare letter No. 82.] 

(Expre^ions: unable to retire a bill at maturity: reasonabl pries? 
of a requesi; prepared to pay interest and any expenses incurred.) 
(Reply.) 

88. 

S. Weller Co., London, to J. Bardolph Co., Nottingham, 
Aug. 6**^ 1900. Bequest for setÜement of a/c amoonting to 

£ 850. 

(Expressions: We sbould be obliged; Idndly; faronr ns; remit- 
tance; reqnire; available funds.) 
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89. 

The same to the same. Aug. 20^** 1900. Same purport. 

(Expressions : surprised al recemng no answer; we must really 
reqnest; without delay; spare the unpleasantness; take harsher 
meaäureä; ratoverj of an amount.) 

90. 

The same to the same 27^^ August 1900. Same puiport. 

(Expressions: see fit to: take any notice of; previous Communi- 
cations; we have to inform you; be g-ood enough; fulfil an Obligation; 
forthwith instructour lawyer; proceed against jou; enforce payment; 
utmost rigour.) 
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Empfehlimgs^ und Kreditbriefe. 



Wesenüiclier Iiüuüt. 



Gewöhnlich and bdde in einem Teieinigt 
Es ist darin anzugeben: 

1) Der Name des Empfohlenen resp. Akkreditierten, dessen 
nShere Yerhfiltniaae, Zweck der Reise nnd was ftlr seine Empfeh- 
lung spricht« 

2) die Bitte, sich des Empfohlenen anzunehmen und dem- 
Belben Geld gegen Doppelqnittung auf Rechnung des Empfehlenden 

vorzustrecken, 

3) die Kreditsumme in Zittern und Buchstaben (der Eredit 
kann aber auch unbeschrankt sein), 

4) die Deckung fiir ausgelegte Gelder und Spesen, 

5) die Yersiehwung der Dankbarkeit und BemteikUrang su 



Handelt es sich um Bankkredit, so wird angegeben: 

1) Die Bitte um Gewährung eines offenen Kredites (Blanko- 
kredit), 

2j die Höhe der bumme, 

3) wozu der Kredit gebraucht werden solli oder wer sich an 
denselben halten soll, 

4) Ein mit dem Bankhanse noch nicht Bekannter giebt Re- 
ferenzen an, 

5) Vereinbarung der Bedingungen (Kommission in Prozenten 
ausgedrückt) und der im Kontokorrente für beide Teile zu be- 
rechnenden Zinsen (gleich oder uii(i;leich). 

Die Autworten sind entsprechend« 




Digitized by Google 



48 



EngUaehe HftndelakofrMpondeiis. 



a) Origlial-Mvitor« 

91. Akkreditiennig einer AktiengesellBchafb. 

All drafts under ihis credit to be marked .Drawii under 
L/C*) No 54«. 

London^ 15^^ iSeptember, 19 . . 

TtmmcB* Halloway * Co., lUlboonw. 

Dear Sirs, 

We beg to inforra von that the „Blumdorfer Aktienspinnerei'* 
hm lodged with ua a credit in your favour for 3000. — . — , 
(Three thousand Pounds), available against shipments of greasy 
wool to London, Antwerp or Hamburg. By desire of the firm 
mentioned we hereby confirm tbis credit and engage to honour 
your dialte at ninety days* mght to tiie said extent, {»povided we 
are in receipt of tiie oorrespondiiig Bills of Lading to our Order 
or to Order and endorsed in blank, wlnch are to be given np 
against acceptance. Marine insurance is covered imd^ cur open 
Policy. This credit will remain in force for nine montbs from this 
daf becoming null and Toid, if not made nae of on or before the 
15^^ June 19 . . 

We are, Dear Sirs, 

Yours truly, 

Haoox, Oalwin tt Co. 
92. Bankkredit 

Kleinwort» Cohen St Co, 

A Bd 6708 London, July, 19 . . 

Letter of Credit. 

We hereby authorize Messrs. Robertson & Co., Santos, to 
yalue on us at ninety days after sight for account of Messrs. 
"Ronsseau & C^^, Havre, for any sums not exceeding Two Thou- 
äaiid Pounds Sterling, against shipments of Ooffee per Steamer to 
Havre. 

Insurance covered under our open policies. Bills of Lading of 
sack shipments to be fOled np to Finch, Glarson Co. and 
Inroiee aad Bill of Lading to be sent in Daplicato to onrselTes. 

All drafis against tms Credit to be drawn and negociated 
before the 1** January 19 . . and to contain the cknae „against 

*) Letter of Credit 
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yoiir Letter of CSndit, A No 6708, dated Loodon, l** Jnly, 19 . .* 

and ihe advice thereof to 08 in Duplicate to be accompanied hj 
Bill of Lading with abstract of Invoice, whicfa, if attaohed to me 
draltSf are to be delivered up to us against cur acceptance. 

Änd we hereby agree with the drawers, endorsers and bona 
fide bolders of büis drawn in compliance with the terms of this 
Credit tbat the same shaU be accepted on presentation and paid 
ai maiurity. 

nnoh, Clanon Oo. 



98. Ein&cher Kreditbrief 

Paris, 8tii October, 1» . . 

I}0ar Sin, 

We beg to introduce to yon herewith Mr. H. 0. Cuttle of 
the firm Gnttle & Co. of New Orleans. 

Mr. Cottle ie dedzous of talking oyer some bnnaese mattoiB 
with you and we beg to leeommend bim to yoor UBual kind re- 
eeption. 

Thanking yoa in advanoe for yoor kindnesSt we remain, 
Dear Sirs, 

Yours very truly, 

F. Sauda &, Co. 

Messn. Clarke, Flomy & Co., New York. 



94. Avis eines Kreditumlaufechreibens. 

New York, 15»»» Aprü, 19 . . 

Messrs. H. Engelinann Sf Co., Berlin, 
Mr. A. Brand, Frankfurt ojM. 
Mesm's, L. BemJiardt 4- Beyer^ Leipzig» 

Mr. L. Fenton of the important firm Fenton & Wedner of 
Chicago is proceeding to Europe in the steamer f^Austria* to 
raake Ühe personal acquaintance of bis correspondents in yonr 
conntiy and to form new oonnexions. To fnrtiier bis object I 
haye fomished Mr. Fenton wiib letters of xeoommendation to you, 
which he will personally deliver and to whieh 1 request jour most 
partieokr and bindest attention, I also enclose hu Signatare for 
your recognition and as a means of identification, as it is possible 
that, on bis journey through Germany, he may have occasion to 

BagUflohe Haadalikonratpoadeiui. 4 



Digitized by Google 



50 



Engliaeke Huidelskones|Mmdras. 



inake you remittanees of encaalied funds, perhaps also to draw 

money for travelling and other expenses, I hereby open a credit in 
favour of Mr. L. Fenton with each of your above named houses 
to the collective amount of | 2000. — (Two thousand dollars) 
giving you lull security for the whole. All paymeuts to be made 
against Mr. Jb'euton's uote of iiaiid and endorsed on the duplicate 
letter of credit to be preeented hj him peorsonally. 

I feel fully persnaded that your reoeption ml be a friendly 
one in eveiy reepect 

In the hope tiiat you will give nie frequent opportonitieB of 
rendeiing yon similar aerriceei I remain, GeaÜemen, 

Tnüy yours, 

Oharle« Diokeon. 



b) DbOTietiugen. 

95« Nachsuchnng um Bankkredit. 

Birkenheadf den 18. Juli 19 . . 

Serren Fromme Co., Frankfurt ajM. 

Auf Empfehlung der Herren A. Deichmann & Röder in 
Ihrer Stadt nehme \eh mir die Freiheit, Sie '/n fragen, ob Sie ge- 
neigt sind, Tnii einen offenen Kredit von M. 20,öUü. — zu gewähren, 
worüber ich, je nacli Bedürfnis^), in meinen Tratten, 2 — 3 Monate 
dato, verfügen würde. Ich werde Ihnen dagegen gute Wechsel 
innerhalb eines Monats nach Verfall der Tratten machen.^ Wenn 
Sie nach Einziehung Ihrer Erkundigungen über mich*) meinen 
Wünschen wiU&hren^) woUten, bitte, lassen Siß mich Ihre Be- 
dingungen wisaeUf unter welchen Sie mir ein Eontokorroit eröffnen 
würden. Wenn dieselben meinen Erwarton^n entsprechen'^), so 
werde ich die erste Gelegenheit benutzen, in Greschäftsverbindung*') 
mit Ihnen zu treten, welche sicherlich zu beiderseitigem Vorteil 
sein würde. 

In Erwartung einer günstigen Antwort habe ich die Ehre zu 
Terbleiben 

Ihr ergebenster Dimw 

A. Kroll. 



^) according to my wanta. — *) to provide fimds in good hüls after 

the mat\irity of. — ■) after having made your inquiries respecting me. — 
*} to accede to. — to auBwer my expectationa. — •) Korrespondenz. 
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96. Astwort 

Frankfurt a/M., den 24. Juü 19 . . 
Herrn A. Kroll ^ Birkenhead. 

Wir empfingen Ihr Geehrtes yom 18. d. M. und danken Ihnen 

für den unserem Hause geschenkten ^) Vorzug. Es ist uns angenehm, 
mit Ihnen in OpsfTiäfteverbindung zu treffen, und es wird uns 
grofses Vergnügen gewahren*), alles zu tliun, was in unseren 
Kräften^) steht, um Ihre Geschäftsoperationen zu erleichtern.'*) 
Ihrem Wunsche gemäis erüÜnen wir Ihnen hiermit einen Kredit 
YOn M. 20,000. — , Terlaasen uns jedoch darauf^), dafe Sie uns 
weniffstens acht Tage vor Yer&ll Ihrer Tratten decken. 

Unsere anderen Bedingcmgen sind die folgenden: ^I^^Iq Kom- 
mission, l^^/oo Courtage, J?Iq Zinsen fllr unsere Vorschüsse und 
4% für die betrage zu Ihr^ Ghusten; Porto und Wechselstempel 
kommen^} Ihnen zu Lasten. 

Wenn Sie in diese Bedingungen willigen, so sehen wir einem 
lebhaften Verkehr^) mit Ihrem geschätzten Hause entgegen und 
sind überzeugt, dals er für beide Teile zum Vorteil gereichen wiid. 

Ergebenst 

Fromme St Co. 

97. Eiuiacher Kreditbrief. 

London, den 11. August 19 . . 
Herren Fatoü ^ iSrans^ BerUn, 

Ich erlaabe mir, den Überbringer dieses, Herrn J. Warp, bei 
Ihnen einzuführen. Derselbe beabsichtigt, Ihre Hauptstadt in^) 
Qeei^ften zu besuchen. Ich bitte Sie, wenn mein Herr Empfoh- 
lener auf Sie hk zu £ 500. — . — , sage Fünfhundert Pfund Ster- 
ling, trassieren s ollte, seinen Wechsel, d Monat dato, bis za diesem 
B^ufe zu honorieren. 

Zu Ihrer Richtschnur diene Ihnen, dafs es abgemacht ^*^) 
worden ist, dals Herr Warp alle bei diesem Geschäfte auflaufenden 
Eoetan za tragen^) hat, und dafe der von mir hier zu mhlande 
Nettobetrag die erwihnte Summe yon 500 ist 

HbehaelitiuigSYoUtt und ergebenst 

William Pitt 



(welchen) Sie unserem Rfuiwe gegeben haben. — •) ^eben. — •) po- 
wer. — *) to ü&cilitate. — •) rely upon your ... — •) gehen zu Ihren Lasten. 
— ") to look forwsfd to aetive rdatioas. — *) anit — *) goidance. — 
to understand = to agree upott. — all duuges attendiiiig this tnmip 
action to be defrayed by . . . 

4* 
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98. Antwort. 

Berlin, den 15. Augast 19 . . 
H€rin WüUcm FUt^ London. 

Ben J. Warp hat una Ihr Geehrtes yom 11. Angosi tthei^ 
geben, worin Sie um einen Kredit ton £ 600.—^ ftr ihn nach- 
suchen. Wir werden mit Veignflgen die Tratten hia za dem ge- 
dachten Betrage annehmen. 

Indem vnr Sie bitten, jederzeit fther unsere Dienate zu ver- 
f&gen, Terblelben wir 

Ihre ergebensten 

ViMOit «B Krana. 



e) Compeiltlea Baerdicf» 

99. Letter of Credit. 

Neck & Co., London, to H. Daum 1er, Leipzig, IS*** March, 
1901, Recommending P. Bode, a clieut (customer) of Neck & Coy s., 
visiting Leipzig Fair to make purchases. Credit in his fiävour for 
£ 500 opened. Reimhoraement left to Daumler'a oonvenienoe. 
Speeimen cf Bode'a aignatore endoaed. 

100. Adidce of Yarious Letters of Credit. 

Hacker Toynbee & Co. to B. Fiedler, Berlin, 17^ May 
1901. List of Leiters of Credit enclosed, which have been fumiah- 
ed to yarious tourists, copies of whose signatures are annexed. 

Payment agi'ainst dnplicate rereipts; amonnts to be endorsed on L/C; 
reimburst in drait on demand in ^ Sterling. Charges to be de- 
ducted when cashing L/C. 

lOL Beply to Foregoing. 

3^ Jane 1901. 

Beply advising draft for amonnta advanced as per note endoaed 
125). BeoeiptB attached to diaft 
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Briefe ftber ErkimdignDgeii und Anskunfts- 

erteilimgen. 

WeMKtüeliar loliU. 

Die Erkundigung enthält: 

1) Die Bitte um Auskuult über die Zaiiiungäiabigkeit eines 
GeschiMuMimB, fiber dessen sittlichen Baf and Art m handelii, 
sowie die Hölie des Sjreditee, welcher ihm gewShrt weiden kum, 

2) die Angabe des Grandes, weswegen man die Auskunft 
haben mochte, 

3) die Versicherung der Verschwiegenheit, 

4) für <\'iQ Gefälligkeit bedankt man sich schon im voraus 
und versichert, dais man in ähnlichen Jb'älien zu (jegendiensten 
gern bereit sei. 

Die Auskunft wird je nach den Umständen eine günstige oder 
weniger g&nstige sein. 

a) (tar^laal-Knfter. 

102. Erkuudigimgea nach überseeischen Häusern. 

Leipzig, June, Ib^ 19.. 

Mr. Conrad I>eliuä» Ifew York. 
Sir, 

We rely oa the friendly disposition you have always mani- 
fested towards us to excnse the tronble which the present in- 
quiry may cause jou. As the serious erisiB you experienced*) 
last year is now nearly jMst, it is of great importance fbr us 
to obtain Information respecting onr former correspondents in yonr 
oonntfy, to whom we have b^ in the habit of making oonngn> 

1) durehmachra. 
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mfiiita^) of priated^ woollens, and of Chemnitz and Planen goods. 

We tberefore band you the inclosed list of the same, be^nfing you 
in your answer to mark tke numbers only, with a few words of 
Observation attached to each. As your connexions are so numerous, 
we iraagine you will probably know something ot all the houses 
mentioned. Several of tbem bought direct from U9 at four and even 
fiox montlu* crodit, and it is therefore verj desinible to obtain leüabie 
informatioii with respect to them. 

Ton bemg an old eormpondent and liaTing always consulted 
oor interests to tihe ntmoBt, we trust you will not only be 
convinced of our sincere gratitude, but also of our earnest wish 
to be of similar service to you on aoy occasion that may offer. 

We beg the fairour of your answer without reserve. Your 
communication, which you may be assured will be looked upon 
as gi?en in the strictest conhdence, will particulaily oblige us. 

Tour most obedient aervantBp 

A. Sotanlae fr Ck>. 



103. Antwort. 

New York, July 20«^, 19 . . 

ICasars. A. BohulEa & Co., Iteipiiff. 

I am glad to be of service to you m zeplying to tbe inquiries 

you deem necessary to make conceming your former correspondents 
here. In givmg you the results of my inquiries below, I need scarcely 
remark that I can by no means guarantee the correctness of all 
of them, as in such complicated circumstances it is often Tery 
dif heult to judge correctly, aud paiücularly m America. 

Tbe aolidily of the honses N^" 2 and 8 ia establisbed beyond 
a doubt. Having only done bnsmees to a sliglit amonnt during 
the whole disastrous crisis, they haye been affected but little. 

5 and 6 weite beavüy involyed in the &ilares of Banks and 
Merchants* houses here and further Inland^ so that their credit 
and business are much shaken. They still hold out, it is true, 
but whether they will succeed in getting over theii difficulties, is 
uncertain. 4 and 7 have already anoounced their ioability to 



*) Konäignationeu. — *) gedruckt. 
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fulfil their engagemenis. About N** 1 I ooold not gei anj infbr- 

matioii. 

If any other Services of mme at this unfortunate juncture 
should be useful to you, I heg you to avail jouraelves of them 
witiiüut ceremonj. 1 am, Gentlemen, 

YouTB smcerely, 

Ck>nrad Delius. 

104. Erkundigciiig nach einem Hause infolge Beferenz. 

HancheBter, 2^ Apiüj 19 . . 

1fr. F. IielmiteTt Bamlyarg. 

Deat Sir, 

We have been referred to you by Mr. F. Gland, Copen- 
liAgeii, and shill eBteem it a particidar &70iir if joa will kindly 
fnnuflk US witb any information yoa may possess as to bis re- 
spedability, means, etc. Please State adso bis nsoal mode of 
payment. 

We are, Dear Sir, 

Yonr obedient eervanti^ 

£. Fleaher & Oo. 

(Antwort: Gate Auakanft erteilt [s. No. 107J.) 

lOö. Auskonfts-Adressbach. 

New York, 2^ Oetober, 19 . . 
Mesere. R. Wolf 4e Co^ Wasiüngton. 
GeniUmen^ 

In leply to your favour of 26*^ ult. we indose circulars re- 
garding cost etc. of subscription to our Reference Book of Gredits 
(£alys *ßlue Book') to all subscribers here in America. We 
presume you only want a book for circular purposes^) and to 
loük Up tlie financial standing and credit of our dealers here. 
If this is what you wish to use our "Biue Book" for, we will 
forward a copy to your address for | 20. — , But if you wish os 
to write up tike charaeter, babits» business abOitj and finandal 
standing of manufacturers and wholesale dealera*) in tbe United 
States and Canada, wbe shall have to charge you | ^0, wbicb is 
I 10 lesB than our lowest subscription rate. We haye some sub- 
scribers paying us | 600 a year for reports. 

^) zur Ausgabe von Zirknlorai. — Grossisten. 
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The "Blue Book" is in constaiit use by all of onr largest 
rnftnufacturem and wholes&le deaiers m Hardware^), Iron, Cuilerj'^), 
Bletals, MBchinery etc. 

Tbe Book » moat oomplflte and oontaina ihe names, addresses, 
cndifc and finandal worfth of all deaiers in this special lifancfa 
of trade in each city and town in tho United States and Caoada. 
We Bhould feel pleased to ha?« ywk ükYowe na with aa order. 

Very respectfiilly youni, 

John W. Baly Co. 



b) ÜbtrseUimgeB. 

106. Erkundigung infolge Referenz. 

Berlin, den 15. Juli 19 . . 
Menn A. Griffiik^ BmMngkam, 

Da die Herren P. Hereiurd k Co., London, sich in ihrem 
Zakokr auf Dure I^mia beraeheii, bitte ich Sie um geffilllge Aiia- 
konft Aber Ruf and Zahlungsfähigkeit der genannten HeiireiL 

Ich werde Ihre Antwort als vertraulich betrachten, und Sie 
kSnnen sich auf meine Verschwiegenheit verlassen. 

Indem ich um Entschuldigung f&r Ihre MUhe bitte, sage ich 
DiDflD im Toraus meinen besten £^k und Terbleibe 

Ihr exgebenster 

a. Hartwig. 

107. Antwort 

Birmingham, den 18. Juli 19 . . 

Herrn Hartwig^ Bedin» 

In Antwort auf Ihr Geebitea Tom 15. d. M. erlaube ich mir 
Ihnen mitauteilen, dafs ich alle gehörigen Nadiforschungen Über 

die Herren P. Hereford & Co. in London angestellt habe. 

Ich hnbf^ viel Befriedigung, Ihnen ankündigen zu können, dafs 
sowohl deren Ehrbarkeit als auch Zahlungsfähigkeit vollständig 
zufriedenstellend sind, dafs sie als Kaufleute ersten Grades be- 
trachtet werden, und dafs Sie ohne Sorgen eine Verbindung mit 
ihnen eingehen können. 



*) Kunswaren. — *) MeiBefschxniedeiraren. 
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Es wird mir jederzeit Tiel Vergnügen macben, Ihnen irgendwie 
nützlich sein zn können, und ich bitte Sie daher, frei ftber meine 
Dienste zu verfugen. ^ 

Ergebenst 

A. Grimth. 

108. Erkondigung nach einem Hause an einem diitten Orte. 

Plymoiith, den 16. April 19 . . 

Herren A, Engelmann df Co^ Bremen- 

Ich habe soeben einen gioiaen Auftrag von Grönheim & Co., 
Hambnig, erhalten. Glauben Sie, dafs ich sichere Geschäfte mit 

denselben machen kann?') Die durch die ungewisse Lage*) des 
Handels der letzten Monate gebotene Vorsicht'') und die letzten 
Fallissement e in Hamburg werden mich sicherlich*) bei Ihnen 
entschuldigen, da£s ich bie um Information über das betreffende 
Haus bitte.*) 

Es wurde heute morgen gesagt, dais Summer & Co. ihre 
Zahlungen emgesteDt haben. Ich kann es ntdit Terbürgen und 
habe keine Zeit, mich Tor Abgang der Post zu erkundigen. 

Der «Hektor* ist ausgelaufen') und segelt morgen mit Ihren 
Waren an Bord. Ich bitte um baldige Benachrichtigung bei 
seiner Ankunft. 

£i^eben8t 

A. Fisher. 

109. Antwort. 

Bremen» den 19. April 19 . . 

Herrn A, Fuher, Flymouth, 

Wir beeilen uns, auf Ihr Geehrtes vom 16. d. M. zu antworten, 
und bedauern, Ihnen mitteilen zu müssen, dafs das Haus Grön- 
heim & Co. nur einen mittelguten Namen trägt. Ihr Kapital, welches 
nie sehr grols war, ist lets£in yermindert') word^ durch Fallisse» 
mente yon Jones & Johnson und anderen H&usem, in die sie yer- 
wickelt waren. Dazu^) haben sie immer groüse Neigung für Spekula- 
tion^ gezeigt und haben augenblicklich grofse Gelder in russi- 
schen Produkten angelegt*^, wotou sie vor einiger Zeit, als sie 

^) to do boainesB in salety. — *) uncertain State. — •) the prudence 
demanded. — ^) I tnut — *) tioubling you for. — *) to dear out — 
^ reduced. — *) in additton to tma. — *) proneneaa to Bpecolation. — ^ to 
lock Up. 
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stiegen^}, viel gekauft haben, und welche zum gröisten Teil noch 
in ihren Uünden sein sollen. 

Wir haltan 68 filr mueve Pflicht, Urnen fiaCBente Vomelit 
bei Düren Geaeh&ften ndi ilinen za empfehlen. 

Das Gesagte yeitnraen wir Ihrer Yeraehwiegenheit an und 
Terbleiben 

HochachtungsTollftt 

£ngelmaa it Ck>. 



e) OeMfeilftlon ExerelMi. 

110. Liqniiy. 

£. Cough &Co^ Birmingham« to P.Mertel, Vienna^ 18«^ Decr. 
1901. Liquirj as to the commercial standing respeetahility, means 
and credit of the house A. B. 

(Expressions: ^teem it a fayour; reliable information; endosed 
elip; good in the way of bosineaB to the extent of £ 1000). 

111. Answer. 

17«k Decr. 19 . . 

(Expressions: highlj respectable; both partners iridustrious; 
strietlj upright in their dealings; possess no large capital; means 
lately rednced b^ death of a ridi sleeping partner; capital with- 
diawn ffom bnstneas; not indined to apecnlate; reliable for any 
thing they are likely to nndertake; no hesitation; according credit) 

112. AiivSwer to an Inquiry. 

A. Helrareich, Hamburg, to H. Hartington. Liverpooi 
X^^ Jany 1901. Reply to a latter's letter of 14«^ Jany 1901. 

F Nelke, does not enjoy a good reputation. 

(Expressions: fair capital; inclined to overtrade indulge in 
hasardoua speculations; inclined to sharp practice, repiidiate engfage- 
ments; live in an extravagant manneri in coustant embarrassment; 
compounded with his creditors; caution is urgently recommended; 
coneider a commonication aa Strictlj oonfidentud: without xe- 
eponaibility to the firmor the wxiter.) 

wUucend de« Steigens. 
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VIII. 

Briefe über Stellenangebote nnd Stellen- 
gesuche. 

WMMifUflkw Inkalt. 

Der Stellensuchencle findet die Stellenangebote meist als An- 
noncen in deu Zeitungen. 

Bei Bewerbung um eine Stelle ist anzugeben: 

1) Die betreffende Stelle, um die man sich bewirbt, 

2) daTs und wodixrck man nch für die Stelle geeignet halt, 
8) welche Torbildong man gehabt hat| 

4) ob man schon früher Stellungen innehabt luit und weldie. 

5) Wenn mSglich werden Be&enxen angegeben tmd Zeug* 
niese eingesandt 

Die Antwort ist entweder eine zusagende oder eine ablehnende. 

a) Original-Master. 
113. Bewerbung um eine Stelle. 

12, Vincent Torrace, 7th June, 19 , . 

London Ö W. 

Sir, 

I hasten to reply to your advertisement in the "Daily Tele- 
graph' of to-day. I am mosfc desirous of obtaining employment 
and would not consider present emolument so much an object as 
the proepect of a pennanent and respectable Situation. 

I am a yonng man (age 21) and Single. I have receiTed a 
good commeieial edncation, and am versed in book-keeping and 
acoounts generally. In other respects I am Willing to render my- 
self generally usefiil, and, although 1 bave not hitherto filled a 
Situation. I do not doubt that in a short time I should be able 
to fulül auy duties assigned to me. 

In the event of your doing me the honour to select me for 
the proffered employment, I could furmsh you with satisfactory 
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tflstimoDials as to cbincter, and ooiüd, if necesBaij, provide gosr 

rantees for fidelitv. 

Trustin ^ il at I may have the honour of heafing firom you 
in reply, I remaiu, Bii^ 

Your obedient aenrant, 
To C. K., Blackford's Hotel. Bmoj KaiTllL 

(Abaddigige Antwort» da Stelle betetet) 

(Expresnana: Sünation alraady fiUed; haye notod name and 
addfeaa in oaae of tataxe Tacancy occufring.) 

114. Eine zusagende Antwort. 

Birmingham, September 3^, 19 . . 

ICr. Johnatoiw, London. 

Dear 5»r, 

Your letter of yesterday's date came duly to liand. I am 
pleased to inform you that your uame hau heeu accepted witliout 
a Single exceptioa by ihe leading members of onr firm. I ghall 
ibiereSne bave aborUy an opportunity of giving yon fuU particnlais 
on calüng on me at my reddenoe.^) 

YouzB truly, 

F. O. OoIoneL 

115. Em Stellensachender bittet seinen früheren Prinzipal 

um Empfehlung. 

London, 2°^ June, 19 . . 
18, Walmaley Square. 

W. Umtthk^ Xaq. 

I b^ io infoxm yon ihat I bave a prospect of being employed 
in the establiahment of Meson. Bill ft Co. I had an interview «ith 
those gentlemen tbis moming, and being-asked for a reference, 
took the liberty of giving them your name. 

The length of time that I had the honour of serving you, 
and the general satisfaction you were pleased to express with my 
conduct and ability, lead rae to hope that you will speak favou- 
rably of me, and that you will add this to the numerous obüga- 
tioiib already conferred upon-'j, Sir, 

Your old and obliged eenranti 

E. Woolver. 

(Antwort: Gate Empfsblnng gegeben, aiehe Nr. 121a.) 
*) Die Wohnung. — ') erwiesen. 
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116. Bedingungen ftbr einen Beisenden. 

10. Fleetstreet, London W.C., 2,2^^ June, 19.. 
Mr. Ii. Forscher, Dresden. 
D§ar Sir^ 

We leceiTed your fayour of 18*^ inst, and will now pro- 
ceed to acqnaint jou with tiie particalars of ihe post for whieh 

joa are a candidate. 

We have a vacancy in our representation for fche whole of 
Genaany with the exception of Bavaria or at } Our option^) with 
the exception of Westphalia and Hanover. The emoiument we 
offer on this representation is five per cent on cash receipts from 
trade done, trsTelling expenses to be at the cbarge of the repre- 
flentatiye. Expenses for postages, teiegrams and camage of pat- 
teme to be bome by ob. Engagement, that is to say the joumey 
for the next season to oommenca on August f nezt, this last 
danse being a sine qua non.') 

T you will teil us by return of post whether you accept oiur 
terms, we will consider the matter decided and add your name to 
the list of our foreign representatives. We may further state that 
we should, if not require, then at least prefer the settled residence 
of our new representative to be in Berlin, as we belieye that the 
trade in that aty might thmreby be largdy increased. 

Awaiting your reply in French or English, we xemm, Bear Sir, 

Youis faithfully, 

Hiffold it fllirowabnry. 



b) Übersetiangen. 

117. Yeiembarang der Bedingungen. 

Berlin, den 28. Auguat 19 . . 

Beum A, Miller^ London. 

In Erwiderung auf J\aea Brief vom 24. d. M. bin ieh nicht 
abgeneigt^, Ihnen yor^) anderen, die sich angeboten haben, den 
Vonsug zu geben, wenn Ihnen meine Bedingungen passen. 

Toll werde Ihnen für das erste Jahr M. InOO. — geben, mit 
dem Versprechen, diesen Gehalt später zu erhöhen^), wenn ihre 
Dienste meinen Erwartungen entsprechen.^) 

die Wahl. — *) auf diese Bestunmung mfisaen wir unbedingt be- 
stehen. — •) unwilling. — *) OTer, — •) with piomiae of a futore inerease 
of the salary. *} equal my . . . 
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Laasen £fie midi wüsen, ob Sie meineD Yonchlag iwn^hiiffl) 
und ob Sie am 1. Oktober eintraten k^^nneo. 

Eigebeiiit 

Xtel Broiw. 

118. Antwort. 

London, den 2. Dezember 19.* 

Herrn Karl iSrum, Berlin, 

Beehrt mit Ihrem Briefe vom 28. m. IL, nehme ich mit Ver- 
gnügen die Bedingungen an, welche Sie mir gütigst ftr die frag* 

Bebe Stellang anboten. 

Ich werde mich Ihnen am 1. Oktober vorstellen und werde 

in jeder Hinsk-ht Ilir Vertrauen zu rechtfertigen suchen. 
Inzwischen habe ich die Ehre zu verbleiben 

Ihr efgebenster Diener 

MUler. 



e) Draashta ef Letten. 

119. Application for a Post. 

S. Went Worth, London, to F. Huri er, Paria, 8^ Janry 1901. 

Wentworth has been employed for some years in Thomaon 
& Coy's., London; heard from bis employera that B. haa a Yaeancy 
for a corresponding clerk; be^s to offer his Services. 

(Kxpressions: venture to üfl'er my Services; post in (|uestu:)ri; 
only motdve for leaving; owe much to present empioyers; the 
desire to obtain an insight into contiocnüil methods; acquire a 
knowledge of French; certificates; testimonials; afford Information, 
aeqniremente; abilitiea; refer yon to aomebody; additional parti- 
eukis; character; capadty; rely on mj acqnitting mjsJf of 
any duties assigned [aUotied] to me. Zeel; consdentioGaneea; spare 
no pains [make eveiy effortj; obtain approval [secnre satiufiMstioii] 
truat to reoeiye a &YOixrable reply.) 

120. 

Beply. 10* Janry 1901. 

(Ezpressions: every prospect; obtainingthepoet; think desirable 
matter of form; address an inquiry; previous emplojm let yon 
know reaolt; without unnecessary delay.) 
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121. Application. 

Wilhelm Müller; KhMa H6tel, Finsbiiiy Sqiiaie io A. B. 
London, 6^ July 1900. 

Reply to an admüseinent in ihe Times for s junior derk in 

the wooi trade. 

(Expressions: observe; have a vacancy; take the liberty of 
offeriug my Services as volunteer; capacity named; consider my- 
self qualified; of age; enjoy a thorough education; adequate (fair) 
knowledge of English and conunemal snbjeciB; no prenous 
troining in aotoal bnainess; attended a commercial school; make 
good any defidency in this respect by dint of (Fr. a force de) esae 
and attention; be as pnnctual and obedient ss a paid band;) See pre- 
yixmB drafb for remaining data» 

121a. TeBthnonial. 

W. Martin writos a tpstimonial for A. Wool vor. 4^^ Jnne 1900, 
(Expressions; can warmly recommend; ieaves oi Iiis <>wn accord; 
steady; punctual; industrious; discharge of duties [see N°* 119].) 
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IX. 

Briefe über Zahlungseinstellimgen. 

W«Mfttllehir iBkalt 

Derjenige, welcher in Zahlungsverlegenheit geraten ist, teilt 
dieselbe seinen Gläubigern mit unter Angabe 

1) des GnindeSf 

2) der VeremlMurnng, oder er bittet; 

8) um Enchemen auf einer GlftabigerTersamiDlimg, nm Aktiva 

und Passiva kennen zu lenen und die Angelegenheit zu ordnen. 
Benachrichtigt man einen Geechäftefreond Y<m der Zahkinge- 

einstellung eines Dritten, so ist anzugeben: 

1) Der Name und Wohnort flfs Fallierten, 

2) der Rat, die nötigen Schritte zu tbun. Oder: 

3) Man erklärt sich bereit, die Vertretung zu übernehmen und 
das Nötige zu besorgen. 

Der Interessierte giebt in seiner Antwort die nötige An- 
weisung und erteilt zur Wahrung seiner Interessen eine VoUmacht 

a) Ori^nal-Muster. 

122. Ein Schiüdner zeigt seiiie Zahlnngseinstellimg an. 

Stettin, 15»^ January, 19 . . 
MflMora. John Bonfleld it Co.» Horwioh. 

I am under the painful uecessity of informiog jou that, 
owing to a series of misfortnnes dunng the late monetary eraris, 
I find it la not in mj power to meet my engagements, and I am 
oonsequenÜj compelled this day to suspend my payments. 

I have placed my afifairs in the hands of Messrs. Elein- 
aorge & Schmidt and, as soom as my books can be balanced, I 
pnrpose Galling a meeting of my creditors, when I shall lay be- 
fore thpm a balance .heet exhibiting my üabiüties and the means 
I may possess ot meetmg them. 



Digitized by Google 



IX. Briefe Uber ZaUimgaeuisteUiuigeii. 



65 



In the mean time 1 beg you to suspend your jiidgment, as 
I can truly assert^) that my embarrassments have arisen solely 
froni eTents which it was impossible to foresee, and over which 
I had no coutroL 

Believe me imder all drcrnnstances, OenÜemen, 

Your obliged and obedient aervant^ 

W. WelfeL 

123. Benachriditiguiig von einer Zahlungseiustelluiig. 

London, August 27*^, 19 . . 

Mr. T. Oene, Antweip. 

I am sorry to inform jon of lihe atoppage of the honse 
Baller Bros. I am anfortunately a creditor for a conaideraible 
sum. As your name is on their books, I hasten to let you koow 

of the circumstance, in order that you may take the necessary 
Steps. I shall not faü to inform you how the affair goes an. 

Youn sincerely, 

J, Hawee. 

124. Antwort, 

Antwerp, September 1*S ^9 . . 

Mr. J. Hawes, London. 
Dear S6r^ 

1 am greaüy obliged to you for the information you have 
given me concerning the firm Buller Bros. I am not much 
surprised at it, as I liad already heard that two of their bills had 
been protested; fortunately my account, is not very considerable. 

As you are on the spot, I should thank you to act for me; 
I therefore send you the acconnt, acrompanied by a power of 
attorney. If you can inake any arraugement vvilh them by 
gianting a delay, accepting insfcalments, or eren by allowing 25 
or 80 per cent, it will be Detter than going to law^ and perhaps 
throwing good money after bad. I have howeTer sufficient confi- 
dence in your prudenoe to rely entirely upon it and therefore beg 
you to act for me as you would for yourself. 

In the mean time beliere me, Dear Sir, to be 

Youra truly, 

T. Qenik 

^) TeiBieheni. — ') als ein Prozefs. 

Englisobe Handeliikonrespondenz. 5 
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b) Überselittiismi. 

125. Benachrichtigiiiig von einem Fallissement. 

London, den 16. April 19 . . 

Herrn Otto Lennert, Lüheck. 

Es ist nur zu wahr, dafs Scaborn & T'o. falliert hnben. Ihre 
Namen werden in der heutigen Abendzeitun*^- ' ) erscheinen. Man 
spricht von £ 160.000. — . — , und die Dividende soll noch nicht 
eine halbe Krone per £ betragen.^ Es ist jedoch dieses nur ein 
Gerflcht. Man sagt, dafs grojse Spekulationen in Baumwolle die 
direkte ünaclie des FallissementB sind, aber wir werden NSkeres*) 
auf der ersten Gläubigerversammlung erfahren^), welche am 26. 
d. M. stattfindet. Ich wünsche Ihnen Glück, dals Sie nur eine 
kleine^) Rechnung haben, und wenn Sie einen Vertreter in dieser 
Saehe wünschen, so kdnnen Sie über mich yerfügen. 

Ergebenst 

Walker. 

(Dank für die Mitteilung und Bitte um Vertretung.) 

126. Mitteilung von einem Bankerott 

Hull, den 18. Januar 19 . . 

Herrn P. Fox^ Eduünirgh, 

Ich beeile mich,Ihnen ansnseigen, daüs das Hans Camring ftGo. 
seine Zahlungen eingestellt hat. Ich hoffe, dals Sie bei dieser Sache 
nicht bedeutend interessiert sind; doch wollte ich Ihnen sofort 
Nachricht geben, um die n'otiiz^f^n Schritte thun zu kennen. 

Es jreht **) das Gerücht, dnls ^wei Londoner Häuser viel dabei 
verli'Ton; liier ist der Schilden nirbt pfrofs. Wenn ich etwas Ge- 
naueres eriahre, werde ich nicht verfehlen, ihnen datiselbe mitzuteilen. 

Ich bin gern bereit, Sie in der Angelegenheit zu vertreten. 
Daher bitte ich Sie, über meine Dienste frei zu verfügen. 

Ergebenst 

G. Harvest. 

c) Composition Exereises. 

127. 

A Creditor Authorises A Gorrespondent to represent him in 
a Oase of Failure. 

^) to-night'a gazette. — *) to be half a crown in the — ') particu- 
lan. — ^) lernen. — ^ to congratiilate on the amalhkees. — *) ist. 
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F. Fox, Edinburgh, io 0. Haryest, HuU, 14*1' j^^y^ 1901. 
Beply to preceding letter. Thanks for offer to represent him; 
ayails himself gladlj of it; the news was a disagreeable surprise; 

never doubted Oumnnfr's solvoncy for a mom^nt. FoHnnafely only 
involved tu a, limited exterit; encloses statement oi account and power 
of attoriiey; requests early tidings of whafc may be decided upon 
at the meeting of creditors; thanks in advance. 

128. A Firm Stuspends (Stops) Payxnent. 

J. Trunkman Co., LiTerpool; Circiilar to Greditora; dated 
18^ March 1901. Begret to annonnce inability to meei engage- 
menfs (for the present). Heavily involved in late failure of Galve- 
ston Boomer & Co. Are large holders of flfpot Cotton. Great and 

nnforeseen fall in valiies of latter have increased their embarrass- 
ments so mucli that they are compelled to stop payment. Are 
prepared to make li})eral an offer as circumstances admit of; trust 
creditors will 110t put tiiem into liankruptcy; enforced sale of stock 
at present juncture would render iailure still muie disastrous. 

Oonnt on lemeiie^ of oorrespondniiB in view (si &Gt Ühat tiiey 
are Tictims of drcumstances over wMcb tfaej have no controL 

129. Claim on a Bankrupfs Estate. 

Morrison k Co., Manchester, to Lambert & Jacobs, LivOT- 
poolf 1^* April lODl enclosmg statement of a/c. agaiiist Trunkman. 

(Expressions: learn you have consentcd to act; assignee and 
liquidator; matter of Trunkman ^ Co.; statement of our claim; 
rank as unsecured creditors to the amount of .. . trust the estate will 
be able to paj a reasonaUe oomposttion.) 



5* 
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Briefe im Warengeschäft. 

Sie zerfallen m folgende Abteüungen: 

A. Anerbifliimgen. 

B. BeeteUmigeii oder Aofbrlge. 
O. Ausföhrimg yon AuftrSgeiL 

D. Besdiwmdea, Aiustelliuigen u. a. w. ond Antworten dazu. 

L ADArbMugML 

Wesentlleher Inluüt 

1) Besddmiing der Ware oder Waren, die man empfiehlt, 
wobei gewöhnlich 

2) ein Preiscourant oder ein Verzeichnis der Preise der ver- 
schiedenen Qualltaten, oder aber ein Katalog mit eingeschickt vnrd. 

3) Dabei kann auf einzelne Artikel hingewiesen werden, die 
dem Geschäftsfreunde von besonderem Interesse sein können, oder 
von denen raan eine Preissteigerung vermutet 

4) Vielfach werden Proben (Muster) mit eingesandt. 

6) Bitte um Auftrage, deren sorgfiUtige Ausführung zu- 
gesichert wird. 

») Orlgfaud-Hnfter. 

130. Bericht über WoUverkauf in Melboume. 

Antwerp, 8th Qctober, 19 . . 

Dea7' Sirs, 

We have just receired the following wire firom our MeLbonme 
Firm, viz: 

»Sales opened with a good attendance of buyers; quantity of 
,wool offered is small; sale onlj a tentative one; pric^ are un- 
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^cerbniif bat on the whole show a lue on greasy wool^) of 2d as 
„Gomparod wiih the opening xates of laä season. — Riverina 
ywools are lighi — Good to saperior merino with burs'), can be 
«bought at about 2 & 2 4. per Ib. clean washed cif. London, not 
^landed; lots of superior merino wifh >>urs at aboot 2 s* 1 d. 
»per Ib. clean washed cif. London, not landed." 
We are, Dear Sirs, 

Yours faithfully, 

Jules Beuard & Co. 

131. Anpreisung von PfefermünzöL 

London, September 25^», 19 . . 

Dtait jStr, 

As we have commenced the distillation of the New Season's 
Mitcham Peppermmt oil, we beg to oÖer j^ou sample 100 Iba. 
at tbe very &T<>azable priee of 28 a. per Ih. net We advise the 
preaent opportunitj as most flaToiuable to lay in yonr supply, as 
nnquestionably piices must advance. 

Airaiting yotir kind auswar, we are^ Dear Sir, 

Yom» feithfidly, 

J. BaltOB Ik 00. 

182. OberBendimg eines Katalogs. 

8an Fraucisco, 1«* Noyember» 19 . . 

B. H. Mao PoDald & Co. 
DruggisU. 

We respectfullj invite your attention to the indosed Cata- 
logae comprisiDg only s small part of onr large and well selecfced 
stock of AmericaD and Foreign Drogs, Perfomeries and Toilet^ 
Ooods and all artides kept in a wdi snppHed Wholesab Drog 

Honse. 

Our object is to seil as much as possible for Cash and at 
low prices, believing, that business done upon a cash principle is 
to tbe interest of buyer and seller and far more satisfactory to 
both. — It is only by prompt terms and frequenÜy iiaudlmg our 
capital that a business like onrs ean be suslained so as to offer 
goods at such low pricss as we do. 

^) SekweifflwoUe. — *) die Klette. 



Digitized by Google 



70 



Englische Handelakoireipoiideiiz, 



Troatiiig ^le indosed wQl meet yonr apprond and feding 
oonfident ihat we can mal» it far jotur inteneiat to deal with m 
and hoping aoon to receive an oider or that yon will comspond 
with na in leference to the aame, 

We ramain, Dear Sir, 

YoQx» trnly, 

&. H, Mac Donald it Oo. 

P.S. We can supply uur customers at the lowest market 
prices w itii anj goods not strictly in our line to be obtained in 
this dty and for whieh we will Charge oaly a small conunission. 

ISS. Zirkular eines Bnchhändlers. 

62, Fleetstreet» London W.O. 

5m*, 

Will you ailow me to draw your attention to the very ad- 
vantageous terms on which I undertake to execute Orders for 
miscellaneous books and periodicals ^) for the following purposes viz: 

Literary societies, 

Scientific institutions, 

Book- and periodicaL dabs, 

Mechanic institotea, 

Colleges and schoola, 

Religions societiee, 

Public and lending^) librarieB, 

also to large bnyers of books for private purpoaes. I allow 

25 per cent discount oflf the published prices of new books, and 
in some instances, where the published terms allow of the con- 
cession, from 2^/^ to 5 per cent discount in addition. 

On Magazines I allow a discount of two pence in the Shilling 
on the published prices. Newspapers are supplied at the pub- 
üahed prices, withont commiesion — postage being paid by 
the anbacribör. Second-hand^ booksi are supplied at tfae catalogae 
^ces, withont commission. 

Shoidd you require books or periodicala from England for 
any of the objects mentioned above, or for your own private ose 
in large quantities, or in smnllpr parcels in constant suocession, 
I shall be happy to supply them to you. 

I beg so as^siire you that whatever commitisions you may 
intrust to me will be both promptly and carefully executedL Having 

*) ZsitBehriften. — *) Leib-. — *) aatiqnariflch. 
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special facilities for the accurate executdon and rapid dispatch of 
Orders reoaved, you may rely on your wiahes being satiäMoiily 
carried oat, lx»tfa as regards time and exacbitts. As tsa assiuaiice 
of tbis, I wonld refer yoa to tbe extracts from letters and testi- 
monialB on tiie other side, which have been selected from Übe 
correspondence of clients in yarious parts of the world. 

I shall be happy to send von lists of books at any timdf Ott 
bearins^ from you the daas of books you usuaiiy purchase. 

1 am, Sir, 

S. Olieviol. 

P.S. I imdsrtake tbe binding of books for library and oiber 
purpoBBs in dnxable and elegant slyles, by tiie best workmen at 
mucb lower rates than are usually duurged for the best class of 
werk. Keferences will be given to goTemment libnurians and otbers 
as to this department, if lequiied. 



Empfehlimg von Bum mit Emsendung des Preis- 

Teizeichnisses. 

Dover, 21** Ifay 19 . . 

Meisrs. J. Mertens <t Son, Stettin. 

Sir, 

Having just landed a cargo of fine Bums, and understsnding 
yoa are buyers ^ bast^ to band you tbe prices. 

Vi«: Per gallon: 

8. d. 8. d. 

Jamaica proof aad nnder 2. 3. to 2. 5. 

do- 12 to 16 p. c. Over , 
Demerera proof and ander . 

do» 12 to 16 p. c. Over 
Leeward Island, common . . 

We bave just diawn samples of tbe wbole parcel, and re- 

commend you to take a considerable quantity as tbey are all good 

Talue and tbe market is rising. 

Yonn reapeotAilly, 

Cniarlea Bemer. 



2. 6. to 3. 0. 

2. 1. to 2. 3. 

2. 4. to 2. 7. 

2. 0. to 2. 2. 



Iä5. Mit Eiusendaiig von Mustern. 

Birmingham, 26«b March 19 . . 

Mr. F. Kruse, Berlin. 
Sir, 

The long cberished wish to re-enter into conneotion witii your 
lespected bouse induoes us to send you some samples of cur new 
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goods, We ajre yeiy sorry tiuit onr fiist bnabeas was oommetioed 
at sadi an un&TOuzable tune; had just begon to use a patent- 
prooeas, which the workmen did not at first undeiBtaiid» and the 
first goods tonied out veiy differenily fmm wbat we are making 
now. Tf you will compare the Buttons whicli you bought ürst 
with our new samples, you will at once see the difference. To 
show you at least what we are niaking now, Ift us send you by 
the next steamer one ca^e on a])]»t()bation. Ii iieights were not 
so high we should propose to yoa to returo what you have on 
band of tbe old lot, and to take for it tbe same qnantity of new 
bttttcms. We bowerer make you anotber proposal and offer yoa 
a discoont of 20 per ceni Altboogb we sold the goods wiihout 
guarantee we are so anzious to bave your trade and feel so oonfi- 
dent that we shall now satisfy you both in qoality and price, 
that we willingly submit to a reduced pxioe^ in oider to give you 
an opportunity to try our new goods. 

We have all numben? in stock, so that we can immediately 
execute any conimission yuu may be so kind as to give us. 

The Charge for cases, depends upon the quantity sold. When 
a customer buys only in snudl quantities, tbe profit on tbe goods 
18 so litÜe, tbat we are obliged to cbarge cases and packing; but 
for tbe packing of the quantity which we expect you will order, 
we should msike no cbarge. All goods will be delivered £ o. b. 
London or HulL 

As you are aware of all our other terms of sale, we refer 
you to the enclosed price -current of the different qualiües and 
bope soon to be favoured with your Orders. 

Assuring you that we will do our best to satisfy you, we are, Sir, 

Your yery obedieut servanta, 

James Bridges 6 Co. 



b) Ubersetnuicen. 

136. Anerbieten von Diensten. 

Berlin, den 26. August 19 . . 

Herren A. Matan 4r Co^ lAMdotL 

Da wir die Anzahl unserer Geschäftsfreimde in England zn 
Termebien wfinschen, so möchten wir Ihnen nnsere Dienste anbieten, 
da Ihre Finna uns anf das beste empfohlen worden kt als eine, 
mit welcher wir eventuell eine angenehme imd yorteilhafbe Ver- 
bindung anknftpfen könnten. 
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Unser Geschäft besteht hauptsächlicli im Ein- und Verkauf 
Toa Glaswaran. Wir sebrndeheln uns, dafis die wohlbdEaante Auf- 
merkBamkeit, die wir den Ihiieresseii unserer Freunde widmen, Sie 
yeranlassen wird, mit uns in Verbindung zu treten. 

HochaclLtiuigsYoIlst imd eorgebenst 

IL Klein A J* HempeL 
(Antwort. Kein Bedarf Tori&ufig Torhanden.) 



137. Weinofferte« 

Wftrsburg, den 16. Juni 19 . . 

Herrn Joseph Kalbt Birmingham. 

Unter den deutschen Weinen halten diejenigen der bairischen 
Provinz Franken den ersten Rang^) nach denen von Nassau. In 
manchen Jahren gldch^*) sie wQ^gKC an Wohlgeruch (Aroma) und 
Müde *) dem RQdesheimer und iQmlidien Weinen (Hoeks). 

Unglücklicherweise werden sie, bevor sie den Konsumenten er- 
reichen, so oft verfälscht^), dafs sie nicht nur im Auslande, sondern 
sogar hier weder bekannt sind, noch gehörig gewürdigt werden. 
Aufserdem ist dpr, von ge^vissen Händlern aufrecht erhalt' ne liohe 
Preis eine andere Quelle von Irrtümern über unsere Weine, beson- 
ders in England. 

Meine Verbindung mit den gröfsten Weinbauern, und der Be- 
sitz eines eignen sehr produktiven Weinbergs veranlassen mich, 
ein Komptoir in London, 59 Strand zu errichten, um mein Er- 
sseu^nis da emfOhren zu lassen und Auskunft über dasselbe zu 
erteilen. Es ist daher leicht, sidi über wirkliche Preise und QualitSt 
der Frankenweine zu erkundigen. Die aufwartende Person wird 
jede Auskunft über den Anbau des Weines geben und wird auch 
Aufträge entgegennehmen. Der Wein wird abgf^ln^spn in Fässern, 
halben Fässern, oder in Körben von einem oder mehreren Dutzend 

Flaschen. ■« , . 

Ihr ergebeiuter 

O. Bader. 

138. Offerte von Chemikalieu, Färb- und anderen Stoifen. 

London, den 1. NoYember 19 . . 

Herrn Edmund Nobach, I^roff» 

Auf den Bat*) unseres gemeinsamen Freundes, Herrn Engels, 
hier, nehme ich mir die Freiheit, mich bei Ihnen einzufümfen*) 

») to hold the first rank. — to rival aomething. — '} in flavour and 
miidnes». — *) to adulterate. 

*) at the saggwtion. — *) to introdnce myself to your a cq nai n t an c e. 
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nnd Urnen meine Dienste ftr EinkSnfe von Ghemilttlien, Färb* 
Stoffen^) o. 8. w. an biesigem Platu uzabieten. 

Ich verweise Sie auf den beigeschlossenen Preiscourant von 
dem heutigen Markte und hoffe^ biüd mit Ihren Aufträgen beehrt 
zu werden. 

Ihr ergebenster 

A. Grains. 

189. Aufinnutenrng zu neuen Auftr&gen und Einsendiing 
eines Preisconrants Aber Kolonialwaren. 

London, den 15. November 19 . . 
Herrn A, Ühlemann, BerUn. 

Ich bin so lange ohne Ihre Aufträge gewesen, dafs ich an- 
fange zu f^irchten, dafs Sie sich an irgend einen anderen Platz 
gewandt"^ haben, um sich mit Kolonialwaren zu versehen. Es 
würde mur dieses sehr leid tfaun. Daher erlaube ich mir, Ihnen 
meinen letzten Preiseourant einzusenden, Sie bittend, denselben zu 
prüfen, im Falle Sie einige der darin erwähnten Artikel gebrauchen 
könnten. Sie konn^ sicher sein, dafs ich mich fortwahrend be- 
mühen werde, Sie zur Zufriedenheit zu bedienen. Utk mache Sie 
besonders auf den Thee aufnierksam und rate Ihnen, sich zu ver- 
sorgen, da er sicherlich steigen wird. 

In Erwartung gefälliger Autwort verbleibe ich 

Ihr ergebener 

P. Anderson« 



e) Covposltlon Bxereises. 
140. Ofifer ot Artist's Oolours 

Woods & Kensington, London, circular dated IS^Janrv 1901. 

Venture to enclose price list of Artist's Materials and call 
special attention to their oil k water- colours, prepared hy & uew 
patented process. Their goods superior to most of those ou the 
market; unequalled fbr brilliancy, purity and permanency. Prioes 
ezbremely moderate; terms; 2^L^L for cash in one month; a 
considerable rednction on taking a laige quantily. 



^) Chemicalfl^ Dye Stuffii etc. — ^ to apply to. 
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141. Offer off Tea. 

Hazleton Smiley & Oo., London, to Forester (xrey k Co., 
Belfast 3'** Janry, 1901. Have sent samples of oew arrivals of 

Indian teas. Recommend the orange pekoe City of Delhi 

(138 chests) as suitable for their trade. ^ — ^ 
Bequest to taste on receipt and wire (telegraph) an offer, as 
they have already one from anoiher qaarter but would like to 
giye Qiey & Co. tlie refusal. 



142. Efforfc to ßesume Business. 

Jackson & Todd, Leieester, to H. Bretschneider, Leipzig. 
18*^ Decbr. 1900. No communication from Bretschneider for many 
months; know of nothing in their previoos relations that could 
have ied to a rupture or given cause for dissatisfiiction. Regret it 
very much, have sent patterus ot new-seasons suitings bj same 
post; trust to receive an early order. 

(ExpreasioDS: trust oni fears are uofounded; greatly reduced 
prices; indaoementio mume busineas; relyon something beingdone; 
ezecute an ordeir; punctoality; care; heretofore.) 



143. Prospeetns Endosed; Congratulations an Snccess 

at an Exhibition. 

Publisher of International Export Journal to Chas. Kin^ & 
Sons, London; 18**^ June 1900. Congratulate them on success of the 
articles exhibited by them. Advise them to advertise the fact; 
call their attention to the paper named above. Best one of its 
kind kc. Eequest support in the form of either adyertisemeiits or 
otmtribatioiis. 

(Expressdons: I beg to congratulate yoa on aomething; make 
known the merits of — ; mercantile commumty; no better medium; 
columns of a paper; insert an advortisement; contribute an article; 
a paper appears in three languages; devoted to the interests of 
trade; impartial appreciation of all solid commercial undertakings; 
only aim to promote the prospeiity of international commerce.) 



B. BestallDDgen oder Äulliäje. 

WesentUoker Inhalt. 

1) Es ist Quantit&t und Qnalitat, vielleiciit audi Plreis der 
Ware ancogeben, 



Digitized by Google 



76 ED^iBclie Handekkoireapondenz. 

2) Angabe, wann und wie die Zasendniig gesdieheo soll, 
8) Angabe der Beckcmg oder Erholimg ror den Faktnrbefarag. 



e) Orlffinal-Kutttr* 

144« Bitte um Einsendang des Preiscouiants. 

Eulas Bbos. & Co. 

East India Agento. Albion Place, London WaUL 

London, Maj 6«h, 19 . . 

Mr. Arthur Heine, Coburg. 




Are you a uianiifacturer of" Glass- Plates and Scent 
Botties? If so, you will oblige us by sending your price-current 
and stating your best discoont 

We are, Sir, 

Yours faiihfully, 

EDaa Bros, Co. 

(EinMiidiuig dea FtaiBoouzanta.) 



145. Dank fbr Dienstanerbieten. 

London, September 1'^, 19.. 
Messra. A» Hobr Speni^er, Bmiiiml 

We have had the pleasure of receiving your letter of 
26*** uli, are highly flattered by the opinioii you ent^rtain 
of OUT firm and ^411 avail ourselvcs 'w^th great pleasure of the 
opportunity of openiug a correspoadence with you. 

Our transactions are, at tbe present moment, rather restricted . 
m Gonseqnenoe of the political agitataon wbicb bae lately distarbed 
tibie tranquilHty of many of me European nations. We shall 
boweTer be glad to receive your price-current^ and if we see any 
probability of realising a profit, we will forword you a few bales 
of our goods. Indosed yon have our own price-current for the 
present ^ypp]v. 

Beiieve uä, üentiemeu, to be 

Yoor mort obedient eerraiitfl, 

James Pixton 4to Sons. 
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146. Ein Auftrag auf .Kohlen. 

Bremen r 25^ May, 19 . . 

MiaMnni. F. Sfeamfovd Oo., XTewosBÜe. 

Genüemm, 

I am ()l)lijgfed for letter of 19*^ inst, informing me of your 
prices of coaib aud rates of freigiit. 1 am ladined to try a pur- 
chase and subjorn an order below; but nrast umA on your ander- 
toking Übe rasponsibflily of ibe freightage. It is proper Ühsb 
you in Newcasäe, tbe place of freigbtage, and able to took after^) 
e^eiy opportunity, should ran tiiis risk rather than I here. I wiflh to 
arrange matters in. such a majoner that« if we carry out this Ope- 
ration, I can (üspose of the goods to-morrow, knowing exacfcly tbe 
net cost; and if I succeed in my plan, T will immediately give 
you another for a similar quantity and so on for the future. 

As for the insurance, I will ratlier effect it here; in case of 
accident the seiilemeut will be easier to me and sooner concluded. 

1 remain, Gentlemen, 

Tndy yonn, 

A. Gutaohmldt. 

Order: 

20 cargoes of 200 tons eacb, West-Hartley large factory 
and bonse coal, at tbe rate of 13 8. 

b cargoes of amitb's coal from the rigbt bank of the Tyne 
at 15«- 6«- 

5 cargoes of New Pelton gas coal at 11 s. 6 d, 
Delivery commencing from the 30*^ of May: namely. — 

2 cargoes of large coals each month, 

1 cargo of smith's coal every 2 months, 
1 cargo of gas coal, » » « • 
The &eight not to exceed at 11 M. a ton. 
Exchange calculated at 20.40. 

Payment witbin a month, in sbort bills upon London, dis- 
connt 8^/^. 

147. Auftrag, 
Indent K«- 5060. 
To Meters, WtBioam 4r Greif, London, 

12 cases 54 in. Worsted Tweeds. 

AsBortmeni Each case to oontain 1 poe. ea. of pattema 
1 to 12 » 144 pC8. a 30/32 yds. 

') abpassen. 
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Quality & Finish as per patierns named. 

Putting up Fach pce on 27'"* board. White cloth wrapper. 
Gold-paper band, lettered 'H. C. & Co.' 

Packing. Zinc-lined cases. 

Freight; pay in advance & charge to us. 

loBaranee; effect in advanoe ft charge to oa. 

Shipment P. k 0. Steamer not lato than end of Decr. 

lüToices & Bills of Lading. Originals bj same Steamer; 
doplicates bj following overland maiL 

Samples. 1 complete set to accompany each caaa. 

Terms. Draft 60 d/a 2^*^/0 off. 
Bombay, Nor. 1900. 

Faatinga diva & Co. 



b) fibenatnuifHk 
148. Auftrag auf eine Ladung Kohlen. 

Stettin, den 9. Febrnar 19 . . 

Herren Eotlie 4' NewcastU, 

Wir bestätigen unser letates Ergebenes vom 4. d. IL nnd 

haben jetzt das Vergnügen, Sie YOn einem Auftrag aof eine 
Schiffsladung Kohlen zu benachrichtigen, welchen wir von einem 
Freunde in Eberswalde erhalten Inben, nnd wovon Sie Kopie 

am Fufse dieses Briefes finden. 

Sollte diese Bestellung zur Zuiriedenheit unsere Freundes 
ausgeführt werden, so ist es wahrscheinlich, dafs er jeden Monat 
Bestellungen machen wird.^) Wir verlassen uns nicht nur daiauf, 
' dals die Kohlen von*) der besten Qualität sind, sondeni dais Sie 
dieselben uns auch zum niedrigsten Veiselnffungspreise zusenden. 

Bitte, geben Sie uns zeitige Nachricht yon der Verschiffung, 
damit wir die Verncherung bewirken können. Wenn Faktur und 
Konnossement in unseren Händen sein werden wird Ihre Tratte 
für den Betrag der ersteren gebührend*) honoriert werden. 

Hoffend, dafs Sie alles Möglichp'') timn werden, unsere In- 
teressen zu wahren^), als ob sie die ihrigen wären, verbleiben wir 

Ihre ergebensten 

FaiiU & Velton. 



^) he may be induced to make his Orders monthly. — *) to rely on 
thc coals being of. — ') on our being fümiahed with. — *) doly. — *) alles 
in Ihrer Macht. — ') to attend to. 



Digitized by Google 



X Briefe im Waiengemhift. 



79 



149. Auftrag zum Einkauf von Kleie. 

Liverpool, den 18. Auguat 19.. 

Herrn Nathaniel Mairker^ Hamburg, 

Bitte, kanÜBD Sie für uds zq den besfemOglielien Bedingungen, 
jedoeh nielit über 8. 15. 6 per Tonne, hei an Bord 

25 Tonnen guter Kleie*) 

in unsere Sacke. 

Wenn Sie den Kauf abschlielsen können, so geben Sie uns 
an, wohin wir die leeren ') Säcke schicken können, und wir werden , 
sie per Bahn senden. Schliefsen Sie mit einem Schilfe ab und 
handeln Sie, in Bezug auf Fracht, in unserem Interesse. Bei 
Empfang '*^) des Konnossements und der Faktur wollen wir bei den 
Herren Glen & Co., Lombard Street, London, die Zahlung des 
Betrages besorgen. 

Ihre ergebensten 

(Antwort hienu.) Hall ^ BoyL 

150. Eine Bestellung aul Wein. 

Plymoutb, den 5. Mai 19 . . 

Herrn P. Rmnex^ Budapest 

In unserer Erwiderung vom 6. März auf Ihr Geehrtes vom 
2. dess. Mts. versprachen wir Ihnen, die erste sirh darbietende 
(TtlHLrenheit zu benutzen, von den uns angebotenen Diensten Ge- 
brauch zu machen. 

Wir erfüllen jetzt dieses Versprechen, indem wir Sie bitten, 
uns sofort 

150 Fafs gewöhnlichen Ungarwein*) ä 30 fl. per Fafs 

zu senden. Wir bitten Sie, Ihre Einkaufsrechnung an uns und die 
Weine per Bahn an Herrn 0. Mertens, Hamburg, zu senden, und 
nch für unsere Beebnung aof dasselbe Hans, 20 Tage dato, zu 
erholen. 

Von dieser Sendung wird es abhängen, ob wir später einen 
Teil unserer Bestellungen ar Sie richten werden. Wir bitten Si^ 
auf die gute Beschaffenheit der Fässer m achten. 

Hodwditimgsvollat 
(Anftrag ausgeführt) Dengel & Oo. 

*) Bran. — ') empty. — ') on cur receiving. — *) (urdinary Huugarian 
Wine. 
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e) CoMf oslttoM EzMrelMi» 

151. Order for wheat. 

Fred. Ulster, Leeds, to Joseph Brand, Colchester; 
July 1900. 

Order fbr 1000 Sadcs of Wheat at ^ 1— 0--6. Deliveiy 
tQl end of September. Payment by bOl at 8/m/d. £mpty sacks 
will be forwarded in a day or two. Befers to state of Ifiaiket 
in Leeds. Invites him to make an ofier of Banel-Floiir (middlings) 
saitable for ehipVbread (biscuit). 

(Expressions: Free oii rail Colchester; as per sample; Market 
stcady; g-oofl demand for Barrelled Flour of higher qualities; prices 
likely to be firm in future; quantity to arrive small; harvest re- 
ports not favourables, make au acceptable Quotation; would contract 
for a large quantity.) 

152. Order for Cutlery« 

Krause & Wendt, Augsburg, to Waler k Co., Binningbani. 
11'^ Septbr. 1900. 

Acknowledge receipt of curenlar; aie inclined to gire a trial 
Order; are dieeatisfied mtb firm which hm bitberto supplied tbem. 

Payment by draft at 3 roonths on Berlin. 

(ExpreSBions: Goods noted on annexed slip; careful packing 
and putting (Aufmacbung); depend on tbe way this is executed; 
oontmue to gire you a share of our Orders.) 



C. iulUnnig TOB illUgeiL 

WeaemtUeker lUialL 

1) Anzeige von der Absendung der bestellten Waren, 

2) Über die Waren selbst wird gewöhnlich Faktur mit ein- 
gesandt, 

3) Angabe, wie mau sich für den Fakturbetrag bezahlt macht, 
ob man den Geschäftsfreund dafür belastet, oder auf ihn selbst, 
resp. für seine Rechnung auf einen Dritten trassiert oder ob man 
fddh Rimessen machen l&lst, 

4) Bitte um fernere Aufträge. 
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a) Orlgiwd-Miifter. 



158. Eine Tabe.k86ndimg nebst Konnossement. 



New York, January 2Q^\ 19.. 



F. Boder, Baq,^ Baisbnrg on the Bhine. 

Sir, 



We beg to coußrm ours of 26^^ uit. aa per copj annexed and 
to acknowledge receipt of your faToor «n 80^ ult, containing 
Order for 21 hogsheads*) of Maiykad Tobacco. 

In pursuance") of same, we have to-daj shipped for 70a a/c. 
& risk io ihe address of Messrs. Stobing & Co., Rotterdam, at a 
freigbt of 22 s. per hghd.*): 

N.B* No. Twenty-one hghds per Maryland Tobacco 

for «Bliiclier'', Captain Jansen, and have pleasure in tranamitting 
you inclosed bill of lading of this shipment. We have transmitted 

a copy of same to Messrs. Stobing & Co., Rotterdam and likewise 
to Messrs. Frank k Sons at Amsterdam, with instructions to the 
latter to etfect inaurance for $ 1200. — incl. 10 per cent. iniagi- 
nary profit.*) We debit you per 17^^ March for the invoice 
amount of | 1043.44. 

• Your obedieut 8er?ant, 



^) Von und nach Amerika werden vielfach die Kopien (flimsies) der 
bereits gesanrlten und noch nicht beantworteten Briefe mitgeschickt. 

«) Oxhuii ^P/a Ohm). — ä) Zufolge. 

*) Bei der VersiGhening wird 10^!^^ Gewinn auf dem Wext der Ware 
^eschlairen. Die Summe wird dann au^ 100 abgenindet und hiwvon iriid 

die Prämie berechnet. — *) Kapitän. 




Beiireudt &. Co. 



154. Konnossement zn der Yoiigen Sendung. 




in and upon the good Steam-Ship called 
, Blücher" whereof is Master ■'^) for the 
present voyage Mr. J. Jansen or who- 
ever eise may go as Master in the said 
ship and now lying in the Port of 
New York aod bonnd for Rotterdam 



Engllsohe Handelskorreapondens. 



6 
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K*B* # 1 — 2i Twenty-one Tiorrslif>ads of 

Maryland Tobacco 

bemg marked and nombered as in the 
nargin^) and to be delivered in the like 
good oider and condiidon at the said 

Port of Kottordam, all and every dangers 
accidentij etc. pxrepted, unto Messrs. 
^ . , . 1. 1 Stobinff k Co., Rotterdam, or to their 

at22/.-p.hghd=^23 1- Assigns«), he or they paying freiorht for 
Primage 10^/» = 2. 6. 2 the said Goodä m Kotterdam as per 
Total ^25.8.2 marffin. 

Li Wiiness whereof the master of 
the said ahip liath signed tfaree BiDs 
of Lading, all of this Tenor^) and Date, 
the one of which. being aocompUshed 
the otfaers to stand Toid.^) 

Dated New York, this 20^ day of Januaiy, 19 . . 



155. Eine Kaöeeseudung nebst Faktur. 

Amsterdam, Januaiy 10*1^, 19 . • 

Mr. Charles Sohwenser, Dover. 
Sir, 

We have to acknowledge receipt of your esteemed letter of 
tiie 28^ lüt., indoBing bül of ezehange for: 

fl. 500. — H. Bdbring, dne 15*^ inst, for credit of yoor 
acoouni 

We have the pleasuieof handing you inclosed bill of lading and 
invoice of for coffee and ginger. For the am* of latter — , viz. 

fl. 514.47 you will please credit our acconnt. The JaTa-Coffee 
market continues qoite ürm, sales having been effected to the extent 
of 260U bags. 

Soliciting a contintiance of your Orders, to wliich we always 
shall pay the strictest attention, we have the honour to be, Sir, 

YoniB Teiy fiiüifiilly, 

A« Luke A( Oo. 



^) Rand. — «) Bevollmächtigte. — •) worAber als Beleg. — *) Inhalt. 
— woTon mir das eine gültig ist. 
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Invoice 

of 10 bags of Javi^Ooflbe ud 1 pot of Qinger, shipped on b<wrd the Juli«» 
CaptainGrey, for aoeount and riak of Mr. Oharlea Schweiiaer, Dover. 



MJf, 



I 10 bags of .Tava-Coffee brow 
No- 1 groäs 60 kg. N^- 6 groHs 
„2. 59. 



#14 



^e urown 

6 groHs 62 kg. 

7 , 60 . 

8 , 60 , 

9 , 62 , 
10 . 68 , 

groSflSO? kg. 



» 
* 



2 
8 
4 

5 



w 
s 



59 
61 
61 
60 



gross 301 kg. 

grosa 008 
Tare ^j. 18 



a 



2^ et 590 kg. at fh 0.70 . . . 

Oommisrion 1% . 



Diflooimt IVt^io 



1 pot of G inger 

gross 52 kg. 
Tare 12 , 

Net 40 kg. at fh 2.80 . 

Cbarges . 
Againat caah 



Amaterdam, Jannary 10^, 19.. 



fh413 



13 



fh417 13 
6 26 



fh 92 
. 11 



50 



fh410 



103 



87 



50 



87 



Errors ezcepted. 

Luke Oo. 



156. Ausffelhrang eines Auftrags zugesichert;. 

Leipaig, 280^ May, 19 . . 



W, Bälden Co., I« on d o n« 

Dear Sira, 

We liftTO pleasnre in owning receipt of jour oxder of 20*** 
inst io wliich prompt attention ^11 be given. 
We are, Dear Sirs, 

Yours respectfolly, 

W. Hersoliel & F. Klein. 

e* 
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157. Absendnng einer Partie Seide. 

London, 2$*^ September, 19 . . 

Mir. A. Bemp Beillii. 

We are in receipt of jonr &TOr of the 14*^ inst and thaok 
jou for the informatioii jcn loKwe grreii m ooncenuDg the eitaa- 
tion of jour market. 

Bj the present we advise you that, confcrmably to your in- 
gtructions, we have shipped to your address 20 bales of Räw 
SilkM by the „Sophia", Oaptain R. Brook, bonnd for Bremen. 

Inclosed you will üud invoice indicating the contents^ of each 
case and the price the goods sbmd ob here, to oomplete oor ioslaractniiiB 
for the Mle, which you will pleaee effect tbe best of onr interest 

Fleaae note price-euRent annexed. 

Twvly jutoMB, 

F. Lewston it Co. 



158. Specimens of Lotvoices. 

InToice of 500 hmgß of eoffee shipped for aceonnt A tUk of whom it maj 
conoem per 88., La France, to MaroeiUes. 



500 bags of coffee 

900,80 kg 
(5) 6127 rs. p. 10 kg .... 
900 empty bagB (a) 6ö0 rs. . 

Charge». 

Export duty SOOBOkg (|i 54o rs.. . . 

Gera^ • 
Proval. . . 



Brokerage 

fire insorance Vi^'/o 

shipping charges 1^1^ rs. j. 100 kg 
ligbterage 135 rs. j. 100 kg 



telegrams, eampllng, freight on parcela 1 

pollcieB j 

Bill brokerage &. stamp» V«^/» . > . • 

CommiBsion 5**/^ . . 

at 22 d. 

Bahia, l^i Jany 1900. 



'1^ 



16.866 850 

' 1.145 640 
1.145;Ö40 
2.291 i2B0 
461750 
46 750 
225 230 
40 540 

60 000 



300 000 



£a. Iti.699d80 



Rs. 2.710 



Ks. 2L409 
53 

, 1.073 



Ks. 22.536 



£ 2.065 



550 



660 

m 

180 

m 



m 



a E. T. o. 



') Bohaeide. — *) den Inhalt angebe — *) offidal yalue. 
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■ 159. 

London, 22nd Feby 1900. 

I fcMHM f «. Brfibl it Ooy.f Letpilg. 

To Harfieid Peacock, 



Ljmg at Hudsons Bay Goinp«iij*s Wwehoiise iiunired hj us 

on your account and risk. 



LOTS. 




1 






MB. 








1 






72» 


1540 


raw MuBquaak akins (M.-R. III) 




80 


9 


7 


730 


1080 


• • « 




21 


7 


6 


746 


1100 




» 


42 


7 


11 


747 


1100 




42 


7 


11 


757 


1120 


\ \ ] (M.-E. n) 




88 


3 


4 






&c. &e. &c. 












(35 Loto of Furö.) 


















^ 1207 


9 


10 






Diacoimt 2>// « 


80 


3 


9 










1177 


6 


1 


LotMoney 52/6 Brokerage 6/-^9 




8 


13 


3 




packing etc. hereafter 




# 1185 


19 


4 






Commissipn 2**/^ 


23 


14 


5 






Net due 




^ 1209 


18 


9 



£. & O. £. 



b) ÜI>ei80lnBi«k 

160. Absendung von Spielwaren. 

H»ren GtaUer ^ ^«nton, Zontjon. 

Nürnberg, den 15. August 19 . . 

Die 20 Kisten Spielwaren nach Californien bestimmt, welche 
für Ihre Kechniuig m Br einen einzuschiffen sind, w uideii iieute 
t». Bahn llbmmdt Wir wünsdien der Spekulation den besten 
Erfolg und koffen mit Dmen, dafis diese Waren, welche sehr billig 
&kfcimerk worden sind, ebensoviel Aufiiahme') finden werden hei der 
Arheiter-BeySlkening*), als die Beriiner Artikel hei den reicheren 
Klassen. 

Ihrem Wunsch gemäfs würden wir für den Betrag unserer 
Faktur von M. 6550 — , welche wir Ihnen mit letzter Post schickten, 
1 Mt. dato auf London trassiert haben. Wir fanden es jedoch 
in Ihrem Interesse, uns von Frankfurt Rimessen machen zu lassen^ 

») toya. — *) fiivenr. — •) Workiog claMe«. 
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haben daher unsere Frankfurter Bankiers, die Herren Meyer & 
Schmidt, beauftragt^), den Betrag nebst Kosten, 1 Mi. dato, auf 
Sie sa entoelmiflD und bittoii Sie deehalb, deren IMte bei Yor- 
seigmig TO honorieren. 

Hit HoohacAtong 

Gebrfider Breyer. 
161. Eine Atiassendong mit Faktor. 

Manchester, den 22. Februar 19.. 
16, C'umberiand Street. 

Mtrm Gerhard Günther^ Lapeiff^l 

Wir danken Ihnen sehr ftr Ihren geehrton Brief yom 20. d. M. 
welcher Auftrag auf 6 Stück blalsroten Atlas*) enthielt, der in 
ungefiflir drei Wochen übemuidt werden wird. 

Wir bestätigen hiermit unseren Brief vom 20. d. M. und hoffen, 
da& Sie die an jenem Tage üT^prsandten Muster erhalten haben. 

Wir übersenden Ihnen heute per Post em i^aket mit ^) einigen 
Mustern zu Frühjahrs- und Sommeranzügen.*) Die Preise sind 
aulserordentlich niedrig, und machen wir Sie besonders auf diese 
Muster aufmerksam. 

Be^eachloesen erlauben wir uns, Ihnen Faktur über fttr Ihre 
Bedmnng heute yersandto Waren im Betrage von 82. 7. 4 mit 
der Bitte übersenden, uns dafttr zu kreditieren. 

In der Hofihung, bald fernere geschätzte Auftrfige za erhalten, 
Terbleiben irir 

Hocha<^timgBYoll8t und eigebeoat 

&. Waiston & SoD. 



162. EinscbifEbng einer Partie Wolle. 

8idney, den 2. September 19 . . 
Ham Henvy BoUand, London, 

Indem wir Sie aof nnsem Brief Tom 8. vor. Mts. verweisen, 
haben wir Urnen heute die Verachiffung von 500 Ballen Baum- 
wolle durch die „Catherine'', EapitSn Bellermann, nach 

Bremen zu avisieren. Wir haben die Ware Ihrem Auftrag ge- 
mfils Herrn P. Grauling übergeben. Eingeschlossen empfangen 
Sie Konnossement und Faktor. Die letztere belauft sich aof 



*) anthorke. — -) 6 ends of Fink Satin. — ^) enthaltend. — *) DresB- 
Goods. 
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£ $928 : 12 : 1, f&r welche Summe wir onier dem lieatigeii Datum 
a» 14 Tage n/Sicht» O/James Manning, auf Sie gezogen haben. 
Wir emplehlen diese Tratte Ihrem Schutze. 

Ihren femeien Auftragen mit VergnOgen entgegenseheiid, ver^ 
bleiben wir 

Dm ergebensten 

Blake Co. 



Faktur über 500 BaUen Wolle, verschifft an Bord des Dampfers 
»Catherine**, Kapitän Bellermann, nach Bremen für Eechnung 

und Gefahr des 



Herrn Herary MoUand^ London, 



1 




s. 


et II # «. 


d. 


HHL 


500 Vr.iUvn Wool 

CtTrt. g. tb. 

1875. 0. 0 Brutto 

49. 0. 12 Tara 
1825. 3. le 

16. 2. 27 Gütgewicht») 
1809. 0. 17 Netto 
202695 at BA 

Speseu. 

Verschiffung l/>/c Ballen . . 
Hafengebühr 4 , , 

See Versicherung auf sC 7"50O 
25<'/o u. Stempel 3d per st 100 

Wechielcoiirtage 

d%m. 12. 1 

FrHcbt zahlbar in London. 


1 






1 

- 

6754 

134 


3 
16 


4 

5 


25 
8 

94 
6 


1 

6 

Vi 
16 


8 
9 


546 
27 


17 

6 


6 

10 


84 


1^ 
12 


d 

4 


6928 


lä 


1 








^74 i 4 


4 



Tratte at 80 I/S. 



Sidney, 2. Sept 1900. 

(Gewichtereraeiehnia hiermit.) 



^) J>raft. 
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168. Preliminary Notice regarding the Execution of 

au Order. 

J. Kelly & Co., London, to A. Daniels & Co., Abezdeen. 
24««» Octr. 1900. 

Thanks for order for rice. Hope to advise shipment witMn 
a few days. Market Report enclosed. Remarks on Market. 

(Expressions: trust, expect; despatch; meantime; for kind in- 
spertion; rise in prices; not likely to be maintained; inquirips; de- 
mand; goods for prompt delivery ; recent; arrirals; ämple; depressing 
effect; submit to a redacüon; effect a sale.) 

164. Despatch of Coffee. 

A. Dunamure, London, in reply toFriend & Foe, Birming- 
ham (letter of previous day), dated 19*** Febry 1901. 

10 sactos of Coffee ordered have been deipatiehed per liondon 
& NorÜi Westeni Baüway. Quality ordered not in stock; bas sent 
an equally good one at a reduced price. Invoice enclosed. 
Weight; gross 11 c. 2 g. 14 ib.; tare & Draft 2/lb. per Sack. 
Price 67/ — per cwt. Discount 1^/^. 

(Expressions: regret; on band; venture: in no way inferior; 
induce to accept; witbout demur; approve of; actiug.) 

165. Order Declined. 

y oung <k Co., London, to J. Shaw & Co., Nottingham^ Jany 12*"* 
1901. Unable to execute order for tea at price named. flave al- 
ready received an offer at per Ib. more. K they wish to 
secure tiiey miist spring at lesst 1^. 

166. Answer to No. 152. 

Thanks for order; Goods despatched same day (14*'^ Septr. 
1900). InToice enclosed; advice of draft for amonni 

(Expressions: per rsfl to London; thence per steamer to. 
Hamburg; care has been exeidsed in the selection; we flatter 

Ourselves; quality & finish; compare favourably; ZlTal firms; 
secare custom; anticipate furiher Orders.) 
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0. BesGliwtfdeD« ÄDsstolliuij^ii uul Antiartflii dao. 

WesentUelier Inhalt 

1) Awseige vom £mp£euig der Ware, über die man sich be- 
schwert, 

2) Angabe der Beschwerde selbst, die sich auf den Preis, die 
Qualität, auf ein Manko am Gewichte, auf ungenügende Frankierung, 
verzögerte Versendung u. s. w. beziehen kann. 

3) Man bittet, den Schaden zu ersetzen^ resp. die Ware billiger 
zu lassen, oder man stellt die letztere zur Verfügung des Absenders. 

In der Antwort bierauf sind die Klagen zn en^en, ob 
sie gerechtfertigt sind oder nicht^ ob man zu einem niedrigeren 
Preise überkssen kann (der Nachlafs geschieht am einzelnen oder 
gewöhnlicher vom ganzen, in Prozenten ausgedrückt), oder es ist 
anzugeben, wie ein Schaden ersetzt wird. Im äufsersten Falle muls 
auf das betreffende (Teschätt verzichtet werden. 

Kann ein Auftrag zu den früher angegebenen Bedingungen 
nicht ausgeführt werden, vielleicht weil der Preis in die Höhe ge- 
gangen ist, oder entsteht eine Verzögerung für die Ablieferung, 
Tiel&cbt weil nicht mehr soviel Vorrat vorhanden ist, so ist der 
Auftraggeber davon zu benachrichtigen, und man hat sich mit ihm 
zu verä&idigen. 

a) Origiual-Muster. 

167. Beschwerde über baumwollenen Zwirn. 

Aix-U-Ohapelle, 6^ June, 19 . . 

Mr. H. Toüor, Manehestw. 

Sir, 

Your iuvüur uf 15th inst, has come to band. 1 will give you 
another small order, but must say that I was not qoite satisdied 
with jour first gooda. The thread^) was strong and well twisted^), 
but the finish was too soft for mj sewing-machines^ ; I can onlj 
nse the finest quality of glace-thread and the finish must be very 
eT6n>) Hoping that this can be remedied^) at onoe, I send 70U 
a sample of what I require. 

Send me at iirst only five «^toss but with your coniph^te price- 
list. My Orders will of course depend on price as well as quality. 

^} der Faden. — gut gedreht — *) die Appretur war für Nlh- 
maacmnen za w^ch. — *) gleiehrnftbig. — *) abhefien. 
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Reoommending the indosed special reyiew of our market to 
yonr inepeetioD, I remain, Sir, 

Yoar obe^ent a^ant, 

JB. Tiitoklar. 

168. Man kann eine Sendung Wein nicht zu dem 

angegebenen Preise liefern. 

Budapest, May 10^, 19 . . 

Messrs. Dill & Co., Flymouth. 
Gentlemetit 

I have received your esteemed letter of 5*^ inst, and am 
sorry that I cannot execufce your commission at your limit. I feel 
flatiered in kaving received it bui Ordinary Hungarian ßed Wines 
Gosting here fi. 86. — . I bave are 6000 casks in Stock for whiok 
I am now negodating witk a Gemian houae. This parcel belonga 
ta a friend of mine in Bavaria who, in my presettoe» refused 30 fl. 
eaah for it. I am authoriaed to seil it at fl. 34.50 cash, and I 
offer you the preferoice, provided it ia not aold on ihe receipt of 
your answer. 

Tlüs wine is much in demand and tiie price is rising. I should 
thereiore recominend you to avail yourself of the opportunity, for 
it seems to me a iavourable one. Let me know your determinatioii 
by wire, and rely upon my paying the most scrupulous attention 
to the choice of tibe vine and the good condition of the caaka. 

You direct me to reimbniae myaelf on Hamlraig at 20 days* 
data. Thoogh short bills upon that place loae 1/4 per cent at 
preaen^ and my friend wishes to have hia money immediately, I 
will nevertheless, for the sake of pleaaing yon^ take it upon my- 
aelf to satisfy him od this point. 

Should I hp oblij:fed to make a sacnfice, I sbaU. do so in 
Order to merit your conüdence in future. 

I am, GenÜemen, Youri tnüy 

F. Barker. 

169. Antwort. 

Flymouth, May 13* 19 . . 

Wx, 7. Barker, Budapest. 

Sir, 

We replied by telegraph to your favour of the lO*** inst. 
We mmi submit to the unavoidable^), for we are in urgent need of 

^) eich in das ünTenneidliche fügen. 
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the 150 casks of wine we eommisrioned you to purohaae. We 
were in hopes of gettmg them at fl. 30. — , bat as you say thÜB 
article costs fl. 84.50, we will go to this price. We place entire 
coDfidence in you, being convinced that if it were poaaible to buy 

at a lower price you would do so. 

Pleasp to dispatch the wine quickly and draw on Hamburg; 
the funds are ready. 

Awaiting your account purchase to we remain, 

Yours truly, 

DOl fr Ck>. 
170. Ein Spinner an einen Weber. 

Manchester, 8»*» October, 19.. 
MeamtB, F. Böttger & Co., Elberfeld. 

Gentlemen, 

We are favoured witli your esteemed letter of the 4th mst. 
and shall do our best to execute your order. In reply to your 
icquiry about a cheaper quality of Number 16 Mule^) than that 
which you had from us formerly: we may remark that we cer- 
tainly bave some, bat you caimot make nae of it, if you want for 
your gooda a fine, eTem-apiin yam*) of good materiu. To asaist 
you boweTer to bdld on to your accustomed qoality G A, we wiU 
qaote you the very lowest price of M. 2. — , but only do so on 
account of the friendly business relations we have always had with 
von, tbe price for G A Nomber 16 is M. 2.10, as you hAve 
Seen by ouy last circular. 

The market was here to-day excited; ten thousand bales changed 
handä ; the stock is reduced to one hundred and twenty thousand bales. 

If you want perhaps some finer quality of yam, we heg to 
offer you oor aerrices for futuze ordere and renuun, Gentlemen, 

Yours most aineerely, 

A. Sing is J, Harold. 

171. Antwort 

Elberfeld, 12«» October, 19 . . 
Meura. A. King it J. Harold, Jtfanobester. 

(rpntlemenf 

We received your favonr of the 8th inst. Please to note our 
Order for two thousand pounds Mule, Number 16, G A, to be sent 
as soon as possible in the usual way. 

male twisfc s Einaehlaggani. — *) gleidmiftJing gespomienes Gani. 
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Of eonne we ezpeck to reoetve eiaeüj ihe same qualitj as 
we receiv^ed befoie. 

As for your offer of finer qnalities of yarn, we haye more 
Number 100 in stock than we sball want this year to all appea- 
rances, and we should like to seil part of it. If yoa caa take 
two hundred pounds of it» we will seil them off at M. 6. — 

Traly yonn» 

P. Bottger Co. 

172. Eackantwort. 

Manchester» 15*^ Oelober, 19 . . 

Messn. P. Böttger & Co., Elberfeld. 

GenUement 

We are duly favonred witli jowc letter of the 12^ insi, ft 
thank you for ihe offer of your finer qoalitiee of yam, but the 

price seems to us too dear; these yarns are just now yery Utile 
bought, and for that reason can be bad comparatively ^) cbeap. 
In cur price-list this Number is quoted at M. 6.25, and we should 
only make M. 0.25. Please make US another offer and let us have 

an answer as soun as possible. 

We remain yery sincerely, öentlemen, 

Your 0 bedient senrants, 

King &. Harold. 



b) Cbersetiongen. 

178. Schlechte Ware wird zur Verfügung gestellt. 

K6ln, den 5. März 19 . . 

Herrn if*. jhriett, London. 

Indem ich mich zum Empfang Ihrer 50 Säcke Kaffee be- 
kenne, thut es mir leid, dals ich dieselben Ihnen yollstandig zur 
Verfügung stellen mufs. Da dieses das erste Mal ist, dafs ich yon 
Ihnen den Mustern nachstehende Waren erhalten habe, so schreibe 
ich es gern dem Übersehen"-) eines Ihrer Kommis zu. Aber 
ich kann diese Ladung nicht annehmen, welche 10*^/^, schlechte 
Bohueu'^j enthält, wahrend^) mich die Probe einen Java- Kaffee 

1) yerhSltmiainifeig. — *) to attribute leadily to the oyendgfat. — 
*) beaaa. whereas. 
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ohne scUeehte Ware erwarten heSs. Ich bitte Sie daher höflichst, 
die Ware soIj iLI als mSglich, ISiigsteiis binnen einer Woche, 
von meiner Niederlage wegzunehmeo^), sonst mtUste ich Lagermiete 
fordern.*) 

Du ergebenster 

P. Bartkolomäi. 

174. Antwort: Man erbietet sich, Waren zurückzunehmen. 

London, den 7. Hftrs 19.. 
Bern P» BarAolomäi, Köln. 

Ich ersehe mit Bedauern aus Ihrem Geehrten vom 5. d. M., 
dafe Sie mit der letzten Warenaendnng^) unznfirieden sind. Der 
Umstand erscheint mir unerklirlich*), da ich gewöhnlich die Ar- 
tikel selbst aussuche^; und wenn die Bohnen wirklich so sind, 
wie Sie schildern, so muTs irgend ein Irrtnm zu Grunde liegen.*) 
Ich bin fest tiberzeugt, dafs kein Haus in London bessere Ware 
zu denselben Preisen liefern kann. Ich habe heute morgen eine 
andere Partie abgesandt, womit Sie sicher zufrieden sein werden, 
da ich die Auswahl, das Wiegen imd Verpacken überwacht^ habe. 

Senden Sie gefälligst die vorige Sendung zurück, und ich werde 
Sie für den Betrag fa-editieren. Ich will Ihnen auch gern eine 
Entschädigung zugestehen*) für Verluste, welche Sie erlitten*) 
haben mögen. Ich werde Ihr Land in einigen Wochen be- 
suchen iuir>w6ifle nicbt, dab wir alle* &aimdNbÄlich oidiien>*) 
werden. 

Ihr ergebenster 

F. Briest 

175. Über ein Gewichtsmanko. 

Stettin, den 18. Januar 19.. 

Herrn Th. Simpleton, London. 

In Antwort auf Ihr Geehrtes vom 15. d. M. erlaube ich mir, 
Ihnen mitzuteilen, dafs die Waren aus der »Jane* jetzt gelandet") 
sind, An dem Gewichte fehlen jedoch 80 kg, wie Sie aus dem 
beigei ugten Zeugnis der Wieger ersehen ^-) werden. Der Kapitän 

^) to remove at fbrthest. — to Charge storage. — *) die letzten Waren, 

die ich Ihnen gesandt habe. — *) unaccountable. — *) wählen. — •) to 
be some miatake. — ') to superintend the selection, weighing and packing. 
— - •) to make a reasonable compensation. — •) to experience losses. — 
*^ to have no donbt to arrange amicably. — **) tO land ex «Jane*. 
M per indoaed iwom certificate of the weigbers. 
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Liipton verweigert eine Entschädigung da er in das Koonoflse- 

mmt geschrieben habe: „Gewicht und Inhalt unbekannt"; ao&er- 
dem rechtfertigt der unbeschädigte Zustand -) der Kisten seine 
Weigerung. Daher werden Sie für das Manko sich an den Ver- 
käufern schadlos zu halten haben."'} Um den Verlust an Gewicht 
auszugleichen, habe ich Ihre ßechnunp: mit £ 5. 15. 6 belastet. 

Ich bin wohl zufrieden mit der Qualität und der Verpackung 
und empfehle dieselbe Sorgfalt meinen ferneren Auftragen. 

üochachtuiigsvollst 

V. Iiüdeke. 

176. Beschwerde über einen Verkauf 

Stettin, den 10. Oktober 19.. 

Herren Periers Sf Ferber, London. 

Wir empfiniz-pn Thre werfen Brief^^ vom 4. und 7. d. Bi., der 
letztere Verkautsrechnung uu.scils Hulors*) überbringend. 

Der Preis, zu welchem Sie deDt>elben verkauft haben, ist so 
yiel unter dem, was wir erwarteten, dafs wir mit dem Abschlufs 
nicht übereinstimmen**) können. Daher senden wir Ihnen die 
Becbnung zor&ck und verlangen wenigstens den Preis von 18 s» 
per Quarter. Da die Über&nrt*) sehr rasch war, so konnte die 
Ladung wahrscheinUeherweise nicht so beschädigt sein, wie Sie 
angeben; und wäre dieses wirklich der Fall gewesen, so hätten 
Sie vor dem Yerkanfen der Ware mit uns in Verbindung^) treten 
sollen. 

Indem wir hoffen, dals Sie unseren Anspruch befriedigen, ver- 
bleiben wir 

Ihre ergebenstoi Diener 

F. Pittiik» is Oo. 



e* Compegltion Exercises. 

177. An Unsuccessiul Speciüiitiou iu Graiii, 

Edwd. Dowd, London, to Hase & Co., Stettin; 4**» October 
1900. Replies to Hase's telegram of 2nd inst. Had examined 
the wheat and found it so heated that its safety was endangered. 
Discharging from ship and drjing in a Kiln wouid have increased 

1) sa entBehftdigen. — intaet State. — *) to lecover the deA- 

ciency from the sellers. — *) Oats. — to agfee to the aale. — *) pamge. 
— ^ to communicate with somebody. 
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expetuseB withbut augmenting the market vahie of übe caigo 

in the same proportion. Considered it better to seil the gOiKls 
on board and let buyer take all risks. Wae glad to get 24 shil- 

linnp? per quarter; a good prioe under tlie circumstances. Regrets 
faüure of spectilütion; trust next one will recuperate Hase for I08S. 
Market report enciosecL Account Sale within a few days. 

178ACompläijit about the Non-ezecution of an Order. 

K. Oheim, Berlin, to Harvey & Sons, Biadford (Yorks). 

29*^ Oct. 1900. Order for English and Iriah Flaz Line, daied 
three weeks preriously has neither been acknowledged nor executod. 
Bepeated in present letter; immediate execution reqnested. 

(Expressions: not a little surprised, take no notice of; delay; 
cause inconvenience; in case; go astraj; use the greatest despatch 
in iorwardmg the goods.) 

Order for 780 Bundles English and Irish Linen Yarns in the 
following assortment; to be packed in bales of about 1000 Ibs. 
and forwarded per steamer to BL Klein, Hamburg, for aocount 
risks of K Oheim, Berlin. Marked E. 0. & nnmbexed in 
saccefflion. 

ABSortment 

/ No. 40 120 Bundles 

^ 45 120 



0. Line Ldsh 



„ 50 120 „ 

„ 65 120 

„ öO 60 „ 



Weflj Line English ^ '| ^ 

!! 75 60 



II 



179. Answer to Foregoing letter. 

Nov. 1'* 1900. Harvey regret tone of Oheira's letter. Order 
never received, thanks for same. Goods forwarded Invoice enclosed. 

(Expressions: Gast reflexions on; conduct; unbusiiiesslike; under 
all Impression; due to carelessness [neglectj; assure sumebody that 
it was notiüng of ihe kiud; pay the greatest attention to Orders 
lecelyed; lose no time in execnting.) 

180. Dispute about a Consignment of Beetroot Sugar. 

0 Holle, Magdeburg, to L. Pettyson, London; 14^^ Sep- 
tember 1900. 
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Holl« xegvetfi a misanderstanding should arise between snch 

intimately connected houses. The 200 Cwt. refined sugar were 
soM nt thc then niarket-price. Holle had no idea that such a 
rapid lall would set in : ii came as a surprise to everybody; scarcely 
fair to expect hiia tu renuunce the advantage of baving sold before 
tiie fall. That would mean a iosss; is ready to graüt, Laif. Reroarks 
for Pettjson's coDsolation that the Market in Magdeburg is risiog 
and London rnnst follow. 

(ExprearionB: take ezoeption to someÜiing; Insinuation; take 
unfair advantage of some circamstance; no fault of mine. Besnmption 
of £nendlj rektions', forget unpleasant inddent) 

Writo letters refusisg' to tnke delivery of the folloiring ^oods for tbe 

reaaonH stated in each ca»e. 

IBl. Manchester Gk>od8 to Buenos Ayres. 

TTnve been packed in e?ises whicb are foo large & therefore 
unsuitable for transport on horseback or per llama to the interior 
disthcts of Soutb-America. 

182. Stettin Oil to London, 

Banels leabjr & leaking daily more. Wharf Company make 
a Claim for damage to goods stored in the neighhonrhood. Imme- 
diäte removal reqaested. 

188. Manchester Ootfcon Handkerchiefe to Naples. 

Shape not in aecordance with sample sent. Handkerchiefs 
unsuited to the requirements of the population and therefore 
unsaleable. 

184. Berlin Cigar-box Labels to Bristol« 

The design oxdexed and oontracted ibr has been funuahed 
also to otber ^ms and therefore constitutes no distinetiTe trade 
mark. Gonivact dedared null & Toid. 
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Briefe Aber Eommissioii, 
Spedition, Verschiffimg und Versicherung. 

i KommissiOD. 

Kommission oder Konsignation ist die Besorerung von Ein- 
oder Yerkäuten im eigeneu Üameu für iremde Bechaang. 

WeMAttielier Inlialt 

1) Bei Eudeitung der Yerbindimgen erkundigt man sicli nach 
dem zu erlangenden oder zu zahlenden Preise der betreffenden 
Ware am fremden Orte, worüber man sich Conto finto^) auf- 
stellen lassen kann. * 

2) Yereinbariing der Bedingungen: Der Kommissionär (Kon- 
sii^riatär) erhalt frewöhnlicli Kommission (Provision) und Delcre- 
dcro-) in Prozenten ausgedrückt, aufserdem Vergütung der Un- 
kosten. 

3) Der Preis der Ware kann vom Kommittenten limitiert 
werden, d. h. er giebt hmm Yerkauf den niedngsten, beim lESdcauf 
den höchsten Pras an, su dem die Ware yerkanft, lesp. ein- 
gekauft werden soll Der Kommiflsion&r kann sieh bemfihen, im 
ersteren Falle mehr zu erhalten, im zweiten Falle weniger auszu- 
geben. Das Umgel^hrte darf nicht stattfinden. Oder es wird der 
Selbstkostenpreis, resp der Preis der Ware am eis^enen Platze an- 
gegeben und man überläfst die PeststelhuiL'^ der Preise dem Kom- 
missionär, ihm empfehlend, möglichst hoch zu verkaufen, oder * 
möglichst niedrig einzukaufen. 

Fingierte Einkaufs* oder YerkanfBrechiiung. 

VrrLnltimE' für übernommene Bürgschaft (z. B. für pünttlicbe Zah- 
Itwg des Käufera). Wird kein Delcredere berechnet, so überuimmt der Auf- 
traggeber selbst das Risiko. 

WnffiSuA» HiBdiltkaiiMp«iid«Bi. 7 
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4) Der Kommissionär (nebt in seinen Briefen bezügliche A nt- 
worieOf wie er z.B. eingekAaft oder TerkAuft hat, wie eine Ware 
rentiert u. a. w. 

a) Orlflaal-KMtcr. 

185. £ixi Agent bietet seine Dienste an. 

London, 15^ Febmiy, 19 . . 
Maam. A. Hanaold * BStaaa» Xvoiiea. 

I have several times had ihv li onour of oflFering you mj Ser- 
vices for the Säle of wines of voui cuuatry, but have not received 
auy oomnuanon to iiliai effeet I rapeat the aaBorance alreadj giyen 
yoo ihai nobodj conld execnie yoor ordeia with nunre seal» aetivHy, 
and diamterertedneaa^) than I should. I do not leqneat the fitvonr 
of jour erden to the exeLaaion of otiier agents in ihis place, bat 
merely*) beg you to give me from time to time an opportunity 
of proving to you tbat the confidenoe yoa may hononr me with 
cannot be better pkced. 

My osual commission is 2^!^^ and tlie delcredere, if required, 
^/«^/o P^- <noi^t;b. In cases of greater agency a special agreement 
might be entered into. 

In tho ezpeetatum of aoon being hononred willi yonr ordeis, 
I am, Gentlenien, 

Yoar hninble aer? aat^ 

Hanunevatein» 

186. Ein Könsigiiationageschäft in Leinen. 

Bremen, May 28^^, 19 . . 

Mestra. Boland Sc Co., New York. 

GenUeinen, 

Our common friend, Mr. J. Burmeister of Hannover, having 
juentioued your house in New York as being one of tlip highest 
respectability, we take this opportunity of opening correspondence 
with you and beg leave to apprise you that we have shipped to 
your address and in half account with the said friends, by the 
„Clara", Gapt. Liesegang, 

Jf. ^ Ca, No. 1 — 4, foor Cases and one Sample-boz 



^) Uneigennfltsigkeitb *) nur. 
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contabiiig together 100 pieoes of Greas^) which you will please 
seil to Üie best of our interest From the deecription given us 
of your market, as regards linen artides, W6 antidpaie a good 

reBult from this speculation. 

Handing you invoice to serve you as guide, we beg to 
observe tkat in any case the prime cost therein indicated musfc 
be covered by the net proceeds. The vessel is on the point 
of sailing and the insarance has been effected with the Hamburg^ 
Insoianoe Company «PliOniz*. 

We are, Qentlemen, 

YoniB reBpeetfidly, 

A. Mohr it Co. 



187. Ausftüumiig des Verkauf. 

New York, 4« August^ 19.. 

XeMni. A. Mohr Co.» Bmhuh» 
Gmtämen, 

Confirming onr respeds of the 12 June, we haye the ple»- 
sure of waiting on you with account-sales of 5 Ca a oa of Linen ex 
the "Clara", producing net $ 1057.74, ao^ainst which you will 
find under this cover M. 4407.25, at 60 days' sight, on H. KolI<- 
mann of Hamburg, with which you will do the needful. 

Tiiough we regret that the result of this shipment lias not 
been very encouraging, we b^ you to consider that the parcels 
amyed uearly afc tlie dose of the seaaon, and tiiat, had we not 
ftTailed oorsdves of the fiist fiironrable opportonity, there woold 
have been no chance of seUing withoat loss. 

We are, Oentlemen, 

Your «bedient Bervanta, 

Ik aolaad it Co. 



188. Konmiissioiiageechaffe mit China. 

Shanghai, 6*1» Angut» 19.. 

Meseni. Farmer Si JAstf Ijondon. 

Dmr Sirs, 

I rerrive l y nir favour ol 10"* of June and I am obliged for 
sample-books and list of discounts. 

The form of Indent signed by the natives would be addressed 
to you, not to me, and 1 would merely act as middleman and 
reoeiye my eommission. Ton would draw on the natives and get 
your Bills coUected by the bankecs, sending me a copy of invoioe 

^) Doppelleinwand. 
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and all letten for the natiTes with rerrard to Üidr gooda, so that 

in case of any difficulti^f^ T could look jifter your interest. Tlie 
Daidves are as a rule vcry straii^httorward and tiiere is no reason 
to fear any trouble« if the order is properly execut^i. The settle« 
raent of dispnt^^ is, as a nile, very easily arran^j^ed by arbitration 
and, lu case tlie Dative» do not abide by tiie decisiun, tiie Mixed 
(Chineae and foreign) Gonrt setÜea maitocs Ttaj piompÜy. 

By the next mial I will give you particakn of gooda wanted 
for tlÜB market m Order thafe you may ehooae aamplM to be aent 
out accordingly. 

Meantime» I remain, Dear Sira, 

Yom faithfoUy, 

V. Idtton. 

189. Form eines ludent. 

Indent No 

19 



Dear 5tr, 

^ herelpy reqoeat yon to send if poaaible, the under- 

mentioued üoods on ^ accoimi and risk, and — authorise you 

cur ' we 

to draw upon ^ in Bombay at days' sighi, with Docu- 

ments attached, for füll amount of Invoice or Invoices, and such 

Bill or Bills — hereby bind 55^^^ to accept oa presentation 

and pay at matmity in Bombay. 

Shoold ^ fiul to accept or to pay at matmity auch Bill or 

Billa, ^ hereby authorise you to dispoae of the gooda either by 

private sale or public auction on ^ account and risk. 

In case of the whole or part of this Indent hem<* returned 
for confirmation, it is understood that the time for delivery mea- 
tioned below is to be extended accordingly. 

It shall be optional with you to execute the whole or any 
part of this order. 

In Gase of dispute the matter is to be decided by two Ihuo- 
pean Surreyois in Bombay. 

Goods to be sopplied free 

Gases Discount Cornndssion. 
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190. Ausfiofaniiig emer EommiflsioiL 

London, 8^1^ Deeember, 19.» 

GemtUmen, 

I bought for you at cur market to-day 1500 bags of Bran 
and liave engaged freight for them at 10/. — per ton. I obtained 
from one of mj ftien^ 800 bags at yonr jinüti, bat oonld not snc- 
ceed for more at the price« and to make np Übe quantity, gare 
£ 3. 17. 6 for 700 Bag8!» Ühe qualify of whicb is promised to be 
YOiy good indeed. 

To set you nearly right*) upon the whole, I have bargained 
with the Ship-broker that he shall not charge Primage. 

The goods are quite ready and you will please to address 
800 empty bags to Messrs. Edward & Co., Upper Thames Street, 
and 700 to Messrs. Johnson & Son, Laoibeth. 

Yexj respectfully yonn, 

Mortimor Xiambort. 

To Messrs. Tankard & Level, Ulverpool. 



191. Eonsignation nach Bottordam. 

Barrow-in-Furneas, 20"» July, 19., 
Homit. Wme990im Oo., Solkirk. 

Dear Sirs, 

We baYO fixed the *Oity of Botterdam* ss.*) to load pigs for 
Rotterdam on 2*^ proxo^ here. Eindly send yonr lot to ns for 
this steamer in good time, and we will attend to the shipment 
This presuming yon desire us to take ont B/L for you. Please say. 
We shall consign to the same agents ip Rotterdam as 
Rawley's lot 

Tonn tniiy, 

B, XiUer S. IiOB. 



entschädigen. — steamship. — *) proximo = nächsten Monat. 
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b) ÜbeneUuBgeiL. 

192« Verkauf einer Zucker-Konsignation. 

London, den 13. November 19 . . 
H$rr€n Tmifiet 4' B&um. 

Hiermit erlauben wir uns, Ihnen Verkaufsrechniincf Ihrer 
12 Oxhoft Zucker, die wir von dem „Agincourt", Kapitän 
Spicer, empfangen haben, zuzusenden. Wir hoffen, dafs der 
erlangte Preis Sie befriedigen und veranlassen wird, uns mit 
gröfseren Konsignationen zu beehren. Wir sind in der glücklichen 
Lage^), za sagen, dalfl miaer Harkt noeh fortwShniid nrEmfiihr 
belebt*) ist, da alle Soften Zucker gesucht *) sind, besondera 
Jamaika, dessen Vorrat^) rasch abnimmt^) und wofür höhere 
Preise endelt') werden. Alle Sorten Kaffee steigeii im Werte ^, 
und es ist ein ziemlicher Verkauf von Rum zu hohen Preisen^) 
bewirkt worden. 

HoehachimigBToUat imd etgebenst 

V. HiUy iL Co. 



198. Über ein Konsignationsgeschäft in Tabak. 

Fortori CO, den 15. Mai 19 . . 
Metm SL JEn^iU, Bremen, 

Ich bin im BesÜsee Ihres Geehrten vom 14. tot. Uta» und danke 
Ihnen sehr lllr Ihren Marktbericht sowohl als Ahr die mitgesandte*) 
Einkanfiarechnung. Da ich Ihre Meinung teile ^^), dalk &n gutea 
Resultat von einer Tabakspekulation an ihrem Platze zu erwarten 
sei, will ich einen Versudi machen, und beschäftige mich jetzt 
mit dem Verladen an Bord der deutschen Brigg^^) ,Gharlotte'S 
Kapitän Schenk, 

Ton JC» Nou ^/ig, 18 Kisten Portorico Tabak, 

wovon ich Urnen Konnossement und Faktura fibersende. Kamtftn 
Schenk hat beinahe seine ganze Ladung an Bord und wird mit 
dem eisten günstigen Winde segehu 



*) wir sind glücklich. — to continue encouragiiig. — ^) to seek. 
— *) stock. — *) to be rapidly decreaaing. — •) erhalten. — ') to improve 
in valne. — *) to effect the sale at advanoed ratea. — *) annezea. — 
to agiee to somebody's opinion. — Inig. 
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Ich bitte Sie, die Versicherung zu niedriger Prämie zu be- 
wirken und die Waren für meine Rechnung zu verkaufen. In 
Bezug auf Preis lasse ich Ihnen Freiheit^), indem ich mich auf 
Ihre Sorgfalt für meine Intere^en verlasse, aber Sie bitte zu 
bemerken'^}, dals ich schnellen Verkauf vorziehe, sogar wenn es 
nur w«ii]g Kuisen gewShrt^ 

Mit Ihrer Erlaubnis liaiie ich '/g des Betrages der Faktor, 
nämlich: 

M. 14,240.60, eo Tage daiio^ O/Bigene, 

auf Sie gesogen, weldie ich Sie bitte za Lasten meiner Becfanung 
m honorieren. 

ErgebeiMit 

£. Henains. 

194. Antwort 

Bremen, den 17. Juni 19 . . 

Herrn JßL HensAti, Portorieo* 

Ich erhielt ;in Ihrem Geehrten Tom 15. vor. Mts. Eonnosse» 
ment und Faktur über 

18 Eisten Portorico Tabak 

per «Charlotte", Kapitän Schenk, welche Sie so gütig waren, 
mir in Ebnsignation zu geben. 

Indem iSi Ihnen ftir diese Ehre bestens danke, versichere ich 
Sie meiner äufisersten Anstrengungen*), gute Yerkaufnechnung zu 
eriangen. 

Ihrem Auftrag gemäfs, habe ich für die Versicherung auf 
M. 22,000. — zu iVi^/ü gesorgt^); bitte, kreditieren Sie mi(i da- 
für, nebst M, 3.— ftUr Police und Stempel, mit M. 278.—. 

Eigebenst 

H. Engels. 

195. Anzeige des Verkaufe. 

Bremen, den 15. Juli 19 . . 

Herrn K Henzua, ForUmeo, 

Idi beziehe mich auf meinen Bzief TOm 17. Yor. Mts., wovon 
ich Kopie beiftige. 



to leave free hands. - ■) notieren. — ^ to yield. — *) utmost 
exertions. — to provide for. 
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Die «Charlotte* ist hier am 10. d. Mts. nach einer ziemlich 
langen Fahrt angekommen und llberbrachte mir für Ihre ßechnimg 

18 Kisten Portorico Tabak. 

Sie sind glücklich gelandet, und ich habe sie Ihrer Anweisung 
gemä&, nicht zu lange mit dem Verkauf zu zr)gern^), sofort ver- 
kauft. Tob hoffe, dafs Sie mein Vurgehen billigen*), wenn ich 
Ihnen versichere, dals der Preis seit dem Verkaufstage 4^/^ ge- 
fallen ist 

Ich habe hiermit die Ehre, Ihnen Verkau&reehnung zn fiber- 
senden, deren Nettoertrag Ton 

M. 18,500. — , Wert per heute, auf Ihr Kredit gesetzt worden 
ist Dagegen sind Sie für den Betrag Ihrer Tratte Ton M. 14,240.60 
per 15. Jnli debitiert 

Mit Ergebenheit 

H. Engels. 

e) GeMfesUton Bxerelses. 

196. Tin Auction. 

E. Marion, London, to E. Ufiller, Hamburg; 15^ April 1900. 

Befers to latter's letter of 5^ of same month, which stated Müller 
required tin for his manufactory. Next Friday about 800 cwt. 
will be put up for auction. Recommendation to buy. Demand 
has increased: supply limited by strike: prospects of a considerable 
rise in phce. Instructions requested with statement of iimit to 
which Müller will go. 

(Expressions: I gather, learn, observe; open to buy; manu- 
facturiug purposes; consider it in your interest; let you know; 
Ton are aware a sixike jb m progr^ in Oomwsll; ont-put 
dimimahed; advance in price; antieipate with certainty; I shonld 
be glad to kam yonr requiremenls; eonnt on mj assidnitj; look* 
ing after yonr interests.) 

197. Beply to Preceding letter. 

Instructions to buy 60 cwt., more or less. No limit as to 
price. Draft at 3/M/d. for amount of account purchase. 

(Expressions: obliged for attention; kindly effect purchase; 
nnwiUing to Iimit you as to piice; mnst lay in a supply sooner 
or lator; am not Willing to ran the risk; greaÜy advanced rates; 
relj on somebodj s judgement) 

^) to tariy to heaitate. — *) to approve of having done ao. 
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19 b. Invitation to Make (k^usiguments of limber. 

K. Norman, Pljmouth, to Klaus & Sohne, Danzig, 8***Pebry 
1901. Has hflud from a friend that KLam «re in the liabit of 

making large consignments of wood. Recommends Plymouth as 
a suitoble port; large demand; local market prices rale higher 
than those prevailing in Elast Coast ports. Every facility offered, 
prepared to accept for 2/8 Invoice-value on receipt of B. L. Ke- 
ference to Devon & Somerset Bank. 



199. Answer. 

Manager of DeTon & Somerset bauk has reported in flatter- 
ing terms. 

Advice of shipment of deals per Barque *St. Mary', Gaptain 
Engel Spedfication ft Prices as per mvoice endosed. Advice 
of draft for £ 880 ai 3 m/d. order Smitbaon & Co., Iiondon. 
B/L & Insurance Policj attacned to draft, to be surrendered on 

acceptance. 

Trusts the speculation will proTe a snooeas & be the begin- 
ning of a lengiheoed and soUd ^dship. 



S. SpaditioB. 

Besorouni^ (Empfangen, Aufbewahren und Betorderung) von 
Waren im eigenen Namen für fremde Kechuung. 

Wesentlicher Inhalt. 

1) Es wird dem Adressaten oder 'Zwischenspediteur angezeigt, 
wie und wann die im Briefe nach Zeichen, Nummer, Wert, Inhalt, 
Verpackung und Ue wicht näher beschriebene Ware abgesandt wor- 
den ist. 

2) Dabei wird dem Zwischenspediteur mitgeteilt, was iiiit der 
Ware geschehen soll, wie die Spesen zu erheben sind, ob dieselben 
nacfaznnehmen sind, ob ^e Fxacht m entrichten ist u. s. w. 

3) Dem Ümpfänger wird eine Spesenrechnung eingesandi 
Der Spediteur erhalt aulser Entschädigung f&r Auskgen an Fracht, 
Zoll u. s. w. noch Provision für seine fiemühnngen, nach Stilck^ 
zahl oder Gewicht berechnet. — Die Spesen werden nachgenommen 
oder sonst in Bechnong gebracht. 



Digitized by Google 



106 



Engliwshe HandeUkomspondenz. 



4) In der Antwort erstattet man Anzeige TOm jBmpfange 

der Güter und was eventiifli damit ^fschehen ist. 

6) Wie im Warengescbäite, so könuen auch hier Zoll-, Zeit- 
und Gewichtsdifferenzen und andere Ausstellungen und Beschwerden 
Anlais zu Briefwechsel geben. 

•) Mfflaal-HMtor. 

200. Der erste Spediteur an den Empftjoger. 

Prague, 21»i June, 19.. 

Mmot. S. Oook Go^ London. 

Gentknim, 

1 beg to apprise you tiiat I have seot io-day bj laüwaj: 
JBL a Nr. Vifi 12 eheste of Toys 
to Bfr. A. Kroll at Hamburg, oidering him to fbrwaid them 
prompÜy to you by steamboat. 

Please hold these goods at the disposal of Mr. G. Raden, 
Eger (who }\m transmitted them here to be directed to you), and 
account with him lor charges incurred. 

Referring you to the note of weight here beiow, I have the 
honour to be, GenÜemen, 

YouTS truly, 

O. BothmaiiP. 

201. Der zweite Spediteur an den Empfänger. 

Hamburg, Jone, 19 . . 

Meana. S. Cook U Oo., Iiondon. 

GenÜement 

Enclosed I bet^ to band you Bill of Ladmu* of 12 chests of 
Toys, received froru Mr. 0. Bethmann of Prague, and shipped 
to-day, conformably to bis order, od board the ^'Jane*\ Gapt. 
Griebe. 

Please refer to the gentfeman named fbr directioni as to the 
disposal of the goodB, debit him for your charges. My own exs. 
I have cbarged fbrward, amounting, as per note below, to: 

M. 28.50. 

I am, Gentlemen, 

Your obedient serrant, 

A. Kroll. 
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202. Yersendmig yon läsen. 

Hnll» 5«!» April 19.. 

Menn. Mrteolm Co., Ii oe d«. 

Dear Sin, 

We now purpose loadmg a steamer for Stockliolm towards s 
tlie end oi next week and shall be pleased to have your 100 tons 
of Iron for her. She will load in NorChaniberbaid Dock. Flease 
saj per retum, i£ we may bock your goods, and we will let you 
know wben to send tfaem. 

Yon» troly, 

JB. Steven & Son. 



b) ^benetnnfen. 

208. Der Absender an den Spediteur. 

New York, den 24. Angnst 19.. 
Herrn E, Lassen, Hamburg. 

Mit Gpc^enwärtigem erlauben wir uns Ihnen uizuzei^i^ dals 
wir dorcli Schiff „Juno", Kapitän J. Walther, 

t/. B. # iOi—iöO^ 50 Tonnen Leinöl^) 
an Ihre Adresse versandt haben, worüber Ladeschein anbei folgt. 
Wir bitten Sie, dieses Ol zur Verfügung des Herrn Karl Schlozer 
in Berlin za halten und sich mit ihm wegen Ihrer Spesen zu 
berechnen. 

Ergebenst 

J. it 7. Bemer. 
204. Der Spediteur an den Empfänger. 

Haiiiburg, den 4. September 19., 
Herrn Karl Sehlözer, Berlin. 

Ich empfing heute durch die Herren J. & F. Berner, New York, 
ans der „Juno", Kapitän J. Walther, fOr Ihre ßechnnng: 

J. Ä # 101-^160, 50 Tonnen Leinöl, 
wiegend zusammen Btto 4650 kg, über welche Güter Sie zu be- 
stimmen belieben. Fflr den Betrag der Spesen habe ich Ihr Konto 
belastet 



Hodiachtend 

B. Lassen. 



Linaeed Oü. 
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c) Compositlon ExercUes. 

205. Advice of Despatch of Goods. 

J. Laronge, Lyon, to Giller & Sons, Bristol, IS^^ April 19.. 

Thanks for order for 2 tuns Olive Oil; goods sent to J. A. 
Lionnel in Havre to be forwarded per steamer; Invoice enclosed. 
Credit requested. Trusts goods will prove satisfEw^ry. 

206. Forwardiiig Agent to Buy er & Seiler. 

Lionnel to (a) Laronge, ackno wiedging receipt of goods 
and (b) to Gill er advising despatch per ordinary weekly steamer. 
Expenses charged forward. 



G. Yerschiffang. 

Wesentlicher Inhalt. 

1) Nachsuchen um Überlassung oder Angebot eines ganzen 
Schiffes, von Teilen desselben oder Aufnahme einzelner Güter (so- 
genannter Stückgüter). 

2) Angabe der zu verladenden Gegenstände. 

3) Es ist wegen des Frachtpreises (per Stück u. s. w.), sowie 
wegen Kaplaken oder Primage (Frachtzuschlag) abzuschliefsen. 

4) Ebenso sind die Zahlungsbedingungen festzustellen, ob 
Vorschufs oder Nachnahme zu nehmen ist u. s. w. 

5) Für das Laden und die Löschung sind sogenannte Liege- 
tage festzustellen. Für Überliegetage wird der Schiffer entschädigt. 

6) Uber einzelne Güter werden vom Kapitän Konnossemente 
ausgestellt. Bei Abschlufs auf ein ganzes Schiff wird zwischen 
Befrachter und Vermieter ein Befrachtungsvertrag (Chartepartie 
oder Certepartie) abgeschlossen. 

a) Orij^inal-Muster. 

207. Formular über Verschiffung von Baumwolle. 

Calcutta, 27^f* Decemöer, 19 . . 
JF, O. Hässler, Esq., Crimmitschau* 

Dear Sir, 

We have now the pleasure of advising completion^) of the 
following shipment, documents for which we are sending forward 

*) Vollendung. 
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tbis mail per S. S. ''Jane*^ to Mamlmtgf aocoont JMtter 
& Co.j Crimmitschau. 

"^/iM ^ Oman C Ma^ks 7896,04. 

Jjess freight payahU at deMnation „ 279ftj^> 

Marks 7116,92, 

saj: Seven thmiaa/nd one hundred and siocteen Marks 

for whidi amonnt we luhTe drawn as imder: 

Marks 7116,92 ad 3 mjd. on you 

in favour of Messrs. Mattling Bros, London. 

For your brokeiage of ^/^^^/o on the foregoing shipment 
Marks 36,98 Pf. a credit note has been sent to our London 
friends, wbo will acconnt to jou for same as usual. 

We are, Dear 

YourB faithfully, 

Battliug Bros. 

20B. Aufbra^y ein Schiff zn mieten. 

Plymottth, IB^ March, 19.. 

Xeant. Winter Co., Baiudg« 

We beg you to charter for us a well-built Tessel of from 
225 to 250 tons burthen, that, commanded by an experienced and 
honert Master, oonld start immediaiely, taking on board a cargo 
of tiiDber for London. We are, indeed, wüling to go to . . . per 
ton, free of all otber charges, but hope that you will succeed at 
a lower freight. The Ca|)tain has to address himself for bis cargo 
to Messrs. Reichenbach & Co., of your town, and in London to 
deliver it to onr agent, Mr. James Byrne. For loading and un- 
loading 25 running' lay-days are to be stipulated. 

You may promise the Captain a gratuity of M. 100 to 150, 
in case he deliver the cargo to the satisfaction of the consignee. 

Trusting you will soon send us the charter-party, we remain, 
CtoniLmen, 

Youra laiihfuiiy, 

A. Samuel &. Co, 
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209. Eiiüadiiiig zur YerBendniig von Waren. 

Liverpool, 2»<^ August, 19.« 

Mr. Ik Hnrohar» Cradtoy. 
Dear Sir, 

If your entire fifty tons can be sent off frora ('radley hy 
the 12"' luäL, I niiglit arrauge the shipmeat m une iot, as the 
steamer, haring been detained aucharging her inward cargo, canitot 
finiBh liier ontward loading before 18*^. 

Otherwise I will ammge to ship 25 tons now and balanoe hy 
the following steamer, but anoald prrfer your sending off in one Iot 
if possible. I tfaerefore hope yoa can get the 50 tons forwavded 
from Cradley on 12*^ inst 

Tours tmly, 

8. Longshot. 

210. Eine Chartepartie. 

London, Jone, 19 . . 

It is thi8 day mutually agreed between John Ball, Master 
of the good ship 'Independence* of London, of the measure- 
ment of one hundied and forty- two tons or thereabontB^), now 
lying in the harbonr of Altona, and Charles FeldmOller ft Co. 
of Hambuig, mercbanta: that tha said ship, being tight, staunch^ 
and strong and proTided with a aof&cient number of mariners, 
and in even^ way fitted for the voyage, shall sail with the first fair 
wind and weather that shall happen after the 31*^ July next from 
the Said port of Altona with the goods and mercbandise of the 
said Feldmüller & Co., their factors dud assigns, on board, to 
the port of Hull, and there uiilade aud discharge the said goods 
and mercbandise: the said ship shall then proceed forthwitb*) to 
tibe porfc of Newoastie or so near thereto aa she may safely get 
and there tak» on board a caigo of coala, tke properiy of the 
said Charles Feldmttller & Co., their &ctors and assigns, and 
shall then retum to tfae port of Altona with the said cargo in 

the Space of months limited for the end of the said 

voyage, the acts of Gnd*), the kings enemies, fire and all and 
every other danger.s und accidents of the seas, rivers and naviga- 
tion of whatever nature and kind soever excepted. In consideration 
whereof') the said Charles Feldmüller k Co. for themselves, 

*) unffefUir. — *) dicht » stark. — *) sogleich. — Katoierelgiiiflie. 
— *) nierOber. 
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tlieir execütors and administrators*) do hereby coveuaut and agree 
well and trulj' ') tu paj or cause to be paid unto tiie said Joliu 
Ball, bis eaecnton, adminiBtaiton, &etoR or «ngns foat the 

freigbt of the said flhip and goods tiie som of , one half in 

cadi on the delivery of the fint caigo in the port of Hull, and 
the remaining half in cash seven days after the unloading and 
right ddivery of the aforesaid*^) cargo of coak in the port of 
Altona, and also shall and will pay for demurrage, if the said 
demurrage shall l)e by the default of the said Charles Feld- 
müller & Co., the sum of . . . . per day. 

In witness whereof^) we have hereunto set our hands 
and seals. 

( ) John Baa 

( ) Gharles FMdmUUer it Oo. 

211. Ein Seeprotest (Verklarung). 

Hull, November 27^ 19 . . 

James Barke, Notary Public^) in Hull, maketh*) known: 
That in the year 19 . . on the 27*** of November appeared 
before me, tbe said Notary public, Captain Fripdr. Ranzow, 
Master of the Brig called »Laura", belonging to Danzig, Coming 
on Iiis voyage from Stockholm, with a cargo of Tar bound for 
Chatham, who declared: That he departed from the said port of 
Stockholm on the 8^ of last month, but has since sufFered the 
miflfortiine to strike witii ihe Teaael^ linder GhristianBSe, alao loafc 
anchor and eable*) in the Sound ^) wilih aundries^^), all of which 
circumatanceB have made it absolutely necessary to seek ihe first 
harbour. Accordingly he got a pilot on board^-) yesterday mor- 
ning who conducted the vessel to an anchor in this port. 

Wherens the Appearer^^) desired Iiis protest to be laid down^*}, 
which is hereby ezecuted in füll force and power against the Sea, 
the Wind and the Weather, Owners, Freighters, Underwriters, 
and against all and every one eise concerned, for all that Loss 
and Daniage which in eonsequence of the above mentioned, either 
already has occorred, or hereafber ahall be oocaaioned. — The 
Appearer reserred himself further along with bis Ship's Com- 
pany to depofle a legal Sea-Affidavit^*) before the Court and de- 

^) Vollzieher und Verwalter. — sich verpflichten. — ') vorgenannt. 
— *) urknndlidk dessen. — *) der Notar. — •) = makes. — Teer. — 

') auf den Strand geraten. — •) Anker und Tau. — der Sund. — ver- 
schiedene andere iSaciien. — einen Lotsen an Bord nehmen. — wo- 
hingegen der Erschienene. — **) aufiiehmen lassen. — ^) eine eidUche 
Aussage («^ Beseheinigaiig) niederlegen. 
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sired ihat this Sea-Protest ahould be drawn up and delivered bim 
in legal form. 

Thas (ledared and protested I do hereby certify undef my 
band and Isotarial Seal of Oilice. 

James Burke. 



212. über ein gescheitertes Schiff. 

New York, den 18. August l^,, 

Emn R Twofold, Zeedf. 

leb bedanre, Ibnen mitteilen zu müssen, dals die „Baiua*^ 
mit 20 Ballen unserer Waren an Bord und nicbt yersicbert am 
pHorseshoe** gestnuidet ist Das Wetter ist jedoch schön und 
ist HoSbung TOrbandoi^, da& sie wieder flott pemaefat werden 

kann, da die Frübjabrsflut^ dieses wabrscheinhdi begünsiagen 
wird. Die Nachlicht ist eben erst an der „Battery*' eingetroffen, 

aber ich mufs diesen Brief für den Abgang des Paketbootes 
scbiieüsen^) und werde Ihnen mit dem nächsten Briefe fernere 
Nachricht geben. 

Ihr ergebenster 

Th. Bollen. 

213. Über leicht beschädigte Güter. 

Bremen, den 4. Oktober 19.. 
J?#rm James Cook, Ffymcnih, 

Seit meinem letzten Briefe vom 30. vor. Mts. kam die „Jane" 
gestern glücklich an und Ihre Waren sind schon gelandet. Zwei 
Ballen Baumwolle sind aber zum Teü verdorben^); da jedoch der 
Schaden zu klein ist*), tun den VersiGherem zur Last zu &Uen^, 
so würde eine B^chtigung unnütze Ausgaben TeruTsachen.^ 
Mehrere Kistoi Zucker sind wegen Schlüter Packung au»» 
einandergegangen*), wofür der Eapitfin anch nicht herangezogen 
werden kami.^^ 

*) Notariatösiegel. — ') hopes are entertained. — •) spring tides. — 
^) doee for the Padcot. — ^) partly damaged. — ^ tiie injory belog too 
slight. — ') to fall upon. — *) to cause eizpense to no purpose. — •) to 
be out of coudition. — foi which a daim apon the captain conld not 

be made either. 
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Von dem heutigen Stande unseres Marktes, dessen Bericht ich 
beif&ge, schließse^j ich auf ein gutes Resultat ftlr Ihre Spekulation 
und hoffe, Vmsa m einigen Tagen gute*) VerkaufiBrechiiimg über- 
senden ZQ können. 

Ergebenit 

Th. Be(mstetn. 

214. Benachrichügung von der Verschifiimg tob Waren 
und dem Abgang des Schiffes. 

London, den 28. Mai 19.. 
Banrm ThcUm ^ Co^ Hamburg, 

Wir bestätigen unser Ergebenstes vom 21. d. Mts. und haben 
jetzt das Vergnügen, Ihnen mitzuteilen, dafs wir Ihre 14 Oxhoft 
Zucker per „Diana", Kapitän H. Sandel, yerschif^i haben. Der- 
selbe Tersichert nns, dalh er unseren Hafbn im Lftnfe*) der nSchsten 
Woche verlassen wird. Wir haben Faktor nnd Konnossement bei- 
gelElgt und bitten Sie, uns für den Betrag zu kreditieren. 

i^rotz der hier herrschenden leisen Unruhe wegen Mifshellig- 
keiten z^nschen*) unserem Lande und Frankreich bleibt doch das 
Geschäft fest*), und wir j^lauben, dafs* keine Unterbrechnnn; im 
gewöhnlichen Laufe der Cf sciiäfte stattfinden wird*), da der Bruch 
voraussichtlich auf freundsf haftliche Weise beigelegt werden wird.') 

Indem wir dem Kapitän Sandel eine gute Reise wünschen, 
verbleiben wir 

Ihre ergebensten 

SlUer Co. 

215. Auftrag, ein Schiff zu mieten. 

L. Leonard & Co., London, bitten den Herrn H. ßouloff, 
Odessa, am 23. Oktober 19 . f&r sie ein gutes Schiff zu 
chartern, um 1000 Sack Weizen von Odessa nach London ZU 
einem möglichst billigen Preise zu bringen.^) 

Für Laden nnd I^r)schen bitten sie 30 Liegetage festzusetzen. 
Das SchiÜ soll Mitte Oktober in London ankommen. 



^) to anticipate. — ") günstige. — «) in the eonrse of. — *) not- 

withstanding the slig^t al.mn which was feit here on account of disso- 
nancea between ... — to continue firm. — ") not to anticipate any 
Interruption to . . . — '} as the rupture is in a fair way of being amicably 
aettled. — *) nehmen. 
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Der Kapitän soll in Gibraltar anlaufen und sich dort an 
B. Helmes wenden, ob er einen Teil der Ladung Idsehen eolL 
IMe nStigen Mder kann der Kapitän auf R. Helmes, GKhraltar, 
"oder auf L. Lennert 9t Oo^ London, trassieren. 

Letztere bitten femer H. Rouloff, die Vefmcherung zu einer 
möglichat billigen Prämie zu besorgen. 



e) Ceaifealtlen Bzereiiea. 

216. Instractiou to Charter a Ship. 

L. Leonard & Co., London, to S. White & Co., Bombay, 
8^ Au^t. 1900. Rennest to charter good small eailing ship at mosfc 
&TO«U!able late obtamaUe to load 800 bales of cotton for port of 
Liverpool or any safe port between Harre and Hamburg; to call 
at Gibraltar for ordera. White to conununicate with Williams & 
Grey, Bombay, respecting sbipment. Freight payable on delivery. 
Captain can draw for disbursements on IL üelmea, Gibraltar, to 
the extent of £ 200. 

217. Answer. 

29^1' Augt. 1900. 

S. White & Co. have ohartered barque "Southern Cross*, 
Captain Jones; freight 30/ — per ton; to load within 15 days froni 

1* of September, demurrage 4* per cky per reg^istered ton. Could 
get no smaller sJtup and to avoid dead ireight^) have subcliartered^) 
to complete cargo by loatling a quantity of jute consigned to Havre. 
Particulars by next mail. 

218. Advice of Arrival of Ship. 

J. Tan Beven Berndt, Hamburg, to J. Campbell ft Co., 
London, 9*^ October 1900. Befer to letter of inst advising 
anival of "Fairy Queen" with cargo of salt. Were at first afraid 
carao had suffered from bad weather, but find it is not so. Gk>ods 
will be disposed of as soon as possible; hope to send in a 
favourable account sales. 

(Expressions: in view of the recent rougli weather; entertain 
seine aiixiety respecting something; considerabiy reliered to find 
something intact.) 

1) Unanagenfttiter Schiffaraiim. — *) aftennieten. 
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219. Estimate of Average (Damage), 

E. Brill, Bremen, to L. Leonard & Co., London. 4^^ Janry, 
1901. Refers to letter of 28^^ ultimo advising arrival of Ship 
■Southern Gross", from Bombay advises him that pari of the cargo 
(cotton) has suffered from bilge water (leckag"e) and that he bas 
had damage estimated by official appraisers. Damage more than 
6®/o of value: has ha l 120 bales sold by auction as instructed to 
do in prericuä au>eä* Encloses statement of average amounting 
to M. 950. 

(Expreasioii: to teooTer an amount from Übe nnderwriteni 

[insurers].) 



Wemtlieker Inhalt 

Bei AnftrSgen zur Besorgung von Versicherangen ist folgendes 
anzugeben: 

1) Die zu TOTsichemde Ware, reep. das Schiff (auf Casco), 

2) die zu yersichemde Summe, wobei die Kosten und (ge- 
wöhnlich 10^/ J imaginärer Gewinn mit eingeschlossen werden, 

3) Bezeichnung, resp. nähere Beschreibung des Schiffes und 

jS^ipitäns, 

4) Bezeichnung der luise des Schiffes, 

5) F^tsteUung der Präiiue (Versicherungsabgabe), 

6) die Gefahr, gegen welche versichert wird. 

Uber diese Punkte werden die Police (Assekuranz- Vertrag), 
sowie über die Kosten die Yersicherungs- Rechnung aufgestellt, 

An&erdem kann noch Anzeige ersfaittet werden, ob Aufträge 
ausfttbrbar oder nickt ausfahrbar sind, oder Uber UnfSIle und Uber 
das dabei eingeleitete Yerfokzen u. s. w. 

a) Original-Master. 

220* Auftrag zu yeisicheni. 

Bremen, Anguat 23^, 19 . . 

Measrs. John Hall ät Co., London. 

GenUemm, 

I shall be obliged bj your immediately effecting an insurance 
for me on tke foUowing goods sbipped in the „Mary", Gaptaiu 

8* 
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R. Bacon, bound firom Hamborg to New York, witii libertj io 
ioudi fli any mtermediate^) port The Teeael le ezpecM to seil 
abont &e e&d of this mantiL 

100 oliefliB, mttrked: A # i-^iOO, Bielefeld Linen, 

valne 11 80,000.—. 

Pleaae to get the above executed bj good and responaible 
nnderwriteni at tbe loweat premiiun, and fonrard me tiie poHcy 
and insoiance account aa soon aa yon cao. 

I remain^ Qenttemen, 

YouiB tjnil7i 

£. Berber. 

221. Über eine besorgte Yersickeruug nebst Yersicherimgs-- 

rechnnng. 

New York, 80«» January, 19 . . 

F. Böder, Ebq., Buiaburg on the Rhine. 
Dear Är, 

Refarinrr You to the sabjoined copy of cur last letter ander 
the date of 6*^' inst., we take the liberty of waititip^ on you with 
the incLoeed invoice of the insurance effocted for $ 12,650. — on 

N B «"/säo 240 hghds. of Ohio-Tobacco, 
shipped as advised under date of the 14*'' December by the „Hen- 
riette", Captain Wieting, firom tiiis port io Bremen, 

For the ooet of inmrance we have debited yonr acconnt with 
I 190.74. Alwaye anxione to leoeive your oiders which we ehaU 
not fiöl to ezecnte in ihe most panctiuJ and advantageomi manner 
in Our power, we aie, Dear Sir, 

A. Behrendt fr Ck». 



b) ÜbenatongeB« 

222* Auftrag za yersichem. 

Oporto, den 20. AnguBt 19 . .. 
JSerm Edward WiBnu^ Zondon, 

leh bitte Sie, f&r meine Bechnung die Versicherang auf 
^ 1500. — . — j des SchiffiBe »Oeean^, Räpitz Mendrosa, ron 
Penuunbnco naä hier, gegen alle Qe&hren zn einer mSgliehat 

*) daswischeDliegend. 
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niedrigen Prämie, auf kainen FalP) über lO^oi zu bewirken und 
inkh TOm Geschehenen durch Einsendung Ihrer Assekuranzrech- 
nung zu unterricbten^ deien Betrag Sie bei Sicht auf mich eni* 

nehmen wollen. 

Das ächiti' soll innerhalb dreier Wochen unter Öegei gehen, 

Ihr eigebenster Diener 

J. Wllkins. 

228. Befugnis übertragen, die Police zu unterschreiben. 

London, den 13. M&rz 19 . . 

Mmn WoodkAuon, LmdM, 

Ich erlaube mir, Üiiieii mikuteilen, dafs ich Herrn J. Hasel- 
hnret ennachtigt habe, die yenicherungspoficen in meinem 
Namen an unteraefareibeD, und ich halte mich hierdurch yerant- 
wortlich für alle Ansprflche wegen Verluste oder Beschädigungen*), 
welche erhoben werden mögen auf Qrund irgend welcher Policen, 
die zu meinen Gunsten unterschrieben werden. 

Erlauben Sie mir, Sie um Ihre werten Aufträge bei Yezsiche- 
rungeu zu bitten. 

Ergebenst 

A. Handioapa. 



c) ComposiUon Exerci^s. 

224. Insurance effected. 

E. Ewald, Liverpool, advises Hewes k Co., Cape- To wn 
(2°* Augt. 1900) that, as instructed by wire, he lias effected an 
insuraiice against all risks (A/R) for £' 3800 on 85 bales of wool, 
shipped per Castle line at tlie rate of 6*^/o Account enclused to 
debit of Hewea Co. Amount will be deducted from aoconnt sales. 
Oitee principal dauBea of Policy. 

(Ezpressions: Gauee aomeäiing to be inserted; in acooxdance 
witli our preTiouB practice; warranted free from particular average 
under 5^L; average to be, reekoned sepaiately on every 10 bales 
running landing numbers.) 

Goods may be shipped bj another steamer classed AI at 
Lloyd's: 1/ — per cent additional premiuoL 



^) at all eveats uot ... — *) claimd od accuunt of loäseä or average. 
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225. Insurance Declared ünneceasaty. 

Bw Kemna&n, BigB, feo S. Kingston, Pljmontii; 28^ Jone, 
1900. 

£nclo8es Bill of Lading & Account pnidiMe of 700 Buieb 
Flax-seed abipped per 'Johiuma*. As ihe cargo is only conaaigited 
to Copenhagen and the weatber verj fine, wbile Captain Lange is 
an extremely reliable and experienced mariner he has not eODsidet' 
«d it necessary to insore, so as to save the premiom. 



226. Beply to Foregoing. 

Kinf^^ston is annoyed that Neu mann shonW commit an impru- 
dence for Ihp sake of saving a tnüe. Have themselves effected 
Insurance immediately on receipt of letter. Had distincÜy instructed 
Keumann to etfect tiie insurance on all goods, aiid if cargo should 
prove to have been lost or damaged before date of underwriting 
Kingston will hold Nenmaan lesponsible for uiy lo« ensiimg firom 
lue impnidence. 



XII. 



Cirkulare. 

Cirkulare, — durch Druck vervielfältigte Rundschreiben an 
Geschäftsfreunde, resp. an Personen, mit denen man in Geschäfts- 
verbindung zu treten wünscht, — werden ausgegeben: 

A. bei Errichtung eines Geschäftes, 

B. bei Veränderungen im Laufe desselben, z. B. bei Ein- oder 
Austritt eines Gesellschafters, bei Verlegung des Geschäftes, bei 
Filialerrichtung (Kommandite, Agentur, Zweiggeschäft), bei Er- 
teilung oder Zurücknahme der Prokura (einzeln oder kollektiv), bei 
Anstellung eines Reisenden oder bei dessen Austritt, bei Übergang 
an Erben, Gesellschafter, Prokuristen u. s. w. und 

C. bei Aufhebung eines Geschäftes durch Übereinkunft, Todes- 
fall, Verkauf u. s. w. 

i. Bei Errlclitiuig eines Geschäftes. 

Wesentlicher Inhalt. 

1) Anzeige, dafs ein Geschäft eröffnet worden ist, wo? wann? 
welcher Art? und unter welcher Firma? 

2) Erwähnung, dals man sich auf Platz- und Geschäftskennt- 
nisse, auf Erfahrung, auf genügendes Kapital und auf Referenzen 
stützen kann, 

3) Bitte um Aufträge und Hinweis auf die Unterschrift. 

a) Original-Muster. 

227. Eröfl&imig eines Kommissionsgeschäftes. 

Hamburg, April 1«», 19.. 

Messrs. Todhunter & Co.» Holl. 
Gentlemen, 

We beg to inform you that we have established a business 
which will be carried on under the name of 

Fromme & Holzhausen. 




120 Eni^lidie HAndebkorrespondens. 

We ahall devote onnelTee dueflj to GommiBrioD Busumss to 
and &om Ühe Nbidi» bat not to ihe total ezdnaon of tnuiBactions 
on oor own account. 

In venturing to solicit the favour of your sapport, we pledge 
ourselves to pay unremitting attention*) toany and OTery Comniission 
which you or any otlier dient may be pleased to intrust to our 
care, and we ahall endeavour to merit your confidence in 
every way. 

We are pennitted to sabjoin as nferences Ühe foHowing highly 

respectable names: 

Mesärs. Suse & Sibeth, Loiidon. 

, Zwilchenbarth & Co., LiverpooL 

Requesting you to note onr xeepectiTe signatores at foot» we 
are, Genilemen, 

Your obedient aerraiits, 

A. iPromme. 

Mr. A. Fromnoe will sign: Fromme ^ Holzhausen, 

Mr. C. jQülziiaiiaen wüi aigu; Frouuue ^- Holzluiuse/u 



228. Ei'üüiiung eines ManuiaktLuvvaiüügeschäites. 

Bochdale, April 2^, 19.. 

Xr. V. Beard, XTewliaveiiL 

beg leaTe to u^Mrm you ihal I baTe to-day establiehed in 
this dtj a wboksale Dry-€k>od8 BnsmefiB^ imder Übe title of 

William Smith &, Co. 

My business relations with Paris, London and Yienna enable 
me to oflPer, a well assorted stock ot the newest and most 
tasteful articles in the above line of busine^, and to continue to 
supply my customers with the uewest fashioas from the capitata 
aboTO named, 

My means are encb iJiat I caa aUow mj frienda all poaeäble 
facilities as to pricea and terms, I, therefore, take the liberfy of 
aoliciting. yonr ordere and sball always do my tttmost to merit 



^) versichern, dauernde Aufmcrfasamkeit m sollen. — *) Manu&ktiir- 
waxengescb&ft en gros. 
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the confidence whieh I trust your may be indiiced to hononr 

me with. 

Iiequeädng you to take note of my Signatare, I have the 
houour to be, Sir, 

Moit reipeefcfiüly yotraii 

H. V. BmltlL 



b) Übersetzuigeii. 

229« Emchtung eines Eoiiimi8sioii8ge6cli&fte& 

Plymontli, den 15. Juli 19.. 

Herren RobertBon 8f Co.^ Liverpool 

Ich erlaube mir, Sie zu benachrichtigen, dafs ich hier ein 
Geschäft flir den Verkauf aller Sorten Konimissionsgüter ^) unter 
der Firma 

Paul Drayton 

enriclitet habe. 

Meine Erfahrung und Geschäftskenntnis, sowie betrachtiiche 
Kapitalien werden, wie ich hoffe, mich in den Stand setzen, das 
Vertrauen zu rechtfertigen, welches Sie in mich setzen*) mögen. 

In der Hoffniinjr, dafs Sie mich mit Ihren Auftragen hwhren 
werden, bitte ich Sie, von meiner Unterschrift Notiz zu nehmen. 

Hur ergenster 

Faul Drayton. 
280. Errichtang eines Kurzwareiigeschäftes» 

London, den 25, Kovembw 19 . . 

Heim Alfred Mmge^ Brighton. 

Ich habe die Ehre, Sie zu benachrichtigen, dafs ich heute ein 
Kurzwarengeschäft') in hiesiger Stadt unter meinem eigenen Namen 

errichtet habe. 

Meine frühere Stellung als Kommis im Hause Walker &, Co., 
hier, und das nötige Kapital lassen mich hoffen, dafs meine Be- 
mühungen für das Interesse meiner Freunde nicht ohne Erfolg 
und gegenseitigen Nnfasen sein werden. Betreffs Erkundigungen, 
welche Sie einzuziehen wünschen, yerweiee ich Sie auf die Heizen 
Walker & Co., hier, welche bereit dein werden, Ihnen jedwede 
Auaknnft zu erteilen/) 



^) gale of every description of Goods on Commission. — to be»tow 
on (to put in) somebody. — ^ bnsiness in Hardware. — *) geben. 
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Indem ich Sie bitte,- midi mit Huren werten AnftriaeD za 
beeliTen, welche mit der giOfBten 8<»g&lt und Pttnkmchkeit 
ftUBgefÜhrt werden, und von meiner Unterschrift Notiz zu nehmen, 
erlanhe ich mir, Ihnen beifolgend meinen Preisconrant zu über- 
machen, welcher, wie ich hoffe, Sie yeranLiasen wixd, mir den Vor- 
zug zu geben. 

HochftchtangsvoUst und eigebenst 

H. Borsig, 



e) Compeittten Xzerebe. 

231. Opeuing as a Dniggist. 

Böttchpr & Daude, Bremen, 18*^ Am^t 1900. Announce 
tli it they hiive opened in the drug line especially dye-stuffs. 
Keterence to flrnis at foot. 

(Expressiunb: we venture to flatter ourselves; extensive and 
yaried experience: ürst liouses oi' England and the contineut; tho- 
rough knowledge of the trade, and best sonrceeof supply; poesession 
of ample capitid; enable to secure tfaeir stock on fayoarable terms; 
oifer their cusiomers similar advantages in their tnm. All Goods 
of fiist quality. Bely on orders o&ng execnted with utmost 
accuracy and despatch. General terms 3 months credit or 2^/2°/(j for 
cash; prepared to offer special terms for contmcts or in case of 
large purchases; sbare of your cusiom; kindly note our signatures.) 



B. YaiäQdenuigen im Laole des GescMftes. 

W esentUeher üshalt 

1) Mitteiinng yon der geschehenen Verfinderung, 

2) Dank ftr bisher geschenktes nnd 

3) Bitte um weiteres Vertrauen. 

4) Bei Eintritt eines aktiyen Teilhabers, bei Prokuraerteilung 
und bei Übertragungen ist auf die neue Unterschrift hinzuweisen. 

a) Origiaal-Master. 

232. Fortsetzimg emes auflösten Geschäftes. 

Bath« 19*1^ Noyember 19 . • 

Mr. Cbarlee Beustar, 

In my circular letter of 15*^ inst I had the honour of in- 
forming you that the partnership existing hetween myself and 
Messrs. T. & J. Carter had been dissolyed by mutual consent 
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I now hasten to inform you that I have just reopened under 
the tiüe of K. P. Oldenberg and will contmue the basisess of 
the previous firm. 

I trust that this arrangement will meet with your appro- 
bation and, while tbanking yuu. ior tiie coniidence with which you 
hononred fhe old firm for so many years, I beg you to transfer it 
the new one which will do its atmost to deserre it 

I am, Sir, 

Tonn Tespeetfblly 

K. P. Oldenbevs* 



2SS. Austritt eines Sodus. 

Preston, October 18*1^, 19 . . 

Mr. B. Hensold, Bvightoiu 

We beg to inform you that cur Mr. Brown, wishui^ to 
retire from busmess, has ceased to be a member of our firm iioni 
this day forth.^) We deeply regret the loss of bis co-operation 
and experience, bat his reimnent will make no forther ehange 
whateTer in our businefls nor in the firiendahip which has ever 
united m 

Oh. 8taml6rd It Oo. 



234. ßetirement in Consequence of old age. 
Dear Sir($)^ 

I beg to inform you that my advanced age has necessitated 
my retirement firom active life. I have therefore this day iianded 
OTer my entire busmess to my son and junior partner Mir. John 
0, Brown who wiD contmne to conduct it under tibe same title 
ae heretofoxe. 

I have to thank you sincerely for tiie oonfidenoe with which 
you honoured me during the course of my long career and trust 
you wül transfer to my son th*^ good-will and support I 
invariably expehenced afc the hands of my correspondents and 

customers. 



von heute ab. 
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Mr. John 0. Brownes signature is already known to you bat 
he annexes it foot for the aake d good oxder. 
I am, dear Sir(s), 

Yoon very ainoerely 

Phillip S. Brown. 
Hr. John 0. Brown sign: S, Brown ^ Co, 

235. Anfiiahme eines Prokuristen als Gesellschafter und 

Prokuraerteilung. 

Boaton, Jannaiy 19.. 

Kanra. Ii. Blokon Qo^ Anftwwcp. 

We heg io inform you tbat 

Mr. A. Dolder, 

who has hitherto Heid oor procuration, has tkis daj been admitted 
as Partner and that Mr. John Wilkinson has been empowered 
to sigü ior the tirm. 

Boqnestiiig your attention to the siguatmes ai ibot, we re* 
mun, Gentlemen, 

Tonn obedientiy, 

GelMlor Ck>. 

Mr. A. Dolder will sign; ^rdssler Co, 

Mr. John Wilkinson will sign: Geissler 4' Co. 

p, ^""* JoJm Wiikimon, 



h) Übenotanifeii. 

Au&abnie eines Geselischafbers. 

Prag, den 8. Min 19. . 

Herren Querndt 8f EttUmjer^ hondoyi. 

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dafs ich seit dem 1. d. M. 
Herrn Karl Schlömilch, welcher seit vielen Jahren mein treuer 
Mitarbeiter gewesen^) ist, als Gesellschafter in mein Leinwaad- 
geschäit autffenommen habe.^ 

Die £t&hmngen des Heim Karl Schl5 milch und sdzie 
Kapitaleinlage werden es ermöglichen, den OeschSflen grSi^nre 

*) to have served somebody for many years. — *) to leceive as piirtner 
iuto a houtse dealisg with linen goods. 
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Ausdehnang zu geben daher bitte ich Sie um die Fortdauer 
der Unterstützung, mit der Sie mich bisher beehrt haben. 

Indem ich Sie bitte, von der Unterschrift des Herrn Schlö- 
milch Notiz zu nehmen, grüfse ich Sie 

Hochachtungsvollst 

J. Sohwalm & Co. 
Herr Karl Schlömilch wird zeichnen: J. Schwalm Sf Co. 

237. Übernahme eines abgetretenen Geschäftes. 

Kicbardson Street, Bermondsey, S.E, 
London, den 20. Januar 19.. 

Herrn Albert Becher^ Nottingham. 

Ich erlaube mir, ßie zu benachrichtigen, dafs das Leder- 
geschäft Ton Roberts & Smith mir am 14. d. M. übertragen 
worden ist, und dafs es meine Absicht ist, den genannten Handel 
in Richardson Street, Bermondsey, fortzufiihren. Ich ver- 
wende besondere Sorgfalt auf*) die Erzeugnisse von Marokko, 
Kalb- und Schafleder passend für Wagenfabrikanten, Tapezierer 
und Buchbinder.*) Das Färben wird, wie bisher, Herrn Geoffrey 
Roberts anvertraut werden, dessen praktische Geschicklichkeit"*) 
als Lederfärber so bekannt und im ganzen Handel anerkannt ist.^) 

Indem ich Sie bitte, mir Ihre Unterstützung angedeihen zu 
lassen^, versichere ich Ihnen, dafs es mein beständiges Bemühen 
sein wird, Ihr Vertrauen zu verdienen. 

Ihr ergebenster 

P. Walker. 

o) CompoBitioii Exerclges. 

238. Change of Address. 

Earnest Hostmann, London, advises bis correspondents of bis 
change of address. 

(Expressions: increase in my business; compel; remove to 
more commodious premises; at the head of this circular; in a better 
Position; execute Orders; desirable facihties. Venture to repeat; 
my contracts with the principal shipping companies; forward 
direct to all parts of the world; reduced rates; solicit continuance 
of your valued custom.) 

to extend a business. — to give special care to. — ') coloured 
Maroccos, Calf and Koana. — *) suitable for coachbuilders, upholsterers 
and bookbinders. — practical ability. — •) to be well known and 
acknowledged aa leatherdyer throughout the trade. — ') begünstigen mit . . 
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239. Admission of a New Partner. 

Denzel Morjan & Co., Philadelphia, advise their corre- 
spondents; that Mr. Alfred Dryspring has that day been ad- 
mitted as partner; Mr. Dryspring possesses extensive experience 
and coQsiderable capital; his entry into the firm will enable 
tbe latter to extend its Operations, it is hoped, to their own and 
their friends advantage. 



C. ÄuflösuDgen. i 

Wesentlicher Inhalt. 

1) Anzeige von der Auflosung eines Geschäftes nebst Angabe 
des Grundes, 

2) Angabe, wo und unter welcher Firma das Geschäft bisher 
bestanden und womit es sich beschäftigt hat, 

3) Dank für bisher geschenktes Vertrauen, und bei Über- 
nahme oder Übertragung auch 

4) Bitte um ferneres Wohlwollen und Hinweis auf die Unter- 
schrift, 

5) Angabe, von wem die Liquidation besorgt wird. 



a) Orig^nal-Mnster. 

240. Auflösung einer Handelsgesellschaffc. 

Horncaatle, February l^t, 19.. 

GenÜemen, 

We beg to inform you that we have this day dissolved 
Partnership, and tendering you our best thanks for the liberal 
patronage hitherto received, we solicit a continuance of the same 
for Iklr. J. Isle, who will continue the business as Currier^), 
Leather- and Tallow-)-Merchant. 

Yours faithfully, 

J. Sl B. Isle. 

Masers. Barker & Mlen, Chatham. 



*) Kunstgerber. — ■) Talg. 
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241. Eine Geschäffcsliquidation. 

Leominster, 15*^ June, 19.. 

Mr. Ii. Garter, Hartford. 

Sir, 

With the most painfui feelings of regret I beg leave to in- 
form you of the demise^) of mj partner Mr. Pulster, an event 
which deprives the mercantile Community'*) of this place of one 
of its most usefui and most talented members and robs me of a most 
faithful and worthy friend. 

The business will be continued as heretofore, by me as only 
surviving partner, and any Orders with which you may be pleased 
to intrust me, will receive my utmost attention. 

The esteem and friendship of my much regretted partner and 
the experience of twenty years entirely devoted to business will, 
I doubt not, be claims to the continuance of that confidence with 
which you were pleased to honour us tili now. To deserve this 
confidence will be ever my object. 

Most respectfully yours, 

F. Bocksow. 



b) Übersetzungen. 

242. Tod eines Gesellschafters. 

London, den 18. März 19 . . 
Herrn Emü WölfeU JDünkirchem 

Infolge bedauerlichen^ Hinscheidens*) meines hochgeschätzten'*) 
Gesellschafters, Herrn Edward Brooks, ist die Firma Hinrichs & 
Brooks erloschen.*^) Ich werde die Liquidation der Geschäfte über- 
nehmen. 

Ich danke Ihnen sehr für das uns erwiesene Vertrauen und 
Wohlwollen und zeichne 

Ergebenst 

Alfred ELinriohs. 

daa Hinscheiden (Ableben). — •) die Kaufmannschaft. — lament- 
ed. — *) der Tod. — ^) much valued. — •) to be extinct. — ') to take 
upon oneself. 
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243. Gesellschaffcsauflösung. 

London, den 3. März 19 . . 
Herrn Paul Averr/, Southampton. 

Ich erlaube mir, Ihnen mitzuteilen, dafs die zwischen mir und 
J. P. Mac Carthy bisher unter der Firma Ellen & Mac Carthy 
bestandene Handelsgesellschaft für Kolonialwaren aufgelöst worden 
ist. Ich habe das Geschäft fOr mich allein übernommen und 
werde es unter der Firma 

Frederick Ellen 

weiterführen. 

Ich danke für das uns in so reichlichem Mafse geschenkte*) 
Vertrauen und bitte um Ihr ferneres Wohlwollen. 

Hochachtungsvollst und ergebenst 

Frederick Ellen. 



c) Compoüition Exereises. 

244. Death of a Business-Man. 

Mary Franklin announces the death of her husband and the 
liquidation of his business by bis confidential clerk and raanager 
Mr. Oswald Eagle. 

(Expressions: deep regret; deraise; beloved husband; expired; 
year of his age; the firm has ceased to exist; my late husband s 
respected and trusted assistant; entrusted with the winding up, 
address aU communication and claims; tbanks for the confidence 
enjoyed by the deceaaed; long and prosperous business career). 

245. Dissolution of Partnership. 

J. & L. Sommer, Newcastle, on Tyne, announce that the 
partnership hitherto existing between John & Lionel, Summer 
has been amicably dissolved by mutual consent. John will continue 
the business; Lionel will shortly issue a circular relative to his 
establishment in a new line in which he has always been parti- 
cularly interested. 



to give so many proofs of. 



WechseKormulare &c. 

InlSndigche Wechsel. 

246. Datowechsel, acceptiert. 



£ 1000.—.— 



Glasgow, July 30*1» 19 



Two months afker date pay to the order of Messrs. Finlay, 
Rutherford & Co. the sum of One thousand pounds Sterling 
value received. 

Charles CampbelL 

Messrs. Montrose & Campbell, 
Liverpool. 

Montrose & CampbelL 



247. Sichtwechsel mit Accept. 



£^ 55. 7. 6 



Colchester, 14«» Febr. 19 



Fourteen days after sight pay to Messrs. Russell & Williams 
the sum of Fifty five Pounds, seven Shillings and six 
pence value received. 

James Baker. 

Messrs. WilBon St Son, 

London. 



Accepted the l?**» Febr. 19 . 

Wilson & Son. 

Engliiche Handnlskorreiipondens. 
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248, Wechsel mit Indossament. 



£ 490. 5. 0. London, March l«t 19.. 

Seventy dajs after date paj io Messrs. Hanson & Co. or 
Order the sum of Four hundred and ninety pounds five 
Shillings Sterling. 

C. Murphy. 

Messrs. KendaU Broa, 
Liverpool, 

ENDORSEMENT. 
Pay to Mr. John Stiles or order. 

Hanson & Co. 

249. Solawechsel. 
(Promissory Note.) 



£ 200. — . — London, 28"» March 19.. 



Three months after date, I promise to pay to Mr. Frederick 
Mitchell, or his order, Two Hundred Pounds Sterling. 

Charles Fergnison. 
152, Pall-Mall. 

250. Ein ausländischer WechseL 



For £ 500. — . — Havana, 2<i March 19.. 



Sixty days after sight of this First of Exchange, — (Second 
and Third of same tenor and date unpaid — ) pay to the order of 
John Mellish, Esq., Five Hundred Pounds Sterling. Value 
(in account) [received] as per advice. 

E. & W. Fortesoue. 

Messrs. Baring Broa 9i Co., 
London. 

251. Check. 

B 

No 12760 London, 3* January 1901. 

To 

The City Bank, Limited, 

Pay John Smith Esq. or order. ^) 
One hundred pounds. 
£ 100.0.0 Brown Jones Ac Co. 



*) auch or hearer. 



WeefaielformiilaM ^ 181 
252. Bank Diaft 

C. 3468. I # 100 I London. 

On Deman'd pay U> ths order of Jobn Smith SSiq. 

One hondred pounds.. ,^ 

uMeh place to mar aecouni a§ advitecL 

To The Manager of For 

Th» Blankshire Bank« Ltd.* The Iiondon Bank» Ittd. 

W«^ Jones. 

Manager 
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Verlag der Rengersohen Buc hhandlung in Leipzig. 



Im Yeriage der Rengerschen Buchhandlung Gebhardt 

& Wiliflch in Leipzig sind erschieuen oder im iiirscheinen be- 
griffen: 

Buurmans 

Kurze Repetitorien 

iir das £iajilHi|-FraiwiÜHin Exara 

nebst 

Musterprüfungen. 

Buurmanfl Kepetitorien beliüiidcln in 10 Bändcheii alle Priifuugö- 

gegenätande. 

1. Bäodchen: Bentioh. 

2. M Lateinisch. 

3. n OrieohiBoh. 

4. n Vramöiiioh (erschienen). 

5. M SngUsoh ( • )- 

7. „ Geographie (erschienen). 

8. „ Mathematik ( „ ). 

9. n Physik. 

Anhang: Prttftmgsbeettmmnpgen. 

Preis jedes Bändchens in Leinwand geh. 1 Mk. 50 Pf. 

Diese Bäudchea eignen sich nicht blofs ftir die Stufe des Einjährigen- 
Examens, sondern sind auch fftr die höheren Prflfangea sweckm&Csig zu 
benutzen, um sieh eine bedeutende Frlseni dss Winrais anmeignea. 



Jedes BMeben ist einzeln im Buehhendel zu beziehen. 



Alphabetisches Verzeichnis 

der gebräuchlichsten kaufmännischen Ausdrücke 

Deutsch-Französisch-Englisch. 



Dentsoh 



Firnnzösisoh 



Engliaoh 



ab (Unfoften), 

a6 l^ier, 

ab bott, 

frei ab S3erlin, 
eineSBare frei ab bcrfauf en, 

abänbern, eine 9?ccl)nung, 
abbeftcQen, eine bcorbcrtc 
2Bare, 

abbre^en, allen SSerTel^ 
mit einem ^aufe, 

9Ibbru(^ t)on SSerbinbun: 

abbingen lieg er fi^ nid)ii, 

9lbfaO an ^eraic^t, 

ein «bfall öon 8«/,, 

abfaffen, einen Äontraft, 
abfinbcn, ftc^ mit f. ®Iäu= 
btgem, 

9lbfinbungdfumme, 

obfül^ren, eine ©c^utb, 

Sfbgab«, Iratte, 
«bqaben (8öae). 
§ibgang b«i©aren, «IbfoII, 



k d^duire, moiiis (les 
frais). 

pris ici (sur place, chez 

moi). 
pris chez toub. 

pris k Berlin. 

vendre une marchandise 
rendue sur le wagon 
ou k bord. 

rectifier un compte. 

contremander une mar- 
chandise. 

rompre, cesser, discon- 
tinuer toute relation 
avec une maison. 

rupture f.^ cessation f. 
de relations. 

11 ne consentit k aucun 
rabais. 

man(|ue, deficit, m., du 
poids. 

une baisse de 8<*/^. 

r^diger un contrat. 
s'accommoder (s'arran- 
ger)avec ses cr^anciers. 

Bomme pay6e par arran- 

gement. 
payer, acquitter une 

dette. 
traite, disposition, f. 
droits, tn. pl. 
dachet, m. 



Wörter varzeiobnia au Rob -M. HAndelakorreapondeas. 



lesö (charges). 

to be delivered here,loco. 

to be delivered free,franco 

domicile. [on raU Berlin. 

carriagepaid toBerlin,fr«« 
to seil goods delivered 

free on rail, free on 

board, 
to rectify an account. 
to countermand an order 

for goods. 
to break off all conneo- 

tion with a house. 

breaking off connections. 

he would allow no rebate, 

deductions. 
Short weight, deficiency. 

a rebate, discount, allovr- 
ance of 3 percent. 

to draw up a contract. 

to come to terms (to an 
agreement),to Compound 
with one's creditors. 

composition paid in füll 
of all demands. 

to d ischarge, to clear off, 
to pay off a debt. 

draft, bill (of exchange). 

duties, customs, taxeH. 

waste. 

1 
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WAiifliTcneiehiiis. 



bei gtäfftgtetten, 

blefer .'irifcl i?Qt fc^neHeti 
a., finbet leinen Ä., 

oBoeben, (auf 3cm.) einen 



abgej^n, dMlt Ctief , eine 
«Bon oBg. Iiifien» 

bei ftaffec gc^ f(^nea ab, 



30/0 gefien oB. 
baii 6c^i[f ge^t ab, 

abgelaufen, ber Sc(^fel tft, 
btc ^tift i[t abg., 
abgeneigt, td^ bbt ntd^t, 



ablaufen, 

Xbfommeii, ein gütlich, 

ofilaben, 
Äbiaöcv, 
Hblnbung, 

«blaffen, f. g?a4!ai 
«blauf etned ^fetö, 
Staufen, 

üBlegcii, 9ici|tltt1tg, 
abitefecn, 

a., iu ^ufe, 
^bliefentnn in» l^n», 
bei 

tffinal^me, (Entnahme, 
«L t)on ^onbtf 
obne^en, 

fßnel^mer, 

abcfi^en, mit ient. 



9bT<((pittiis, 



coulage, m. 
diacale, f, 

cet article se vend cou- 
ramment, est dar ä Ia 
Tente. 

0tati<m d« 6i6pmc% f. 

ixtet, founiir une traite 

(sur qn). 
je e(^der&iy je Tendni k 

ce prix. 
expMier «n« l«ttare, ex- 

pMier une warchan- 

lee caf^s aont d'on bon 
d^it, d*ime Tente la- 

cile. 
k döduire S'/^. 
le bateau part, met k la 

▼olle. 
Teffet est ^chu. 
le terme est expir& 
je suis lunei dispoeA 



lo89 (leakage). 

loss (diminution) of 

weight. 
thii? article ficds a readj 

aale, meets with. no 



demander (obtenir) nne 
r^duction, d^battare le 
prix, maiehander. 

prendre .des marchan- 
dises k domicile. 

acheter de (&) qn. 

arrangeraeuk k l'amia* 
ble, m. 

ddcliarger; envoyer. 

exp^iteur, ohargeor. 

dMurgemea^ «•*; envoi. 



^ch^ancei f. 

tehoir, veiurk l'Mtece. 

rendrr compte. 

livrerj delivrer, faire li- 

TTauon. 
— k domicile. 
remise k domicile^ f, 
äur, ä ÜTraison. 
r^ception. 
lev^e des fonds, f. 
prendre livraison; lerer 

lea fonds. 
prenenr^ aequ^renr, ache» 

teur. 

regier, balancer le 
compte, liquider avec 
qn. 

riiglement de comptey m. 



pläee of deapateh. 

to draw a bill, to vadue 

(on onel. 
I shall ^ell ( >fr(lettlijemgo> 

at this price. 
to despatcli a letter, to 

have goods forwarded 

(sent off). 
the coffees go off quicklj, 

meeta Wim a readyeale. 

B^ify are to be deducted. 
the ship sails, puts do 
sea. 

the bill 18 due (expired). 
the tenu has expired, lapsed. 
I am not diainclined to 

(averse from). 
to attk (obtain), bargain 

for, a reducCion, on fhe 

price. 

to collect, call for, fetch 
goods at the residence. 
to purchaaeylmy fromone. 
amieable KrtatgemenU 

to unload; to ship. 
Bender, shipper. 
imloarlinrr, diflchaiging; 
aliipment. 

matorily. 

to fall (become) <^nc. 
to render an account. 
to deÜTer up, surrender. 

at (somebody's) leeidence» 
bome-delivery. 
on, upon delivery. 
receipt. 

taking-up Stocks 

to take delivery; to take 

up etoeka. 
buyer, pnrchaaer easfco- 

mer. 

to settle accouuts with 
one. 

eetdement of aoeount. 
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St., finbtn, 

Ian9jomen Ä. finben, 
fd^neUen 9. finb«n, 



Slbfc^^ung, 

Slbft^Iog bet greife, 
ouf Sl., 

abft^logen, öon ^ßreifen, 

Slbfd^IaaiSjQ^Iung, 
obfc^IteBen, ein ^onto, 

bog ^onto fc^Itcfet inei= 
nen®unftcn ab mit .. 

ah\iSil, ein ©ejc^äft, 

Slbfd^Iug bed Kontos, 

Sl. eines ®e[(^äftc8, 
9lbfrf)nitt, f. «Iu8glel(1^8= 

mec^fel, 
Stbfc^rcibung unb 3uf(l^tcir 

bung auf Skonto, 
5ibft^rlft, 

obfegcin, 
abjenben, 

Äbfcnber, 
Slbfenbung, 

abfegen, 

obf., oon einet Sieti^nung, 

?lbftanb8gclb, 

abliefen, öon einem ®e= 

obtretcn, 

übtr., bie ©are bem «er= 

jtc^erer, 
abtpcrfcn, f. einbringen, 
abwitfeln, ein ®ef(^ft, 

Slbtoidhmg, 

abtoiegcn, 

objQ^Ien, 

abjiei)en, 

Slbaua, 

naä) ^. (abjügli^), 



vente,/"., d^bouchö, döbit, 
placement, ^onlement, 
m. 

trouver la vente. 
a'öcouler lentement. 

etre de vente facile, de 
bon d^bit, se vendre 
couramment. 

^valuer, estimer, taxer. 

Evaluation, estimation, f. 
baisse, f. 

k compte, ä valoir sur. 
baisser, diminuer de prix. 

paiement k compte, m. 
arrßter, balancer un 

compte. 
le compte se ßolde (ba- 

lance) de (par) . . . en 

ma faveor. 
conclure, traiter, contrac- 

ter, faire un marchE. 
arr^tE, m.; balance, clö- 

ture, f. 
conclusion, f. 

virement des parties, m. 

copie, f., double, dupli- 

cata, m. 
faire volle, 
expedier, envoyer. 

envoyeur, expEditeur. 
exp^dition, f., envoi, m. 

döbiter, placer. 

d^duire (d^falquer), d'un 

compte. 
d^dit, m.; indemnitE, f. 
se d^dire d'un march^. 

cEder. 

abandonner. 



liquider, regier one af- 

faire. 
liqiiidation, f. 
peser. 

payer par k- compte. 
döduire. 
d^duction, f. 
sous d. 



sale, market. 

[a market, 
to meet with a sale ; iind 
to meet with a slow sale; 

to be slow, heavy of sale. 
to find a ready (quick) 

sale, mart, market, to 

seil off (go off) quickly. 
to appraise, to value, to 

estimate. 
valuation, estimate, ap- 

praisement. 
fall, decline. 
on account. 

to decline (go down, fall, 
sink, decrease) inprice. 
payment on account. 
to balance, to settle an 

account. 
I the account shows a 
balance of (closes with) 
... in my favour. 
to make, strike, contract, 
{ conclude a bargain. 
; settlement, balance. 

conclusion. 



debiting and crediting in 

account. 
copy, duplicate. 

to put to sea, sail. 

to send off, despatch, 
forward. 

Bender, consignor. 

despatch, sending, ship- 
ment. 

to seil, to place. 

to deduct from au ac- 
count. 

forfeit, indemnity. 

to renounce the business. 

to cede (make over). 
to abandon. 



to settle a bargain. 

settlement. 
to weigh. 

to pay by instalments. 
to deduct. 
deduction. 
after d. (less). 

1* 
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«ccept, 

mit wrfe^n, 

m.))ec^nterMiition,(£^reiu 
oetOpi, 

mangels 9i, 

?lcceptQnt, 
occeptieren, 

a.,itt0(fni einer Steina. 



«brcffe, 
|>et 

abreffietctty 

Slgentisc, 

«giotage, 
«ttoib, 

oIlotbteRn, 

affrebttiercu, 
«ffrcblertet, 
arftebttio, 
«ftte, 

51. ausgeben, 
9(. idc^nen, 
ft. ton elniallai, 
mttienuntemclinCR, 
ttttionäc, 

SlDnge, 
Vnwtttidtioi^ 

ftmoTtifteren, 
anbieten, sunt IMtaaf, 
anerbieten, 
Ungabe bet Oaie, 
aiiQeboseiif 

Vnaebot, in bec Sultion, 
Vnqäufung, toon IBaceii, 

Slnfauf, 
Änfer, 

t)or a. gc^en, 
ben a. tickten, 

anfcrgelb, 

antnüpfen, Serbinbungen, 
atibiniiicitf 

0., am »eftlmmungSorte, 
alMiiii a. (»on 6^|iffen), 
«11(09^ (fittlage. 



acceptatiom, 

mnnir, rerfthr de Fmc 

acc. en blanc. 

acc. par intervention, par 

hrnmenr. 
faute d'aco. 
accepteor. • 
accepter. 

acc. (intenrenir) poor 
rhoonenr d'one mai- 
8on. 

dMtinataire, oondgna- 

taire. 
adrease, f. 
aux soius de. 



agent. 
agence. 
agio, change. 
agiotage, m. 
concordat, m, 

^•ccorder wtc 

accröditer. 
accr^t^ 
lettre de otfit 

action, f. 
^mettre. 
souscrire. 
lib^rer. 
entreprise par 
actiounaire. 
actif , m. ; detkee actiTee,f. 
allonge, f. 

amortissement^ rachat^ m 

amertir. 

mettre en 
offre, /. 
d^laratioii. 
ci-jüint, ci-ttmestf, aous 

ce pli. 
premifere offre. 
accomnlatton. 
aci]uisition, f,; achafc, m. 
aucre, /. 
jeter rancre. 
lever l'ancre, 
ancrage, m. 
nouer, entamer, ^tablir 

dea relationa. • 
airiTer, parrenir. 

arriver k destination. 
arriver k bon poctb 
mcliiae, f. 



acceptance. 

to proTide ivith aee. 

to present in aoc. 
blank aoc 

collateral aec, aise. for 

honour. 
for non-aco. 
acceptor. 
to aooe^tb 

to acc. (mtervene) fortha 
honour of a iirm. 

addzeaee, oonaignee. 

address, diiection. 
care of. 

to adieoo, to direet 
agent, ÜMtor, mreMifc- 
agency. [talive, 
premium, excliange.[tion. 
Btock exchange specula- 
compositioiit airange- 

ment. 
to Compound witlL 
to op«n (lodge) a credit, 
peraon accredited. 
letfcer of eredit 
share, 8to<dc. 
to issue. 

to aubscribc^ nubuity 

tOpayupifnJly). Isompany 
Joint-^tock Company , limited 

dianiholder) stockholder. 



rider, allonge. 
redeiDption,amortisation, 

sinking (fund). 
to sink, redeem, pay off. 
to offer (put up) for aale, 
ofler, tender. 
dedaiatioii. 



fiist bid. 
accumulation. 
purcbase. 
anchor. 

to caat anchor. 
to weigh andior. 
anchorage. 

to alter into oonnexioiL. 

to come to haad, to 

arrive. 
to reach (its) deatinrtiML 
to arrive nm» 
endoBore. 



Deiitoch-Fr«zu<i8iBch-£nglisch. 



Odbanlage, 

finlagefapital, 
anlaufen, einen ^fcn, 
anleoen, Qklb, 

(imiS^CRtbf Cttiniiic, 

?lnna5nie, 

91. bereiten, einem S3c(^fei, 
annehmen, 
oni'c^Qffen, (Selb, 
ttnfii^ffttng, ftineff^ 

Vnf^ilaa, 

9n|(!^(uB,t)im(EtfenBa^nen, 
llnf))rud^ auf entfi^äbU 

bigung l^abeni 
tbttcU (oMn, on ctM, 

IL am ®etDinn, 

In Untmoft ttitf , Seine tl. 

erforbern, 
anioeifenf eine @umme, 

tln»eifttn0, 

9. auSftelten, 
an^a^rei^ 
anja^tung, 
Vn^ge ma(^, 
anzeigen, 

(^fang anzeigen, 
«)iiwlnt, 9lb|(^nitt, ptx 

abgeben, 
acbeitoir mtt yaoL, 

0., mit gntagm lb|itt(il. 

Slcbitrage, 

tlttifel, einen M» fü^Ten, 

Songborcr 21. 
[|fe!uran^ f.Seific^ecung, 
«ffigltantr 

tiifianatac, 

offocHcrt, 

auferlegen, QoU, 
aufforbern, ^ut da^btng, 
Äufforbcrung, 
«ufgabe eine» (Meicf)äftcS, 
aufgeben, eine SSefteflung, 



fplacement, m. 

capital d'entxeprise, m. 

toucher k on port. 

placer. 

empnint, M. 

se d«danr «n faillite. 

Boniin6 ftppTOxinuiittv^ 

röception f. 
pr^parer bon ftccueil. 
receroir. 
faire les fondB. 
Provision, remiw, 

fonds, m. pl. 
calen], m., priese f. 
correspondance. 
avoir droit k iine indem- 

ftToir port an mMrfit 

dans. 
part du profit, f. 
«n itfponse B'«ziger 
aucune r^plique. 
assigner une somme. 

niandat, m.; assignnfcÜMI 

f.; ch^qne, m. 
tirer, f oumir. 
payer nn k-oomple. 

k-compte, m. 
donner avia. 

•nnoncer, ariaer, notifi«r, 

avertir. 
accuser r^ception. 
appoint, tirar par ap- 

point 

trafiqiier avec qn, ötre 
en relatiooB d aä'aires. 

opdrar Bur an capital 
restreint. 

arbitrage de change, m. 

tenir an aiticle. 

courant. 

tireor, oMaat. 
tirö. 

ceasioiinaire. 
aBsod^ 

B^assucier avec qn, former 

une association. 
anorH 
imposer. 

Bommer de payer. 
demande, sommatioU) f. 
ceasation de oommerce, f. 
donner un ordre, faire 
une commande. 



inveainient. 

stock, original capital. 
to toach (call) at a port. 
to invest, place, 
loan. 

to declare one^s seif 

baokrupt 
approximäte aom. 

receipt, 
to hononr. 
to receive. 

to make a remittanoe. 
proviaien, remittanee. 

eatiniattoy ealcdlation. 

connection. 

to be intitied to indem- 
nity. 

to hATO n ihan in. 

ahare o£ profit. 

in reply to; to need no 

reply- 

to adviae the payment 

of a snnL 
elieqae, diei^, draft 

to draw, write out. 
to pay on aoooont 
pajnient on acconnt. 
10 give advice. 
to annoonee, adTiie, 

notify. 
to acknowledge receipt. 

rmnUtaiiMper appoint, to dr»w 

per appoint, forbalancc of a/c. 

to have dealinga (to deal) 

with one. 
to work wüik amall capi- 

tal. 

arbitration of exchange. 
to Ireep (deal in) an ar- 

ticle. 
saleable. 

aarigner, drawer. 

drawee. 

assignee, payee. 
partner. 

to form n partnenhip. 
aaaorted. 

to impose, lay on, put on. 
to rcquest one to pay. 
request, invitation. 
giving np a bnaineaa. 
to give an order. 
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aulQ., dii<n Orief, 

oufg., ein Telegramm, 
08^., ein <»e{(^ft, 

«ttfgelb, 

tluffaitf, 
auffnufen, 
ouflaufett, d^nfcn, 
•iifgelaufene 3 . 

auflöfeit, einen ^fnntraft, 
aufl., ein (*^eid)Qtt, 
aufX, eint leii^aberjc^lt, 
VufUfing, 

aufmerttam maäjfn auf, 
Kufmettfainlcllcliiciiifliifs 

trage f^cnlcn, 

9. beS 3iü)cntat«, 

in Ä. fotnnteti, 

Ättff erlagen, 
a», im Steife, 



H. nel(finen, 

anf[tenen, man^, 
a., eine ^e(^niii^ 



Auftrag, 

erteUen, 

im ». imb für D^ed^nung, 
aujtrogen, jem, ctoo*, 
ünftraogebet, 
auftoeifen, dnot €aa«, 
Xuftion, 



?fufttonQtor, 
auvbcfjcm, ein S<l^i^, 
Huebeffenoit, 

auöbe^nen, 



Wörterverieielmifl. 
I in«ttre % U poite. 

I rxT:'(^iii(>r, 

abaadonuer Im aüktres, 

Agio, change, m. 
lerer 1* MUBie. 



accaparer. 
s'accumoler. 

accms. 

r^fioudre un contrat. 
liquider une maison. 
dihäoudre uiie »oci^tö. 
r^lutioD , liquidatioti, 

dissolation. 
appeler rattentioB,/l,8iir. 
apporter des «oiiia iL 

accueil, m. 

formation de l'inTen« 

taire, f. 
prendre faveor. 
lever des fonda. 
lever protM. 

hausse, f. 

augmenter, lianiMr, Ae> 

ver le prix, 
augmenter, hausser le 

prix, ench^ir, ren- 

ch^rir. 
essor des affaires, m. 
prendre de Teasor. 
codmU d'admlniBimiion. 
faire le "bilan, la balance. 
eUiblir un compte. 
formation (da bilui), ar- 

rdM (ider^y eztrait) 

de compte. 
ordre, m., comnmude, 

oonuiiiflBion, f. 
ext^fiiter, remplir. 
doimer im ordre, iaire 

une commmde. 
retirer, r^voquer. 
d'ordre et pour compte. 
charger qn. de qe. 
commetUttitb 
pr<?senter un solde. 
Tente k Tench^re, anx 

endt^ree, f.; encan, m.; 

vente publique, f. 
commiHäaire-priseur. 
radouber. 
radoab, m. 
offKr. 

^tendre, ^largir. 



to poft 

tO Mttd. 

to give ttp, diecontinue 
a bnaiBeM. 

premium, exchange. 

to take offthe aeqaeitra* 

tion. 
baying np 
to buy np 
to accumulate. 
Mcnied intereet. 
to reacind a contract. 
to wind up a busincsa. 
to disBolve a partnersliip. 
rescission, winding «p^ 

dissolution. 
to call attention to. 
to pay sMoDtion to. 

protection, honoor. 
stoek-taking. 

to become popnlar. 
to raiae (take np) money, 
to dmw np a piotest. to 
protei^ to note « oilL 
riae. 

to ndae, enhanoo the 

price. 
to riie in priee. 



development of budneae. 
to prosper. 
botfd of diiectora. 

to ötrike the balance. 
to make out an accouut. 
striking the balance; 
ifeKtenMnt of accomit. 

Order, commission, com- 
nuuid. 

to executc, fill. 
to giye on order. 

to withdraw. 

by Order and for account, 

to Charge oue with. 

dient, customer. 

to show a balanoe. 

auction, public mÄb. 

auctioneer. 
to repair. 
nptir. 
to offer. 
to extend. 
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auffallen, bottell^aft, 
%nf^ unb 9fö(fftQd)t, 

ausführen, SBaren, 
(L, eine Oxhtt, 

ausgäbe don Slftien, 
®elbaudgabe, 

tletne ®eIbauSga6en, 
ausgeben, 

au«oge[d)rieben, tn SBorten, 
au^Iei^en, ein ^onto, 

fi(i^ mit iem. o., 
Q., einen SSerluft, 
^udgletdiätvec^fet, {. ^ 

)>oint, 
?lu8qlei4ung, 
jur Si. bcr SRec^nung, 

auS^nbigen, 
^uShinft einholen, 

91. erteilen, 
auglaben ^aOaft, 
a., ein ©^iff, 

0., %Baien, 

liudlabungd^afen, 

tluSIagen, 

Studlonb, 

Qudianbifc^eT ^nbel, 

auslaufen, ^lüff^leiten, 

0., 6*{ffc, 

auslegen, 

auelet^en, 

ausliefern, 

SluSIieferung, 

auSIofen, $ai>iere, 

Sluälofung, 

ausmachen, einen $reiS, 
b«r ausgemachte $reiS, 
ausseien, 

baS a., 

auSpfänben, 

)(u§pfänbung. 



extension, f. 

toumer avantageuse- 

ment. 
fret d'aller, m. 
fret d'aller et de retour. 

exportation, sortie, f. 
commerce d'exporta- 

tion, m. 
acquit-k-caution, m. 
droit de sortie. 
exporter. 

exöcuter, effectner. 
ex^cution, f. 
ömiasion, f. 
ddpense, f. 

se mettre en d^penses. 

menus frais, 
ömettre, d^penser. 
en toutes lettres. 
solder un compte. 
se balancer. 
s'accorder avec qn. 
röparer une perte. 

r^glement. 

pour solde de compte. 

remettre, dölivrer. 
prendre des informa- 
tions. 

donner des informations. 
d^lester un navire. 
d^charger. 

d^charger, d^arquer. 

ort de d^chargement. 
^bours^s, döbours, m. 
6tranger, m. 
commerce ^tranger. 
couler. 

mettre k la Yoüe. 
döbourser. 
pröter. 
d^livrer. 
livraison, f. 
tirer au sort. 
tirage, tn. 

convenir d'un prix. 
le prix convenu. 
d^paqueter, d^baller, d^- 

laire. 
d^ballage, m. 
faire la saisie. 
saiaie-ex^cution, f. 



[rung) extension. 
((Srö^e) extent, (SSeroröfee* 
to turn out to one s ad- 

yantage. 
outward freight. 
outward and home 

freight. 
export, exportation. 
exp ort- trade. 

cocket,permit, duty bond. 

export- duty. 

to export. 

to execute. 

execution. 

issue. 

expenditure. 

to put one's seif to ex- 

pense. 
petty expenses. 
to issue, spend. 
in letters. 

to Bettle an account. 
to balance. 
to arrange with one. 
to retrieve (compensate 
for) a loss. 

settlement. 

for payment in füll of all 
demands. 'Infullof this 

to band Over, [concem'. 

to get Information in- 
quire. 

to give — . 

to unsbip ballast. 

to unload, discbarge. 

to discbarge, disembark 

land, unship. 
port of discbarge. 
disbursement, outlay. 
foreign country. 
foreign trade, 
to run, pour out, leak. 
to put to sea, to start. 
to pay, advance spend. 
to lend out. 

to give up, band orer, 
delivery. [surrender, 
to draw by lot. 
drawing. 

to agree on a price. 
the price agreed on. 
to nnpack. 

nnpacking. 

to distrain, seize. 

distraint, seizure. 



Google 





Wjtoterrtriwdnii». 



Ärtreife, .t)inreife, 
Oitftiüften, ein Bd)iff, 

Ku^rüfier, :)ibe£>«r, 

audfteacn, eine ^attuc, 
iwn Serfauf, 
fittc ttatbt, 

a., eine Gutttung, 

9luftflell(r, 

S. (M Sec^fe», 

anSfKeii^n, einen Soften, 
austreten, aia bcm Qk« 

Mttitt, 

amiiiccftit, dutn tptett, 

auS^a^len, 

an<§te)cii, ctm Htc^nitiig, 

laut il., 

tet^t^eitig geben, 
aoiftettii, 

iBoQait, 
in 

»aUeu, 
$ant. 

33., auf ^mm, 

Dtötontob., 
Siltolb., 



^TODinjialb., 
©tomittb. 
^otenbanf, 
3»el8b., 

greiertag in ber fS», 
bei ber 8. anlegen, 



calculer. 
voyage draller, 
armer, ^quiper. 
armaüjiir. 
rebuter. 

rnnrchandiseB de rebut. 

recouvfßr de« — , 
faire ime facture. 
ezpoeer en vente. 
Iure, f oujmir,f oniier,tirer 

une traite. 
donner quittance, re^u, 

aeqnit. 
tireiir. 

expoaitioiii /. 
tirage, m. 
effacer un article. 
M letirar dea affaires. 

ntndte, sortie, f, {d'iui 

a88oci<?). 
vente poor liauidatiou. 
anortinieiit, ^oix, m. 
porter un priz en ligne 

de compte. 
payer. 

extraire un compite, fiure 
le relev^ d'on compte. 

extrait, relev^ da compte, 
m. 

avifl, m. 

Selon avia. 

ayiser en dft temps. 

a-fieer, donner an». 

lest, m. 
sur lest. 

balle f.; ballot^ m, 
banqtte, f. 

bauque par actions. 
banqiie de d^pöts. 
banque d'eacompte. 
banque aaccnrsale. 

1. Danque de d^pdta; 

2. comptoir g^n^ral de 
Tirement, de TiremMit 
de i)artie8, m. 

banque particuli^e. 

banque de province. 

banque-m^e. 

banque de circulation. 

banque euccuraale. 

jOQr fdri^ de labanqn^m. 

mettre k la banque. 



i to calcolate. 
ontward jonni^. 

to fit out. 

sbip-owner. 

to dispose of uiiäaieable 

gooos. 
unsaleable goods. 
outstandiog debts, out- 



to collect outstandingö. 
to make out an iuToice. 
to expose for sale. 
to dr&w, issue, make oni 

a biU, to value. 
to give receipt. 

drawer. 

ezhibition, ahow. 

diawing. 

to atrike out. 

to letire from buainess. 



(o{ a partner), 
[uff igüoda), 
Bel]ingont(aiiares),8eIling 
aseortmen^ adeetion. 
fill in llie prieea. 

to pay. 

to nuuce out an aecount. 

Statement of account^ 

ad vi ce. 

as per ad vice. 

to give timely adnoe. 

to advise, gire advice. 

ballast. 
in baUast 

bale, tnifls. 

bauking-houae, bank, 
baal^ig.bnidneea. ^ 

Jüint-stock bank. 
Dank of deposit. 
discount bank. 
branch-bank. 
bank of depoei^ Clearing- 
house. 



private bank. 
provineial (eonntry)bank. 

nead-ofSce. 

bank of isaue. 

brancb-bank. 

bank-holiday. 

to inveBt in a bank. 
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einfionto bei betS. ^aben, 
Sanlaltie, 

3n^aber ö. ©ontoftten, 



Santanroeifung, 

^nlbrüc^ige (ber, bie), 

©anfbucft, 
^ant=Äonto, 
»onferott, 
betrüglic^er 9., 

S. inad)en, 

banfeiott, 
b. jein, 

Sanferottieret, 



Sanfgefellfti^Qft, 
»anlier, 

bei feinem 93. etn^ie^en, 
jum ^aben, 

!ö. ausgeben, in Umlauf 

fe^n. 
Sanfioeite, 
fdat, 



haxti ®elb, n., 



gegen b., 

b. be^a^Ien, jaulen, 

gegen b. einlaufen, 

»orfc^aft, 
%oar^a(|Iung, 

beauftragen, 
Jöeouftiagte, 
©ebingung, 
ju biütgcn 

5u benaiine^mbarfien, bi(= 
ligften 

^u ben ^eitümmlid^en, itb- 

Ii(t)cn ö., 
beehren Sie und bolb mit 

^\)itn Aufträgen, 



avoir un compte en ban- 

action de banaue, f. 
actionnaire de ia banque, 
m. 

mandat de la banque, m. 
billet de banque, m. 
banqueroutier, failli, m.; 

banqueroutifere, f. 
carnet, livre debanque,m. 
compte de banque, m. 
banqueroute, /'. 
banqueroute fraudu- 

leuse. 

faire banqueroute, fail- 
lite. 

en banqueroute. 

dtre en banqueroute, 
faillite. 

banqueroutiers, m. 

banque, maison Etablisse- 
ment, m.; de banque, 
f- 

compagme de banque, f. 

banque, f. 

bauquier, m. 

verser chez son banquier. 

avoir pour banquier. 

6mettre des biUets de 

banque. 
valeurs de banque, f. pl. 
comptant, au comptant, 

en esp^ces, en num^ 

raire. 

argent comptant, comp- 
tant, num^raire, m.; 
espfeces, f. pl. 

au comptant. 

payer comptant, payer 
en esp^ces. 

achet€r comptant, argent 
comptant, au comptant. 

argent comptant, m. 

comptant, payement en 
num^raire, m. 

charger, commettre. 

mandataire. 

condition, f. 

k des conditions raison- 

nables. 
aux conditions les plna 

mod^röes. 
aux conditions d'usage. 

faites-nous bientöt l'hon- 
neur de vos ordres. 



to have an account at 

the bank. 
bank-share. 
proprietor of bank- 

stocks, sbareholder. 

« 

bank-bill, banker's draft. 

banknote. 

bankrupt. 

bank-book. 
banking-account. 
bankruptcy, failure. 
fraudulent bankruptcy. 

to become a bankrupt, 
to break, [bankrupt. 
in a State of bankruptcy, 
to be a bankrupt. 

bankrupt. 

banking-house, bank. 



banking-company. 

banking-house. 

banker. 

to pay into one'sbanker's. 
to bank with. 

to issue banknotes. 

bank-paper. 

cash, ready money, cash 
payment, in caah, in 
specie, in hard cash. 

cash, ready money, cash 
payment, specie, hard 
cash, coined money. 

for cash. 

to pay cash. 

to buy for cash, for mo- 
ney. 

cash, ready money. 
cash, ready money, cash 

payment. 
to Charge, commission. 
proxy. 

condition, terms, 
on reasonable terms. 

on the most reasonable 

terms, 
on the usual terms. 

please soon to favour us 
with you Orders. 
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OcfStberuiig« 

bcfrarfitea, 



!bctrad)tung§t)CTi r a o, . 
©efreluaa (oom o^^it), 

begeben, 

cft Ift nur »etttg füc, 

bwe^ren, 

fd$r fbnt ficgf^ fefaii 

loenig b. fein, 



ft(4 einen 8. cinl^nbigen 
loffen, 

be^upten, f?(^, 

la^lbar einem 2hrüten, 

beifolgenb, 

betgeboc^pn, 

beuiegenbet^ ©d^teibcn, 
bctlNURit, 

beif(^ic|en. 



bctennen, fr* ^. fmlifuiQ, 
belasten, (mit), 

«uf ttcne ne^nimg b., 

(ünen b. mit, ^^manbei» 
ftonto b. mit, 

Sdottf , ittm 8. IMMI, 

gib belaufen auf, 
entetfung nehmen, 
bcid^^iicii, 
114 b. Mit, 



annonow. 
eipcdier. 
expMitioB, f. 

afl[r»^ter. 

afiröter en eatier. 

affr^tement, m. 
charte-partie, /, 
frandui»e, ^. 

aocnser k qnelqu'un le 
bien-6tre de qnelque 
chose. 

▼endre, n^ooier. 

demande, f. 
on demande peu . . . 
... est peu demande. 

d6ouuid6ir. 

dtre bien demuid^y fort 

recherch^. 
dtre pea demand&i 
(douane) 1. acquit-^cau« 

tion,iM.;2. 



86 iure d^vm on 
«▼ant. 

HP mHintpriir. 

payable au domicile d'un 



d-joint. 

ci-incluB, ci-joinl 
incluae, f. 

(dans nn pAquet) ren- 

fernier. 

joindre, mettre ci-joint, 
mettre ci-inclos, ren- 
lenner sous ce pli(duui 
une lettre). 

1. (dans uu paquet) ob- 
jet incluB, m.; 2. (dans 
ime lettre) indiue, /. 

(comptabilil^) d^biter de. 

d^biter k noaveuL 

porter, au d^bit de quel- 
qu'oii. 

joaqa'ii 0*) eoDcanence 
de. 

ae monter k 

prendre note. 

porter en compte. 
s'entendre avec. 



I bflf to adTiie yo«. 

to forward. 
conTe^|raDoe. 

to freight, to Charter, 
to freight the whole 
ship. 

ebuterar, freiglitw. 

freigbüng. 
cbuter-partv. 
exeniption firom datf . 
to adVjjM »7 one tlw 
aoeoiM^ of aaj " 



to negociate, to düspoeeot. 

demand, request. 

there ie no demand ior. 

to request, to demand. 
to be in good, gieaft 

request. 
to be in little request. 
1. (customs) ciistom* 

houBe bona, 8. permit, 

passbill. 
to tak« out a i»eniiit. 

to kppp np. 

payable at tbe domicile 

of a thiid party. 
annexed. 

annexed, indoied. 
inclosure. 

(in a pu^oel) to eneloBe, 

to inclose. 
to joiiiy aimez, incloae. 



inclosure (in a parcel, 
letter). 

to acknowledge receipt. 

(book-keeping) to debit 
(with), to cfiaige (with). 

to carry to any one'i de- 
bit in new account. 

to carry, to j>Iace to any 
one*« debit^ to eharge 
any one with. 

to the amoont o^ to tbe 

extent of. 
to amoont to. 

to take note, notioe. 
to carry to account. 
to account with. 



^ j . -Li by Google 
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^aiibe»6., 

dnem bon etn>a9 fottlatu 

fen^n 8. etflattoi, 
Uft ttitf fccnfMi 9*f 

0^ »eiteren fd., 



befc^äbigen, 
befc^ffcn, 

beid)cinigcn, 

ben auf^ctal, 

eine ». Jalten, 

nel^tnen, 
eine iveileiK 8. iHMnic^en , 



leforgen, (bot Stittige), 

beftatigen, 
befteaen, 

SefteOung, 

eine S. geben, 

eine 8. ^unidne^nten, 

ftfftfinffn, ctml. 



beteiligen, einen bei einer 

b. feto, 

betrog, 

Sruttob., 

G^omtb., 

betragen, 

titRiiai, cte «cWt 

betwUntäc^dgai, 



betpiSigen, einen ftrebit, 



avis de commerce, 
tenir quelqu'on an cou- 

rant de. 
jusqalt nouvel «vis. 

aans autre avis. 

1. solder (un oompte); 

2. rectifier (une erreur). 
ayarier, endommager. 
eonditioim^. 

certifier. 

certiücat, m. 

saiflie f.; embargo, m. 

leyer l'embaigo. 

expertise, f. 

faire une expertise. 

faire un suppMmeiitd'ex- 

pertise. 
(lettre de dhaoge) faire, 

soigner le irfeeMnire» 

confirmer. 

Commander, demauder, 

oonunettro. 
marchandiae de eom- 

mande. 
commande^ demande, 

conunission, f.; ordre, m. 
faire une commande. 
contremander une com- 
mande. 
(douane) ^tablir, mettre 

un droit sor. 
(navigation) allast k, en 

destination pow, d^ 

atinö pour. 
int^resser quelqu'un k 

qaelqne woae. 
tee int^rewd. 

montaut, m. 
montant brut. 
montant total, 
ezc^dant, m. 
montant aei, 
jiiaqn*k U oonöamnoede. 

se monter k, a'^iever ä. 
faire, exercer un eom- 

merce. 
autoriser. 

mindataire, foadä de 

poaToir, m. 
accorder an cr^t. 



advice, notloe. 

trade reporta. 

to keep any one oon- 
stantly advised of. 

nntil forther advice. 

aa per advice aa ad- 
vised by. 

without forther advice. 

1. to pay, to liquidat^ 

to sattle; 2. to zectify. 

to damage. 

in ... . oondition« 

to certify, to Warrant. 

certificate, Warrant. 

seianre, enbaiigo. 

to remove an mnbmggfi, 

Burvey. 

to make a survey. 

to Ostend n annrey. 

to do tiie needfoL 

to confirm, 
to Order. 

gooda oideied. 

Order, command, com- 

miwiiom. 
to give an order. 
to coontermand, to re- 

mand an order. 
(enatoma)to laj adotyon. 

bound for. 



to make any one a part- 
ner in any thing. 

to have an Interest in; 
to be oonoenied in. 

amount. 

gross amount. 

total, füll amount. 

snrplos; excess (Übcr^ 

net amonnt. [[(^reitung). 

to the amount to the 
extent of. 

to amount to. 

todo (GttT7ona)biiaineafl. 

to authorize, toempower, 
grant a power os attfur- 
prozjryMognee. [nejte. 

to open (give) a credit. 
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WMmwmtiehmu. 



fif,vcffen fftc^ auf), 
mi^ btMi^tab ottf, 
VSqcri 9., 
»exogene, 

bieten, 
bet mftti, 

eine iö. iiti^tn, 

Siloitjau^iiiQ, 

Ülanjieren, 

b. ffiitMt 
um 6. flfcHi 

. Unbett m ctafn ^teis, 
Slonco, 

Sfoncoaccejjt, 

Sobmerei, 

9. auf bic flobWlfl, 

a aeben, 



Sobmexeibcicj, 

OobawcclQ^cVr 

Sobmeceigel^, 
Öubmcteidntiebmer, 

QobnicRiinftnitf 



SübmettliBc^cI, 

an ö., 

on a iit aefmi, 

»örfe, 
an ber ^, 
ööifcnfpicl, 
e3Tfcnt)>ieIcr, 
»rief, 

8def unb (Iklb, 



86 fam payv, m rani« 

bouwer. 
pay erneut, m., acquitte- 
m«iit» m. 

eu me r^^rant k 
tim, Hin -wniE. 
le tir^. 

86 r^f^rer k. 

(aux eachferesjoffrir, faire 

le plus offrant. 

bftlance, f., bilan, m 
faire, dres^tr, etablir une 

balaace. 
feuille de balance, f. 
Uyre de baUnce, m. 
arrMtt, Mre, drener 1» 

balau< L- 
bon m&rcbä. k bon 

march^, k Das priz, k 

bon compte. 
bas prix, prix juste, prix 

raisüuuable. 
k bas prix, k bon compte, 

K bon marchö. 
bon marchö, m. 
limiter nn priz. 
en blanc 

acceptfltion en blanc, f. 
credit a döcouvert. 
grosse aventure, f, 

§r6t sur facultas, 
onner, pr^ter k la 
grone. 
emprunter, prendre k la 

grosse, 
acte de grosse, contrat 
k la groflse, m. 

donner, prdteür k la 

grosse, m. 

pret k la grosse, m. 
empmnteur, preaeur k 
la grosse^ m. 

prime de 
maritime, m. 

billet de grosse M 
bord, m. 
k bord. 

k Uvrer k bord. 
bourge, f. 
k la bourae. 
agiotage, m, 
agioteur, m. 
lettre, /. 

offert €t dtoiandtf . 



to veimbiine «neeelil 

payment. 

to refer to. 

referrin^ to. 

to obtain supplies. 

drawee, 
to refer to. 

to bid, to offer, to teuder. 

the higheat bidder. 
balance. 

to ttrike the balance. 

balance-aheet. 
balance-book. 
to Bfcrike a balaoce. 

cheap, ckeaplj. 

low piioe, fair priceu 
at a low prioa. 



cheapnc 
to limit tfae prico. 
in blank, 
blank acceptance. 
blank (open) credit, 
bottomry. 
respondentia, pl. 
to lend on bottomry. 

to borrow on bottomry. 

bottomry -bond, bot- 
tonny-oontraot. 

londer on bottomry. 

loan on bottomxy. 
boiTOwer on bottomiy. 

premium ou a bottomry- 
bond, bottomry -in- 
t«rett 

bottomry bill, 

board. 

on board. 

to be deUvered on board. 

on chaiige 
8tock-joDb.ng. 
stock-jobber. 
letter. 

offered and aaked. 



. y Google 
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gro^tbr. jur <Btt, 
fronlterter ^r., 
imgenfigcnb fnuilicttcr 

93r., 

ßalfaJ, 

lniilo<lnynciilo»f 

Sagerb., 

^Etttttnib.« 
ßerfoOb., 

fn du O. cintraQm, 



einen Ißofktt in'« ^u))tb. 

eintragen, 
ctn 9. führen, 
IBuf^er galten, 
btc S. punftieren, 
in 'S ^au))tb. öbettnigen, 
buchen, 



folf*, fd&Itt^t b., 

gleichförmig, glcii^ttlcitb 
bud^n, 

^u(i)|ü^rung, 
einfa*e 



lettre de voitnre, d'ex- 

p^dition. 

connaissement, m. 
lettre affranchie. 
lettre inBuffijMunmeiit 
affranchie. 

corrMpondance, f. 
brat. 

livre, m.; les ^critium, f. 
livre de caisse. 
livre de comptes. 
livre de eomptet eon- 
rants. 

line des eopies de lettres. 
livre d'acnate, futn- 

rier, m. 
grand-liyre. 
UTre auxiUaiM. 

magaainier, m. 
ajgendAy camet, m. 
livre de eomptee. 

caraet d'ßchßance pour 
les effeta k payer. 

camet d'^chöance jpour 
les effets It reeevoir. 

livre de vente. 
arrSter, balaucer les ^cri- 
tures. 

passer, inserire sur un 

lirre , passer Venture 

(d'un article). 
porter an urtiele an 

grand-livre. 
tcnir im livre. 
tenir des livres. 
pointer les livres. 
rapportcr au grand-livre. 
padser ^criture, inserire 

BOT im livre. 



passer nne mauvaise 
teiture. 

peaser ^eritore conforme. 



comptable, m. 
comptabilit^, f, 

teneor de livres, 6omp> 

table, m. 
tenne des livres, comp- 

talnlit^, f, 
tenue des livres en partie 

double, 
tenue des livres en par- 

tie simple. 



the oarriage-note. 

bill of lading. 

f>re-paid letter. 
etter insuMdeaÜy 

stamped. 

correspondence. 

fross. 
ook, the booka. 
cash-book. 
aeeoimt-boolc. 
acconnt-book. 

copying-book. 
inward invoice-book. 

ledger. 

sabsidiary book. 

stock-book. 

diary. 

aceonnt-book. 
billa payable book. 

bills receivabie book. 

invoice-book^ day-book. 
to balance the books. 

to eater in a book. 



to post an entry in the 

ledger. 
to kcep a book. 
to kecp accounts. 
to check off the books. 
to post into thp ledger. 
to book, to make an 

entnr of, to entw in a 

book. 

tomake a Alse, ineorrect» 
wrong entry. 

to enter accordingly, 
to book in confor- 
mity. 

accountant, book-keeper. 
merchaiits' accountSi j^. 

book-keeping. 
book-keeper. 

book-keepiug. 

book-keeping by donble 
entry. 

book-keeping by Single 
entry. 
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bte S3ü(!^eT nac^ ber bops 

peltcn 93. führen, 
5Buc^ung, 
oleic^förmtge 93., 
bürgen, 

93ÜT9f(^Qft, 

Cebent, 

ccbicrcn, 

©entner, 

eerte^)Qrlle, * 

Seffton, 

Sejfionar, 

(^artem, 

S^que, 

ßirfulor, 
(£iitu(ation, 
in 6. fcjien, 
tufeer K. fe^en, 

(£om|>agnon, 

3)araufgclb, 

batiert, 

t)on . . . b. fein, 

. . . S)ato, 

. . . Sage 5)ato, 

S)aton)ec^feI, m., 

3)Qtum, 
unter heutigem 

®cbet, 

beblttercn mit . . 

Debitor, 

bcden, 



fiel) b. 



gebccft fein, 
gebedt merbcn, 

geitig becfen, 

S)edung, 



Wörterveracichnis. 



tenir les livres en partie 

double, 
entr^e, f. 

Venture conforme, f. 
garantir, r^pondre pour 

qn, de qe. 
garantie, caution, f. 

c^dant. 

c^der, faire cession. 
quintal, m. 
charte-partie, f, 
cession, f. 
cessionnaire. 
affröter , prendre k 

louage. 
chfeque, m. 

caruet de ch^ques, chö- 

quier. 
circulaire, f. 
circulation, f. 
mettre en circulation. 
mettre hors de la c. 

asaociö. 

arrhes, f. pl. 

pr^t, m. 

prßteur, m. 

en date de ... . 

porter la date de ... . 

. ... de date. 

. . . . jours de date; 

k . . . . jours de date. 
billet k . . , . de date, m. 

date, f. 

en date de ce jour. 

döbet, döbit, doit, m. 
döbiter qn de qe. 
d^biteur, m. 

couvrir, faire les fonds, 
la Provision de (un 
eflfet) ; effectuer le rem- 
boursement de ; rem- 
bourser. 

se couvrir, se rembourser, 
effectuer son rembour- 
sement. 

etre reraboursö. 

rentrer dans ses fonds. 

faire en temps opportun 

les fonds. 
couverture, f. ; provision, 

f.; les fonds, w.; re- 

mise, f. 



to keep the books hj 

double entry. 
entry. 

entry in conformity. 
to guarautee, to ans wer 
for. 

security, g^arantee, au- 

rety. 
assigner. 

to cede, transfer. 
hundredweight. 
charter-party. 
transfer, assignment. 
transferree, aasignee. 
to Charter, freight, af- 

freight. 
cheque, check, 
chequo-book. 

circular. 
circulation. 
to put in circulation. 
to withdraw from cir- 
culation, to putoutof c 
partner. 

eamest, earnest money. 

loan. 

lender. 

under date of. 
to bear date of. 
after date. 

. . . . days after date, 
at . . . . days' date. 

bill payable .... after 
date. 

date. 

under this date, under 

this days' date. 
debit. 

to debit, to Charge (with). 
debtor. 

to Cover, to put, to place 
(anyone) in funds, to 
reimburse, to refund, 
to repay, to pay off. 

to Cover one's advances, 
to reimburse oueaelf, 
to repay oneself. 

to be in cash, to be re- 
funded, repaid, reim- 
buraed. 

to make timely provision 
for. 

funds, Provision, remit- 
tance. 



I 
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o^ne 5)., 

eine ^. (gegen eine Xtatte) 

füc bie ^. (cilia Xfotte) 
fotgen, 

<0. on Qkaiäit, 
S)eIlaration, 

(gtngangSb., 
2)eUi:ebere, 



^ofttenboitl^ 
Xei)ofttenbud^, 
5Dc))ofitaiifi^ei]i, 

ein 2). enti^en, 

im ^. eintaufen, 
im ^. Mtfaufen, 

5DetatIlicrtftttfa; 

OwUlllllCICIIf 

S)idfontiereT, 

^{§font(o), 

jDiäfüntofüni^)toir, 

^idlontofttl, 

Me S). aufnuu^, 

^idpa^eut, 

biSpac^ieren, 

Disponent, 

9>tk>ibenbe, 
DiDibenbenfc^itf 
Xomi^il, 
5DoiiitattH 

bon^llfemt, 

hopptlt belafien, 
Upptlt [enben, 
h. Ottitliiiifl, 



& d^convert. 

faire la provision, les 

fondi k quelqu^tm 

(poTur im effet). 

faire la provision d'nne 
traite, faire les fonds 
(d'ira effet). 

d^het, m. 
discaJe, f. 
d^cUration, /• 

ddclaration k la sortie. 
d^ciaration b Veataie, 
ducroire, m, 
d^posant» m. 
d^poaer. 

1. dtptt, m.; %, consi- 
gnation, f. 

banque de d^pftts, f. 
livre de d4p6te. m. 
certifirat, xnaailatde 

p6t, m. 

döpöt, m. 
^tablir mi d^pAt. 

aciieter en d^taiJL 
d^tailler, Tendre «n de- 
tail. 

detail, m. 

d^taillaut^ nmrciiaud eu 

detail, m. 
(an ningasin) commis 

pour le detail, m. 
escompter. 
escompteur, M. 
escoinpte, m. 
bureau d'escompte, m. 
tanx d'escompte, m. 
dispache, f.; r^glement 

d'avaries, m. 
regier Im a-VBri«ii 
dispacheur, m. 
reagier les avarie«. 
aBSDci^ directenr, aasoci^ 

g^rant, m. 
dividende, m. 
Coupon. 

domicile, m. 
domidliataire. 

domicilier. 
billet k domicile, tu. 
charger deux fois. 
faire double emploi. 
la qaittanee en double. 



uncovered, miflectired. 
tü put in f unda, in caeh, 

to provide londi (for 

a biU). 

to make provision for the 
payinent (of a bill). 

waste. 

lo88 of weight. 
(customs), 1. deciaration; 
2. entry^reportofentiy. 

entry outwarde, export 
entry inwards.t'P**'^**^*"'* 

i delcredere. 
depositor. 

to deposit, to lodgo 

(money). 
1. deposit, lodgenwikt 

(of money); S. oonngn- 

baiik Ol depoait. 
deposit book. 
depottit-reeeipt. 

1. deposit; 2. agencj. 
to establiab an agency. 

retail. 

to buy retaiL 

to retail, to lell retaiL 

rotflil-trftde. 

reiaüer, retaii dealer, 

ahopkeeper. 
shop-i 



to discoont. 

discounter, 
discount. 
discouDt-office. 
rate of diacoimt. 
Statement of aTeragee. 

to State the aTezages. 

averaKe-adjuster. 

to adjust the averages. 

managing partner. 

1 . dl vidend ; 2. instalment. 

dividend-warrant. 

domieile. 

the person atwhose ofiice 
(residence) abill is made 
to domiciliate. [payable. 
domiciliated biil. 
to cbnrrrc twice. 
to üupiiuate an order. 
dnpUcate receipt. 
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b. för einfad) quittiert, 

S)it)>(itat, 

5)«rdigang,'?io;i, 



eianer Set^fel, 



atö d. fenben, 
eln6Tiiigen, ^Ib, 

BdOe auf bU 

dnffi^ren, 
ttnftilc^bd, 

Qinfu^rfc^ein, 

tingang Doti (Mkm, S. 

fiorbe^alteii, 
einfaffieren, 

dittaattcntnt, 

etnfauf, 

etnfaufen, 

(Stnfäufer, 

ditftnninen, einge^cn.iBdb, 
Siitlag^ 



etnltegen^, 

« 

ebtne^cit, 

ctnfdiretben, SSrief, 
etnfleaen, (^üingfit), 
eintragen, 



falf(^, f(^Mt dntr. 
Met cintr^ 



Wörterrerzeicboia. 

acquitte eil double ue va- 
lant qae potv simple. 

douhle ^tn^nn, m. 

dupiic&ta, double, m. 

fraJi direeto, m, 

droit de tran>it. m 

en moyenue, l'an por- 
t&nt l'autxe. 

yendre ^ Ift ^w) dou- 
ttin«. 

fondft ff», jpl. 

rommcrce d'effete, tn. 
acceptation par inter- 

payement par intaiTeii- 

tion. 

billet h ordre, m. 
marchaadine 1^ gnuide 

vit^ae. 
envoyer pw gr. Tit. 
rapporter. 

iniportution. f. 
droits d'entr^ m. pl. 

importer. 

commerce d'importfttaon, 
m. 

permis d'entrÄ«, wt* 
rentr^e^ f,; mix r. 

encaisser, faire rmtrer. 
encaiasement, m. 
(douane) d^clarftüoai k 

l'entx^e, /. 
achat, m. 

achrtrr 
acheteur, m. 
rentier. 

(capital) apport, m.; 

mi.se sociale, in- 

cluge, f. 
iuclus, d-indoe, ci- 

joint. 

acquitter, rembourser. 
toucher (de l'argent), re- 

cevoir. 
verser. 

renfermer soos pU. 

enregistrer. 

suapendre. 

inscrire, passer Venture, 
lea ^criturea de, porter 
h. l'entr^e, fde bt^rif^ficp) 
rendre, rapporter. 

passer nae nuniYftise ^Icri- 
tnre. 

(de b^n^fioe) lendre biea. 



receipted in dnplicate. 

doable Standard, 
daplicate. 
throogh iste. 

tranr^it-dutv. 

OQ the arersge. 

to aeU by «he doM«. 

(fonds) Stocks. 

stock -pxchaage ba9ine;?3. 
acceptauce for honoor. 

payment for hononr. 

promisaory note. 

gooda sent hj tut tralm 

to send by fast train. 
to bring in, to yield. 

imp*irt:Ltion. 

cuatomB Upen importa, 

customs mwarda. 
to import 
impoct-trade. 

pennit. 

retums, pl, under tifea 

uanal reserve. 
to collect, to cash. 
encashment. 
entiy imrards. 

porchase. 

to buy, to porchase, 
porchäser, bayer. 
to come m. 

(of Partners) share of 
capital; inolosnre (in 
a letter). 

incloaed, annexed. 

to take Up. 

to reoeiye (collect) 

(money), 
to pay. 

to enclose (inclose). 
to legister. 

to stop. 

1. to make an entry tO 
book; 8. to letoh, to 
bring in, to paj welL 

to make a false,inooimd^ 

wTong entry. 
to pay weU. 
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(^ttaaung, 
c UU ic w t n , eimie^en, 
cinyi^Ien, in oie fMt, 

Embargo, 
empfang, 
bei (£. bcS, 

bcn 4^ bcS • • • Qn|icl0Biy 

ben befc^einigeit, 

cin|»fdiigen, aO Oitttimtgr 

fetne Unterfc^Tiffc Uott 
<EttbeSintlci|eU(nclCK; 

feine €. UtaMm, 

entfc^äbigung, 

eine (£. geftatten (bean- 

f|)rud|en), 
ermatten ft^ im greife, 
gut, f(^Ie^ ed^lten, 

er^ben, auf etn^Urebtttü, 

erioffca, 
erlebigt, 

crleiben, einen Setluft, 



Mra tftai bon niipoitb 

inscription, f, 
recouvrer. 

Vflner & la baaqiie. 

versement, m. 
recouvrement, fN. 
embai^, m. 

r^ception, /l 

& la r^ception de, en 
noflivaiiA^ an re^ de. 

de. 



acquitter, mettxe son (un) 

aeqnit k 
recevoir, prendre livrai- 

son de (marchandisea). 
(an bM aee effetSj des 

factnres et det notes) 

ponr acqoit. 
accnatf de r^ception, m. 



acqoit, m.; quittance, f.; 

re^n, Mb 
son re^u vons servira 

d'acqait, de qoittance. 
1. fin, f.; 2. (de tiflnu) 

chef, m. 
fin coaraol 

soossign^. 

1. libörer (quelqu'un) ; 
2. d^charger: 3. (comp- 
tabffit^ er^diter. 

1. lib^ration, /.; 2. dö- 
charge (d'nn compte) f. 
op^rer aa lib^ratioiL 
indemnitö, f. 
accorder nne indemuit^. 

sc maintenir, se soutenir. 
ea bon, en maavais 6tat; 
bien, mal conditioon^. 



prendre (aar une lettre 

de credit), 
se rembourser, effcctuer 

son remboursement. 



remettre (une dette), faire 

remise de. 
(douane) permis, m. 
(douane) acquitt^. 
6proaver une perte. 



to amwer verj well, to 

pay welL 
(book-keeping) entzy. 
to collect. 

to pej iato the buk. 

payment 

coUection. 

embargo. 

receipt. 

on receipt of, on re- 

oefrmg. 
to acknowledge, to ad- 

vise the receipt of. 
to receipt, to put paid, 

receiTod to. 
to leceiTe. 

(at foot of MooimtaL billsy 

bills of exchange) peid, 
received, rec«* 
acknowledgment of re- 
eeip*, aeknowleds» 

menl 
receipt. 

bis receipt shallbeyoiir 

discharge. 
1. ead; 2. (of tiantee), 

fag-end. 
at the end of the preeent 

month. 
the nnderaigned. 

to exonerate (anyone); 
to unload, to onlaae 
(ships), to disdiarge, 
credit. 

ezoneration, discharge. 

to effeet one^s dieehaigeu 

indemnity. 

to allow, to grant (claim) 
in indenmity. 

to keep np. 

in good condition, in 

good, perfeet oider, in 
ad condition» onft of 

condition. 
to take up (ou a letter 

of credi^ 
to reimburse one's seif, 

to take one's reim- 

bnrsement, to repay 

one's seif, 
to cancel (a debt). 

(cnstoms) permit. 
(customsiout of bondjduty 
to austam » loflfl. [free. 

9 
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erftatten, 

«Tuttoertr., 
SRcinertr., 

erträgniS, f. (Ertrag, 
reineä S. 
Sricugntö, 

inlänbifc^S 
erjiclen, 

ben bollen jhirS erj., 

einen ®ctoinn erj., 
einen ^teiS erj., 

etablieren, fU^, 



Wörterverzeiclmis. 

produit (d'une vente), m. 
rembourser. 

rapport, m.; produit, m. 

rapport g^n^raL 
produit net. 

produit net. 

produit, m. ; production, f. 

produit ^tranger. 
produit indigine. ' 
r^aliser, faire rapporter, 

rendre, obtenir. 
obtenir pleinement les 

cours. 
r^aliser un bön^fice. 
obtenir un prix. 

s'^tablir. 



produce; product, com- 
modity; proceeds, pl. 

to reimburse, to refund, 
to repay. 

report, retum, product, 
produce, proceeds, pl. 
gross retum. 
net proceeds. 

net proceeds. 

produce, product, com- 

modity. 
foreign produce. 
home produce. 
to fetch, to bring in, to 

give, to yield. 
to commaud füll prices, 

quotations. 
to realise a profit. 
to fetch, to command, 

to reaiize a price. 
to begin, to commence, 

set up in, go into 

business. 
to enter into business 

for one's seif, on one's 

own account. 

products, articles. 

1. factor; 2. salesman. 

countinghouse, factory. 

invoice. 

to invoice. 

in case of need with. 

to decline, to fall, to 

suffer a decline. 
decline^ fall, 
to deebne, to look down, 
due. 

to mature, to become 
due. 

to become a bankrupt, 

to fail, to break, 
failure, bankruptcy. 
bankrupt. 

fraudolent bankrupt. 

bankrupt by misconduct. 
uncertincated bankrupt. 

bankrupt. 

to make anyone a bank- 
rupt. 

to declare one's seif a 
bankrupt. 

to become a bankropt. 



ftd^ für eigene 9ie(!^nung 
etab., 



9abrt{at, 

Saftor, 

gaftotet, 

^ttura, 

falturicren, 

im t^aQe bei . . 

fallen, 

Rollen, ba8, 

im 5- Gegriffen fein, 

fäflig, 

f. »erben, 

faHleren, 

^alliffement, 
Saflit, 

betrüglit^et 

lett^tftnnigcr gf., 
ol^ne Äccorb, 

fattit, adj., 
einen f. erfläten, 

fi(^ f. etllären. 



f. »erben, 



s'^tablir pour soncompte. 



produit, m. 
facteur, m. 

comptoir, m. ; factorie, f. 

facture, f. 

facturer. 

(d'effets) au besoin chez. 
baisser, öprouver une 
baisse, suDirunebaisse. 
baisse, f. 

ßtre en voie de baisse. 

öchu. 

^choir. 

tomber en faillite, faire 

faillite. 
faillite, f. 

1. failli, m.; 2. banque- 

routier, m. 
banqueroutier fraudu- 

leux. 

ban(jueroutier simple, 
failli qui n'a pas obtenu 
de concordat. 

en faillite. 

mettre quelqu'un en 

faillite. 
se constituer en ^tat de 

faillite, se d^clarer en 

faillite, 
tomber en faillite. 
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(^atteTllärung, 
feil, 

feiljd)en, 
Jeingct^Qlt, 
Strttgung, 
feft fein, 

unter ber 
^irmterung, 

unter neutraler SI., 
flau, 

f^Iau^eit, 

flott machen, 
flotted ®ef(^äft, 
»lotte, 
.'öanbeigfl., 
5IuMcI)tffa^rt, 
^UifetranSport, 
i^lu|Derrid)crung, 
pffig moii^en, 
fl. J^a^jital, 
goubS, ®etbcv, 
^. einfenben, 
^. abne^imen, 
5. liefern, 
2ronb«gefc^Qft, 

SonbSmafler, 
^orberung, ®ut^aben, 
gormular, 

auSfütten, 
fortfül^ren ein ©efc^ft, 
5rad)t, 

©tiefen beim 2anb* 
tranöport, 
Silfrac^t, 
®üterfr., 

gr., ©t)ef en bcimScetran&s 

port; 3nutfra(!^t, 
2rr. einnehmen, 
in 2rr. geben, öerfrat^ten, 
in nehmen, 

?lu8= unb 9iüdfr., 



5rad)tbrief, 

jur See, iJonnoff cment. 



d^claration de faülite, f. 

k vendre, en vente. 
marchauder. 

(d'or, d'argent) titre, m. 
Signatare, f. 
se maintenir. 
raison, f. 

raison sociale, raison de 
commerce. 

BOUS la raison (sociale, de 
commerce) de. 

signature, Signatare so- 
ciale, f. 

pavillon, m. 
80UB pav. neutre. 
languissant, calme,faible. 

langaeor, f.; calme, m. 

mettre k flot. 
maison achaland^e. 
flotte, f. 

flotte marchande. 
navigation fluviale. 
transport fluvial. 
assurance fluviale. 
mobiliser. 

fonds disponibles, m. 
fonds, m. 
faire les fonds. 
lever des fonds. 
livrer des fonds. 
commerce de fonds pub- 

lics, m. 
agent de change. 
creance, f. 

f ormule, f; f ormulaire, m. 
remplir. 

continuer les affaires, 
chargement, m.; cargai- 
son, f. 

frais de voitnre, m. pl. 

grande vitesse, 
petite vitesse, 
fret, m.; faux fret. 

prendre chargement. 
iröter (un navire). 
affiräter, prendre k fret. 

chargement d'aller et de 
retour, fret d'aller et 
de retour. 

lettre de voiture. 

connaissement. 



declaration of bank- 

ruptcy. 
for sale, to bedisposed of. 
to bargaiu. 

(of gold, silver) Standard, 
signature. 
to keep up. 
name of a firm, 
name of a firm. 

ander the title (name) of. 

signature, signature of 
a firm. 

flag. 

under neutral flag. 
dull, stagnant, flat, heavy, 
slack. 

dulness, flatness, Stag- 
nation, 
to set afloat, to float. 
active business. 
fleet. 

mercantüe marine, 
inland navigation. 
river transport. 
river insurance. 
to liberate, realise. 
spare capital. 
funds. 

to remit money. 
to take up stock, 
to deliver stock, 
stock-exchange businesä. 

stock-broker. 

outstanding debt. 

form. 

to fill up. 

to carry on business. 
cargo, lading, freight. 

carriage, freight. 

fast (passenger) train. 
goods train. 
freight; dead fir. 

to take in a cargo. 

to charter, let to freight. 

to charter, take in 

freight, hire. 
outward and home cargo, 

outward and homc 

freight. 
way-bill. 
bill of lading. 

2* 
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Wörterverzeichnis. 



grac^tfontraft, (Startes 

Partie, 
grradjtfü^rcr, 

(al8) SxQt^tgut, 

grrac^tcr, 
tJranfatur, 
fronfieren, 
fronlo, 

fr. fenbcn, 

frei öon Sc[cf)äbigung, 

ficcfoßc, SSruc^, 
fr. 5ur S3a^n, 
fr. an Sorb, 
fr. inS $)au8, 
grei^afcn, 
grei^nbel, 

fremb, für — 9le(^nung, 
fr. — m(5)\tl, 
freunbjc^aftl.öeile^ungcn, 

tn fürsefter 5r., 
in griffen bcjo^Ien, 
grr. bcmiDigen, 
führen einen 3lrtifcl, bie 

SSü^er, 
f. 5Befd)tt)€rbc, ßloge, 
f. bte Äorrcfponbcnj, 

f. einen ^rojefe, 
f. gtedjnung, 
guljrloön, 

gü^rung öon Süc^ern, 
2f. bc§ ®cfd)äfte2, 
om gufee, 
ium Don, 

9angbar, 



fein, 
ebot, 



®efa^r, 
l^rtea§g., 

für 9le(^nuttg u. ®. bon, 



jegcn olle ®., 
efättigfeitSpapicr, 



®cfäaigfcit8»c(^fcl, 
gegen . . . jie^en, bogcgen, 



charte-partie, f. 
voiturier. 

commerce d'expödition. 
marchandise h petite 

vitesse, f. 
prix de voiture. 
afiröteur. 

affranchissement, m. 
affranchir. 

franc de port, aflfranchi, 

port payö. 
envoyer franco, en port 

per^a. 

franc d'avarie, de cou- 

lage, de casae. 
rendu en gare, 
rendu k bord. 
rendu k domicile. 
port franc. 
libre behänge, m. 
pour le compte d'autmi. 
valeurs ^trangferes. 
relations amicale», 
terme, dölai, m. 
dans le plus bref d^lai. 
payer par termes. 
accorder an d^lai. 
tenir. 

porter plainte. 

tenir la correspondance. 

avoir un procfes. 
tenir nn compte. 
prix de roulage, m. 
tenue dea livres, f. 
direction, gestion, f. 
au pied, en bas, ci-baa. 
au taux de. 

courant, d'un bon place- 
ment. 

avoir du cours. 

ofEre, f.; enchfere, (aux 

ventea publiquea). 
risque, m., 
riaque de guerre. 
aux risquea et pour le 

compte de. 
contre tona riaqnea. 
papier de complaiaance, 

m. 

billet de complaiaance, 
tn. 

tirer contre, par-contre. 



charter-party. 

carrier, carman, carter. 
carrying trade, 
by goods train. 

rate of freight. 
freighter, ahipper. 
pre-payment. 
to pre-pay. 

free, poat-paid, pre-paid, 

poat-free, franked. 
to send free, poat-paid. 

free of average, leakage, 

breakage. 
free at Station, free on 
free on board. [rail. 
delivered free, franco do- 
free-port [micile. 
free-trade. 
on commission. 
foreign billa. 
amicable relations. 
term, delay, reapite. 
in the shortest time, 
to pay by instalments. 
to grant a delay, respite. 
to keep. 

to make a complaint. 
to conduct the corres- 

pondence. 
to carry on a law-auit. 
to keep account. 
cartage. 
book-keeping. 
management. 
at foot, below. 
at the rate of. 

aaleable, marketable, of 
easy aale, merchan- 
table. 

to be marketable. 

ofEer, bid, tender. 

riak. 

war riak. 

on account and riak of. 

againat all riska. 
accommodation-paper. 

ftocotamodation - biU , aooom- 
modation-note, 'kite*. 

to draw against, per 
contra. 
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gel^eitnen greifen, 
(Selb, 
e(f)te« ®., 
hau» 



geringhaltiges 
ifleineS 
ßupferg., 
^|)icrg., 
®. anlegen, 

®. auftreiben, 
®. einforbem, 
®. etnnel^men, 

®. eintreiben, 

®. einjiel^, 
ju ®. ma^en, 

®. fc^lagen, 

®. in Umlauf feftcn, 

ju ®. umprögen, 
®. k)erbtenen, 

in &. benoanbeln, 

(£incm®. äur3)ecfung Oor= 

fc^iefecn, 
©clbbrief, 
©elbmarft, 
®elbumlauf, 
®clbtoed)feln, 
föelbioett, 

®efd)äft, ^ef^ftd^auS, 
©efc^ftdoperation. 

(S:ommiffton8g., 
<5jportg., 



®elbg., 

3mportg., 
laufenbe ®., 
®t)«bition8g., 
SJerluft bringenbe« 
ein ®. obf^liefeen, 

fein ®. abtreten. 



k prix secrets. 
argent, m.; monnaie, f. 
bonne monnaie. 
argent comptant, m. ; nu- 
möraire, m.; espfeces, 

f., Pl. 
fausse monnaie. 

monnaie döfectueuse. 
petite monnaie. 
monnaie de cuivre. 
monnaie de papier. 
placer de l'argent. 

se procnrer des fonds. 
faire rentrer des fonds. 
recevoir, toucher de 
Targent. 

faire rentrer de l'argent, 

des fonds. 
retirer de l'argent. 
convertir en argent, en 

espfeces. 

battre monnaie. 

mettre de la monnaie en 

circulation. 
convertir en monnaie. 
gagner, ramasser, faire 

de l'argent. 
convertir en argent. 

faire des fonds k quel- 
qu'an (poiir un effet). 
lettre chargöe, f. 
march^ d'argent, m. 
circulation mon^taire, f. 
change de monnaie, m. 
prix p^cnniaire, m. 
maison de commerce, f. 

afifaire, f.; march6, m.; 
Operation, f. 

commerce, m., de com- 
mission, commissi on, f. 

1. commerce d'exporta- 
tion; 2. maison d'ex- 
portation. 

affaire financifere, p^cu- 
niaire. 

commerce d'importation. 
affaires coxirantes. 
maison de roulage, f. 
affaire ä perte. 
terminer une affaire, une 

Operation, 
c^der son fonds. 



at special prices. 
money. 

genuine, Sterling coin. 
cash, ready money. 



base, counterfeit, spu- 
rious coin. 

defective, light coin. 
small coin, change. 
bronze coin, coppers. 
paper-money. 
to invest money, to put 
money out at interest. 

to raise funds. 

to get in, collect money. 

to receive money. 

to call in money. 

to withdraw money. 
to convert, to turn into 

cash, realise. 
to coin money. 
to circulate coin. 

to coin. 

to eam, to get, to make 

money. 
to convert, to tum into 

cash. 

to put any one in cash 

(for a bül). 
registered letter. 
money-market. 
currency, 
money-changing. 
money-price. 
house of business, estab- 

lishment. 
business, transaction. 

commission-line. 

export-trade, house in 
the export line. 

money matter. 

Import- trade, 
current business. 
carrying-trade. 
losing concern. 
to close a business. 

to seil one's busines-s. 



/ 



1 



, Google 



22 



ein ^. oAfangeti, 



cm V. ciufinciif 
t^. nuu^ in. 



tKm bcR 9. i fftWl * 

sieben, 

®ej(^ä{t«fö<)ttal, 
(ikfdpftflSfKCUiib, 

©efi^äftÄunternetimunq, 
«ctilKlft«a»ci0, 

(»efettfd)aftdftatutat, 
«Weng., 

®aitf(i[., 

^. mit befc^cäntter fyi\U 

fioifeltf 
eine 0. miflSfen, 

®efenf(^after, 
ftiffer ®., 
akf<afd^ft»ta)>ital, 

•efeOfil^fSMctros, 



Wörterveraeichni». 
liquider tm «ffaifw. 



qnitter les affaint. 

faire le commerce de. 
filira bin m« ■JEuns. 



fdn de boones »Smtm, 



quittM* Im aÜBires, qmt- 

ter le commerce, 
liyres de comptabilit^, 
m. 

capitu TOmmercial, m. 
eoneepondant^ m. 

maidie de« affaires, f. 
homme vers^ dans les 

affaires, 
place, Tille de eom- 

merce, /*. [f. 
entreprl<Ap de commerce, 
relatiou d utiaires, f, 
commerce, w. 
genre de commerce, m.; 

sp^cialit^, /*. ; partie, /". 
floci^t^, f. ; compagnie, f. 

statuta de soci^t^. 
compagnie par actione, 

soci^t^ anonyme. 
80ci^t4 de banque. 
soci^t^ ea nom col- 

lectil 

Bocl^ en eommandite. 

soci^ d'aasnnmces mu- 

tnelles. 
soci^t^ commerciale. 
ftoci^t^ k reepons&bilit^ 

limiMe. 
dissoudre Tine a^ocia- 

tion, uue soci^t^. 
aeaocie, m. 
commanditaire. 
capital de la soci^t^ m.; 

tonds social, 
acte de aod^M, d'aaao- 

ciation, m. 
caution. 



t» llqiiidcte ODe's affaira» 
to wind npone^s affairs. 

to beffin, to commence 
btumeaa, to go into 

bnsiness. 
to retire from bumnesf, 

to leaTe off businees. 
to begin, to coauneniee» 

open bnsiness. 
to carry on the business, 

trade In, to deal in. 
to do a gjeat dea! of 

business, to do a good 

stroke of business. 
to do a great deal of 

bnsiness, to do a good 

stroke of bnsiness. 
to retire from bnaiiieaaf 

to leave ofT biuiiieai. 
acconnt-books. 

trading npitaL 

commerdai friend, oor- 

respondent 
conree of boaineM. 
man of bnsineaB, 

commercial city, towu. 

commercial enterprise. 
mercantile connexion. 
commerce, trade, 
branch of trade, line of 

bnsiness. 
partnerahip, eopaitner> 

ship, Company, 
flrticles of association. 
jointnatock Company. 

banldng-company. 
copartnership , Joint 
nadertakang. 

Company in eommandite, 
limited Company. 

mutual insurance 60- 
ciety (oompy.) 

trading companv. 

limited iiabüity Com- 
pany, limited eompany. 

to dissoWe a partner* 
ship. 

partner. 

sleeping.dormantpartaer. 
partoenhip'« i^da. 

deed of partnenihip. 

guarantee. 
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Slb^ug f. ungetumcB 9., 



<äktoinn, 
«Hb Snbtft, 

tttc^t erjieitei di^ 
9letto=®., 
reliter O., 
mit 

abkoerfen, 
9. Magen, 

einen f((i5nen 0.abnecfeii, 
bitngen, 

getDimibtingenb (icin), 



bcibbiflci 

®iToban(, 

(gläubiger, 

mit feinen 0t. f erfiSn* 
bigen, ftd^ iserglei^ieit, 

einen ^^often gL buchen, 

int (Stoßen. 
ifRtw tm ws»y 

Wtter «ifenbrit, 

^tfl-, <^iigütet, 



poids, m 
poids brat. 

Don poids, m.; don (fait 

8ur le poids), m. 
fäiix poids. 

poids net. 
surpoida. 

dmolioik de poida ponr 
imperfecHom de btr 

lance, 

gain, m.; böneüce, m., 

profit, m. 
(comptabilit^) proAts et 

D0D«fiO6 DYUt. 

b6n6fice ?i f lire. 
b^n^fice non r^aliaö. 
b^n^fice net. 
b^D^fice net 
k bdn^fice. 
dooiier, rendre. 
donner dn btfn^ee. 
donner, rendre nn bon 
bto^oe. 

r^aliser 

profit. 

donner, rendre du b^n^- 
fioe. 

endosBer, faire nn en- 

dossement. 
endoBsenieiit^ endotw iw. 
endossexneDt eoiidltion- 

nel. 

comptoir e^4ral de vire- 
menty de Tiremoit de 

parties, m. 
creancier, m.; cr^anci^re, 
f- 

transiger ayec «es cr^an- 
ciers, faire nne trans- 
action avee ees eröan- 
ciers. 

conforrae, de conformit^. 
pasaer un article en con- 

gros. 

1. de gros; 2. en gros, 
priz de gros. im. 
comniercant en groe, m. 
1. bien, m.; 2. maronan- 

dise^ /. 
expedier des marelisn- 

marcbandise k grande 



marchandise h petiite 
vitease. 



wieght 

gross weight. 

good weight; allowane^ 

(trett) draft. 
light weightyskort weaght 
net weight. 
over-weigbt. 
beamage, aealSb 



gain, profit. 

(book-keeping) profit and 

lOBS. 

gross^ profit 
imaginary profit. 
nnrealized profit 
net profit. 
net, olear profit. 
at a preminni. 
to yield profit. 
to pay. 

to yip!d a good profity 
tö pay welL 

to zealise s profit. 

to yield profit, to pay. 
to endoiae. 

mdoTsenent 

qnalified, restrietiTe en^ 

• dorsement. 
clearing>hoase. 

creditor. 

to componnd wttll one^t 
ereditora. 



in conformity. 

to note, to paas, to book 

in oonlbnoilgr. 
wholo?alf. 
Wholesale. 
Wholesale prioe. 
Wholesale dealer. 
commoditjywares, goods. 

to forward goods. 

goods sent by passenger 
tndiL 

goods seat 1^ goods 
traitt. 
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WörterTerzeichnia. 



WWW'» 

eine (^cnbung twn (Bütent 



gut loßcn (für), 

im &ovXo g., 
^tfd^rift, 

tu iemanbefl ^ figuileien, 

ßafen, 

baften für, 

iux fictettfoen, 

aus erfter Uxsmxti) 



auStoftTtiger 
inlftnbif^er 

einen ^. abfc^Iiegen, 
ben ^. auöbe^ncn, 
bcft ^. befi^tftnlcn, 

eilten 6. cinfttttciii 
ttcfMtt, 



^ ftcOen mit, 



marchandiae encom- 
bftnte, cfenocnnbreo 

ment. 
6paves, 
tt eneillette. 
marchaadiao en graderi 

en vrac 



la0;an, m. 

faire, op^rer une exp^ 

dition. 
faire, op^r«r mie eixp4- 

dition. 
1 . aontuge ; 3. don (flu t snr 

50 pr)id8);8.boTi poic^.s.m. 
creance, f., credit, m. 

[m. 

(comptabilit^ oc^diteur, 
cautioimer. 

(comptabilit^) rrf^rlitfr 
erster un compte de. 
crMit. 

(teniie des livres) avoir^ 

m., credit, m. 
IlgiiMr au (sradit de qinel- 

port, m. 

droit de port, m. 
frais de port, rn. pl. 
c&uüoimer, garautir. 
moiti^, f. 
ötre de moiia4 
main, f. [main. 
de premi^re (secunde) 
de gr^ k gr^, de 1« main 

Ii la oiain; per Tente 

particiüitre. 
eraomerce, m., aftdre, /l, 

trafic, m., n^ee, 

commerce 6txauger. 
commerce de l'inMrieur. 
commerce maritime, de 
mer. 

condnre nn mardk^. 

^t«ndre le commerce. 

restreindre le com- 
merce. 

tenir an mareh<. 

faire le commerce, n6- 
gocier, faire le trafic, 
teafiqner. 

faire le commerce de. 



bnlky, beayy goodi> 



flotoam, flotson. 
mized^scellaneous carga. 
loof^e gooda, gooda in 

bulk. 

dry gooda, (nlc^t dry-goode 
= ^ÄanufahurwarenJ. 

Baivage; flotsam, jeteam. 

to send off goods; to 
make a ahipment. 

1. to send off goods; 2, 
tomake a coDsignment. 

draft 

1. credit; 2. (book-keep- 
ing) credit, creditor 
sioe. 

fbook-keeping) creditor. 
to give aecuhty, to give 
Borety. 

credit. 

to credit an account with. 
credit. 

credit creditor^de. 

to appear at one^a credit; 

port harbour. 
mutboar^ea 

port-diarges. 
to gaarantee. 

half. 

to take a half-iliare. 

band. 

atfinthand,8econd-band. 
by private aue (ccntvaet). 



commerce, trade, busi« 
nen. tnneaettoiL 



foreign trade, 
bome trade, 
maritime commetce, 

bome trade 
to dose a bargain. 
to extend trade, 
to reatrict tntde. 



to keep a bargain. 

to carry on businOM^ 
trade; to traffic 

to carry on bnainesay 
trade in, to deal in. 
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Anbellt, 



anonl^me, namenlose 



ofHnbtfc^e 

eine errid^ten, 

mit (Sinem in eine ^. treten, 



^nbelSmann, 

^nbelS^Ial, 

^nbelWffa^rt, 

^nbelSuntemel^mung, 

^nbcIi^Stoeig, 
^nbgelb, 

^nbler, 

^nblung, f. ®e|c^äft, 
^nblungSbcpifjcncr, 

^nblungSge^ilfe, 

^nblungS^auS, 



^nblungSreifenber, 

^öc^ft achtbares 
^nblungS^., 

^. erften 9langeS, 

allgemeine $a))arie, 

befonbcre 

einfo^e 

grofec 

nctne, orbinäre 
pattitUt 

^. tragen, jaulen, 
frei öon 
^oöaricrt. 
heruntergehen, 



trafiquer. 

association, f., compa- 
gnie, compagnie de 
commerce, f., sociötö,/". 

compagnie anonyme, 80- 
ci^t^ anonyme. 

compagnie des Indes. 

former (cröer) une so- 
ci^t^, one association. 

s'associer avec quel- 
qu'un, faire une asso- 
ciation avec quelqu'un. 

commercant, m., mar- 
chand, m. 

1. place, ville de com- 
merce, f. ; 2. marchö, m. 

marine marchande, f. 

entreprise de commerce, 
d'industrie, f. 

ferne de commerce, m. 
. arrhes, f. pl. ; 2. ötren- 
nes, f. pl. 
marchand, nu, n6go- 
ciant, m. 

(jeune) homme employ6 
dans le commerce, m. 
commis (de magasin), m. 

maison de commerce, f. 

commis voyageur, m., 
voyageurde commerce, 
maison, f. 

maison fort honorable. 
maison de commerce. 

maison de premier ordre. 

colporteur, m. 
haussier, joueur k la 
hausse, m. 

avarie commune, grosse, 
avarie particulifere. 
avarie simple, 
avarie grosse, 
menue avarie. 
avarie particulifere. 
Bupporter avarie. 
franc d'avarie. 
avari^. 

(des prix) fl^chir. 



to traffic, to bargain. 
plurtnerslup; union; Com- 
pany. 

1. joint-stock Company; 
2. limited liability Com- 
pany. 

Eaiat India Company, 
to form a partnersbip. 

to enter into partnership 
with anyone. 

tradesman. 

commercial city, town. 

mercantile marine; mer- 

chant-service. 
commercial enterprise, 

concern. 
line of business. 
earnest, eamest money. 

merchant (wholesale): 
dealer (note: iron-fish- 
and cheesemonger). 

business employee. 

1. Clerk; 2. (to serve in 
a Shop) shop-man. 

firm, commercial house, 
mercantile establish- 
ment. 

commercial traveller,tra- 

veller. 
honse, establishment, 

firm. 

highly respectable house. 

firm, mercantile esta- 
blishment. 

honse of first-rate re- 
spectability. 

hawker, pedlar. 

bull. 

general average. 
particular average. 
particular average. 
general average. 
petty, small average. 
particular average. 
to bear average. 
free of average. 
damaged. 

(of prices) to be falling, 
to give way. 
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tn bie ^. treiben, 
^motteten, eine Zicdtt, 



3m;)ortcur, 
biboffobd, 

«tut tnn ^n^aba Imttn, 

lüTaffteren, 

3nfaf|o, 

taifoltxnt, 

l^ntereffe, 

|tt jonanbeft beftem 3«i 
^nittiibcB3»tiifiU|tnc(nicii, 

jemanbeS 3- tOQ^iun, 
jcmanbf? ^ auf» befte 
iliterejfteteit, 
intercffUtt fän, bei, an. 



iuletbcnicvm, 

juv (5?)rc bc? ^raffanten, 

be§ (Giranten int, 
Snbentartuitt, 
nsfini^iiic OCV 

ba» 3. mac^n, 
Inf 3> cliitv00eii. 



ftai, 

Aafgebfl^nil, 

ffabctb, 
üapital. 



WOrtexrexs^clinu. 

%tn Ii U hantM^ «n Toi« 
de haaaie» haiUMr. 

Clever 

faire honneur k, faire bon 
•oeoeil & (rni effet), 
aoea«illir (an effet). 

import&teor. 

tion, m. 
(d'effetä) ceanble, tcuw- 

f6rable. 
endcNMinflill 
endosaenr, m 
portenr (par eadosse- 

mentX m. 
d^tentear, porteur, m» 
dtre EU porteur. 
encaisser. 
encaissement^ m, 
intdrieur. m, 
insolvable. 
inaolTEMlit«, f. 
iiit*^r^t, m. 

au niieax des intöröto de 

äuelqa'on. 
1er aux intdrftbi de 
quelqu'un. 
flurveiller lea int^rete <ie 

quelqu'un. 
goi^rer les iiit6l6fei de 

queiqu'un. 
inteieiMr. 

dtre iaMnuA daxui, k 
intervviiflii^ m. 



ixiterTaiir. 

interyenir pour Thon- 
neor de la signature. 

inTentair^ m. 

actioD de fidie rism- 
taire. 

ÜEiire rinTentaire. 

erreur, f, 

sauf eirear €u omis- 
sion. 

jovnukl, livre-joumal, m. 
passer, poiter sa jonr- 
naL 



qaai, tn. 

moB de qnai, m, fi, 

qua^age, quaige. 
capital; fonds, m. 



to adTBiioe, to rise. 

to advEinee, to raise. 
to honour (a bill), to 
pfotec^ to tafee up» 



importer. 
import-tnd«. 

(of billa) endorwble. 

endorMHneiifei, 

eadorser. 

endorsee. 

holder, possessor. 

to be payabie to bearer. 

to collect 

collection. 

Inland 

insolvent. 

intcrnnt. 

to any one's advant^ge. 

to watch oyer cny one's 

interest. 
to Protect any one's in- 
terest 

to attend to, to promote 
any one's intereat. 

to interest; to give a 
share. 

to have an interest in, 
to be concemed in. 

iwrty intervening, party 
that inteiferes for ho- 
nour. 

to interfnre. 

to interfere for the lio- 

nour of die drawer. 
inyentinj. 

taldng Btoek, stoek^tak* 

ing. 
to take stock, 
error. 

«■von «zeepted. 

joanuüL 

to joviiMliM. 



wharf , qn*T. 
wharfage eamm, 

wharfage. 
Icapitaly stock. 
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«ingefd^offene» St.. 

müßige? Ä., 
Umfaßt, 

5?(H)itoIien anlegen, 

auf f(^n)inbcnbcS Ä. an- 

legen, 
ein X. flüfftg machen, 

ttoffobeftanb, 

Äaftafonto, 
Äajfa^often, 

iK. in§ ^u^jtbu«!^ etns 

tragen, 
tajyat)on;at (an ^ec^jeln), 

Äoffe, 
bei ft., 
Ino^^ bei 
bic Ä. führen, 
Äaffentec^nung, 
$^auf, 

Ä. auf Siefetung, 
Ä. auf Belt, 



einen Ä. einhalten, 
faufen, 

biaig f., 

im 5)etaU f., 

für fiieferung I., 

ju annel^mbaren greifen f. , 

teuet (., 
n>o^IfeU I., 

auf 3*^1 f-» 
Staufbrief, 
Äöufet, 

,<^auffa^rteif{^tff, 
Äauffa^rct, 
Äauffa^rteifcbiffabrt. 

taufgut, 
fäuflic^, 

f. an fit^ bringen, 
S^axfntann, 



(des associ^) mise so- 
ciale. 

capital social, fonds so- 
cial. 

capital mort. 

capital circulant, fonds 
de roulement. 

placer des capitaux. 

mettre, placer k fonds 
perdu. 

mobiliser un capital. 

capitaliste, bailleur de 
fonds, m. 

chapeau, m. 

urgent en caisse, m. 

livre de caisse, m. 

compte de caisse, m. 

article du livre de caisse, 

passer au grand livre les 
articles du livre-caisse. 

portefeuille (Ji effets), tw. 

caisse, f. 
en fonds. 
g€n^. 

tenir la caisse. 
compte de caisse, m. 
achat, m.; march^, m. 
achat sur livraison. 
achat k terme. 



tenir an march^. 
acheter. 

acheter & bon compte, k 

bon marchö. 
acheter en detail, 
acheter k livrer. 
acheter k un prix raison- 

nable. 
acheter eher, 
acheter k bon compte, k 

bon march^. 
acheter k terme. 
lettre de vente, f. 
acheteur, preneur, m. 

{navire msirchand, 
bätiment marchand, m. 
marine marchande, f. 

marchand. 

par achat, par voie 

d'achat. 
acqu^rir par voie d'achat. 
marchand, n^gociant, 

commer^ant, m. 



capital, share of capital. 

(of a firm) capital, ca- 
pital stock, [capital. 

uninvested, unproductive 

circulating, floating ca- 
pital. 

to invest capital. 

to sink in an annuity. 

to liberate capital. 
Capitalist. 

primage. 

cash in band. 

cash-book. 

cash-account. 

item in the cash-book. 

to post the cash-book 

into the ledger. 
l. bill-case, sing.; 2. billa 

in band, pl. 
cash-office, caah-box. 
in cash. 
Short of cash. 
to act as cashier. 
cash-account. 
purchaae. 

purchase for delivery. 

purchase for the account, 
time-bargain, for for- 
ward delivery (futures). 

to keep a bargain. 

to buy, to purchase, to 
be a buyer, purchaser. 

to buy cheap. 

to buy retail. 

to buy for delivery (spots). 

to buy at a fair price. 

to buy dear, 
to buy cheap. 

to buy for the account. 
bin of sale. 

purchaser, buyer, (of 
bills) taker, remitter. 

I merchantman. 

mercantile marine, mer- 

chant Service, 
merchantable. 
by purchase. 

to purchase. 
merchant, tradesman^ 
trader, dealer. 



28 



Wörterverzeichnis. 



fQufmSnnif«!^, 

fauftnannSgut, 

fiaufmanngftanb, 
taufxtdft, 

Kaution, 
5^. leiften, 

ftifte, 
px. ft., 

Sßtxpaätn in St., 
in St. Xftxpadtn, 

Stlabht, 

flarieren, 

Mi, 

Äoloniol^anbcl, 
ftommanbitär, 

^ommanbtte, 



St. für ben ©n* unb Ser= 

fauf, 
erfter 

äwetter St., 
^omtniffton, 



ffommifflonär, 



1. commercial; 2. mar- 
chand ; 3. de commerce ; 
4. mercantile. 

marchand, prSt ä Mre 
livrö au commerce. 

commerce, m. 

marcband, prdt k Stre 
livrö au commerce. 

arrhes, f. pl. 

caution, f.; cautionne- 
ment, m.; garantie, f. 

donner cautionnement, 
cautionner, donner ga- 
rantie. 

lot, m. 

caisae, f 

par caiBse. 

mise en caisae, f. 

mettre en caisse, en- 
caisser. 

brouillon, brouillard, m. ; 
main courante, f. 

(douane) expedier en 
douane, §tre exp^di^ 
en douane. 

d^taillant, marchand en 
detail, m. 

colis, m. 

commerce des coIonie8,m. 
commanditaire , bailleur 

de fonds, m. 
commandite, f. 



(au magasin) commis, em- 
ployi. 

commis pour l'achat et 

la vente. 
premier commis. 
commis chef. 
petit commis. 
commission, f. 



commissionnaire, m. 



commercial, mercantile. 



ready for sale.marketabi e, 
of easy aale, merchan- 
table. 

commerce, trade, busi- 
ness. 

fit for aale, marketable, 

merchantable. 
earneat, eamest money. 
security,8urety, sum paid 

as guaranty. 
to give security, to give 

a surety. 

lot. 

1. case; 2. ehest, 
by case. 

packing in cases. 
to put in cases. 

(accounts) waat e - book, 

blotter. 
(customs) to clear. 



retailer, retail dealer. 

package. 
colonial-trade. 
dormant, sleeping part- 
ner. 

commandite (partnership 
in which there are 
two distinct claases 
of partners, acting 
and dormant, the for- 
mer liable for all the 
debts of the firm, the 
latter to the extent of 
their share of the ca- 
pital only). 

1. Clerk; 2. (to aerve in 
a Shop) shop-man. 

market-clerk, Duyer. 

head, managing clerk. 

principal clerk. 

junior clerk. 

remuneration given to 
a commission-agent; 
commission (business), 
commission - agency, 
commission - business, 
(charge given to an 
agent) agency, order. 

commission-agent. 
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ßommifftonSbud^, 
^ommijfton§=ßonto, 

maä)tn, treiben, 



commissionaire pour les 

marchandises. 
livre de commandes, m. 
compte de commission, 
m. 

faire la commission. 



ffommlttent, 
Äontpagnte, ft. = ®eyetU 

fom^jen^icrcn, 
Stomptoit, 



Äonfurrent, 
3emanbc§ St. fein, 
Äonfutreni, 
jemanbcm lt. mad^cn, 

ßonfurä^J^ommijflon, 

eine Ä.»Ä. ft^Iie^en, 



eine Ä.sÄ. »erlangen, 

Äonfur8=er!Ifirung, 
Äonfur8=erbffnung, 

^nnoffement, 
^ut)Iifttte eine« Ä., 
iQUt Ä., 

ein Ä. au§tüUen, 

Sfonfignant, 
Sfonügtiator, 
ftoniigiiation, 

einem eioja* in St. geben, 
fenben, 

tn ft\ fc^icfen, 
Äonfumcnt, 
Stonium(o), 
Äonto, 



commettant, tn. 

compagnie, 80ci6t6, f. 

associö, m. 
compenaer. 

1. bureau, comptoir (d'un 
nögociant) rn.; 2. fac- 
torie, f. 

concnrrent, m. 

6tre en concurrence avec. 

concurrence, f. 

faire la concurrence Ii. 

faillite, f. 

syndicat de faillite, m. 

clore les Operations d'un 
syndicat de faillite. 

dem ander un syndicat de 
faillite. 

d^claration de faillite, f. 
Ouvertüre d'une faillite,/'. 



(commerce maritime) 
connaissement, m. 

divers exemplaires d'un 
connaissement. 

suivant connaissement. 

remplir un connaisse- 
ment. 

consignateur, m. 

consignataire, m. 

consignation, f. 

adresser quelque chose 
en consignation ä 
quelqu'un. 

envoyer en consignation. 

consommateur, m. 

consommation, f. 

compte, m. 



commiMdon-Bgent for aale or 
porchase of mAichandisA 

(gooda). 

order-book. 
commission-account. 

to carry on the business 
of a commission-a^ent, 
to transact business 
as a commission-agent, 
to transact commis- 
sion-business. 
constituent, employer, 

principal. 
Company, partnership, 

copartnersnip. 
partner. 

to set off (a debt). 
1. Office; countinghouse ; 
2. (trade abroad) fac- 
tory, trading-station. 

competitor, rival firm, 
to compete with. 
competition, Opposition, 
to compete with. 
failure, bankruptcy. 
assignees; liquidatore. 



to seal a commission of 
ban kruptcy, wind up an 
estate. 

to sue out a commission 
of bankruptcy, demand 
the appointof assignees. 

(law) declaration of 
bankruptcy. 

taking proceedings in 
bankruptcy, declare a 
bankrupt. 

(maritime commerce) bill 
of lading. 

set of bills of lading. 

as per bill of lading. 
to make out a biU of 

lading. 
consigner. 
consignee. 

1. (banking) lodgement; 

2. goods consignmeut. 
to make a consignmeut 

ofanything to any one. 

to consign. 
consumer. 
consumption. 
account. 
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fto4)itaU.mttaitfg^itfciicit 

Binfen. 

finto, 

(MetDiniu unb 3ßaiu^., 

Xrattenf., 
unfolbUTted St., 

fiembed mO^lÜL, 

StnmteciclIecSBBartfc^fteii, 
glnfcnt, 

dn ft. ausgleichen, 

einen nuf bclQ^cn, 
eines kiajlen, 



ein 1^. «öffnen, 
fnSnmnmft. ftgurieten, 

trt ft. gut Jd^reiben, 

bei ^cmanb ein offene* Ä. 

ein ft\ |)TÜfen. 
ein ji!. t>unttiecai, 

dit ß. regulieren, 

ein it. fdjliefeen, 

££onto<93ud), 

ilmitosftonettt, 

{^etm ... in ^onto=ft. 

Ui . ... abge)c^lo{Ten 

An . • «, 

.^rntraft, 
ftontcaljent, 
lontto^ieren, 
fto^ie, 

eilten A. tum ettoai 



«Ott, 



grob fle{ioc()tener X., 



oompto de capitel avec 
les int^rdto acomniiUi. 

compte simul^' 

compte de proötA et 
pertes. 

compte de ftai« de com- 
merce. 

compte peiMnneL 

compte d'effete k payer. 
compte non Bold6. 

compte de marohan- 
duee. 

compte de lettree de 

change. 
compte de chacge. 

oomjpfee d'fllEete k reoe- 

voir. 

compte d'objets ou de 

compte d'intdttei et «s- 

oomptes. 
bahmcer nn compte. 

d^biter un compte de. 
porter uu d^bit de quel- 

ouvrii un compte. 
figurer eur le compte, 

au d€bit de quelqu un. 
cr4diter ou compte de. 
avoir uu compte ouvert 

avce qndqiniiL 
examiner un compte. 
pointer uu compte. 

regier un compte. 
clore uu compte. 
livre de comptes, m. 
compte-courant, m. 
M . . 8on compte cou- 

r&nt chez . . . arret^ 

SU . . . 
contrat, ball, m. 
coutractant, m. 
contncter. 
copie, f. 

fournir, remettre copie 
k quelqu'uu de quel- 
que chose. 

1. panier, m.; 2. manne, 
/.: 8. cabae (de figues) 
m!;41uini88e(deäleii. 
ce), f. 

I caiäse k daire-voie, f. 



accumulating (compouud 
intet«ot)-Mooimt. 

pro-forma acconnt. 
profit and Iobü account. 



«zpenees ac- 



bu.siness 
count. 

individuai, private ac- 

count. 
billß payablc arconnt. 
open, outstaudiag, um 

•ottled account 
good« Rocount 

billa reoeiTable account. 

foreign bills reoeiyabl» 

account. 
local bills vec^Toble «e- 

count. 
property account. 

ittteieit-aocoiint. 

to balance an accotmt. 

to make up an account. 
to debit an account witfau 
to carry, to place to 

anyonre debit, to 

Charge anyone wiih. 
to opeu an account. 
to appear in anyonc'a 

account. 
to credit an account with. 
to have an account open 

ivitii anyone. 
to examine au account. 
to check, an account. 

to Mttle an account. 
to dose an account. 
aoconnt-book. 
account cmrent. 
Mr. ... in account cor* 
rent with . . . to . . , 

contract. 

contracting pariy. 
to oontract 

copv. 

to rurnish auy one with 
ü copy üf auything. 

baaket^ bamper, dmm (of 
figa)i crate. 



Grate. 



Deutech-FraiixÖBiadbi-EngliaciL 



81 



ftocbflaft^c, 

Jbcteftioiibaiiffl^Ter» 

in geben, 
in j^. nehmen, 



Me $t. traoett, 

bie St. intiURcftatIcn, 

{offen, 

Diel t, 

bec iDftenbe $reid, 
wüa bcm t fßfe^f 

foftenftei, 

XO|lflipCCWf 



Äourtage, 
firebit, 



befd^ränlter 
Ofainfofr., 
hiTjer 5h., 
lanaet Stt„ 
Itturenbcr ftc^ 
iinoc|i9niniKC xt., 

auf Ät., 

IHMtM Jnt* SttfttOK CIBOb 

ten, 

{einen ftr. ei^ß^en, 
dncR ftt. eri}ffnen, 
auf geben, 
ftr. genießen, 
J?r. gcfiatten, 
einen ßr. lünbigOl, 
Ätebitbrief, 
^reblttonto, 

* CIa» ■ 

ncvuieien, 



dncR mit Stumft tr., 

ftrebitor, 
ftrebitfcüe, 



1. dame-jeanne, /*.: 2. 
bouteüle diasee, f. 

1. correspondant, m. ; 2. 

commis charg^ de la 

coirespondance, m. 
cominis ehaigi^ de la 

correspondance, w. 
1. coüt, m. «in^.; 2. frais, 

d^pens, m. |>{. 
(bouree) se faire reporter. 
(bourse) reporter, faire 

na repoxt 



Bupporter lea firais. 
remboimer la piiz. 
coüter. 
coüter eher, 
le prix oo^taut. 
au-dessos du prix ooü- 

tant. 
exempt de frais, 
prix coütant, Wk; prix 

de revient, m. 
monnaie coorante; mon- 

ttftie ayant coiui Id- 

gal, f. 
Courtage, m. 
credit, m. 



cr<Sdit limit^. 
cr^it k d^iiT«rt 
credit h. court terme. 
cr^t k long terme. 
er6dit oonrant. 
credit illimite. 
credit 8ur effett. 
k credit. 

malntonlr »on crMit 

remonter sou credit, 
ovvrir im crMil 

donner k credit, 
avoir du credit, 
faire cr^t. 
fenner un cr^it. 
lettre de credit, f. 
Gompte de credit, m. 
erster, portor an crMit 



passer, porter au cr^t 
de ^njuqa'an. 

cr^ancier, m. 

(teuue des livres) credit. 



wicker botÜe. 

correspondent, commeT'- 
cial friend, friend; cor- 
respouding clerk. 

eonrasponding elerk. 

cost, charges, ejqpenses, 
pl. 

to give in. 

to continue, to prolong^ 
to carry over. 



to bear the cliarges. 
to relmbnne the coet 

to cost. 

to cost a great deaL 
008t price, prime eoet. 
ander prime . coflt^ tinder 

cost-price. 
clear, free of charges. 
coBt prioe, prime ooat, 

net cost. 
current coin. 



brokerage. 

1. credit; 2. (book-keep) 
Gvedit; ereoitor aide. 

limited credit. 

open credit. 

Short creditk 

long credit. 

nmning credit 

milimited credit 

paper-credit. 

on, upon credit. 

to airoport, to vphold 

one^ credit, 
to increaae one's credit 
to open a credit, 
to seil on credit, 
to have credit, 
to give credit, 
to close a credit, 
letter of credit 
credit. 

(booUeeping) to credit^ 
to carry, to place to 
the credit. 

to carry, to enter, topass 
to any one^a eredtt 

creditor. 

1. credit; 2. (book-keep- 
ine) credit, ereditoi^ 
aide. 
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Jhinbe, 



Sufättiger ft., 
£^unb|(^aft, 

grofec Ä. ^abcn, 
eine ftarfe ft. ^aben, 

JhiTQtor, 

elfter St., 
legtet Ä., 
6cf)Iu6f., 
«Kac^bbrfen<)rei8, 

jum Ä. öon, 

ben bellen Ä. crjielen, 

Kursblatt, 



gaben, öor ®cri(^t, 
I., ©d)lff IC, 

I., bQ8, 
gaben, ber, 
ßaben^ütcr, 
SabenpreiS, 
Sabeidiein, 

S. jurSce, j. Jf onnoffement, 

fiabung, 

in ß. liegen, 

fiabung =gelabene (Bötet, 

©türfgütcrlanbung, 
S. einnehmen, 

S. lö\äitn, 

2abung§^afen, 
fiabungSpIa^, 

Sage beS SRarfte«, 
Saget, 

auf S. galten, 
auf fi. legen, 

fiageraufnal^me, 
Sogerbeftanb, 
fiagerbejtanb aufnehmen, 

iJngetbienet, 
fiagergelb, 

2. füt unüerjonte 9Boten, 
lagetn, 

ju ßonbe, auf bent fianb= 
mege, 



1. chaland, m., chalande, 
f. ; 2. Client, m., diente, 
f.; 8. pratique, f. 

pratique d'occasion. 

1. clientöle, f.; 2. pra- 
tiqne, f. 

§tre bien achalandä. 

avoirune bonne clientfeie, 

(droit) syndic, m. 
cours, m. , cours du 

change, change. 
premier cours. 
dernier cours. 
demier cours. 
cours du pav6. 
au cours, change de. 
obtenir pleinement les 

cours. 

1. (bourse) cours de la 
bourse, m.; 2. (prix 
courant) cote, f. 

sommer, citer en justice, 
charger. 
chargement, m. 
boutique, f. ; magasin m. 
garde-Doutique, m. 
prix marque. 
lettre de voiture, f. 

chargement, m.; Charge,/. 

6tre en Charge. 

cargaison, f.; charge- 
ment, m. 

chargement en cueillette. 

prendre chargement, re- 
cevoir une cargaison. 

döbarquer une cargaison, 
döcharger un navire. 

port d'embarquement, m. 

place de chargement, f., 
embarcadfere, m. 

6tat du march^, m. 

magasin, d^pöt, m. 

tenir en magasin. 

mettre en magasin.; em- 
magasiner. 

inventaire, m. 

fonds, m. sing. 

faire l'inventaire. 

magasinier. 
loyer de magasin. 
entrepöt, m. 
etre en magasin. 
par terre. 



customer, dient, custojn. 



Chance cnstomer. 

1. custom; 2. connection, 

8. business. 
to haveagoodconnexion. 
to have a good nin of 

custom. 
(law) assignee. 

coane, rate; market -price, 
raling price; exchange. 

(change) opening price. 
(change) closing price. 
(change) closing price. 
street-price. 

at the rate, exchange of. 
to CO mm and füll pricea, 

quotations. 
quotation of pricea, quo- 

tation. 



to summon one. 
to load, lade, 
loading. 
Shop, stall. 

drug, unsaleable gooda. 
selling price. 
way-bill. 

loading, shipping. 

to be loading. 

cargo, freight, shipment. 

mixed,mi8cellaneouB cargo. 
to take in cargo. 

to discharge, unload. 

loading port. 
loading place. 

Situation of the market. 

stock, warehouse. 

to hold in stock. 

to put in stock, to place 

in the warehouse. 
inventory, stock-taking. 
stock in trade, 
to take stock, to make 
an inventory of stock, 
warehouseman. 
storage. 

bonded warehouse. 

to be in the warehotise. 

by land. 
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ani 2anb feften, 

Sanb^anbcl, 
fianbtran^port, 
ßanboerfidjerung, 
SanbeSer^eugniS, 

SanbcSmünje, 
lanben, 
lanbcn, SBarc, 
fianbung, 

Sanbung^l^ofcn, 

Sanbung^pla^, 

lang abgeben, SBec^fel, 

langet Ärcbtt, 
lange Biäft, 
langer 2Be(^fel, 

langfi^tig, auf langes 3*^1» 
Soft, 

<5cf)tff§laft, 
(St^iffötröger, 
©triffst rägerlo^n, 
loflen, bteauf berSenbung 

laftenben ©pcfen, 
5U meinen Saften, 
)u jemanbeS S. ge^en, 

fiafttgfeit, 

laufen, auf ben ®runb, 
bec3Becf|fel ^at no(^8$;age 
äu l., 

bie laufenben ©efd^äftc, 
^er loufenbe SKonat, 

bie laufenbe SRec^nung, 

auf bem Saufenb«n er: 

galten, 
laut 9lDi8, 3fte(^nung, 
lauten, auf ben SnQQt'crr 
^apkxt, bie auf ben 3"= 

^aber l., 
ouf ben tarnen l., 
Rapiere, bie auf ben ißamcn 

lauten, 
SebenSücrftc^erung, 
lebhafte ©efc^äfte, 

lebl^aft werben, 
ßcb^aftigteit, 

IfCf, 

led fein, 

l. Don (yäffcni, 

Setlage, 

Se^tling, 



raettre k terre, döbarquer. 
frais de voiture, m. 
commerce par terre, m. 
transport par terre, m. 
assurance terrestre, f. 
produit du pays, indi- 
gfene. 

monnaie du pays, f. 
aborder, prendre terre. 
döbarquer. 

arrivage, m.; d^barque- 

ment, m. 
port de d^barquement,m. 
(löbarcadfere, m. 
faire traite & longue 

^ch^ance. 
credit ä long terme. 
longue öch^ance. 
lettre k long terme, k 

longue ^ch^ance. 
k longue ^ch^ance. 

f>oids, m. 
ast, m. 
portefaix. 
portage. 

les frais charg^s sur la 

marchandise. 
k mon ddbit, k ma Charge, 
ßtre, aller k la Charge de 

qn. 

port (d'un navire), n». 
^choucr. 

la lettre sera öchue dans 

8 jours. 
les affaires courantes. 
le mois courant. 

le compte courant. 

tenir au courant des af- 
faires, 
suivant avis, facture. 
etre au porteur. 
titres au porteur, m. 

Stre nominal. 
cfTets nominatifs. 

assurance sur la vie, f. 
affaires anim^es, suivies. 

H'animer, se ranimer. 

activitö, f. 

voie d'eau, f. 

prendre l'eau- 

couler. 

coulage, m. 

apprenti. 



WürterverzoIchniB ea Rob.-M. Haudelakorreipondeni. 



to land. 
carriage. 
inland-trade. 
conveyance by land. 
land Insurance, 
home produce. 

[(realm). 

coin of the country, 
to land. 
to unload. 
arrival; landing. 

port of arrival. 

landing-place. 

to draw at long date. 

long credit, 
long sight. 
long dated bill. 

at long date. 
weight, load, bürden. 

freight-ton (8teamer40c.feet 

stevedore,docker8. Rtip 50 
porterage. U. ft.). 

the expenses attaching 

to the goods. 
to my debit, charge. 
to go, to be at one'e 

Charge, 
burthen (of a ship). 
to run aground (ashore). 
the bill has still a week 

to run. 
the current business. 
the current (present) 

month. 
the current (running) ac- 

count. 

to keep one well in- 

formed. 
as per advice, invoice. 
to De payable to bearer. 
securities (bonds) to 

bearer. 
to be payable to order. 
registered Stocks. 

life-assurance. 

brisk, animated, buoyant 

business. 
to get brisk. 
activity. 
leak. 

to be leaky, 
to leak. 
leakage. 
apprentice. 
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feine £. beenbet ^oben, 
ßeibrente, 

Iei(^t öerfäuflic^ fein, 

leichtes @^clb, 

Seidötergelb, 

Sei^banf, 

Sei^gejct)äft (Im ^nU^ 

wefen), 
fiei^^auS, 
leiten, ®tlb, 
I., auf ein ^fanb, 
1., auf SBare, 
I., auf 3infen, 
Seiner, 

leiften, eine 3a^Iung, 

leiten, ein ©efc^ft, 

aeltcr, 

Seltung, 

2cu(^ttunn, 

H(^tcn, ?lnfcr, 

Sieferant, 

lieferbar, 

Sieferfdjein, 

filefetieit, 

liefern, 

= abliefern, 

fiiefcrung, 

= ?lblieferung, 

auf S. faufen, 

bei S. äa^Ien, 

Sicfcrung^gefrfiäft, 

SiejerungeDerlauf, 

fitegegelb, 

filegetage, 

übcrlicgetage, 

filmitum, 

S. auSbe^nen, 

fi. einhalten, 

ß. ftcDcn, 

S. übevfcftreiten, 

Siquibatton, 

gütliche 2., 

gend^tlidie 2., 

^mang^tueife 2., 

2iqulbQtor, 

liquibieren, 

lofo, 

2o§n, 9lrbeit8=, 



Wörterverzeichnis. 

apprentissage, m. 
sortir d'apprentissage. 

rente viagfere, 

ßtre de vente facile, se 

vendre courammeDt. 
monnaie l^gfere. 
frais d'allöge, m. 
banque d'avances, f. 
Operation de d^port, f. 

maison de pr^t, f. 

preter. 

8ur gage. 

Bur marchandiaes. 

& int^rSt. 

prSteur. 

faire, effectuer, opörer 

un paiement. 
diriger, g6rer une maison. 

görant. 

g^rance, gestion, f. 

f»hare, m. 
ever l'ancre. 
fournisseur. 
livrable. 

bon de livraison, m. 

d^lai de livraison, f. 

fournir, livrer. 

livrer, d^livrer, faire li- 
vraison. 

foumiture, livraison, f. 

livraison, remise, d^li- 
vrance, f. 

acheter livrable (k livrer), 
k terme. 

payer sur, contre livraison , 

marchö k livrer, m. 

vente k livrer, f. 

frais de staries, m. 

jours de planche, m. 

surestaries, f. 

limite, 

^tendre. 

se tenir dans les limites. 

Soser, fixer une limite. 
öpasser. 
liquidation, f. 
liquidation amiable. 
liquidation judiciaire. 
liquidation forc^e. 
liquidateur. 
liquider. 

sur place, disponible, 
paye, f. ; salaire, m. ; main 
d'oeuvre, f. 



apprenticeship. 
to have served an ap- 
prenticeship. 
life-annuity. 
to find a qnick aale. 

light coin. 
lighterage. 
loan-bank. 

backwardation -busin esa. 

pawn-shop. 
10 lend. 
upon pawn. 
on merchandise. 
at interest. 
lender. 

to make, effect a pay- 
ment. 

to conduct, manage a 

business. 
manager. 
management. 
lighthouse. 
to weigh anchor. 
Bupplier, purveyor. 
deliverable, to be deliver- 
delivery order. [ed. 
time Ol delivery. 
to furnish, supply. 
to deliver. 

supply. 
delivery. 

to buy for future deli-* 
very. 

to pay on delivery. 
business for delivery. 
sale for delivery. 
demurr age. 
lay days. 

days of demurrage. 

limit. 

to extend. 

to keep to the Umit. 
to set a limit. 
to exceed. 

liquidation, winding up, 
liquid, by arrangement. 
liquid, by the court 
compulsory liquidation. 
liquidator. 

to liquidate, wind »p. 
on the spot. 
pay, wages. 
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Tonnen, 

fiofatbeborf, 
&)lal(enntni§, 

ßololöcrfc^r, 

Jäombotb, f. fiel^banf, 

ßotfe, 

2ot|engeU>, 

So«, 

löfc^en, eine Sabung, 

fiöjdjung, 

loSjc^Iagen, 

löfen, ein »laet, 
L, einen fionttaft, 
I., ®elb, 

I., eine ©efettfc^aft, 
2ö|ung, 

Sotterlc=«lntei^e. 

aRogajin, f. fiogcr, 
mahnen, an bte 3a<^iung, 



SRa^nung, 
HRüÖet, 

gonb8=, Slfticn=aß., 
®elb.^JW., 

9Serrtrf)erungä=TO., 

Scc^jetüR., 
^{atlergebü^r, 
SWonerforporotion, 
aWaflernotla (©(^lufejettel), 



mangel), 
'Sft. erjej^en, 

9Ä. bei 5Iü|rtglelten, 
9J?. am ®ewt$t, 
^JU!ange(, 

SR. abhelfen, 



rendre bien, rapporter 

beaucoup. 
römundrateur, lucratif. 
consommation locale. 
connaissance de la place, 

f- 

trafic local. 

pilote. 

pilotage, m. 

lot, bUlet de loterie. 

döbarquer une cargaison. 

d^chargement, m. 

vendre ii tout prix, se 

döfaire de. 
prendre im billet. 
röaoudre. 
retirer. 
dissondre. 

r^solution ; dissolution, f. 
emprunt de loterie, m. 



Sommer qn. de payer, 
demander (exiger) le 
paiement. 

la sommation (demande) 

de payer. 
courtier, agent, 
agent de cbange. 
agent (courtier) de 

cbange. 
courtier maritime, de 

navire. 
courtier d'asBQrances. 
courtier de marcban- 

dises. 
agent (courtier) de 

cbange. 
le Courtage, les frais 

(droits) de Courtage, 
la cbambre des agents 

de cbange. 
le bordereau, l'arrötö. 



le manque de . . . 

suppiger un manque. 

la vidange. 
le poids manquant. 
le manque, d^faut, la 
faute. 

rem^dier, (subvenir) k un 
manque, besoin, satis- 
faire ä un besoin. 



to pay well, to be re- 

munerative. 
paying, lucrative. 
bome consumption. 
local knowledge. 

local traffic. 

pilot. 

pilotage. 

lottery-ticket. 

to discbarge, anlade. 

discharge. 

to seil off, dispose of, to 

get rid of. 
to take a ticket, 
to rescind. 
to take. 
to dissolve. 
dissolution. 
lottery-loan. 



to ask payment of (to 
dun one for) a sum, 
to remind one of tbe 
payment, being due. 

tbe demand (request) for 
payment, reminder. 

broker. 

stock (sbare) broker. 
money broker. 

sbip broker. 

insurance broker. 
mercbandise (produce) 

broker. 
bill (excbange) broker. 

tbe brokerage. 

tbe syndicate of brokers. 

contract'note , tbe bro- 
ker's contract, memo- 
randum, note. 

deficiency, sbort-weigbt. 

to make good a defi- 
ciency. 
tbe nllage, leakage. 
sbort weigbt. 
want, lack. 

to supply (provide for) 
a want. 

8* 
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W OrterTmeiclmis. 



9t. an rtlDti fmbtn, leiben, 

9R. an QMb, 

ani 9R. an QMb, 

au* 3Jl. an Rtit, 
mangelhafte ^erpadung, 
tDI. (4) «cccirt («nno^), 

SR. %Dtö (9erid)t), 
St S)ecfimg, 

tR. Zahlung, 

VZanifeft (6(4iff«mantfeft), 
SRomtf^Kift, cind 64riff^, 

Wonufafturinbuftrie, 



Watte (^nbelH 

92. (3ct(^n, eignatnr), 
SRadeugcIb, 



SWarft, 

bct SR, f. ilolonialtoaren, 

totiangebenber 

tie Stimmung be& ^L, 



bie^tung, &ige bed^., 
«aiftBecU^ 

bet 8R. ift flott, 

bet SR. ift gebrüdt, 
ber lt. o^e Scben, 

ber m. ift lebhaft, 

ber aR. ift feft, 

b« m. ift ftut, 

ber 9R. Uciftt tinbedlnbeKt, 

ber 92. fc^Iog feft. 



manquer de qch., faire 

d^faut. 
le iTianque ia raret^, la 

disett«) d'argent. 
faate (pour maaqne) 

d'argent. 

faute de teini>8. (bondage. 
remballAge d^fMtemx, foux 

faute (pour refus) d'ac- 

ceptation. 
faute d avis. 

Uaate (k d^faut) de Pro- 
vision. 

faute (pour refua) de 
paiement. 

le monifeate. 

r^quipa^re, les gens de 
l'^quipage. 

l'industrie manufactu- 
ri^re. 

Ie3 article*^ j^rodoits) 
mauufactureä. 



la morque de fabriqae. 
la mwqne. 

le» monnaies jetons, la 
monnaie convention- 
nelle, fldnciaire. 

le march6. 

le march^ pour Ica den- 

räes colouiales. 
le nuureh^ «nz grains 

(au bl^). 
1h marchö principal. 
ia tendance, le fond, 

P^toent donünont du 

la Situation, la teuue du 

maroh^. 
«apport da marcb^. 

cours, prix du oiarch^. 
le march^ languit, est 

en langueur. 
est deprim^^ lourd. 
est aaiw animatioo. 

est aoim^, suivi. 

est f erme. 
est calme. 

reste sans dumge* 

mcnt. 
clotura ferme. 



to be in want of (to 

lack) a thing. 
the want (scardtj, lack) 

of money. 
for mnt of mmej, 

for wantof time. [pa«kinjj. 
insufficient (defective) 
for non-acceptance, in 
defäult of acceptanoe, 
for want of advice. 
for want of provision. 

; for non-payment, in de- 
I fault uf paynent. 

the manifest 

tbe crew. 

the mannfaetoiing in- 

(lustry. 
manufactures , manafac- 

tured goodä, articles, 

artieles of mannfac* 

ture. 
trademark. 

the mark. 

token money, coins, cur- 
rency. 

the market, mart. 
the oolonial market 

tbe oom-market 

leading (ruling) market, 
the tone, feeling of the 
market. 

the State, Situation of 

the market 
market-report, statemelkt 

of the m. 
market-price. 
the mtncet is dnll, fla^ 

drowsy, languid. 
is depressed, heavy. 
is inactiTO, withont ani- 

mation, inanimate. 
is lively, hrisk, anima- 

ted. 

is firm, steady stiff. 
is calra, dormant, stag- 

naat. 
remains nnaltered. 

closed steadily. 
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ber HR. beffert ftd^, 
bcr 3K. bcfeftigt [xd), 



bic SKottigleit, ^lau^eit 
bcö 

bie ©ttOe bed ^. 



©torfung be« SK., 
bcn 9R. eröffnen, 
für bcn aß. tKiffen, 



om SR. fein, 

ben SR. überhäufen, 



b«n 3R. t>erberben, 

ben HR. öerfe^en, t)er= 

forgen, 
ouf ben 5K. werfen, 



marltfä^ige ffiaren, 

iDiarftfc^manfungen, 
3Ra6, 

nad) HR. anfertigen, 
na4 bcm HR. öerfoufen, 
nadi HRaggabe bcd $e> 

borfä, 
H)?Qffe (gattitmaffe), 
HRaffeDcrwaltcr, 

HRofiein^it, 
möfjiger ^retS, 
HJ^äßigfcit ber greife, 



aRaferegel(n), ergreifen, 
nehmen, 

bie lüeitcnt HR., 
HRnfeftob, in großem, Mci 
nem, 

HRatcrial^finbler, 
HRaterial^aiiblung, 

HRateridnKiren, 

9ioh'-9RateriQl, 



s'am^liore, se ranime. 
s'affennit. 



la faiblesse, lourdeur, 
langueur du marchd. 

le calme. 



Stagnation, f. 

ouvrir le marchö. 

etre convenable (con- 

venir) au march^, etre 

pour le m. 

Stre sur le march^, sur 

place, sur la place, 
encombrer le march^. 



niiner le march^. 
appro visionner le march^. 

jeter sur le march^. 

les marchandiaes ven- 
dables. 

Im fluctaatiooB du maroh6. 

la mesure. 

confectionnersur mesore. 
vendre k la mesure. 
Selon le besoin, dans la 

mesure du besoin. 
la masse de la faillite. 
le syndic de la faillite. 

l'unit^ de mesure. 
le prtx mod6r6, modique. 
la modicit^ (mod^ration) 
des prix. 

prendre (adopter, user) 

des mesures, avoir re- 

cours Ii des mesures. 
les mesures ult^rieures. 
sur une large, petite 

Schelle, sur une Schelle 

reatr einte, 
le droguiste, l'^picier. 
la droguerie, l'^picerie, 

le magasin d'^picerie. 
la droguerie, les drogues, 

l'öpicerie. 
les matiferes premi^res, 

brutes. 



is improving, advancing, 

rising, raUying. 
becomes firmer, is steady- 

ing itself, assumes 

more steadiness. 
the flatness, dulness, 

deadneHS, slackness of 

the m. 
the quietness, calm, 

stillness, Stagnation, 

stillstand, 
stoppage m. 
to open the m. 
to be suitable (adapted) 

for the market, to be 

merchantable, marke- 

table. 

to be in the m., mart. 

to overstock (oversupply, 
overload, swamp) the 
m. 

to spoil the m. 

to provide (supply) the 

market, 
to throw on (into) the 

m., to thrust upon the 

market, 
the marketable goods. 

the market fluctuations. 
the meaaure. 
to make to measure. 
to seil by measure. 
according to require- 

ments. 
the bankrupt's estate. 
the assignee (trustee) of 

a bankrupts estate. 
the Unit of a measure. 
the moderate price. 
the lowness of prices, 

the moderate, reation- 

able price. 
to take (adopt, resort 

to) measures. 

the further measures. 
on a large, small scale. 

the grocer. 

the grocery, the grocer'» 

Shop, 
the grocery wares. 

the raw materials. 
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Wörterveneichnis. 



SRatTofen, antoerben 

(feuern), 
9)>2a^ntalgemi(^t, 

SRofimalfumme, 
SRofimum, überftctgen, 
o^ne me^r für ^eute, 



HKe^rgcbot, 

9}{e^rKÜbcr--)gen)i(^t, 

9)ie^rfoften, 

3Äe^noert, 

HKciftbietcnbe, 

bem 'Sk. iu\(S)[aQtn, 

^Wetftgebot, 

Felben, jemanb ttmi, 



beitSntpfang eine^^riefed 

mclbcn, 
SKcIbung, 
9Ä. mact)cn, 
2Rcnge, 

jur i^oblbar fein, 

mc))en, nad) bem 9Ketcr, 

©djiffc meffen, 
bQ§ gKeffen, 

3». b€r ®d)lffe, 

^etoUgdb, 



ctne« SanbeS, 

SRetaaprüfung, (3».= 

probe), 
SKctalloorrat, 

SRetaUtoö^rung, 

3»etann)ert, 

(Sbelmetoa, 

«iletfoittraft, (B. ©(^tffen), 
ab[d)ae&en, 

3R. (bei snotrofen), 



engager des mAtelota. 

le poids maximum, le 
maximum de poida. 

le prix maximum. 

la somme maximum. 

d^'paaser (exender) le m. 

sanH plus (sans rien de 
plus, Sans autre motif) 
pour aujourd'hui. 

le surplus, Texc^dent. 

l'enchfere, la surench^re. 

l'excödent de poids. 

les frais accessoires. 

la plus-value. 

le plus offrant. 

udjuger au plusoffrant(et 
dernier ench^risseor). 

la plus forte ench&re. 

annoncer (mander) qch. 
h. qn., avertir (faire 
part aviBer) qn., 
mformer qn. de ach. 

accuser reception a'une 
lettre. 

Tavis, la mention. 

donner avis. 

la quantit^. 

la loire. 

etre payable en foire. 

la lettre de change pay- 
able en foire. 

meaurer au mfetre, bois- 
seau. 

j auger des navires. 
le mesurage. 

le jaugeage. 
le m^tal. 

la monnaie m^tallique, 
les esp^ces, le num^- 
raire. 

la circulation m^tal- 

lique. 
l'essayage. 

la r^serve (l'encaisse) 

m^tallique. 
l'ätalon (la circulation) 

m^tallique. 
la valeur m^tallique, in- 

trinsfeque. 
le m^tal pr6cieux. 
la charte-partie. 
faire , (conclure) une 

charte-partie. 
l'engagement de mate- 

lotf. 



to hire (engage) sailors. 

the maximum weight. 

the maximum price. 
the maximum sum. 
to exceed the maximum. 
we (J) have (having) 
notning further to add. 

balance. 

higher bid. 

overweight. 

additional expenses. 

over-value. 

highest bidder. 

to allot (knock down) to 

the highest bidder. 
the highest bid. 
to noüfy, advise, apprise. 



to acknowledge receipt 

of a letter. 
the adyice, mention. 
to advise. 
the quantity. 
the fair. 

to be payable at the fair, 
the bill of exchange 

payable at a fair, 
to measure by the metre, 

bushel. 
to gauge ships. 
the measuring, mea- 

surement. 
the gauge. 
metal. 

metallic money , coin, 
Speele. 

metallic currency, cir- 
culation. 
the assay. 

the metallic reserve. 

the metallic Standard, 
circulation, currency. 

the metallic (intrinsic) 
value, Worth. 

the precious metal. 

the charter-party. 

to transact (complete) 
a charter. 

the seamen's agreemoKt. 
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VHdC, eines SofalS, 
SR. (lieticr toon aRatrof en), 

mieten, ein £ofa(, 
SHtttrofen in«| l^euent, 
(in €4iff 91*, ^ctcni, 



iD^ietet, eineS SoTal«, 
%k, (Sefco^tei:), c ®i|tf{», 

wnnMnKn^ 
9Rinbetsa|I, 

9RinimaIge»tc|t,an.«|ncci8; 

^sfumme, 

SRinintum, 

auf baft SR. |enibfe|cn, 
jc Bimb eit in St. blinken, 



in äR. gctotcn^ ^tl^oi» 

aRifegefi^t 
SRitaMtcr, 

a^itbeft^er, 

äRitglftttbiflec, jDt.>f(i^b= 

ner, 
SRitlel, 

8R* mnwttbcnr 

8t> nnb OiQC finben^ 

SR. jgelbmttteQ, 

ein SRmui Don SUHcfn» 

bef(^cttnZte äR., 

)lnccU(cidM SR», 

öereiniaU 9R., 

Cnt *^ m — » 

an. (wUl1^|U|MIW^>nR9y 

aRitteipuntt beS ^anbetö, 



le loyer. 

l'engagement de mate- 
lots. 

le fret^ le nolit» le lonage 

d'nn navire. 
louer an locaL 
engager dee matelote. 
afir^ter (prcndre k lou- 

age) un navire. 



le locataire. 
Taffirötear. 

1e moim-valiie. 

la minorit^. 

lepoidSyle prixminimum. 

la SOnune nninimuTn- 

le mlnimnm. 
r^dnire an minhninn. 

le discr^dit» la d^forear. 

discr^diter, (d^cr^diter) 
qn., jeter qn. en dis- 

crödit. 

tomber, Ätre en discr^dit, 

d^faTeui,6tredäcr^ditä. 
l'immccte, la non-r^ne- 

Site, le mauvais succ^s. 
la mauvaiae fortune, le 

luallieur. 
le eoUaboiatenr, ooop4- 

rateor. 
le copropri^taire. 

le garant solidaire, le 

coobligd. 

le cocrMitenr, cod^bi- 

teur. 
le uojen. 

employer (uaer) des 
moyens, recouxir k 
des moyens. 

trtmyer lee moyens. 

lee moyenä, ressourcea. 
tm homme qni a dee 

moyens. 
de fflables moyens, res- 



moyens safOsants. 

moyens r^onis. 

le change (oonis) moyen. 

le centre commercial. 



rent, 

tke hire (hiring^ of sailois. 

the chartering, hire, af- 
freightment of ayesseL 

to take premises. 

to bire (engage^ sailoTB. 

to charter (freight, af- 
freight, hixe) a yessel, 
to take a ship in 
freigbt. 

the tenant. 

the charterer, freighter, 
afireighter. 

Uke defldency in valne. 

the minority. 
the minimum weight. 
nL price, üum. 
«iitiiiwniiii- 

to reduce to the mini- 
mum. 
discredit. 

to bring <me into dis- 
credit, diareputc, to 
reflect discredit on one, 
to discredit one. 

to fall into, be in discredit, 
bad credit, disfavour. 

the ül snooem, the 
failure. 

the mishap, miitfortune, 
iU-luck. 

the 



the coproprietor, part 
(Joint) owner. 

the eo^nrefy. 

the Joint creditor, debtor, 

the co-debtor. 
the means. 

to employ (use, resort to) 
meana, tb adopt mea- 



to find (proTide) wi^ 

and means. 
the means, resources. 
ft man (possessed) of m. 

limited means, resources. 

sufßcient (adequate) 

means. 
Joint means. 
the average rate of ex* 

change. 
the centre of trade. 
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Wörtemrseiclmia. 



SKittelÄpcrfon, 



fRittetlite^nieT, 

SRltteilung, 

3R. machen, («uftttuift 

geben), 

bis auf rrcitcre 131., 
aRonat, t>ec laufenbe, 

bn 10. beS laitfenbett 

bec näil)|ic ^L, 
bcc tteif(9ffciie tR., 

in monatiict^n ätoten 
jaulen, 

iJ^oratorium (Sbtftoid^ 

briet), 
^ü^e, 

VI. erf4)atcn, 

fic^ bic 9)1. geben, neigen, 

bet ^^ toect, ni^t wert 
fein, 



. ocDncnf 

m. SSoftcHung, 
ni.(ei) .^lontraft, 
nt.(e§} ilbcreiurommen, 



flRfinsein^eit, 

HKünjge^Qlt (sfein|eit), 

^n^foften, 
^JKüiiifoTte, 



moyennant . p»r le (au) 

moyen de . . 
rinterm^diaire, le m<S- 

diatenr. 
communiquer fappren- 

dre, faire part, faire 

coDiuiltare) a qn., in- 

forraer qn. 
coatMOci^. 
coparticipant. 
la communicatioii. 
donner information, four- 

uir i^douner) des ren- 

aeignements. 
jufiqu'k nouvel avit. 
ie moia courant. 

le 10 Gonraiii, oour. 

le inois procham. 
le mois paasö, dexni^, 

payer par k-compte men- 

le monopole. 
la lettre moratoire, lettre 

de r^pit. 
la peina 

^pargaer la peine^ 

se donner, prendre la 

peine. 

donner (causer, occaaion- 

ner) oe la peine. 
yaloir, ne paa tbIout la 

peine. 

verbal, oral, verbalement, 
de Tive Toiz. 

regier de TiTeroiz. 

i'ordre verbal, 
contrat verbal, 
la Convention verbale, 

l'accord «ral, l'entente 

orale. 

rhötel de la monnaie. 
FimiM mon^taire. 

le titre des moiinaies. 
le droit de moimavage. 
le titre, TaJoi, le im, 

la loi mon^taare. tbe monetary (coinage) 

law. 

les frais de monnayage. tlie mint ehaigea. 

Vessaya^rc the asaay. 

la Sorte de monnaie. ithe sort oi'moneyi coin. 
1» poin^n. ttiie puneh; hall'^iark. 



the intermediate party, 

the niiddleman. 
to commonicate (notify, 
intimate) to oue, to 
apprise (inform) one. 

co-partner. 
co-partieipant. 
communication. 
to give (fumish, aupply 
with) information. 

until further notice. 
the current (present) 

month. 
the lOth inafcanty inst. 

the uext(emiuing)nL (prox.) 
the lait (past) month, 

ultimo, 
to pay by monthly in- 

atalmmte. 
the monopoly. 
consent to graut areepite. 

the trouble, nains. 
to save trouble, to spare 
pains. 

te ffiye one's seil, take 

the trouble, pains. 
to give (cause, occaaion) 

trouble. 
to be, (not to be) worth 
while, wcnth the 
trouble. 
verbal, oral, adv. ver- 
bally, oially, by word 
of mouÜL 
to airange Terbally. 
the verbal order. 
oral contract. 
the verbal agreement. 



the mint. 

Üke monetary umt. 

the monetary Standard. 

the seignorage. 

the Standard, the fine- 
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aUlititttnIauf, 

^ünimaibein i-pxüieri, 

HR. ausgeben, 
^. eintiefen, 

abgeiiußte ^i., 

«angbaic SR., 
(leine 

to ilifloctfber WL, 

UWe, fc^meie SR,, 
6i^ib«nii]iie, 



uuüuujeitlöe Wi., 

bem 9t. entf^xet^, 
auf SK. taufen, Dedaufcn, 
berXonf, Seilaitf attf 

ÜHuftexbuc^, («tattt), 

SRnfleitMuH 
Wttfter o^ne fBert, 

jBMbe^eOunfl, 

not^f olgen, jßmaik im ttc» 

%a(^fo(ger, 
»a#r«ge, 

S^Z. befriebigen, 

in 91 bleiben, 

9t. ftnbcn, in 91. fMn, 



le ^st^me mon^taire. 
1a eucnUtion de la mon- 

naie. 
l'e&sayeur. 
la mounaie. 

^mettre de la monnaie. 
retirer de la moxmoie. 

battre (frapper) SMMUiaic', 

monnaTer. 
\^ mouuaieä usdes. 
la faniae mounaie. 

la monnaie courante. 
la monnaie d'or. 

la boniu monnaie. 
la petite (menue) mon- 
naie. 

en capbces, en espbees 

sonnantcs. 

la mounaie de cuivre. 

la monnaie l^g^e, lonrde. 

la petite monnaie, la mon- 
naie d'api>oint^ la mon- 
naie dimonnaire, 
fractionnaire. 

la mdunaie d'argeiit. 

la mounaie (i' argen t) eu 
circulation. 

r^chantillon. 

k X'6ciiantiüon. 

dtre oonfonne Ii P^an- 
tillon. 

acheter, vtndre gur 
^hantillou. 

l'achat, la vente anr 
6chantillon. 

le livre, la carte d'6- 

le paqnet d'^antillons. 

^hantillons sana yaleur. 

l'ordre (la commande, 
commission) sappli- 
mentaire. 

auccMer k qn. 

le sneeeMmir. 

la demaade^ redkerche. 

aatiäfaire k la demande. 

eontiniter en demande. 

dtze recherrh^, 6ire en 
demande. 



tlie monetary System, 
the eirealation ot eoins. 

the aasayer. 

money, coin. 

to is.sue (emit) coins. 

to withdraw (recall, call 

in) eoina. 
to 3trike coins, to coin 

(sthke) money. 
worn coins. 

counterfeit (bad) money, 
false (base) coin. 

current coin. 

gold coin. [coin. 

t^ood fgpnuine) Sterling 

the small coin, change, 
money. 

In specie, in baid caah. 

copper coin. 
li^t (heayy) coin. 
small (fractional) coin. 



silver coin. 
currency. 

sample pr^ttem. 
as per sample, to p. 
to be (acoMding) to 

pattern. 
to boy (purchaae), seil 

by »ample. 
the parcaase, sale by 

sample, 
the sample book, card. 

tbe pattern (sample) 

packet, s. pareeL 
pattern post. 

the additional order. 



to succeed one in ba- 

siness. 
the snooeoBor. 
the demand, reqneat, in- 

quiry. 

to meet \^8upply) the de- 
mand. 

to continne in demand, 

request. 
to be in demand, reqneat. 

to meet witii donand, 

inquiry. 
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fai Ub^ttfltK % \dn, 



ft. galten, 



fuuj^fominciif fistciii 3Bc« 

[einem ^erflmc^ennid^tn., 
einem ShmfdK nac^I., 



S. mtu^n, nadglaffen, 



»»klaffen (cmä^cn) f. 

nai^I. ()M>n Okfc^fiften), 
9t«binann (Mm <Biro}, 

97a(^na]^me, 

9J. (bei SücfmeiWdaX 

9^. bet &pt\tn, 



|id^biif49l.be(ienresi^int, 



bcn $etra0 bWE4 92. er^ 
^eben, 

{{eQctt 91. fenbcn. 



lUUl^ne^men, feine Gticfcn 
auf ^xtf 



Me ouf Ux Vktn ntätg^t-. 
Ttcmmencn 6|»efcn, 



W örteirerzeichnis. 

I etre fort {triia) ndutMt 
' etre beancoup d«- 

I mand^. 

etre peu demandd, re- 

cherch^. 
la demande eroiasante. 

prendre (rfolamer) des 

Information^, rensei- 
gnements, a'infonuer, 
s'enqu^rir. 

le change flädiit. 

aatiafaire nn ordn. 

remplir{tenir, t'acqnitter 

d') uno promes.se. 
manquer ä sa promesse 
86 midra (nwkire, se 
confonnor, rtfpondre) 
k nn dMr. 

la r^dnctioiLreinise, boni- 
fleati«», 16 labaia 

faire ane dMneläon, ae» 

corder un rabais, une 
remise, rabattre du 
prix. 
la sueoenioik. 



86 ralentir, diminaer. 
Pendosseor poBt^deiur, 

aucceasif. 
le rembouraement. 
le ledtang«. 

le rembomneaifliit dea 

fraia. 

Be courrir par xembour- 
aement. 



faire suivre (prendre, re- 
cottvrer) le montant 
eo remDonisement. 

envoyer contra rembonr- 
aement. 

faire suivre 8es frais [en 
remboursement] , ae 
pr^valoir (»e rembour- 
ler) de aea frais gor la 
maimhandiHe. 

Im frais recouTi^ siir la 

marchandiae. 
Tavia m., la nouYelle. 1 



to be Iii müt« Mqueafc^ 
inbfk^ lafge denuuid. 

to be in limited (quiet) 

demand« request. 
the incroasing (incTOar 

aed) demaodu 
to mm inqniziea [after]. 



[giving way. 
the ratea of exeban^ «xe 
to obey an otder. 

to fulfil (keep, perforniy . 

redeem) a promise. 
to break one'a promise. 
to accede to (acquiesce 

in, attend to, comply 

with, meet) a desire, 

wifih. 

the abatement, nduc- 
tion, allowance, dis- 

count. 

to malce an allowanoe, 

abatement , a redoo- 
tion, to abate. 

the inlieritaaee» estate. 
to slacken. 

the aubaequent (nezt) in» 

doiaer, bolder. 
the reimborsement. 

the re-excbange. 
the reimburaement (col- 
lection) of expensea. 

to reimbiirse one's ^elf 
by paymeat on deli- 
very. 

to Charge (take) the 
amoant forward. 

to aend gooda to be puid 
for (payable) on deli- 
very, leoeipi. 
to collect cbargca (reim- 
burae one's aelf) on 
delivery, on ani^ at 
destination, to Charge 
(carry, take) forwara 
one'a expcnses. 
the expenaoa coUeoted 

on the goods. 
|the adTice, notice. 
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^flaäi^iSit, um, hlXbin, i^ 

Umata, 
ffl, loicit, iMU^fU^ fein, 

näc^fte ^oc^e, 
städ^ften iRoRftt, 

»riefe], 

suu^fic^etib t>eciei(^nen, 
bfe nfid^fte^bm Sktteu, 

^cad)tetl bringcKf 
int ^. fein, 
§tt mcliKiit 

itac^tetUg, 

tia'itrngfiT, ftnc ©urnmc, 
einen ^ofien nad^tx., 

tiaäi^ltn, 9l(u!^ia^Iung 



itad|}ä^len, 

^men, auf ben, fantten, 

92ani«nStHit>iece, 

luunenlofe ®efelif<|ttfl f. 

. ®efeaf(^aft 
92ebenf))efen, 

negocitcren f. begeben, 
ne^nenr ful^ bie grei^it, 

il Inf M 

jicruuiw fLf 

ftd) bie äKü^ n., 
iRoti) n., 

twn Icnanb fBoic n., 

9le^er (eine« tBe^I«, 
Memtttcitt), 

92cigidig|nR9(dI«^ci(en, 



le postscriptum. 
solIiciter,reclamerymdal- 

geuce de an. 
avoir de l'indulgence, 

etre indnlgent. 
la gemaine prochaine. 
le mois proohAiii* 
par Bift pioehaine ßettare]. 

Bp^cifier ci-apr^ 

U h marchanaises sniTan- 

tes, sp^cifi^es ci-apr^. 
porter pr^judice. 
avoir le d^yantage. 
h mon d^vantage^ prd- 

judice. 
d^Tantageox, pr^jndi- 

otable. 
aj outer une somme, un 

article, insärer dans le 

compte. 

payer la somme resfemte, 

le reliqunt , fairr un 
paiement suppMmen- 
taire. 

recompter. 

dtre noninaL 

l'actiom nominaiiTe. 

lee titres (effets) nomina- 



les f aux frais, frais acces- 
soirea. 

prendre la libert^. 

prendre int^rdt (a'Sitte- 
') k qoh. 



to give adrice, notice, 

to aeiid wovd. 
PostScript. 

to 8oIicit, aak tot indnl- 



gence 
to be 



prendre oonnalaance, 

s'informer. 
prendre la peine. 
prendre (tenir, garder) 

note. 

prendre h qn. de la mar- 

chandise. 
le imneiir, bin^fidaire. 

tendre (aToir tendance) 
k la baisse. 



indalgoit. 



nezt week. 

next (t]ie ansuing) month. 
hj (Wilh) my nezt letter. 

to specify below. 

tiie following goodi^ tike 

gooda specified below. 
to be prejudicial. 
to be at a disadvautage. 
to my diaadraiitag«, pre- 

judice. 
diiadyautageous, preju- 

didaL 

to add a anm, an item. 



to pay the rest, tiie 
maining sum, to make 
an additional (subse- 
quent) payment. 

to check, 

to miulr out (payable) 

to Order, 
the regifltered fpeisonal) 

share. 

the registered Stocka, 
bonda. 



the incidental expenees, 
additional duvgea. 

to take the liberty, to 

make free, 
to take (haye) an inte- 

rest, to interest one'a 

seif in a thing. 
to take notioe, cogni- 

sance. 

to take the trouble^pain«. 
to take note, notice, me- 

morandnm. 
to take gooda of one. 

the payee, ramittei; 

to haye (show) a falling 
(downward) tendency, 
to look down, to tend 
downwarda. 
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92. fabelt, geneigt fein« 

— — » ^ ^ — ML -— A 

TfcniiiMii, TKonoMUDcn, 

netto, 

n. betragen, 

9Z€ttobctra(j, 
92etto€inna^me, 
9lettoerIB«, (^ettcag), 

92ettogen)l(bt, 
%ettogetoiim, 

Nettopreis, 

auf neue ätec^nung tof 

9JcuiQrett (neuer ttttttel), 

92act)rict)t, 
neutrale t^Iagge, neutmlcS 
@(^iff, neutrole fBare, 
«Äeutralität, 
S^ic^toblieferung, 

m, 

9hc^terfüating eine» Ston» 
traft«, 

9?i4tfQufntQiin, 
9{i(^t^^(ung, 



SWcberlope, 

9t für vmXKt^m Sarcn, 



nieberlaffen. 



«Ricbeilafluiig, 
9L, ßolonic, 
niebriger Äur8, ^ßreiS, 
niebrigerer ^rd, $idÖ, 

niebt. 3^"?««» 

iiii^ im greife ftel^, 

92ominaIn}ert f.SSennwert. 
9tonnafget0t4t, *inQ|, 

9lonnaltDert, 



tendre (aT<^ tendance) 
k la haiiMe. 



etre enclin, disposö. 



la Ttleur noi 

au pair. 

net. 

monter (se montn, s'^le- 

ver) k . . . net. 
le montant net, 
la recette nette, 
le prodoit nefe. 

le poids. 

le profit (b^n^fice) net. 

le prix net. 
reporter k nouveau 
compte, k nonveaiL 

la nouveaut^ 
la nouvelle. 

le pavillon, navire, la 

marchandiae neatre. 
la neutralit^. 
la non-livraiaon. 
la non-atioeptatioii. 

la non - extention d'u u 
contrat. 

le non-commer^ant. 
le non-paiement. 



le magasin, d^pöt. 
l'entrepöt, lea inagasinis 
g^u^raux, les docks. 



s'^tablir, se fixer. 



l'^tabliasement. 
la colonie. 
le bis eonn, prix. 
le cours, prix infdrieur. 
faibles int^rSts. 
Mre da bas prix. 
la modicit^ (mod^ration) 
dee prix, le baa prix. 

le poidfl normal, la me- 

sure normale, 
l'^talon de valeur. 



to have (show) a risin^ 

(jai advancing) ten- 
dency, to tend up- 
warda, in an upward 
direction. 
to be (feel) indined, dia- 
poaed. 

fhe nominal valua. 

at par. 
net, nett. 

to amount (come) to. . , 

net, to nett 
the net amount. 
the net receipts. 
the net prodnce, pro- 

ceeds. 
the net weight. 
the net profit, gain, clear 

profit. 
the net price. 
to bring (carry) forward 

to new aeoonnt. 
the novel^. 
the news. 

the neutral flag, veeael, 

gooda. 
neutrality. 
non-delivery. 
non aooeptance. 

the non - Performance 

(non-fnlmment) of a 

contract. 
the non-trader. 
the non-payment, the 

dlahonooring of a bill 

of exchaage. 

the warehouse, depot. 
the bonded (bondiug) 
warehouae, the entro- 

5ot of commeroe, the 
ocka. 

to aettle down, eätab- 
lish one's sel^ set np 

in busineas. 
the establishment. 
the colony. 
the low rate, price. 
the inferior rate^ prioe. 
low intereat. 
to bo at a low price. 
the lowness of prioes^ 

the low pricee. 

the Standard weight, 

measure. 
the Standard of value. 
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einen2Iuftra9in9i.ne^)men, 

Sflotax, bet öffcnttt<i^e, 
gjotartotöurfunbe, 
StotQTiatöüpamac^t, 
g^otc, »onfnotc, 
SJotenauSgob«, 

9Zotcnbanf, 3ettelbanf, 



9iotenumlouf, 

^oi, an etttjnS leiben, 
9?. leiben, 9Z. leiben loffen 

(t)on 9»cd)fcln), 
notleibenbe 9Be(^feI, 

in fein (öon ©t^iffen), 
gut 9?., im SSotfone bei . . . 

9Zotabrcffat, 
92otQbrc|fe, 



mit S^otabrejfe üerfel^en, 



S'Jotl^Qfcn, 



für nötig galten, 
n. ^aben, 



baS 9?ötigc besorgen, bei 

SS3cd)feIn, 
niitigenjans, im 9iotfaIIe 

bei . . . 
notieren, an ber 93örj€, 

notiert werben, 
ÄurS notieren, 
gleic^Iautenb n., 



ben ^n^alt n. 

bcn ^reiS n„ 

einen 3Be(j^feI n. laffen, 



9iotierttng b«8 jhtrfe«, 
^reifes, 



lanote, facture, le compte. 

recevoir (prendre note d*) 

une commande. 
le notaire public, 
l'acte notari^. 
la procuration notari^e. 
le billet de banque. 
r^mission de billets de 

banque. 
la banque de circulation, 

d'^mission, k Emission. 

la circulation de billets 
de banque. 

manquer de qch. 

Stre, tomber, laisser en 

souffi-ance. 
effet» en souffrance. 

6tre en dötresse. 
au besoin chez . . . 

le recommandataire. 

l'adresse au besoin, le 
besoin, l'adresse de re- 
commandataire. 

munir d'une adresse au 
besoin, d'un besoin, 
apposer un besoin, tirer 
sur qn au besoin. 

le port de refuge. 



croire nöcessaire. 
ayoix besoin de. 



procurer (soigner) le n^- 

cessaire. 
au besoin chez . . . 

se coter, dtre cot4 & la 

bourse. 
coter le change. 
passer ^criture conforme, 

de conformit^ , con- 

former les öcritures, 

les livres. 
prendre note du (noter 

le) contenu. 
coter le prix. 
faire noter le non-paie- 

ment d'une lettre de 

change. 
la cote. 



the note, bill, invoice, 

account. 
to take down (to note) 

an Order, 
the notary public, 
the notarial copy. 
the notarial power, 
the bank-note, bank-bill. 
the issue of bank-notes, 

the note-issue. 
the note-bank, the issu- 

ing bank, bank of 

issue. 
the note-circulation. 

to be in need of a thing. 

to be in sufferance, to 
dishonour a bill. 

dishonoured bills, in suf- 
ferance. 

to be in distress. 

in [case of] need with 
. . apply to . . . 

the referee. 

reference in case oi' 
need, reference for 
need, the case of need. 

to provide a bill with 
a case of need, to 
add a case of need. 

the port (harbour) of 
refuge, the interme- 
diate port, port of call. 

to think necessary. 

to want, need, require, 
to be (stand) in want 
(need) of . . . 

to do the needftd. 

in [case ofl need with 

. . ., apply to . . . 
to quote, to be quoted. 

to quote the exchange. 
to enter (note, pass) in 

conformity , to enter 

accordingly. 

to take note of (to note) 

Contents, 
to quote the price. 
to have a bill noted. 



the quotation, the quot- 
ing. 
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9?ot{j neunten, 



entf^rc(ftenbc 9Z. nehmen, 
nuQ, als, unb nid^tig be= 

trachten, n. unb nichtig 

fein, 

n. unb nichtig erflären, 
machen, 

9?unimcr, 

mit 9?. öerfe^cn, nume= 
ricren, 

nu^btingenb, gcgcnfeitig 
nu^bringcnbe S3crbin= 
bung, 

92u^cn, 
bringen, 



9?. CTiieTen, 

92. bei etn)ad ^oben, 



mit Vt. ücrfaufen, 
91. Siefen, 

|u tixoai nfi^en, 

nichts n., 



eben, tote, 

IV ie ob. erwähnt, 

oben erwäl^ntc 2ri^nta, 

Obligo, Serbinblic^feit, 
o^ne O., 

o^ne O., bei SBcdjfcIn, 
Obmann, beim iSd)icbS= 
getieft. 

offen, ft(^, ou8fpre<^n, off. 
rebcn, 

einen ©rief offen fenben, 

off. 5eicbit, 

offene Police, 
•ff. SRe(inung, 

offcnftebenbc SRec^nung, 
offene ©ec, 
off. Steflc, 



Wörterverzeichnis. 

prendre (tenir, garder) 
note, noter. 

prendre bonne note. 
consid^rer comme nol 

et non avenu, ^tre nul 

et de nul efifet. 
d^clarer, rendre nul. 

le numöro. 
numöroter, coter. 

des rapports röciproque- 
ment avantageux, re- 
lations . . . avanta- 
geuses. 

le profit, bönöfice. 

donner (rendre, produire) 
un benöfice , profit, 
Stre profitable, laisser 
une marge. 

faire (röaliser) un profit. 

avoir un b^ndfice (profit) 
k qch., mettre ä profit. 

vendre avec (k) profit. 
tirer (retirer) profit, bön^- 
fice, pronter de qch. 
servir (etre bon) k qch. 

ne servir & rien, Mre in- 
utile. 

comme ci-dessus. 

comme mentionn6 ci- 
dessus, plus haut. 

la maison mentionn^e 
plus haut, ci-dessus. 

Sans engagement. 

Sans garantie. 
le tiers arbitre. 

s'exprimer (parier) fran- 

chement. 
envoyer une lettre soub 

cachet volant. 
le credit ouvert, k d6- 

couvert. 
la police ouverte. 
avoir un compte ouvert, 

courant. 
le compte ouvert. 
la pleine mer. 
la place vacante. 



to take note, notice, me- 

morandum , to note, 

to notice. 
to take due note. 
to consider null and void, 

to be void and of na 

effect. 

to declare null,to nullify. 

the number. 
to number. 

transactions mutuallj 
advantageous. 

benefit, profit. 

to yield a benefit, profit 
return, to be profitable, 
to leave a margin. 

to make (realize) a profit. 
to have a profit by a 

thing, to benefit (pro- 

fit) by. 

to seil with (at^ a profit. 

to derive (reap) a bene- 
fit, to benefit (profit) by. 

to be of use to . . ., to 
be good for. 

to be of no use, to be 
useless. 

as above. 

as stated (mentioned) 
above. 

the above mentioned 

(named) firm, 
without responsibility, 

without any liability. 

bility. 
without recourse, 
the umpire. 

to express one's seif 

(speak) frankly. 
to send a letter open. 

open (blank) credit, the 

credit in blank, 
open policy. 
to have an open (to be 

in running) account. 
the outstanding account. 
the open sea. 
the vacancy, vacant post^ 

place. 
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anlaffung), 
o^e Slaä)xWtn, Briefe, 



IMniMpitt» (im O»^ 

5onbcl), 
ociNien, eine Scd^iuig, 

eine 6adK oitaot, 

Drbnung, 3<^^^>i"9 ^^"^^ 

Ked^unQ, 
in £). bringen f. ocbnen, 

in 0. finbcn, 
in £). fein, 

bec 0. lolbcr, 

Ofbfc, eigene, 

on bic D. jcmanbc«, 
an ^xm 92. obec £)., 

auf Ortae Um, 
bic D. fibetfdfticilen» 

D. auf einen ^ttilel, 



fßadtn, 
einpacfen, 
in ftifte ein^., 
baSSinp. ($erpQcIen,8er* 
padunggf^ejen), 

$(t(fec, 
fpadet. 

baS \ditotxt, umfongcdc^ 

^odetboot, 

ißapltv, «ricfp., 
(^inertf^cS «ß., 

fatinierteS 
e^reibp., 
Gcfbenp., 

Qelinp., 



sans plus, sans rien de 
plus, uns autre motif. 
sanB nonvellea. 



le priz fnt. • 

r^ler (i^ularuer) un 

ommpfee. 
arranger (mettre en 

ordre) une affaire. 
le räglement d'un 
oompte. 

trouver en rfegle, ordre, 
etre en r^le, en bonne 
rtgle. 

pour la bonne r^^le, 

pourplua de i6gulantä. 
knunioidiOfkiiotn oidfOy 

ordre de noiift*mtoiei. 

l'ordre de qn. 
ä M. N. ou k 8on 

ordre. 

Sar ordre, d'ordre de. 
(5pas3er l'ordre, aller 
au delk de l'ordre. 
ordre de, pour an ar- 
tide. 

emballer. 

empaqueter, envelopper. 
encaisser. 
remballage, m, 

remballeor. 
le paqnet. 

le paquet pesint, Tola- 

mineux. 
le paquebot. 
papier ä lettrea. 
papier de Chine, 
papier Indle. 
papier d'impression. 
pagier bavard, br(^- 

papier d'emboUine. 

papier satin^. 
papier Ii ^erire. 
papier de soie. 
papier timbr^. 
papier y^lin. 



having notihing further 

to »dd. 
wifhout aay ftvonn (to 

reply to). 

without being respon- 
sible, without anv 
liabUity. 

the Mlling (puUüiluiig) 

price. 

to Bettle (regulato) an 
oeooimt 

to arrange (put rights 
set right) a matter. 

tbe aettlemeut (settling) 
of an aooomit^ 

to find in order. 
to be in order, in good 
Order. 

for regularity'B aake, for 
the aake of regularity. 

to ay own. order, order 
of myiel£ 

to the order of. 
to Mr. N. or order. 

by order dl 

to ezceed (violate) the 

order (instructiona). 
order for au article. 



to pack. 

to ao (put, pack) up. 
to pack iiito a caae. 
the packing. 

packer. 

tiie parcel , packet, 

package. 
the heavy (large) parcel. 

mail-ateamer, packet- 

letter-paper. [boat, 
India paper. 
common papor. 

Erinting-paper. 
lotting-pap». 

packing-(wn^in|0 P*- 

J)er. 
endered (glased) paper. 
writing-paper. 
tissue-paper. 
Btamped paper. 
Tdlnm paper. 
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'^apitxt, QuSIönbifc^« (^e= 
tjtfen), 

lurje« % (SBec^jcI), 
longe« ^. («Bec^fel), 

boS fiebere %, 

baS tocttlofe 

^opiergelb, 

% QuSßcben, 
^. lonücrticrcn, 
baS fonöcrticrbare, nid)t 
{onbertierbare 

^. jurüd (etn=)äie^n, 

^.souSgobe, =ctnjic:^ung, 

^o^ieTtDö^Tung, 

$ari (^orifurS), 

fein, ftc^en, 
über ^. fielen, fteigcn, 

unter ^. fein, ftnfen, 

^. rüdjQ^Ibar, 

Partizipation, in, 

PaTtijilMtionSgefcl^äft, 

mmm, 

% mad^en, 
Partie, 38arcn, 
PüTticanfauf, =toerfauf, 



Wörterverzeichnis. 

les effet8 (f onds)^tranger8, 
8ur r^tranger , va- 
leurs ötrangfercs, lettres 
de change sur T^tran- 
ger, les devises, 

les titres (effets) au por- 
teur. 

le papier (l'effet) court, 
la lettre de change k 
courte ^ch^ance , k 
court terme, ä courts 
jours. 

le papier long, lettre de 
cnange k longue 6chö- 
ance, k long terme. 

les titres (effets) nomi- 
natifs. 

le hon papier, la honne 
valeur, le papier fait. 
la non-valeur. 

le papier -monnaie, le 

hillet-monnaie. 
ömettre du papier-m. 
convertir du papier-m. 
le papier -monnaie con- 

vertihle, non conver- 

tible. 

retirer (rappeler) du 

papier-m. 
l'ömission, le retrait de 

papier-m. 
la circulation de papier. 

le pair, le pair du 

change. 
etre au pair. 
etre , monter au - dessus 

du pair. 
ßtre, tomher au dessous 

du pair. 
remboursahle au pair. 

de conipte en partici- 

pation. 
l'op^ration (le marchö) 

ae compte en parti- 

cipation. 

la sociöt^ (l'association) 
en participation. 

4tre (op^rer) en compte, 
en participation. 

la partie (quantitö, lot) 
de marchandises. 

l'achat, la vente en lots. 



foreign securities, bonds, 
Stocks, bills. 



securities (bonds) to 

bearer. 
Short paper (bill), short 

dated bill, short ex- 

change. 

long paper (bill), long 
(long dated) bill, long 
exchange. 

registered Stocka, bonds. 

safe paper. 

worthless (valueless), 

paper. 
paper-money. 

to issue (emit) paper-m. 
to convert paper-m. 
convertible, inconver- 
tible paper-m. 

to withdraw (recall, call 

in) paper-m. 
the issue, withdrawal, 

recalling of paper-m. 
paper currency, the note 

circulation. 
par, par of exchange. 

to be at par. 

to be, rise above par. 

to be, fall below (underj 
par. 

repayable (redeemable) 

at par. 
on joint account. 

Joint transaction, under- 
taking, dealing, ad- 
venture, partnership 
speculation. 

private partnership. 

to do business on joint 

account. 
parcel (quantity, lot) of 

goods. 

purchase, aale in lots. 
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iNtttlcnwtfe, fn fpoctictt, 

^ffi(tfd|eitt| 

ptt 10. bicfe», 

f>. @nbe @et)tembeT, 

p. ®atbo, 

an bem ^Ha^ 
plombieren, 

baS ^lombieten, 



lejt^Ioffene 




offene %, 
reine ?p., 

ettp., 

;^nbof|antent auf b. 
laut 

eire '^eflaratioii i«t ^. 

abgeben, 
dne ^. onnuatCKCn, 
eine eröffnen, 
$ortefeuiae, 

ber mit bent % 93eauf= 

tragle, 
*oft, 

mit heutiger %, 
mtt itAd^fter 
mit umge^enbec 
mit fBenbung bei 
^oftanneifuna, 
— teleflrap§l|ii>e^ 
$oftt>Qfet, 



par parties, en Iota. 

patente, f. 

(marine) patente de Baat^. 
(douane) acquit-k-CMi- 

tion, m. 
passil m. 

ML 10 Goniimt, de ce 

moia. 
fin septembre. 
par la poste, par le conr- 

rier. 
^chu ce Jour. 
poiur Bolde, balance de 

compte. 

pr^teur snr gages, m. 
place, f., march^, m. 

place, yille de commerce, 
entrepdt, m., march^ 
(plaoe de eoiomerce). 
place cambiste. 
sur place, 
plomber. 

le plombage. 
poUce (d'assorance), /. 
police d'honneor. 
policc (I'a8stiraiice Gontoe 

riuceudie. 
polioe initte. 
police d'aaBonaoe mr la 

vie. 

police ouverte. 

police nette. 

police d'aBMuaace flot- 

taute. 
polioe msritinie. 
police avec Evaluation, 
endossementsurla police, 

m. 

suivant police. 

faire une d^claration 

pour la police. 
annuler, resilier nne p. 
ouvrir une police. 
portefeoille effets), m. 
commis attacn^ au port^ 

feuille, m. 
poste, f., courrier, t». 
par le courrier de ce jour. 
par le produin oonrrier. 
par le retour du courrier. 
par le retour du counier. 
mandat postaL 
mandat t^l^graphique. 
colis postal. 
paqueoot, m. 



in Iota. 

ship's-paasport. 
(marine) bill ol healtlu 
ongtom-hoase-bond. 

debta. 

due on the lOth of tbia 

month. 
at tbe end of September, 
by poat^ per poat 

due to day. 

aa balaaoe of all ao- 

counts. 
pawn-broker. 
(place) market, empo- 

liun. 

eommercial city, town. 
ntart^ emporium. 

exch an n::c-markefc. 
ou tbe spot. 

to close with, the cas- 
tom'a aeaL 

sealing. 

policy (of insurance). 
wager policjr. 
fiie pouiQjr. 



Talned policy. 



poli^. 



opeu policy. 
clean, clear policf . 
floatiiig poli<7. 

marine, sea policy. 

valued policy. 
endoiaement on the p. 

as per policy. 

to make a declaration 

on the policy. 
to cancel a policy. 
to open a poli«^* 
bili-case. 
bill-derk. 

post. 

by to day'ö poat. 
by nezt poat 
by rnturn of post. 
by retum of post. 
post^ffice Order, 
postal telegrapb ordec 
per parcel poat. 
packet. 



. y Google 



50 



Wörterverreichnis, 



mit bem regelm&gtgen 

Soften, 

rürfftonbtger %, 
t)eTfd|tebene 

^bfc^reiben bei %, 
einen % hnifm, 
einen ^. ft^Iiefeen, 
Soften, Partie, 
Prämie, 

»obmerei»^., 

$r. für bie ^in^ unb ^x- 
reife. 

bei ©träfe einer ^r., 



auf ^r., 

eine $r. abtoerfen, 



^rfimienerlläntng, 

«Prämicngefc^äft, 

<|grci8, 
«InfaufSp., 

bcbungener Sß., 
beftimmter %, 

bifliger 

couranter 

®ur(^fc^nitt8=$., 

2;a6cIIe bcr 5)urc^f(^nitt8= 

©infQuföp., 
fefter 

genaueftcr 
geiDü^nlic^er 

^o^er 

foftcnber %, 
ßofteni)rci8, 
lohnen bcr 
äJZarft^)., 

mäßiger 

mndp., 

niebriger %, 



jour du courrier, m. 
dans le cours regulier 

du courrier. 
(comptabilit^) article, 
article en soufirance. 
divers articles. 

yirement de parties, m. 
passer uu a. au compte. 
clore un article. 
lot, m. 
prime, f. 

profit maritime, m. 

prime d'aller et de re- 
tour. 

(banque) forte prime. 
moyennant d^dit. 



(banque) ä prime. 
(ban(jue) oonner, pro- 

duire, rapporter une 

prime. 

(bourse) r^ponse des 

primes, f. 
(bourse) march^ & prime, 

m. 
prix, m. 

prix d'achat, prix coü- 

tant 
prLx convenu. 
prix fixe. 

prix juste, prix raison- 

nable, bas prix. 
prix courant. 

prix moyen, prix com- 

mun. 
mercuriale, f. 

prix d'achat. 
prix ferme. 
dernier prix. 
prix ordinaire. 

prix 6le\6. 
prix coütant. 
prix de revient. 
prix r^munörateur. 
prix courant, cours du 

march^. 
prix juste. 
prix moyen. 
prix net, prix naturel. 
Das prix. 



post-day. 

in due courae of post. 

article, item, 
entry deferred. 
sundry articles, sundry 
items. [items. 
Clearing, balance the 
to enter an item, 
to close an entry. 
lot. 

premium, bounty, draw- 
back, a^io. 

bottomry-interest, ma- 
rine, maritime interest. 

(insurance) linked pre- 
mium. 

(banking) high premium. 
on payment of the for- 

feit, on payment of 

a consideration. 
(banking) at a premium. 
(banking) to be at a 

premium, to bear a 

premium. 
Option. 

sale at a premium. 

Erice. 
uying price. 



price agreed on. 
1. fixed price; 2. 

abatement made. 
fair price. 



no 



current price, market 
price. 

average, medium price, 

average price. 
average pnces of grain. 

buying price. 

steady price. 

lowest price. 

1. regulär price; 2. cus- 

toraary Charge, 
high price. 

coöt price, prime cost. 
net cost, natural price. 
remunerative price. 
current price, market 

price. 
fair price. 

average, medium price. 
l.naturalprice; 2 netcost. 
low price. 
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52omtnaI^). 
9iormQlp., 

tarierter 

übcrfpQitnter, üBertriebes 

ncr ^rei8, 
unootteil^aftct 
SScrfaufä|)., 

öorteil^after %, 
Soben mit festen 

fallen, fmfcn bet %, 

fteigen beS 

fteigen unb ftnfen b. 5ß., 
ju einem 
um bifligen 

unter bem Stn*, Sinfaufä; 

preis, 
5um fouranten %, 
jum fcften 

guten 
gu 5o^en 
ju öofiem 
einen ^. anfe^en, 

einen ^ol^en für einniS 

onfe^en, 
einen $. bebtngen, 



einen ^ß. bieten, 
einen ^. eintialten, 

ben % erP^en, 
einen erzielen, 

einen % fcftfc^en, 
bie l^en, 

ben l^crabbrürfen, 

bcn ^. i^erabfe^en, 

ben ijj. herunterbringen, 
ben hinauftreiben, 

einen 5ß. notieren, 

ben ^. fteigcm, 

ber^. behauptet, ^fitt ftd^, 

ift feft, 
ber bleibt ol^ne fßtx^ 

onberung, 
ber tüeic^t, 



prix nominal. 

prix ordinaire, prix r6- 

gulateur. 
prix natorel, 
vil prix, 

prix d'estimation. 
prix fou. 

prix ingrat. 

prix de vente. 

prix fort. 

prix avantageux. 

magasin h prix fixe, m. 

baisse, diminution des 

prix, f. 
augmentation, haosse de 

prix, f. 
mouvement des prix, m. 
k an prix. 
k bas prix. 

au-dessons du prix coü- 

tant. 
au prix courant. 
k prix fixe. 

ä de beaux, bons prix. 
k prix ^lev^, 
k plein prix. 
faire nn prix. 

demander fort eher de. 

convenir d'un prix, ob- 
tenir un prix. 

mettre un prix. 
soutenir un prix, 

augmenter, hausser le p. 
obtenir un prix, le cours. 

faire, fixer un prix. 
augmenter le prix. 

rabaisser le prix. 
baiaser, diminuer le p. 
faire tomber le prix. 
faire hausser, faire mon- 

ter le prix. 
coter un prix. 
faire hausser le prix, 
le prix se maintient, se 

soutient. 
le prix est sans varia- 

tiens. 
le prix flöchit. 



nominal price. 

regulär price, customary 

Charge, Standard pr. 
natural price, net cost. 
dirt-cheap, for less than 

the value. 
eatimated price. 
extravagant price. 

nnremunerative price. 
sale-price, selling price. 
füll price, 
advantageous price. 
Shop with no second- 

price. 
fall of price. 

advanced price, rise of 
price, 

rise and fall of prices, 
at a price. 

at a low price, low- 

priced. 
under prime cost, under 

cost-price, 
at the current price. 
at a fixed price. 
at füll prices. 
high-pnced. 
at füll price. 
to make a Charge, to 

Charge, 
to Charge dear for, to 

ask a high price for. 
to agree on a price. 



make an oifer, to bid. 
to maintain, to keep up 

a price. 
to raise the price. 
to fetch, to command, 

to realize a price. 
to fix a price. 
to raise, to augment the 

price. 
to depress the price, 
to lower the pnce. 
to bring down the price. 
to force up the price. 

to quote a price. 
to force up the price. 
the price is stationary. 



the price 

the price is stationary. 

the price is falling. 
4* 
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betaiKierter $.=(£outant, 



^teiSnotierung, 

^rciöroürbig, 
^rima^SBcc^fel, 
^rima nidjt, 
^ßrimage, ^rimgelb, 

$robe, 



auf %, 
noc^ %, 
prubet)alttg, 
probemäßig, 
?Probuft, 

auSIänbtfd)e$ 

gangbares %, 

inlänbift^cS 
^rofura, 

per procura, pr, pr., 
einem ^. erteilen, 
^rofurift, 

Prolongation, 

in ^r. geben, 
in ?ßr. nehmen, 



prolongieren, 



?18romeffe, 
^roteft, 

$r. mangels ^nnal^me, 
^r. mangels Qa^nnQ, 
mit Pr., 

mit Pr. jurüclfommen, 

Protcftafte, 
Proteftanjeige, 



Wörterverzeichnis. 

prix courants (liste des 
prix), m, pl. 

prix coiirants raisonn^s. 

augmentation, hausse des 
prix, w., enchörisse- 
ment, m. 

cote des prix, f. 

^Idvation des prix, f. 

BÖrie de prix, f. 

qui vaut son prix. 

premifere de change, f. 

premifere ne l'^tant. 

chapeau, m. 

chef. 

(des denr^es, des vins) 
^chantillon, m., essai, 
m., preuve, f. 

k titre d'essai. 
sur ^chantillon. 
k l'^chantillon. 
k l'öpreuve. 

conforme k r^chantillon, 
produit, m., denr^e, f. 

produit ^tranger. 

produit chimique. 

produit marchand, den- 
r^e marchande. 

produit indigfene. 

procuration, f. 

par procuration. 

donner la procuration k. 

signataire par procura- 
tion, fond^ de pouvoir. 

atermoiement, m., 
(bourse) report, nt. 

(bourse) se faire reporter. 
reporter. 



atermoyer, (bourse) faire 
un report, reporter. 

billet k ordre, m. 
protßt, m. 

protzt faute d'accep- 

tation. 
protßt faute de paye- 

ment. 
BOUS protet, protest^. 
revemr protest^. 

acte de protestation , m. 
notification d'un pro- 
tet, f. 



price-current, 

detailed price-current. 

advanced price, rise of 
price. 

quotation of prices. 
high price. 

price-list. [value. 

Worth the money, good 

first of exchange. 

the first being unpaid. 

primage. 

employer. 

sample, pattem; trial. 



on trial. 
by sample, 
as per sample, 
roof. [sample, 
eing to pattem, up to 
produce, product, com- 
modity. 

foreign produce. 
chemical product. 
marketable commodity. 

home produce. 
procuration. 
by procuration. 
to give pr. 
confidential clerk. 

Prolongation, (95Ötfe) 
carry-over. 

to give in stock, to renew. 

to carry over, to take 
iu stock, to make a 
continuation, a Pro- 
longation. 

to carry over, to con- 
tinue; to make a con- 
tinuation, to renew. 

promissory note. 

protest. 

protest for non-accep- 
tance. 

protest for non - pay- 

ment. 
under protest. 
to retum under protest, 

to retum dishonoured, 
protest. 

notice of protest. 
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^roteftex^iplQ, 

protcftieren, 



froacnt (pr. Ci), 
$rojentfo|, 



ßUQtttSt, 

Cuantität, 
Cmcaaat&nt, 

<piitti0Ktlr 

banteni) quituert, 

tiett, 
Quittung, 

C jur t)ölligen ^u§= 

(®cneraiquiituny;, 
gegen Ck, 

eine C übet ettoaö aug- 
ftellen, 

ftabatt, 

IR. geben, 

mit 91. twtlau^, 

9iote, 

in ÜJoten bevi^teil, 
iReofiecurneur, 
xeoffecmiexeu, 
Te(^nen,6ere(^iien,(elaflai, 

alte 

fingierte JR., 
frühere 
loufenb« 91., 

neue 31., 
fbeaifiäierte SR., 
SjerfaufSr., 

SeifattMt. 

dt für gdiefectc '^aren, 



protestation, f, 
protester, f. 
faire prolieater. 
(indemnit^ Ii nn agent, 

commiasioTinaire) 

commission, /. 
pour Cent, 
le tant pour cent. 
exactitude, f., prompti- 

tude, f. pouctualit^ f- 

qualit^, f. 
quantiw, f. 
quarttntaine, f. 
acquitter, metitacie im ac- 

quit k. 
pour acquit. 
acqnitM (foit) en double 

valant pour simple, 
quiltance, re^u, i».; 

acquit, m. 
quittanoe pour solde de 

compte. 

acquit de douane. 

(.'ontre quittance. 
douner quittance de. 



rabais, m. ; r^duction, f . ; 

remibe, f. 
faire ane r^nction. 
vf-ndre an rabais. 
paiement partiel, li- 

compte. 
payer par teimes. 
röassureur. 
r^aääurer. 
compter» chaiger. 
compter trop, faire un 

J)rix trop €lev6. 
culer, supputei*. 
compte, m.; facture, note, 

f.; memoire, m. 
ancien compte. 
compte aiiniil^. 
compte pr^c^dent. 
compte courant. 
de ocnnpte it donL 

compte ult^ricur. 
compte d^taill^. 
compte de vente. 
compte de vente et 

produit net. 
&ctare d'ezp^ditioik, 

d'envoi. 
memoire de fooiniaaeur. 



proteat. 

to protest. 

to Joave proteated. 

conuioimoti. 



per Cent. 

the percentagSu 

promptitade. 



quality. 
quantit^. 
quanntme. 
to recdpt» 

received with thanks. 
receipted in dnplicate. 

receipt, acquittance. 

receipt in ftdl of all de* 
manda. 

[landiog ordor. 

cnatom - honse reeeipl^ 

against receipt, 
to give receipt for. 



abatement, discountf 

allownce. 
to iTiake an allowance. 

to "^ell at a discount. 
part-payment, payment 

by liürtdlinont. 
to pay by instalnienta. 
reinaurer, reasaurer. 
to reinsure, to reassure. 
to Charge. 

to Charge (reckon) too 
high. 

to cuenlatei eompute. 
accoont, inToice, oiU. 

old account. 

pro-forma acconnt. 

old account. 

account corrent. 

on joinfc and eqiial ac- 
count. 

affcer account. 

detailed acconnt. 

accoont-sales. 

account sales aad net 
proceeds. 

shipping joiyoice. 

tradesman'a bill. 
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Wörterverzeichnis. 



Prüfung einer SR., 

auf 91. t>on, 
auf 5)rittel»r. 

auf neue 'St., 
auf »icrtelSr., 

füt eigene 8i, 

für gemetnf(^aftH(^e 9t., 

für 91. unb ©efo^r öon, 

in 9t. mit, 
in laufenber 9?. mit, 
laut betfolgenber 9i., 
in 'St. bringen, 

auf 91. ftetten, 
gjec^nungen öergleid^en, 
eine 91. öerifi^ieren, 

9Jecf)nung8aBfd^Iufe, 
9lec^nung§auSiug, 

9Jcc^nung§wcfen, 

9tefercnä, 



9ieferen3cn aufgeben. 



9lcgre6, 
St. nehmen, 

feinen 91. an . . . t}crlieren, 
rein, 

reines grträgntS, 
rein eintragen, 
9lctnge»inn, 
9teifc, 

C>crrcifc, 

^inreifc, 

Stuf ber ^in=(^r=)gieife, 
9teifenb«r, 

etabtr., 

JRcmittent (9?e^mer eine« 
SBec^feU), 



vörification de compte, f. 



Sour le compte de. 
e compte k trois tiers. 

k noaveau. 

de compte k quatre 

quarte. 
pour mon, son propre 

compte. 
pour compte en partici- 

pation. 
pour compte et risque 

de, aux risques et pour 

le compte de. 
en compte avec. 
en compte courant avec. 
suivant note ci-jointe. 
mettre en compte, passer 

en compte. 
porter en compte. 
confronter des comptes. 
v^rifier un compte. 

arrßt^ de compte, m. 
cxtrait de compte, relevö 

de compte, m. 
comptabUit^, tenue de 

livres, f. 
peraonne chez laqaelle 

on peut prendre des 

renseignementa; r^H- 

rence, f. 
donner les noms des per- 

sonnes chez iesquellcs 

on peut prendre des 

renseignementa. 
recours, m. 
avoir recours sur. 

perdre son recours sur. 

net. 

produit net, m. 
produire, rendre net. 
b^n^fice net. 
voyage, m. 

voyage de retonr. 

voyage d'aUer. [de) 
en route pour, (de retour 
commis voyageur, voya- 

geur de commerce, 
commis qui fait la ville. 
preneur. 



1. examtnation (cheeking) ot 
an accouut; 2. (finance) an- 
dit of an accoant. 

for account of. 

on Joint account in 

thirds. 
in new account. 
on Joint account in 

fourths. 
for own account. 

on Joint account. 

for account and risk o£. 



in account with. 
in account current with. 
as per note annexed. 
to place to account; to 

pass to account. 
to carry to account. 
to compare accounts. 
to examin e (check), audit 

an account. [account. 
settlement, balancing of 
abstract, Statement of 

account. 
accounts, pl. ; book-keep- 

ing. 
reference. 



to furnish references. 



recourse, remedy.regress. 
to have recourse against. 

to lose recourse against. 

net, clear. 
net proceeds. 
to net» 
net profit. 
joumey (ju ßanbel. 
voyage (ju SSaffer). 
home ward voyage, voyage 
home. [out. 
outward voyage, voyage 

ont'vrard (homeward) bound. 

commercial traveller. 

out-door Clerk, 
remittee, payee, to whose 
Order. 
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TcinttntTcn, 

Kenten gegen ist, 

an. auf Btit, 
tcntiemif fi^ 



aUcfpefttag, 
ftetouren, 
31. machen, 
SHetotttfinu^t, 

SHetourtoe^dy 

aicugelb, 

Stt^eber, 

tfdUcn, ettoaS an jcmonb, 
tt^g befinbcn, 
als T. erlennen, 
t. et loltov 

jur 9t. bienen, 
aiimcffe, 

eine 9i nrnStm, 



9t auf ®&teY, 



91. laufen, 
9}. übemel^nten, 
Mem^Tege&tauf boi». 
be8 laeftdlctf, 

rttbmt, 

liftomiercn» 

9hftorno, 

ghttotte, 

9?ii({anf|)ru(]^, 
9tü(!biSlonto, 



rädaängig nuu^en. 




Slfidtnramie, 
dtüdfenbung, 



remettre, fidie nne re- 

mise. 
ffinance) rento, f, 
(bourse) nntaa an conq»- 

tant. 

(bonne) rentes k teme. 

rendre bien, donner, 
rendie un b^n^fice, 6tee 
d'itn bon rapport, rap- 
porter. 

jour de grace, m. 

retoora. 

faire des rentr^es. 
chargementy frei de re> 

tour. 
rechange, m. 

d^dit, m. 
armateur. 

amsfeeizr g^noit )t bovd. 

adresacr. 

trouver en rfegle. 
recoaiiaitre exact. 
reoer«^ ddment, en dü 

temps. 
bien-§tre (de comptea), 

III.; la josteese. 
gou Verne, f. 
pour votre gouveme. 
servil de g. 
(de TalMini) nmise^ f, 
faire une remise, des re- 

tours, envoyer le rfe- 

glement. 
risque, m. 

(asäurance maritime) ris- 
que eor facnlMB, sur 
marchandises. 

courir risque. 

prendre le r. 

la marehandise voyage 
aux risques et p^rns 
da commettaut. 

hasardeox. 

ristorner. 

ristome, f. 

(d'effets) retraite, f. 

htübf Mm. 

recouTB, m. 

r^escompte. 

fret de retonr, m. 

r^silier. 

chargement de retour, 
prime pour receToir, f. 
compte de retour, 
retour, renvoi, m. 
▼erao, doa, m. 



to remit (bills, funds), 
to make a remittanceii 
(finance) annuity. 
Cehange) atook üor cadi. 

('change) stock for the 

aooonnt. 
to pay well, to bri^g in 

(to yield) much. 

[be8 3a^rerS). 
day of grace (|u <Bunften 
retnniB. [proceeds. 
to make retoms, vamit 
retmn imglbL 

re-ezchange. 

forfeit. 

outfitter, ahipowuer. 

managing owner. 

to address, direct. 

to find in order. 

to find correct. 

to reoeiYO dnty, in dne 

time. 
correctneea. 

guidance. 

for your guidance. 
to serre lorg. 
remittance(olM]li,flmda). 
to make a remittanoe^ 
retum, remit proceedf. 

1. risk; 2, adventure. 
(maritime insurance) riak 
on gooda. 

to run risk. 
to take the nsk. 
the gooda go afc boyer's 
riak. 

to cancel an inanranoe. 

retum of premiom. 

(o£ billa) redraft. 

üMf groas. 

recourae. 

rediscount. 

bemeward, retum 

freigbt, freight home. 
to cancel (a deed). 
homeward cargo. 
premium for the putb 
Statement of retum. 
return, 
back. 
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Wörterverzeichnifl. 



im 9i. fein, 
TÜdftftnbig, 

fingierte fR,, 

Hl Stufe ^fra^ten, 



ead^becfUlttMgcr, 

fülbicrcn, 

6. ouftDcifeit, 

@. iu (S^unften iHm, 

fommenb, 
& )u imfcfn Saflai, 

einen abtragen, 

ben @. sie^n, 
©albotoortrog, 
©ommellabung, 
Gil^aben, 

Sc^. etfe^, 
ktben, 

f^r ben 6c^. McootliHirU 
lidijetiL 



leiften, 

auf ttedlageit, 

Sitftmt^ ^fecn auf (5<^., 
f^bl^P loei^enf 

fi^bloS j^oltcn, 

f(^ä|en, 
Sf^ln, 



m. 

£tre en retard 
arr^ragee, m. pl. 

retraite d'un asBodtf, f. 

retraitey f. 

retraite amralte. 

le drawback, la restitu- 

tion d'on droit, 
sfflr^er engnmd, alEr^r 

eap et quene^ 



exjpert. 

soider, balancer, regier, 
balauce. f,i aolde, m, 
floldor (se balancer) par, 

pr^nter im a. ae. 
aolde dA k q. 

aolde k notre Charge, 
poor aolde de oompte. 

par net appoint. 

ßolde du, disponible, 
acqiiitter, solder une ba- 

laiice. 

^tablir, faire une balance. 

Holdß ])ort4 ä noavean. 

groupage. 

donunage, m. 

porter pr^judiee, Cttoaer 

donimaije 
rdparer im d. 
^prouver an dommage. 
rdpondre du d. 

dommagea et int^rMa, 

pl. m.; d^dommage- 
ment, m. ; indemnit^, f. 
payer dommagea et in- 
t^r^ts. 

intenter une action en 
dommaees et int^rSts. 
avoir droit 

s'endommager, d^p^rir, 

se döt^iorcr. 
indemniser, dMommager, 

rendre indenme. 
s'indemniser. 
dommages et intdrdta, m. 

pl., oMommagement) 

m., indemnit^, f. 
appr^der, ^valuer. 

Evaluation, estimation, f, 
certificate Don, m. 



leaidae, reai. 

to be in arrear. 

arreara. 

in arrear. 

retirement of B partner. 

redraft. 

pro forma rediaft 
oiftwbMk. 

to freight the whole abip, 
to freight from head 
to^tem. 

ezpert 

to settle, balance. 
balance. 

to flhow a balance. 

balance owing to oae. 

balance to our debit. 
aa payment in füll r,f all 
demands (thiscouceru). 
per appoint. 
Rvailable balance. 
U> diacharge a balance. 

to draw, strike a b. 
balance brought forw ard, 
collective consigmnent. 
damage, (9172^.). 
to canae damage. 

to niakegood(compensate 
to soflfer d. [for) d. 
to he reppousible (liable. 

good) for the d. 
dauM^, jftt indemnifi* 

eatu>a, indeamity. 

to pay damagea. 

to Boe lor damages. 

to be entitled to d. 
to get dama^, apoüed« 

to indemnify for (protect 
from) I0B8. 

to indemnify onc's seif, 
indenmification , iudem- 
nity. 

to estimate, tovalue, to 

appraise. 
Taluation, eathnatioa. 
certificate, ivarrant. 
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ßexfttjtftSfc^., 
MOttdfidlen, 

Sd^iffbruc^ lelbcn, 

t0CQt||0iniicnic9Miiiii9ni| 
fd)lcitbem, 

©einreiben, 
beiliegenbeft 

auSfte'^enbc 6^, 
fällige 

unfic^ece 8^., 
eine 6(|. «(tragcii, 

eine anettennen, 
Ui jennibcft @^ttlb Uf 

finiben werben, 
eine ein^ie^en, 
eine ®^ tilgen, 
f^utben, fd^itlUg fein, 



@(^ulbnet, Sl^itlbneEin, 
@(|llIbDeTf(^i:etbung, 

ge^öiigen 8c^. beceiten, 
gc^dcifloi @4 ftiiben, 



€c^u^na^me, 
ge^tise e«^. finbcn, 



(donane) acquit de aortie, 
m. 

permis de sortie, m. 
permis d'enträe, m. 
permiB, iw. 
re^u, m. 

oerti£cat d'origine. 
d^vrar, donnor im recu. 
bätiment, nftrire, tiu* 

seau, tn. 
navire, bätimeat, vais- 

sean marchand. 
paquebot, m. 
afirötor en entier. 

faire n au frage, 
conge, m., expödition, 

de navixe. 
papiera de bord, m. pl. 
Operations maritimee, f. 

pl. 

vendre k tU prix. 
•irdte (da eonitierX m. 
lettre, f. 

incluse, f. 

dette, f., (ce qu'on noiu 

doit) cr^aace, f. 
dette active. 
creance, 
dette exigible. 
crtence TÖreiue. 
acquitter nne dette. 

reconnaitre ime dette. 
Itre reconna d^itenr 

envers quelqu'un, 
recouvrer une creance, 
^teindre nne dette. 
devoir, 6tre redevable k 

quelqu'uii de quelqae 

diose. 
d^bitenr, d^bitrice. 
promesse , simple pro- 

messe, f. 
Obligation, f. 
accueil, bon aocaefl, hon- 

nenr, m. 
faire tout accueil 
reoevoir, trouver bon ao- 

cneil, ötre bien a^D- 

cueilli. 
(im effet) faire bon ac- 
cueil k, acceolir, faire 

bonneur k. 
accueil, m. 

recevoir, trouver bon acc, 
Atre bien accneilli 



(cnstoms) cocket, dock- 
warran t and shipping bilL 

pennit ontwMrds, bond-note. 
permlt ininurds, landing order. 

permit. 
receipt. 

certincate of origin. 
to glTO a leeeipt 
aliip. 

merchantman, merchaut- 
ship. 

packet, mail-steamer. 
to freight the whole sbip, 

from head to atem. 
to suffer shipwrecV. 
ahip'a, TeeaeTs oleanng. 

ship's papexB. 
ahipping coneenis. 

t08dloffimderco8t>price. 

broker^s contract. 
letter, (of one's ownlet- 

ter) respects, pl. 
inclosure. 

debt» oulatanding debt 



outstanding debt, 
debt due, payable. 
donbtftil debt. 
to dischazge^ toliqnidate 

a debt. 
to admit a debt. 
to be foimd to be in 

debt to. 
to recover a debt. 
to pay off a debt. 
to Owe, to be in debt to. 



debtor. 

promissoxy note, note of 

band, 
bond. 

due bononr» dne protec- 
tion. 

to bonour duly. 

to ineet with dne hon- 
onr, protection. 

to bonour, to protect, to 
tafce np. 

bonour, 

to meet dne hononi, pro- 
tection. 
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6ecunba, 
©eegefo^r, 



©ee^nbel, 

©ecft^aben, 

einen @. vergüten, 

fcetüc^tig, 



@eetä(!^ttgreit, 

feetmtü(^tig, 

©ecrourf, 
8enbuno, 



eine ®. mat!^, 

Don 6enbung beS^rrnS?. 

ift mir jugelomntcn, 
©enfol, 
^ec^feljenfal, 
(Scnfaric, 
©cqueflcr, 
jeque[trieren, 

fid^CT fteHcn 3em.. 

ft(^ fit^t ft., 
ftc^rer «bfa^, 
firf)reS Rapier, 
Stc^er^eit bieten, 

oI8 ©. für, 
ber ©. »egcn, 
©ic^t, 
auf furje 

auf lange 

bei 

adit S^age na^ 
©ic^tmec^fel, 
ftnfen, im greife, 
bic greife finicn, 

fernere* 

im ©. fein, begriffen fein, 
Neigung jum 
©olaraec^fel, 



Wörterverzeichnis. 

flnctuation, f. 
seconde de change. 

risquee de mer, m, 

commerce maritime, de 

mer. 
avarie, f. 

indemniser d'one avarie. 
en bon 4tat de naviga- 

tion, qoipent tenir la 

mer. 

qualit^ de pouvoir tenir 

la mer, f. 
innavigable, qoi ne peut 

pas tenir la mer. 
jet k la mer, m. 
envoi, m. 



faire un envoi, faire nne 

coDsignation. 
d'envoi de M. R. j'ai re9u. 

CO Urtier. 

agent de change. 
Courtage, m. 
8^que8tre, 

sdquestrer, mettre aous 

B^questre. 
sauvegarder, donner des 

garanties. 
se garantir. 
^coulement assur^. 
bon papier, bonne valenr. 
offrir des garanties, 84- 

curit^s, süret^. 
en garantie de. 
pour plus de a^curit^. 
vne, f. 

k conrt terrae, ä conrte 

öchöance. 
ä long terme, k longue 

^ch^ance. 
k vne. 

k huit jours de vne. 
billet k vue, m. 
baisser de prix, fl^chir. 
les prix baissent, dimi- 

nuent. 
nouvelle baisse. 
etre en voie de baisse. 
tendance k la b. 
la seule de change, le 

billet k ordre, la pro- 

mease. 



flnctnation. 

second of exchange, se- 

cond bill. 
perils of the sea, dangera 

and accidents of the 

sea, pl. 
maritime commerce. 

average. 

to indemnify for average. 
fit for sea, seaworthy, 
Btannch. 

seaworthineas. 

nnseaworthy. 

jetaon, jettison. 
forwarding, sending, 

goods to be forwarded, 

pl. ; goods forwarded, 

shipment. 
to forward, to send off, 

to make a shipment. 
I have received (goods) 

consigned to me by R. 
broker. 
stock-broker. 
brokerage. 
sequestrator. 
to Sequester, sequestrate. 

gnarantee against loss. 

to secnre one's seif, 
secnred sale. 
safe paper. 
to give security. 

as security for. 
for security's sake. 
sight. 

at a Short date, short» 
dated. 

ata long date, long dated. 
at sight 

at eight days sight. 

sight bill. 

to decline, to fall. 

the prices go down, falL 

further decline. 
to be on the decline. 
a downward tendency. 
promissory note, note of 
band. 




Oigiü 



Deotsch-FraasOBiBch-EDglisclL 



59 



foUbe§ ^u8, 

©Ott, 

®oa tmb Mm, 
Inf f f n i wi fl if n, 

in 3ematibeiS @. figu^ 



lolDent, 

90t 



icfif 

«ringe @., 

Sortiment, 
erftet 

3wif(^en|<>., 

©t)ei(^er, 
@j)cfulant, 

aufd ©tetgen, 
6|}€fuIation, 
fid^ beteUigen 6et dncr 

S^jefulation, 
@)>elulati0n8^m)»iece, 

©Neil, 

frei »Ott Bp., 
nad^ SlBiug aUer 

bie @p. »crgüt«, 

bie @. ttogen, 

bie Sp. na((ne^cii, 

aOe <Bp. eittbegxiffen, 

fpcfenfrct, 
©pcfentct^nung, 
©pott»)ret8, f. $(cf», 
©taatöaitlct^, 

®taot8tKH){erc {%onb9, 
Obligationen), 



maason süre, solvable. 

faire des affitirw e^- 

enses. 
Bolidaii«. 
aolvabilit^, f. 
le d^bet, d^bit^ doit, 
doit et ayoir. 
porter m d^bit 

figurer au d^bit de quel- 

Doit Monaieiir ... k . . . 

solvable. 

solvAbilitC. 

qualitö, f, 

premi^re q., premier 

choix. 
qoalit^ inf^rienre. 
esp^ce de marnhan- 

dises, f, 
bofderean d'eep^ees, m. 
aMOitiment, m. 
eommisionnaire de rou- 

lage, de transports. 
comm. primitif. 
comm. interm^diaire. 
exp^dition, /l, roulage,m. 
une maison de romaige. 
le commerce d'ezp6- 

ditioa. 
grenier, im. 
sp^culateur. 
sp^culer k la haasse. 
sp^ulatioiij f. 
partidper iL une 

valeurs de sp., /. 

marchändises enCiMii- 

brantes. 
frais, m. pl. 
frais en aus. 
exempt de frais, 
tous frais d^duits. 
Buifaire les fr. 
rembourser les fr. 
supporter les fr. 
faire tsaScne lea fr. 

tous frais compris. 
quitte de tous fr. 
compte de« frais, m. 

emprunt public, m. 
banqae d'Etat, 
fonda publica. 



a house of etablisbed 

credit. 

to transact boiineaa on 

fair terms, 
joinüj and aeretallT 
surety, credit. [bonnoL 

debet 

debit and eredii 

to carry (pass) to tke 

debit side, to debit. 
to appear at auy one's 
debit 

Mr. . . . bonght of . . • 

solvent. 

solvency. 

quality. 

best (prima) qaalüy. 

inferior qualitj. 
kind of merohandiae. 

bin of apedea. 

assortment. 

forwardingagent^ carrier. 

first agent. 
second agent. 
forwardin^, despatch. 
a forwarding agency. 
the canying trade. 

störe. 

speculator. 
bull speculation. 
speculatiou, adventure. 
to diaie in a apec 

speculative Stocks, 
to apacolate. 
bnU^ goods. 

expenses, chargea. 

extra charges. 

clear of charges. 

all expenses paid. 

to overcharge. 

to refund the eipouea. 

to bear charges. 

to Charge (take) forward 

one's expenses. 
all charges inclnded. 
free of all ch. 
aoeoont (Uli) cf eh. 

govenunent loan. 
gov. bank. 

public funds, Stocka^ ae- 
coritiea, bonds. 
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Stontmaltie, 
dttsiiii)nripsitfit(iiy 

eitbft., 
Broiid^nft., 

Ratten, 

StttllUttg, 

Stauer, 

fteden, (i^db in cttooS, 

fielen für etooS, 
iod? ftc^en (furS), 
teuer ft tommen, 
mit ^jön. in Ste^^nunQ ft., 
fttiQcn tst iprciie, 

Me ^retfe ft.. 

boS Steigen, 
l'teigern ben 5ßtei8, 
©tcigerung, 

Steüe, Jt(9 beoecbcn nm, 

ftem^)eIpfHcötig, 

©tcnipclmarfe, 

Stcinpelfteuer, 

iicmptln, 

©teuer, 

St. legen anf, 

fteuerfrci, 

6i<i^ttoa(Siqttibat{onStog), 

ftittcr ©efcnft^after, 

StiHe be« ®c}cf)Qft8, 
fttmmen, bie Itonten ft., 

ftccfcn, 

i&todung, 

fioriiincnf 

ftranben, 

Stionb^ttf 

noc^ bem Stüd Verlaufen, 

©tüdgüter, 

mit <St. bcfrad^ten, 

(Stur) eine§ WfcS» 



WOrtenrerzeidmia. 

dette publique, f. 
action prinutiTe, f. 
obligations de pr^fä- 

rence, de prioritd. 
lanoer. 

march^ principal, entre- 

pöt, m. 
Station, f. 

de d^part. 
st, de destination. 
St. (gare) interm^diaire. 
ftire l'inTtintaiTe. 

arrimer. 
animage, m, 

arrimeur. 

placer, mettre des fouda 

dans. 
r^pondre da. 
6tre haut, 
reyenir eher, 
dtra an eompla aiac qn. 
monter, haas9er,aiignieD- 

ter de prix. 
las prix r^l^yent, haus- 

aent« numtenl 
la hausse. 
hausser le priz. 
augmentatifm, f. 
soUiciter una placa. 
timbre, m. 
sonmis an tttnbre. 
timbre mobile, 
droit du timbre, m. 
timbrer. 

la taxe, l'impftt» la droit 
^tablir une taxe sw. 
exempt d'impdt. 
jour da liqnidation, m, 
afiaires calmaB, laogois- 

santes. 
commanditaire. 

calme, m. 

lea comptes sont d'ac- 
eord. 

languir. 

stagnation,/'.(%Uftft)C.: g-n) 

contrepaaser. 

Schoner. 

^paves maritimaa, /% 

varech, m. 
main coiimitay f., Inroiiü- 

lard, m. 
vendre k la pi^. 
la enaflletta. 
charger en CUeUlatta. 
la chute dHma maJaon. 



natiosal dabt 

ordinary share. 
guaranteed sharea, pre- 

ference shares. 
to launch. 

stapla, amporium, mart. 
Station. 

Station of origSn. 
dcstinatioD. 
intermediate Station, 
to taka (maice np) mn. 

inventory, 
to stow, 
stowage. 
stower. 

to put (place, embark) 

nionojr in* 
to be good ibr. 

to be high. 

to come dear. [one. 
to have an aoconnt wititi 
to rise in piioo, tO im- 

prove. 

the prieas lise, go up, 

advance. 

the rise. 

to raise the price. 

raising, increase. 

to apply for a Situation.* 

stamp. 

liaUe to stamp-duty. 
stamp. 

stamp-duty. 
to stamp. 

tax, dntff imposts, pl. 
to lay on, put on, leyy. 
exempt from duly. 
sefeüing'day. 

dull businass (flal^ qniet 

bis). 

sleeping, dormant, aüent 
partner. 

dullness. 

the accounts agree, are 

confomable. 
to slacken. to be at a 
Stagnation. [stand-stilL 
to caacaL 
to be stranded. 
strandad goods. 

wMfea-book^ blotter. 

to seil by the piece. 
«Ixed (iBiaeelluaow) eftigo» 

to load a mixed c. 
ihe down&U of a hoose. 
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©tüngütcr, 
mit ^t. belaben, 

@uctogat 



£ag, 8 Sage bato, 
am heutigen 
Zdgc0cotn9, 

Xagelo^, 

SCora, 
ööt|ent., 

gema(t)te 
gefc^möfeige 
leine X., 
itfonomftPis %,f 

Xofierung, 

gefc^aftdfä^venbei 

ftXBin 

Iclegramin, 
1. aufgeben, 

tclcgrap^ierai, 

5tenntn, 

X. feftie&en, 

}u oeftimmtcm X., 

termintocife, 

teuer au tonunen, 
f. ft«5«i, 

t. toerben, 

t bejol^len, 

Seuening, 

lonnenge^olt, 

Ztägexlo^n, 

Xtaghraft, 

S^ranfttgebü^ren, 

XranfttfciKin, 



la Charge en grenier. 
charg^ en grenier. 
▼ente publique, f. 

subr^cargue. 

Imitation d'un prodoit^ 
prodnit imit^. 

marchandise sans d^faut. 
huit joors de date. 
ce jour. 

courä (chuige, tanx) da 

jour, m. 
journee, f, 

AToir un tant pour oent 

tare, f. 

tare de commerce, 
tare moyeime. 

tare faite. 
tare l^gde. 
tare nette. 

tare oommime, tare 

d'usage. 
priseur. 
tanz, m. 

estimer, appr^eier. 

estimation. Evaluation, 

pria^ f, 
aaaocid, m., 8oci6taii6, m. 
aasociE g^rant. 
associö principal, aaaod^ 

directeur. 
associE bailleur de fond», 

commanditaire, m. 
assodtf gAraixt 
t^lEgramme, m. 
envoyer. 
t^l^graphe. 
telegraphier, 
terme, m. 
fixer an terme. 
k tenne fixe, 
par termes. 

la troisi^me de change. 



enchärir, rench^rir. 
payer eher, 
chert^, f, 
contenance, f. 
portage. m. 

5 ort {(i*vm navire). 
roit de transit, m. 
acqnit-k-caution de 

tranait. 
report (de l'autre part), 
transport (en Tautre 
part). 



loose goods. 
laden in bulk. 
public aale, 
supercargo. 
suMfeitate. 



faultless merchandiae. 
eight days date. 
tma day. 

exchangp (rate) of th0 

day, curreut rate, 
the day's wages. 
to have a percentage. 
tare. 

customary tare. 
aven^ tare. 

made tare. 
computed tare. 
open, real tare. 
cnatomary tare. 

valuer, appraiser. 
rate. 

to estimat^ to valu^ to 

rate, 
valuation. 

partner. 

managing partner. 
Chief, pnxicipal, senior. 

aleeping, donnant part- 
ner. 

managing partner. 
telegram, wiio. 
to send, 
telegraph. 

to telegraph, to wire. 

term. 

to fix^ appoiut a term. 
at a stated time. 
by instalments. 
the third of exchauge. 

to get dear. 

io p»7 maoh for ft thing, hnj 



tonnage. 

porterage, coolies. 
Durtheii. 

transit-duty. 

transit-bond, bond note, 

permit. 
carried forwaid, brought 

ionrard. 
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X. (ouf gahurcn), 



Jraffont, 
Xcafiat, 
tnif|iRCii| 
Irottt, 

lanfenbc 2r., 
notieibcnbe Xx., 
eine Xr. QuäfteOai (ouf)r 
eilte Zi. beden, 

Mkiet Vkdi\ü, f. d^ter 
ftbetbieten, 

Sbccfjilictt (bm fRostt), 

ttBeraetsid^t. 

fiberlaben (in da aaM 

Überliegegelb, 

fiberltenctage, 
übetmoc^n, 

übernehmen etira?, 
ttbeine^men ein (Siefd^ft, 



ü6erretd)cn, 
überfc^^n, 

fiberf(!^Teiten (fcbKR 

ftrebit), 
Überfc^ui 
überfenben, 
Übertrag, 
fibertiagen, 



(U>ert)erfu^erung, 
«It rnngelcnber $oft, 
mnlalicii, 

Umlauf, 

in U. fe^en, 

au^er Umlauf fe^en, 

Umlaufdfc^teiben, 

Ximpaden, hcA, 
Umfat^f 



Wörterreneichnit. 
k reporter. 

faire un nport, vepor- 
ter. 

tireur. 

tixer. 
tnite, f. 

traite k laquelle on a 

fait honneur. 
traite (jui court. 
traite €n souffrance. 
tirer ane traite sur. 
faire les foncU, la pro- 

▼iflioB d'nn mUet 
carnet d'^ch^ance povr 

lea biUeta k payer, m. 



ench^rir (dana lea ventes 
publiqnes) sur qn. 

encombrer (le mivcll^), 
Burcharger. 

mrpoida, m. 

tnmiboraier. 

indemnit^ pour surea- 

taries, f. 
surestaries, f. pl. 
lemettre, passer, trans- 

mettre. 
se charger de. 
prendre la suite d'une 

maison, succ^der k une 

maiaoiL 
passer, remettre. 
surestimer, sur^valuer. 
deris. m., calcul, m. 
exender (le montant de 

son credit), 
exc^dant, m., snrpliiB, m. 
remettre, transmettre. 
(tenue des livres) report. 
1. (tenue des livres) faire 

an report, reporter; 

2. faire une cession de, 
assuranoe ezag^^ /. 
par le retour «leoibner. 
reehaiger, tnuubordflr. 

circulation, f. 
mettre en circ. 
mettre hors de la circ. 
lettre circulaire, /. 
reraballer. 
remballage, m, 
▼ente. 



Over, forward. 

to bring forwnd, to carry 

forward over (to thio 

foliowing page). 
drawer. 
drawee. 

to draw, to vaiue, (for an 
draft [amoont). 
proteetad draft 

onrrent bill. 
dishononred draft 
to draw a h\]\ on. 
to provide for a bilL 

bUla-payable book. 



overbid. 

to oyerstock, to ghat 

(the market), 
orenroiffht 
to tranudp. 

demurrage. 

days of demurrage. 
to hand, to hand over« 

to undertake. 

to take Charge of a bu- 

siness. 

to band, to band over. 

to overvalue. 
caleolation, estimate. 

to exceed,to overdraw(1 he 
amount of one's credit), 
surplos. 

to band, to forward. 
amount brought forward. 
1. (to bring forwardj to 

canj forward, ovw; 

2. to transfer. 
over-ixuoraace. 
by retora <rf poit. 
to reload, to transbip^ 

to shift the cargo. 
circulation. 
to put in circ. 
to withdraw from eire. 
drcular letter. 
to repack. 
repackiiig. 
aale. 
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nntfa^betrag, 
Umfclccibcn, 

imgebedt, 

tmgeftt^re Mteng, 

llnfoften, 

«eine U., 

mit gettn0m lt., 

nntenfkl^enb, 

unterbringen, 

Unteri^anbluitg, 

Uittttndlincn, 

Untemeimet, 

llnter^fanb, 

unter)^):etl)enf 

ntitevf^ttfl; 



II. bct ^tfmtt, 

finer II, Scfiit^ angebeffien 
iQjjen, gute ^jna^e 
■bereiten, 

eine u. oenlnti, 

«nterseidinen, 
Unterzeichnet, 



iteraeid^nung, 



Unter] 



ttntoerlauft, 
unMr^oIIt, 



Uttorung, 
ntqmii 



in^kcrttfllat, 



Ufance, 
ufo, 

©ahftn, f. Söätjmng, 
cei'an)d)Iagen, 

Miatttl90tHi0, 

Ocmiilnwrtiiiigf 

Derauögaben, 
berSugem, 

abbied}en, 
S5. anfnfl^jfcn, 
fi4 bt 8. fclcn, 



monteut des op#atioiiB 

(du commer^ant), m. 
(banquea) Tirement de 

parties. 
vendre. 

d'autre part, de l'autre 
part. 

Erovision approximative. 
:ai8, faux üaia, m. $1, 
metniB frtis. 
ä pen de frais, 
ci dessonB, ei-baa. 
placer. 

Stre en trait^, en n^go- 

ciation pour. 
cntreprise, f. 
entrepreneor» M. 

gage, m. 

SOUscrixe, aiguer. 
Signatare, f., (sons ime 

lettre de chaage) Mua- 

cription, 
si^nature. 

faire bon accueil, faire 
honneur ^ une Signa- 
tare. 

honener ime aigiiatiire. 
signer, sonacrive. 
aignataire, m. 
aouBcriptenr, m, 

SOUBcription, f. 
myendabie, de mauTaiae 

Tente, 
invendu. 

eü entrepAt. 
origine, f, 

oeitilioat d'oiigiiiei in. 

Usance, f. 
Qflance, f. 



^valuer. 
tfralnation, f, 
leqpoDMble (de). 

responeaibilit^, /. 

accepter la leep. 

d^penser. 

aU^ner, yendre. 

la liaison, las lelalions, 

f., lee npporfai, et. 
rompre. 



Inuliiew doiie (trans- 

acted), tum-over. 
clearance, setfclement. 

to seil, dispose o£ 
on the okher aide. 

nncoreted, naaeenied. 

approximate cover. 
charges, ezpenses, pl. 
petty ezpenses, petties. 
at llttle ezpensejdlMply. 
below, at foot. 
to place, 
negociation. 

to be in negooiatloii, 

treaty f or. 
tmdertaking, enteipxifle. 
contractor. 
deposit. 
to sign, 
signatnre» 



dgnatuie of a finn. 

to honour a ßignature, 
to give (lue honour to 
a Signatare. 

to proteet a aignatiue. 

to sign. 

the undersigned; (insu- 

nuace) underwriter. 
signature. 
unsaleable. 

onsold. 
in bond. 
ongin. 

eerafleate of origin. 

Usance, rule. 



ae mettre 
dance. 



ooifaip<m- 



to valae. 
Talustiou. 

reqponsible, liaUe, a&- 

swerable. 
respondbility. 

to assume the resp. 
to spend, expend. 
to alienate, seU. 
connexion, baaineM re- 

latioD. 
to break oü. 
to form. 

to enter into comxnnm- 
cation. 



64 



WOrlerftmeieliiiii. 



KCDPOIIICII CHI O^lffy 

tKtbtaudttn, 

fl^ toecBürgen ffir, 

bem Ißerbfiben untet» 

liegen, 
bem ^. untctttcgcnbc 

SBareii, 

einen ^ed)iel &et ein» 

A 




berje^itc S^>efuCotion, 
Derfolgen gerichtlich, 

gertc^tlicl^e fß€s\oig\ag, 
t)erfiQ(^ten, 

SSerfrQd)ter, 
$ecfia(!^tiing, 
t>eTfäg6atc9 4Mb, 

Deiffigbater @aibo, 
berfitgen über, 
ffietfiigung, f. Tratte, 
l»t SSktfügung ^obcn, 

iUT 8. fhOen, 

$ergl«ic^, gütU<^er, 

mit (^'Iänbii.]ern, 
t)erglei(!)en j^onten mit bot 
lüd^etn, 
«II; 



Oecgüten bie Stü^Un, 

flitcn €^^€11, 
t>. eine @ttimiic, 
SSetgötung, 

ber^ftltniSmö^ig, 
tKr^attbcIii mit 3ein., 

t)€r^cueTii, f. tmmtietciiy 

tevjä^ren, 
oecjä^rte ©c^ulb, 
tBetjä^tung, 



empronter k la grosse 
(aventore), hypoth6- 
auer. 

article dB ooiil«iiim«p 

tion, m. 
conaommer. 
se porter garant poor. 

Stre sujet k d6t^o- 

ration. 
marchandiset p^fiasa^ 

bles. 

profit, gain. btfntf ee, «. 

<^ch('ance, /. 

payer une lettre de 

^choir, ▼wii k matmiM. 

dtre p^rim^, en retard, 
f aleifier, frelater (grl&filg' 

fftten). 
sp^culation manqu^e. 
pouranivr« en justice. 

Eoursoite jadiciaire, f. 
räter, donner k louage. 

fr^tenr. 
fretb m, 

fonda libna, diaponibles. 

solde diBPombie, m. 
dispofer de. 

EToir k sa diapoidtioii. 

mettre ik U ditpoflitioii, 

laisser pour compte. 
arrangement & l'amiable, 

ctmcordat, m. 
confronter les oomptea. 

s'arranger, s'aeeommo- 

der avec qn. 
reinbourser les frais, 
r^parer im domma^ 
bonifier nne sonime. 
bonification, f, 

proportionnel. 
traiter, ^tre en marehä 
avec qn. 

se prescn're. 
dette prescrite. 
preeerq^tioii, f. 



to borrow money oil 
bottomry-bond. 

avtiele ai eonaomption. 

to coQsame. 

to atand aeeoritj f or. 

to deteriorate, to set 

spoüed. 
to De sabject to dete- 

rioration. 
petiahable gooda. 

gain, profit. 

maturity. 

to nay a biU at mat., 

WAen dne» 
to ftül dne^ to matiue. 

to be OTerdue. 
Co adnltanie. 

vnaaccessfxü specolatioii. 
to bring an aetion 

against one. 
prosecution. 

to Charter, freight, let 

to freight. 
charterer, freighter. 
chartering. 

spare money, ftTailable 

funds. 
avaiiable balanoe, 
to diapoee ol 

to have at- one'a oom- 

to place at fhe diapoaal. 

amicable anangement. 

compoaition. 

to compare the accoimta. 

to arrange, agzee, eom- 

ponnd with one. 
to refimd the expenses. 
to make good damage. 
to reimbnrse a anm. 
Gompenaation, allow- 



proportionate. 

to negociatet tieat with 

one. 

to lapse. 

barreddebtrbytheatatute 
the lapae. {«f xiadtttioa«. 
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»«rtauf, 

«Ilten a6f($(ic|eit, 

|um 58. anbietot, 

». auf 3eit, 

groongSoerfauf, 

Scrfauf«Ionttal^ 

^.srec^nung, 

belaufen, 

to. im f^mnürnn, 

1K im Qht^f 

to. mft Ocivliin, 

ö. mit tScrIiift, 

auf Siefentng b. (j&eim 

Cerfäufer, 
»crläufilc^, 
im t), 3uftanbe fein. 



DerUagen, 

Serllannig, 

toerlabcn, 
16etiabec, 

SScrlabung, 
^clabungSgefc^ft, 



Seciatagftfd^citi, 

MdttttQOCIl, 



iKiIedcit eilt Qfofö^äft, 

»crloicn, 
Serlofuno« 
Sßecluft bringen, 
IB* tnigeii, bcdtai, 

16. etletben, 

öermieten, 
to. ein ©(^ff, 
occmnuiuig, 

ISennittlev, 

QetntSgeti, 



vente, /". 

conclure nne vente^ 

mcttrc en veote. 
vente tenue. 
Tente fore^e. 
contrat de vente, m. 
compte de vente, M. 
vendre, debiler, 
Tendie en, au detail. 
T. €11 gros^ en bloo. 

T. aTee profit 

V. avec parte. 

y. liviable, k terme. 

▼endenr. 

k vendre, de bonne vente. 
6tre de ^naiite mar- 

diuide. 
commnnication, f. 
intenter nne demande 

coutre qu. 
rappoit inaritinia, 
charger. 

exp6ditear, chargeur. 

chargement, m. 

commerce d'exp^tion, 
(^au9) maison de ron- 
lage, d'exp^ditioD, f. 

lettre de voiture, f., (sut 
@eel connaiasement, m. 

dtre fort lecherehiä. 

pror<^;er, prolongw; 



prorogatioit, prolongap 
tion. 

transCAcw quo maiaon. 

tirer. 
tira^, ffi. 
eauwr nne perte. 
coavrir, mipporter nno 

perte. 
öprouver nne p. 
r^parer une p. 
loaer, donner k louage. 
fr^ter. 

intermMiaire, m., entre- 

mise, mMiation, f. 
mMiateur, intermädiaire. 



le capital, 

l'actif m. 



loa fonda, 



reaaources, f, 
k l'ordio de. 



SiJetmögenStoeilftItniffe, 
JQeKOcbitinig, ^ Otbte, an 
bte O. tarn, 

WSitamnctcIntia ra ]Kob«-lC. HaadalikoiMqpoBdMW. 



aale. 

to conclude a salo. 
to offer fvr ?ale. 
aale on credit, 
compolsory salo. 
bin of sale. 
accoont-Bales. 
to seil. 

— retail, by retail. 

— Wholesale, in groBS, in 
the lump. 

— at, wi^ a profit 

— at. Trith a fo=;>. 

to Bell for immediate 

delivery. 
seller. 
saleable. 

to be merchantable, 
marketable. [(goodtetc.) 

interooura« (p«zson«) ; trafflo 

to bring an action 

against, 
captain's protest. 
to load, to ship. 
forwarddng agent, ship- 

per. 

lading, shipment, cargo. 
forwardin^ business, 

forwarding (ebipping) 

agency. 
way-biU, bill of lading. 

to bo in great demand. 
to carry over (Im %on\A' 

»efen), to renew (a. 

biU), to extend (a 

teime). 
carrying oyor, lenewal, 

eztenaion* 
to remoTO a bneineiH. 
to draw. 
drawing by lot 
to cause a loss. 
to GOTor, to meet a loa«. 

to suffer a loss. 

to retriofo (compensate 

to let. [for) ft loaa. 

to charter. 

agency, medium, media» 

tion. 
mediator. 

eai»itil; aawti, jil. 

pecuniary means. 
to llio Order ol 
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WditerT«n0iclinii. 



XKtpadtn, 
\>. in IHficiif 

SScrparfer, 

öcr|>fänben, 
b. ein 6(^iff, 
8cct»faiitaii0, 

fii^ uciicmucn «R^ 

t)erf(^iffcn, f. DcrIob«n, 
t)crj(!&Ieubern, 

In 9« Icflcit| 
S3aren in 0., 

If. ntt 5Dcditii^ 
mit SBoiot ».Idii, 

öcrfenben, 
tBerfenber, 
Setfenbung, 
SBerjenbungtenieige, 

». jegen geucr, 
)>. gcg^n Setgefa^T, 

Oerftc^erte, 
SSerfidjerung, 
SB. befolgen, 
8. bectai, 

lauert)., 
SebendD., 

©ecD., 

auf bie ^erreife, 
auf bie ^inreife, 
SSerfic^erungSmancr, 
5>er[ic^crung8gcfeIIf(^Qft, 
SSec[i(4erungd)>rämie, 
Sertic^ngdpolice, 
berfiegrin, geric^Ii^, 
ajcti'iegelung, 
berforgen, fic^ . . . mit, 

ü. ben 3RQrft, 

SSerjotgung, 

toeffhuKn, 

cerfleigern, 

Serfieigeiung, 

Mcpeuern, f. DersoIIen, 

)iiin8ctfii4i,t)«fiu|itveHe, 



emballer, empaqueter. 



emballeur. 

eniballage, m. 

mettre en gage. 

hypotli^iier. 

mise en gßgB, hjpotk^ 

que,/. 
regier lei comptes atm. 

r^glement^ m. 

vendre k vil priz. 
plombage, pfomb^ 

fermetore. 
entrepoter. 

marchandises dana 

l'entrepöt 
andett^. 

rer^tir de l'aeceptatioiL 

Hre assorti. 
expedier, envoyer. 
exp^diteor, envoyenr. 
exp^dition, f., enyoi, m, 
avis d'exp^diüon. 
afisureur. 



assurer contre Tincendie. 
a. contre les risquea de 
mer. 



assurance, f. 
effectuer l'aae. 
eouTrir I'mmi. 
ass. contre l'incoidie. 
aas. sur la vie. 
r^asrarance, f. 
ass. maritime, 
pour le retour, 
pour l'aller. 
couxtier d'aas. 
compagnie d'asa., f, 
prime d'ass., f, 
polioe d'aas., f. 
apposer l^s, m. acella. 
appoaition des scell^s, f. 
se foumir, se ponrroir, 

s'approviBioimer de. 
approvisionner. 
approviaionnement, m. 
arrimer. 

vendre & l'ench^re, f. 
vente k Tench^e, /. 

oomme eaaal 



to pack. 

to nack in cases. 
packer. 

packing, package. 
to pledge. 
to nypothecite. 
pewning, noitgage. 

to eeiae aecomita with 

one. 
aettliag 

to seil under cost-price. 
theenstoiii'Baeal, inoond. 

to bond, to winhouse 

in the docks. 
goods in bond. 

indebted. 

to provide wiUi accep* 

tauce. 

to proTide with fnnda. 

to be assorted. 
to send, despatch. 
aender, shipper. 
Mnding. 

advice of despatch. 

insnrer. 

to inaure. 

insure against fire. 
insore against sea-riaka» 

insured. 

insurance. 

to efiect the ins. 

to coYer llie üu, 

fire-ins. 

life-aasuranoe. 

r^-insnranee. 

marine ins. 

homeward. 

outward. 

inanimce brokeSi 

ins. Company, 
ins. premium. 
ins. policy. 
to put under aeaL 
sealing. 

to fumish, provide one'a 

aelf witfa. 
to supply. 
supply. 
to atow. 

to seil by auction. 
public aale« auction. 

on triaL 
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ücrtcuern, 

Serteuruiig, 

Vertrag, 

öcrtrmit mit hm. ©c^ 

SetMMtta b»3alutimiff«r 

loeiiueiien auf, 
Dedoeclcit» 

ocr§eid)ncn, 
tjerstnfen, 

nrt) 0., 

&eratndli(^ anlegen, 
uitöcrjoüt, 

iUT SSetgoaung am iBe« 

SSifa, 

Oorau-oLiaticren, 

g^en äJocaud&e^^lung, 

unter üBIii^ Qoibc^It, 

SSotgönner, 
iBoclauförec^t, 
bA SotframcR, 
tooitaben t)or 
SBorlobung, 
'Tormann, Sebent, 
^Bonner! nehmen» 
^otpxamkf 

DocvBtig, 

ni(^t TTtelir X». ^dBoi, 
im 

Qitf cttmft nc^mcOf 

öortcir^aft, 

Doxttagen <BaLho, 

»otgeigen, 
b. )um 9ccet)t, 

ißor^tgung, 



ench^rur, rench^nr. 
ench^risaement, m. 
trait^, m., Convention, f., 

aeeord, contrat, bail,m. 
au courant des affaires, 

Yeni6 dana l«s affaires. 

j^dic de la MUite. 

renvoyer k. 

r^iter, oonvertir eo 

argent. 
sp^cifier. 

payer des inMrdta. 

porter des iut 
placpr k int. 
payer ia douane. 
marchandise doaan^ 
non pa88(5 en donane. 
pour 4tre douanö ii des- 

dShi dans le paiement. 

viöa, m. 

payer integral ement. 
plein pouvoir, m., pro- 

curation, f, 
payer d'aTKnce. 
autidater. 

contre paiement anti- 
cip^. 

souB Ia vAierre d'taiage. 

pr^d^cesseur. 

droit de pr^emptiou, m. 

k Präsentation. 

soimner en justiee. 

Bommation, /. 

c6dant. 

prendre note. 

prime ?i donner, f. 

Provision, f. . 

exiBtant. 

Stre d^muni d'nn artide. 
ayancer. 
aTance, f. 
en «vaaee. 

ae rembovnwr anr qch. 

piofit^ Mntf ee, m. 
avantagenx, profitable. 

report, solde, m. 
reporter le solde. 

präsenter. 

pr. iL Tacceptation. 
pr. an paiement. 
port( ur de la präsente, 
i pr^entation, f. 



enhance the price. 
rai'^ing the price. 
treaty, contract, agree- 
mönt» 

conver9antwith,experien« 
ced in business. 

assignec (truatee) of a 
bankrupt's estate. 

to refer to- 
te vealiae, to tum into 
money, 

to specify. 

to pay interest 

to oear interest. 

to place at interest 

to pay duty. 

duty-paid gooda. 

bonded, 

in bond, to destination, 
duty p»id OB anriTal. 

extension of the tini6 of 
payment) reapite. 

Visa. 

to pay in taSL 

füll powera, power of 

attomey. 
to pre-pay. 

to antedatr. 

against pie-payment. 

with tiie nanal leBerve. 

predecessor. 

right of Preemption. 

on presentation« 

to surnmon one. 

pnmmons, pl. 

previouä indorser. 

to take note. 

preminm for the calL 

Provision, stock. 

(to have) on band, inatock. 

to be out of an artide. 

to advance. 

adyances, p{. 

in advance. 

to reimburae one^a Mlf 

on Bomething. 
adyantage, primt. 
advantageoufl, profitnTile. 
balance brought forward. 
to bring the balance for* 

ward, 
to pre.sent. 
pr. for acceptance. 
pr. for payment. 
presenter. 
presentation. 

5* 
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Wörterverzeichnia. 



gBagc= (3Siege^)®cIb, 

wägen, ]. wiegen, 

wahren jemanbe83nt«i^cff e, 

SSä^rung, 

©Oppeln)., 

einfache 58., 

©olb»., 

in b€Utf(^€r SB., 
S33Qre, 

SB. bejie^cn, 

2B. führen, 

^arengeft^äfte macl^en, 
SBarcnlager, 

SBaffer, gu, fenben. 

gejogener 98., Tratte, 
übcnnoc^tcr SB., 9?imcffc, 
auSIänbtft^er SB., 5)eöitc, 

5£ommiffton8to., 



©omigtItD., 

eigene! (ttodenei, ©olo«) 
SB., 

fingierter (ftener=)S8., 
©efälligfeitStt)., 

tnlänbifc^cr SB., 

furjer SB., 



langer SB., 
^rlma=, ©efunbo»., 



mdxo. (Stitratte), 
©ic^tm. (^trotte), 

©oloto. f. eigener SB., 
Ufo»., 

einen SB. acccptieren, on= 
nel^mcn, 



balance, f. 
pesage, m. 

soigner les int^rSts de q. 
valeur, f., 6talon, m. 
^talon aouble. 
6t. uniqne. 
6t. d'oT. 

en monnaie allemande. 
marchandise, f. 

tirer des marchandises. 
tenir des marchanclises. 
faire le commerce de mar. 
magasin, d^pöt, m.; le 

fonds (SJorrat). 
envoyer (expedier) par 

eau, par la voie de mer. 
la lettre de change. 

la traite. 
la remise. 

l'effet ^tranger (sur 
r^tranger), la devise. 

la lettre de change tir^e 
pour compte d'un tiers. 

la lettre de change k 
domicile, l'effet domi- 
cilii. 

le billet ä ordre, la pro- 
messe, la seale de 
change. 

la lettre de change fictive. 

le billet (papier, l'effet) 
de complaisance. 

la lettre de change snr 
l'intirieur. 

la lettre de change k 
courte ichiance, k 
court terme, k courts 
joura. 

la lettre de change k 
longue6chöance,k long 
terme. 

le papier (reffet) snr 
place, le billet de ville. 

la premifere, seconde de 
change, la premifere, 
seconde. 

la retraite. 

le billet (la traite) k yue. 



la lettre (le biUet) k 

nsance. 
accepter une lettre de 

change. 



scales, pl. 

weighing charges, pl. 

to promote one'a interest. 
currency, Standard. 

double Standard, bimetalüsm. 
■iBgleetandard, monometallism. 

gold Standard. 

in German currency. 

merchandise, commodity, 

goods, wares, pl. 
to procure m. 
to keep m. 
to deal in m. 
warehouse, stock. 

to send by water, sea, 

to ship. 
bill of exchange, bilL 

draft. 

remittance. 
foreign bill. 

bill of exchange drawn 
for account(of) another 
(person). 

domiciled (domiciliated) 
bill. 

promissory note, note, 
note of band. 

fictitions bill, kite. 
accommodation bill. 

inland (home, domestic) 
bill. 

Short (short dated) bill. 



long (long dated) bill. 
local bill. 

first, second [bill] of 
exchange. 

re-draft. 

sight bill, draft, bill 
(draft) at sight. 

bill payable at Usance. 

to accept a bill. 



Deiitsch-FniisOiuclL-EngliMh. 



69 



9B. auf jenumb audfteOen, 



KD* CuUiliftCICilr 



SB.einlöi'en, b«ia^teit,l^ono= 
rieten, 



?8. girieren, inbojfieren, 
SB. iteg0|(feRtiy it^i^bm, 
98. twotefHetot laffcn, 



an jemand ja^lbar 
vuufieit. 

akc^fclatbitiogf, 

(S)t§?ontos) tonl, 
9G3e(^etBttrge, 

tie, 

9Be(^fett>ürgid)aft lei{ien, 

SBed^^I^cbent (Sktboffant), 
aBc(^)eiM, 

fleUcn, 
SSed^l'elgeBer, 



SBeil^ielmäUer, »agent, 



faire (former, foornir, 
tirer) ime tnite Bur 
9^D.y tiiw* 

faire 1a proTklon (ies 
fonds) dnine lettro de 

change. 
escompter (faire l'es- 

compte d'^oiie lettare 

de cnange. 
encaisser (reconvrer, 

toadier) une lettre de 

change. 
payer (acquitter, hono- 

rer, faire honneur Ii, 

bon accneil &,accaeillir) 

nne lettre de change. 
eudosser une lettre de 

change. 
n^gocier nne lettre de 

change. 
faire protester Qeyer pro- 

tet d')ime lettre de 

change. 
passer nn effet ä ordre. 



rarbitrage de change, m. 

la banque d'escompte. 
le donneor d'aval. 

Vtsnü 

donner Taval. 

l'endossenr. 

le cours de change, ie 
cours. 

tirer nne lettre de change 

en sdries. 
6tre apte k tirer (signer) 
des lettre» de ehange. 

Usance, f. 
tireor. 

ftdre le conuneree de 
lettrea de ehange, faire 
le change. 

le portenr (d^tenteur) 
de lettre de ehange. 

Tagent, (le comtier) de 
diange. 

le portefeniUe. 

le prenenr. 

la place cambiste, de 

change. 
le droit du change. 



to draw (issne, make uut) 
ahill upon(on)aper8on, 
to drn.w, to TSilne upon 
(on) oue (f Ol an am^). 

to ooTer (proTide for, 
make proviaion for) a 
bin. 

to diäcount a bill. 



to collect (caah, encash) 
abfll. 

to pay (discharge, ac- 
quit, take up, honour) 
a buL 

to indorse a biU. 

to negodate s bill, dia- 

couut. 
to haye a biU protested, 

noted. 

to make (draw) a bill 
payaHe, to the order 

of a person. 
arbitration o£ ezdiange. 

discoont bank. 

Burety (guarantee) of a 

bUl, n)acker'. 
the surety (goaianty) for 

a bill. 

to guarautee the dne 
payment of a bill. 

the indorser. 

the rate of exchang«^ the 

ex change rate, 
to draw a bill in aete, 

copies. 
to be capable of draving 

(sign) billa. 
the Usance, 
the drawer. 

to deal in büla, to du 
bUl bnflineaa. 

the holder (bearer) of a 
biU, bfU-holder, the 

payee, indorsee. 
the bill (ezchange) bro» 
ker. 

the bül caae^ Vorder. 

tbe payee, remitier, to whoae 

the place of exclmige. 
the law of biUa. 
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WMmnaieliiiit. 



Me nofmaig id., 

SBegna^nic (öon Skiffen), 
SB. Ciion SBatoi), 

in tfefdcmiiadfaae, 
«sctfing (i3u|uiiiiioii}, 

^ä€i)Uiigen au^fü^ren, 
beb, 

gegen bie ^anbeln, 



fant 9., ' 

IBeUecUfdrbecct, 
ttcitnScffebeiii, 

äSeitcrbeföibecung, 

weitecbeaeben, einmäSec^^ 

fei, ^ 
toeitercS, bis auf, 
o^ne to. (weitere Seron* 

laffung) für ^te, 

fBdIlaitbc], 

XBeltniarlt, 

tofftbot, fU^ Alt fnwtttb, 

Senbunj), mit, bec $oft, 



faire U navettr. 

le timbre d'Afiete de cöm- 



^hanger dea lettre«, ßtre 
en behänge de corre§- 



DOndre. 
tfcnanger de Targent 
chaager de domkilew 

le change de monnaiee. 
te «diangenr. 
]a biiiqae d'4ehaiige. 
omettre, faire ime Omis- 
sion, 
la captore, prise. 
la confi'^catioii, taiaie. 
le refuB. 
en oe§ de refiis> 
l^ingtruetlon, /. 

ex^cuter des instruc- 

tioas. 

donner des inatructions. 

ee oenfamier (m tendt) 
aox iiutnicMoiu. 

contrevenir aux instruc- 
tioae. 



■elon (euhraiit) lee in- 

strnctioDS. 
Selon ^Buivant) tos in- 
slrucUoiis. 

le r^exp<^teiir, Texp^i- 
tenr. 

la r^p4ditioxu 

pour etre r^exp^di^. 

a^ocier one lettre de 
change. 

jnaqa'ii noavel avis. 

Sans plus (sans rien de 
plus, Sana aatre motif) 
pour n^OQidlnn. 

leeommeioeiiiteniatioiiel 

le grand mutebiL 
s'adreBeer (»Tob Teeours) 

par le retour da courrier. 



to job in bills. 
the bill stamp. 



to correspond , to ex- 
change iettera, to ba 
in eetieepondenoe. 

to change money. 

to chaoge raddence^ ta 

removo. 
money cbanging. 
monej-ehanger. 
ezcbange bank. 
to omit, to make an omia- 

Hiou. 
capture. 

cnnfi5^cationy aeisnre. 
refuLsaL 

in caae of lelnaaL 

instructiona» osdor, di- 

rections. 
tü carry out inatructionü. 

to give instractioiiB, di- 

rectiona. 
to aet aoeoidiBg (oon- 

f trmably) to (to compljT 
with) iuatructions. 

to act contrary to (to 
deviate from) inatnu»" 
tions, to disregaid in- 
stmctions. 

acoording to (as per) in- 
atruction. 

in confonnity (com- 
pliance) with yonr in- 
stractions. 

the forwarder, fotmid- 
ing agent. 

to f orward, to re-foiwafd, 
to drspntch, to 5endon. 

the for war ding, re-for> 
waiding, the despalelL 

to be forwarded. 

to negociate a biU. 

ontil farther notice. 
we have (having) notiiing 
fiirther to add. 

tiieeomineroeoftliewwld, 

intematimal tiide. 
international market 
to address one'a aelf 

(apply) to one. 
by retum of mail, post, 
by rettun. 
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bad aberboibttcrfen (<3ct« 

wutf), 
»erft, 

SBert, 

bett S3. beaaTiexcn, 

benS. ^erabbfädeiiy^iab* 
gni|citfQcdiigciifll<l(fltcii, 



icuicn TO. ^ovv'h 

tt. onf ettoaS legen, 

Im 9. ftnleii, 

ber 2B. ftnlt, 
im SB. iictgen, 

ber 'S. ftctqt, 

^. bac, in äBacen erhalten, 

'B. in mir ftOft, tllffiei^= 

nung, 
GneftiüiDert, 
taElKKT (lüirflic^er) SB., 

^ertonaabe. 

SS.=incfter, 

»trt fein, 

nlc^t ber ^Jü^c locrt jein, 

Diel, roenig m. feto f. 
^aben, 

tili ■ ir^f 

SBieberanlauf (^^ücffQuf), 

tnteber anfonfat (iitsöd« 

laufen), 
m'anfnal^e (ber 3<^^ 

lungcn, ®ef(^äfte), 
19. aufne^men(^a^iingen, 
«efc^ft), 

to. audfü^cen, 



jeter it U mer, k Teau, 
jeter par-dessus bord. 
le jet k la mer. 

1« dumtitt, earenage. 

la valeur. 
d^larer la valenr. 

augmenter (hausser, re> 

hausser) la valeur. 
abaiafter (r^doire, dimi- 

nner) la valfnr. 
€tre de grande valeur, 

6tre de faible (de pea 

de) valeur. 
toe de aulle Tileiir. 

attacher du priz, de la 

valeur k. 
baisser (dimiimer) de 

valeur. 
la valeur sabaisse. 
augmenter (hausser) de 

valenr. 
la valeur s'^lfeve. 
valeur re^ue en esp^cea, 

en marcbandiae«. 
valeur en mot'mfiniei en 

compte. 
la valeur effective, reelle, 
la valeur intrins^que. 
la valeur nominale, 
la d^claratiou de valeur. 
PnniM de ralenr. 
la mesiire de valenr. 
valeurs, effets, titres. 
le droit ad Talorem. 



valoir. 

ne pas valoir la peine. 



(de nulle) valenr. 
la non-Taleor. 

le rachat. 

racheter. 

la reprise des paiements, 

des affaires, 
reprendre les paiements, 

affaires , se remettre 

aux affaires, 
la r^exportation. 
r^exporter. 



tofhiOW (cast) OTBllMMid. 

jettison. 

doek-jiid. 

value. 

to declare (state) the 
▼eine. 

to raise rincrease, ea- 
hance) tlie value. 

to depreas (reduce) the 
Talne. 

tobeof gfeaA^ Uttie yaloe. 



to be of BO Tilne, to be 

valueless, worthless. 
toattach(set, place) value 

to (on) a thing. 
to ikU (decline) in value, 

to go down, 
the value falls, 
to rise (advance) in value. 

the value rises. 

value received in cash, 

in goods. 
value in myeelf, in ao- 

count. 
the real value. 
the intrinsic (real) value. 
the nominal value. 
the dedaratiou of value. 
the nnit ef value. 
the measure of valne. 
securities. 
advalorem-duty. 
to estimate. 
to be Worth, 
not to be worth while, 

the trooble. 



worthless, valnelees. 
worthle« (valmle») pa> 

per. 

re-purchase, redemption. 

to re-purchaieibuy bacl^ 
redeem. 

the resna^on of pay- 
ment, business. 

to resume payment^ bu- 
siness. 

re-exportation. 
to re-exportw 
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Wörterverzeichnis. 



tD.sbdebcn {93erblnbun= 
tt.sbeftcllen, 

n).=bcja^Icn f. jurücK>e= 

sohlen, 
w.^cinfc^en (einen falliten 

©efc^öftSmann), 
SB.^infebung (eineS fat 

liten ©cic^äftSmanneS), 
toiebeieilongen, ®elb, 

SB.=crIangung, 
tD.serftatten, j. jutüders 

[totten, 
n).=eröffnen, 
28.=cri5ffnung, 
iD.s§crftcaen (SScrblnbun* 

gen), 
3S.4erftenung, 
n).=Dergelten (5)ienfte), 
S.süerfauf, 
tD.sDerfaufen, 
SS.'Oerföufcr, 
nj.^octlaben fju fionbe), 
nj.=öerlQben (jur See), 
38.=t)crlQbung (ju fianbe), 
^.=Derlabung (jur 6ee), 

ro.söerftc^ern, 
3Btegelo^n, 

wiegen, 

bie SGSare wiegt . . 

baS $3., 
2BirIung8frei8, 



wohlbehalten, 
wohlfeil, 

w. loufen, ocrfaufen, 

SSo^Iwonen, 

um SB. bitten, 

jemanb baS 3B. erhalten, 

23. ouf jemanb übertragen, 

wohnhaft fein, 

SBohnort, SBohnung, 

SB. Deränbern, 



ranimer (vivifier) des re- 
latioDS. 

Commander (demander) 
de nouveau. 



r^habiliter un commer- 

9ant. 
la r^habilitation. 

rentrer dans ses fonds, 
recouvrer de l'argent. 
le recouvrement. 



rouvrir. 

la röouverture. 

r^tablir des relations. 

le r^tablissement. 

revaloir des Services. 

la revente. 

revendre. 

le revendeur. 

röexp^dier. 

recharger. 

la r^expödition. 

le rechargement. 

r^assarer. 

le pesage, le droit de 
pesage. 

{)e8er, §tre du poids de . 
a marchandise est du 

poids de . . . 
la pes^e. 

le cercle d'affaires, d'op^- 
rations, la sphfere d ac- 
tivitö. 

bien conditionnd, en bon 
6tat. 

bon march^, k bon 
marchö, ik bon compte. 

acheter, vendre k bon 
march^, k bon compte. 

la bienveillance. 

soUiciter la bienveillance. 

continner & qn la bien- 
veillance. 

reporter (transporter) la 
Dienveillance & qn. 

6tre domicilii. 

la r^sidence, le domicile, 

la demenre. 
changer de domicile. 



to revive (re-animate, 
give increased activity 
to) relations. 

to re- Order, to order 
again. 

to re-establish (grant bis 
certificate to) a trader. 
the re-establishment. 

to reco ver (get back) one's 

money. 
the recovery. 



to re-open. [tion. 
the re-opening, resump- 
to re-establish relations. 

the re-establishment. 
to reciprocate Services, 
re-sale. 

to re-sell, to seil again. 
retailer, retail-dealer. 
to re-forward- 
to re-ship. 
the re-forwarding, 
the re-shipment (re-ship- 
pin§). 

to re-insure, re-assure. 
the weighing [charges]. 

to weigh. 

the goods weigh . . . 

the weighing. 
the business sphere, line 
o£ business. 

well (good) conditioned, 
in good condition. 

cheap, at a cheap (low) 
rate, price. 

to buy, seil cheap, at a 
low price, rate. 

favour. 

to solicit one's favour. 
to continue one's favour 

towards a person. 
to confer one's favour 

upon a person. 
to reside, to be resident, 

domiciled. 
residence. 

to change one's residence, 
to remove. 
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in ^0Tten(au8^(^rteben), 
Shcflid (cisuft od(|ifj!B)f 

3. (^Zumnter), 

mit 3- liei'l'cTien, 
in lunben .ga^en, 

gol^Ib. fetnlö3bar), 

bei ^Ue{enmg, am 
OcfHninutitgSortc, 
io^Ib. bei qhtfcntatiim, 

dnoi fBec^fd an ientanb 
^afifb. mahlen. 



bar 



jaulen, 



^a^ler, ber gute, f(^U(^tr, 



Ott 8- miKlincii, 

um 3« bitten, 
3* chtftenen, 

^ eilongutf tt^en, 

3* leiftoit, 

3- miangen, 

3> )ICK|8||CE||, 

3. nrfcbcf aufnehmen, 
)ttr 3. Dox^eigcii (pslfen« 

abic^lagd' (£eils,ä conto) 
SBat^htng, 



d^renja^lung (bei SBed^» 
fein), 



en tontes lettres. 
l'(5pave f., les d^bris (la 
carcasse) d'nn nlkvire. 
osare, f. 
faire Pusora. 



niim^ro, ehlAre, m. 

numdroter. 

en chüEres (nombres) 
ronds. 

payable. 

remboursable. 

pftyable sur livraison, ä 

destanation. 
payable k Präsentation, 

i r^ch^ance. 

paäser nn effet k ordre. 

payer, acquitter. 
payer comptant, en 
esp^cea. 

compter. 

le bon, mauvais payeur. 
k jonr de paiement, r^- 
glranm^ V^chtooe. 

le paieinent. 
recevoir en paiement. 

solliciter le paiement 
saspendre (oeeeer, ar- 

rt^tf-r) le paiement. 
obteuir, recevoir le paie- 
maat, 

faire Tin paement, Ter^ 

Bemcnt. 
demauder (r^clamer, 

exiger) le paiement. 
difförer (remettre, retar- 

der) le paiementw 
repsendre le paiement. 
preaenter au paiement 

le paiement partiel, ä 
compte, iVeompte. 

le paiement an comp- 
tant) en nnmiraire, en 

esp^ces. 
le paiement par iuter- 

vention, par honneur. 
taite (ponr zaflia)de paie- 

menL 



written in fnll. 

tbe Wieck of % ahip. 

usuiy. 

to pxaotioe naory. 



nnmber. 
number. figure. 
to numoer. 

in round figures, num* 

bers. 
payable. 
redeemable. 

payable on delivery, at 

destination. 
payable on presentation, 

demand, at maturity, 

when due. 
to make a bill payable. 

to pay. 

to paycash, readymoney, 
in apecie. 

to count. 

a good, bad payer. 
pay day, day of pay- 

mcut, settlement| aett» 

ling-day. 
payment. 

to leceiTe (take) in pay« 

ment. 

to solicit payment. 

to suspend (stop) pay- 
ment. 

to obtain, leeeive pay- 
ment . 
to make a payment 

to demand (claim, mk 

tot) payment 
to defer (postpone, pnt 

off) the payment 
to reanme payment 
to preaent for payment 

part payment, paymeut 
on acoonnt, by instal- 

ments 

cash- (specie-j payment, 
the payment in cash. 

payment for bonour. 

for non payment, in 
de£uilt of paym^t 
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Wörterverzeichnis. 



3al^(ung8antDeifung, 



3a^lungd<inftenung, 

3a^Iungftauff(^ub berotlli= 
gen» 

3Q^[ungdbebingungen, 

3a^Iung8aufforberung, 

ja^IungSfä^ig, 

^a^lungSfä^igfeft, 

ja^lung8unfäl)ig, 

j. fein, werben, 

ftd) j. unfö^ifl ciflären, 

SQ^Iungöunfä^igfeit, 

geie^ltd)ed 3<^^^ung^ 

mittel, 
3a^lung8Derfc^retbung, 
3eid)cn (Signum), 
jcic^ncn (fignieren), 

(unterzeichnen), 
vlhicn j., 

baS gejeic^netc Äa^)ital, 
3eid)ner (öon ?llticn), 
3eichnung, bon Sllticn, 

einer 51nlei^e, 
3eit, auf 3- laufen, ö€r= 

taufen, 
in 3. öon at^t Sagen, 

in furjer 3 » 

in fürjefter 3., 
mit ber 3 » 

feiner 3., 

ju bcftimmter S t 

jur rechten 3., 

3eitgef(^fte mac^n, 



3ettcl (Stifctte), 
3. (»anfnote), 
3. (9?oten=)banf, 

ziehen, bie iBilanj, 

föeniinn, SJortetl 3., 



le paiement par accord. 

le mandat [de paiement]. 

l'ordre de paiement, 

le chfeque. 
la Suspension (cessation) 

de paiement. 
accoraer nn d^lai ponr 

(dans) le paiement. 
les conditions (le mode, 

terme) de paiement. 
la sommation de payer, 

Tinvitation k payer. 
solvable. 
la solvabilit^. 
insolvable. 

6tre, devenir insolvable. 

se döclarer insolvable. 

rinsolvabilit^. 

la monnaie legale. 

la promesse de paiement. 

la marque. 

marquer. 

signer. 

souscrire des (k des) ac- 

tions. 
le capital sonscrit. 
le souscripteur. 
la souscription d'ac- 

tions, d'on emprant. 
acheter, vendre k terme, 

k credit, 
dans le d^lai de holt 

jours. 

dans (en) peu de temps, 
sous (avant) peu. 

dans le plus bref d^lai. 

avec le temps, k la 
longue. 

en son temps, en temps 
vouln. 

k terme fixe, k ^poque 
fixe, d^tcrmin^e. 

k temps, en temps op- 
portun, en temps utile. 

faire des marcb^s (Ope- 
rations, n^gociations, 
affaires) k terme. 

reti(juette, f. 

le billet de banque. 

la ban(^ue de circulation, 
d'^nussion, k Emission, 

faire (dresser, ^tablir) le 
bilan, la balance. 

tirer (retirer) profit, b^- 
n^fice, avantage, parti. 



payment by agreement. 
cheque, check. 



stoppage of paym. 

to extend the term of 

(time for) payment. 
the terms of payment 

request for payment. 

solvent. 

solvency. 

insolvent 

to be, become insolvent, 
to declare one's seif ins. 
insolvency. 
legal tender. 

promissory note. 
mark, 
to mark, 
to sien. 

to suDscribe (apply) for 

shares. 
the subscribed capital. 
subscriber. 

application for shares, 

of a loan. 
to buy, seil upon credit. 

in eight day's time. 

in a Short time, shortly. 

in the shortest time. 
in course of time, in the 
end. 

at the time, in due time. 

at a stated (specified) 
time. 

in time, in due time. 

to make time bargains, 
contracts, to make 
transactions on credit. 

the label. 

the bank-note, bank-bill. 
the note bank, the issu- 

ing bank, b. of issue. 
to strike (make, draw, 

form) the balance. 
to derive (make, reap) 

profit, benefit, ad van - 

tage. 



Dentsdi- 
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ctnen Sec^fel auf jemanb 
sielen, 

gejoQcn toerben (bet Hu8« 

lojungen), 
Sie^r (etned SMM^ f. 

Xroffattt. 
3ie^ung (9[u8Iofung bon 

@toatepapteren u.f.tD.X 
BW, eine» VkdjüäB, 



lange« 3., 

bret 3Konat 3., 
baft feme 3*» 

3in8 (SRietainS), 
lei^, Zaion, 

3indf(^itt, 
fefter 3. 

3infeit, OMtEtffot), 
fefte 3., 

iinSttagutb anlegen, 

|in§trQdenbe Ifia^fkn, 
äBcrte, 



3mic«Äin8, 
" )ü («bflobe), 
aufcnegen, 

bem 3- unterliegen, 

txrgüten, 



3.auf benSkrt,äBcTtAoa, 
110^ bcin VcUfU^, VC* 

3oa(*amt, 4toaa), 
auf beut BoVantt frei= 

nutzen, 
3oaongabe, 3<^beUata 
tion, 



tirer (disposer) sur qn. 

laire (fomwr, fomiur) 

traite bot qn. 
Bortir. 



le tirago. 

r^ch^ance (le terme) 
d'one lettre de change. 

k conrt tenne, It oovrle 
^ch^ance, k coortB 
jours. 

& long terme, k longae 

^chöance. 
k trois mois de terme. 
r^ch^ance ^loignöe, loin- 



r^ch. rapproeh^ 
le Chiffre, 
le lover. 
le tuon. 

le Coupon d'mtdrdts, le 

Coupon, 
le tMiz de llntAf^, le 

taux. 
le taux fixe. 
Vierer le tanz (de Tin- 

t^rSt). 

r^uire (abaisser) le taux 

de l'int. 
les intörets. 
l'int^rßt fixe, 
placer fructueusement. 

les titrea (^apiers) pro- 
duisant mt^rSts, les 
valeors de rapport, 
yaleors k int. 

rint^rdt oomjl^m6» 

le droit. 

imposer vn droit 
percevoir (lerer) dea 

droits, 
tee aonmie (aasijgetti) 

an droit, 
restituer le dr. 
le dr. ad valorem. 
le dr. qp^eifiqiie. 

la düuane. 
ac quitter en d. 

la d^claration douani^re, 

en d. 

le düuanier, Tagent 
(remploy^) de la cL 



to draw (issue, make out) 
a bill npon (on) a 

person. 
to be drawn. 



the drawing. 

the term (matarity) of a 
bilL 

äkort-dated, at ahortdate. 



long-dated, at long date. 

at three months' credit 
(date), the long credit 
(date). 

the Short date. 

figure, cipher. 

rent. 

talon. 

intereat wanraot, coopoD. 

rate of intereat, tlw 

rate, 
fixed rate. 

to raiw ([advanoe) the 

rate of interest. 
to reduce (lower) the 

rate of iuterest. 
interest. 

the fixed rate of inter. 

to mak« tM intwest bearing 
(^•ytaig) lavMtaMiit. 

the interest bearing 
securities. 



Compound intereat 
duty, custom. 
to impose (lay on) a duty. 
to mj (oollaet) dntiea. 

to be snbjeet (liable) to 
duty, to be dutiaUe. 
to pay drawback. 
ad vaiorem duty. 
specific duty. 

custom-house. 

to dear the cuatoms. 

customs declaration, bill 

of entry. 
caatom-hoiue offieer. 
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loOfrei. 



loQfret eingeführt toeiben, 



BoIIöergütung, 

Sottöerein, 

^oQDertcas, 

ftug, (eifenbo^njufl), 



jugcftc^cn, 
$ioDi)ü>n ^, 
fjxffliKdSngntiiiQ ^, 

einen 9ia^ ^, 



^unol^me ber ®t\äfi,ftt, 
bed SSette^rd, 

^i^men(t>on®e{(^ften), 

^ucüd em{)|angen, 
tOan^ (fem 0db), 

}. ecftatten, a- 9^^"» 

Burüiferftattiiiia (bc0 

jurüdforbetn, 

3tttiutfinbeiitii0, 

Burüdgang, {Rürfgang be8 

lUTÜdge^n (»on greifen), 



WOrteiYeneichms. 

le recevenr (percepteur) 

de la douane. 
la perceptiou de droits, 
ezempt ^ibre, franc) de 

droit, ea tendbiae de 

droit, 
entrer en franchise. 
les droHi (fridt) de 

douane. 
l'entrepöt» les docks. 



le permia, l'acquit de 

douane. 
le tarif donanier, des 

dooanes. 
la restitotion du droh. 

l'union douani^e. 

le plomb de la douane. 

le traiM donuier. 

la douane. 

les arrivages, renforts, m. 

le train, ocmvoL 

le train de marchan- 
diaesj la petita vi- 
tesse. 

la grande litene. 

conc^der, accorder. 

allouer une commissiou. 

accorder un däai pour 
(dans) le paiement. 

accorder (donner) un 
rabaie, nne Temfee. 

l'accroissement (i'aug- 
mentation, le surcrott) 
dee affaires, du trafic. 

montrer de l'aocroiBse- 
ment 

s'aocrolfere. 

aogmenter (hsonerj de 

valeur. 
recevoir de retour, 
rentrer daas aee ftonda. 

restituer, rendre. 
rembonner. 

la restitution dn dioit, 

le drawback. 
redemander, räciamer, 

revendiquer. 
la r^clamation, la reven- 

dication. 
le recnl (dtorolMemait) 

des affaires, 
retrograder, baisser. 



the eolleetor of enetonm. 

the collection of duty. 
dnty-free, free (exempt) 
of duty. 

to enter duty-free. 

the enstrai-noiite dxOj, 

customs dues. 
bonded (bonding^ waie- 

house, die deelEB. 



the permit, bond-note, 

the eoeket 
the customs tariff, the 

duty tarif. 
the «uawbaek, refonded 

duty. 
customs Union, 
customs seaL 
customa treatj. 
customs. 

arrivals, supplies. 
train. 

gooda (Inggage) train. 



fast (quMk) espseea tiain. 

to concede, grant. 

to aliow a commissiou. 

to eztend fhe Urne of 

payment. 
to sdlow (giye) a dis- 

coont, to make an 

allowaace. 
the increase (augmen- 

tation) of DUäiness, 

trafiie. 
to Bhow an in ct e aae . 

to inereaae. 

to xiie (adranoe) in valne; 

to receive back. 

to recover (geib hack) 

one's money. 
to reetore, retum. 
to reAuiid| leunbnne. 
the drawDa(&, retimed 

duty. 

to demand (aak, daim) 
back. 

the reclamation, the 

claiming back, 
the fallin^-off in (deelJne 

of) business. 
to recede, to go down. 



^ kj d by Google 
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^urüdJauf, ÖiüdElauf, 
IttrüdUaufen, 

lurücftretCtt ((Uli bcm 9tf 

|. (boti einem «efd^fte), 

3uf(!^Iagen, bent äReiftbit: 
tettbcn, 

.*8H)ereii, 
j.Hiteiiec, 

Bmeig, dnc» «cf^^, 
3.=gcfii^aft, .tomtnanbtfe, 



3iM8]ib(er, 



le rachat. 
racheter. 

WÖiW (rÄvoqner) an 

ordre, 

reprendre de la marchau- 

dise. 

86 retirer des affaires, 

quitter (abandonner) 

les affaires, 
aamnler (r^silier) na 

march^. 
a^oger an plus ofirant 

[et dmiier ench^ris- 

seur]. 

le port ^^uppl^mentaire. 
les frais accessoires. 
la sortaze. 

pcrdre (ncnfier) de l'ar- 

gent 
le Gonra foro^ 
Ia liqiiidati<m forote. 

la veuLe forc^e. 

la branclie d'ane maison. 
la succTirsale (le comp- 

toir) de benqne. 
la succursale. 
le port, commerce inter- 

m^diaire, le commerce 

de commission. 
le comniissioimaire^ l'ia- 

term^diaire. 
la place, Station, gare in- 

termädiaire. 



the re-purchase, redemp- 
tioa. 

to repurchase^ huj bade, 

reaeem. 
to wiihdiaw (cancel, 

reseind) an order. 
to take back gooda. 

to retire (withdraw) firom 
businesB, to leave (go 
out of) a fim. 

to fljiniil a bai^fain. 

to allot (knock down) 
to the highest bidder. 

additional postage, 
additional expenses. 
additional tax. 
to loae (aaciifice) monej. 

[change. 

forced legal rate of ex- 
the compulsory liqaidar 

tiV>n. windin? iip 
furced (compulsoryj aale. 

the brauch of a bosineBB. 
brauch bank. 

[branclu 

brauch establishmen^ 
intermediate port, trade, 
commission trade. 

agent 

intermediate place, Sta- 
tion. 
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£elirbuch der kau|mäniiischen Arithmetik. 

Herausgegeben von 

Julius Wenzely, 

Lehrer dea kftufmftnn. Bechnens an der öffentl. Uandelalehranstalt an Cbemnita. 

Dritte verbesserte und vermehrte Auflage. 
3 Teile in 1 Bande. XII u. 452 S. 
Preis komplett broschiert MIc. 6.—. Ii elegantem Leinwandband Mk. 7.—. 
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Erater Teil; Übersicht der Münzen, Mafse und Qewichte von 46 Verkehrsländern. Elemen- 
tare Arithmetik als Vorstufe der kaufmännischen : Die Tier Species in ganzen , ge- 
brochenen und benannten Zahlen mit allen nur möglichen BechenTorteilen. Amtliche 
and kaufmännische Abkürzungen. Verhältnis-, Proportions- und Ketten-Rechnung. 

ÄII M. ISO 8. PreU bro$eh. Mk. 1,60, geb. Mk. 1,90. 

Zweiter Teil: Miinz-, Mafs- u. Oewichtsreduktioneu, Oesellschafts-, Zeit-, Durchschnitts-, 
Mischungs-, Prozent-, Rabatt-, Agio-, Assekuranzrechnung, einfache Warenkalkulationen, 
Zins-, Diskont-, Zinseszins-, Amortisations-, Lombard- und Terminrechnung. Zinseszins- 
und Diskont-Tabellen. 144 3. Preis broteh. Mk 8,—, geb. Mk. 2,30. 

Dritter Teil: Gold- und SUberreohnung ; Marktpreise des G. n. S. ; Münzrechnung. Münz- 
gesetzliche Bestimmungen Ton 40 Ländern. Wechsel- und EfTektenrechnnng. Arbitragen 
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Die Jury des grofsen Internationalen Wettstreites für Industrie, Wissen- 
schaft und Kunst zu Brüssel 1888 hat obigem Werk durch ..Diplom und 
Medaille" ehrenvolle Anerkennung zu teil werden lassen; ebenso wurde der 
Verfasser desselben durch ein äufserst anerkennendes Schreiben des Kaiserl. 
Wirkl. Geheimen Rats und Präsidenten des Reichsbankdirektoriums Herrn 
T. Dechend ausgezeichnet. 

Die Zeitschrift .Gymnasinm^ schreibt: . . . „Wer die hier entwickelten 
Regeln und Winke zur \Vahmehmung von Vorteilen beim praktischen Rechnen sich 
angeeignet hat, kann als ein Rechenmeister gelten, der dasGros derselben an Fertig- 
keit weit übertrifft. Was der Methode einen besonderen Wert verleiht, ist die stete 
Rücksichtnahme auf eine zweckmäfsige Kontrolle der gemachten Rechnungen; 
ganz richtig ist dabei das Hauptgetoicht auf die elegante Neunerprobe gelegt. Wir 
geben dem Verfasser das Zeugnis, dafs er das angestrebte Ziel gut erreichen 
kann . . , und dürfen dieses Buch allen beteiligten Kreisen u>arm empfehlen.*' 

Aufser den übereinstimmend lobenden Urteilen der mafsgebenden Fach- 
presse heben auch eine Reihe von Ziischrifteu an den Verfasser rühmend 
und anerkennend den Wert und die innere Gediegenheit dieses Lehrbuches 
hervor. Ein Lehrer schreibt: ,Ihr Lehrbuch hat meimn vollen Beifall gQfundf^n. 
Dasselbe wird Lehrern und Schülern vortreffliche Dienste leisten." Ein Kauf- 
luaun sagt: , An der Hand leicht fafslicher Beispiele haben solche Schöpfungen 
zum Selbstunterricht einen umchätzbaren Wert. . Ein Professor der Handels- 
akademie in Budapest nennt „die Darstellungsweise eine höchst glücklich gewiüilte 
und sehr anerkennenswerte", das Buch selbst „ein ausgezeichnetes, in mancher 
Richtung sich sehr vorteilhaft von anderen unterscheidend" , welches er .stets 
wärmstens empfehlen werde*. Ein Kaiserl. Reichsbank «Assessor nennt die 
Arbeit eine „überaus gelungene" und hofft, dieselbe werde sich .rasch in Schulen 
Eingang verschaflen*, weil wie „einvorzügliches, zumStndium der kaufmännischen 
RecJienkunst sehr geeignetes Werk". Ein Schweizer Instituts-Dlrektor schreibt, 
er habe das Lehrbuch eingeführt und halte dasselbe für das „praktiscliste und voll' 
ständigste", welches er kenne. Ein Lehrer ojn Handelsgymnasium zu Christi&n\sL 
spricht seine , Freude über die gelungene systematische Verteilung des Stoffes 
und die klare Darstellung der Regeln** aus, .Es ist Ihnen meiner Ansicht nach 
gelungen, ein praktisdies, die wichtigsten Kapitel des kaufmännischen Rech- 
nens deutlich und doch gleichzeitig concis behandelndes Lehrbuch zu schatten. * 
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Praktisches Rechnen. 

Alethodisch geordnete Regeln, Beispiele und Aufgaben. 

FMr Haidels-, Real-, Gewerbe- und höhere Burfereohnleo, k«iif- 
■äoBisohe Bild gewerbliche F«rtMldua||MOliiilea. 

Von 

Julius Wenzely, 

seit 1876 Lehrer des kaufmännischen Redncm an der Öffdifl. Handels-Lehr-Anstalt zu Chemnitz. 

Dnl Teile. Frdi rtkeftot It Xk. 1,—, geb. k Mk. 1^. 

Inhalt dee I. Teiles; Obenicht der Mttnsen, Mafte und Oewiohie. ünaer 
ZaUeiMTrtem. Die vier Speeles in ganzen Zahlen. Die ner Speciee in 
gemeinen Brüchen. Die vier Speeles In Dpzimalhnirhen. Die vier 
Speeles mit mehrfach benannten Zahlen. Durchacbnittsrechnung. Ver- 
hältnisrecbnong. Proportional oder Schliiftreehiiiing. Eettensatzre^hauiig. 
Verteilungsrechnnng. Mlschungsrf^chnun','' — Anhang: Flfichen- und 
Eöiperberechnong. VIII u. 9Ö 8. I'rm geh. Mk. 2,--, Mk. 1,30. 

Ilbalt dee Ii Tellee: Proaeni* und Promille- Rechmingen. Zänerecbiiunff. 
Zinseszinsreehnung. AmortiaaticuyL* i hnung. Diskontrechnung. Lombard- 
rechnnng. Torminrechnung. Etiektenrechnung. Zinseszinsentabelle. 

lVu.96 S. Preis geh. Mk. 1—, geb. Mk. 1,30. 

tahalt iii Iii Teiles: Gold- und Silberrechnung. Mflnzrechnung. Wechsel* 
Mdmnng. Warenrei Imuns'. IV u. 96 S. Preis geh. ^fk. — , gt^, Mk. IfSO. 

Jeder Teil ist einzeln k&uflich. "Wä 



IMe „ZMISObrlfl für BMkiHdtmg** IV. Jahrgang Nr. 88 AnTseHr sich folgender- 

mafsen : 

„Ks int divs ein Tonügliche» Bttchenbnob, dM in. «ller Küne osd doch iu erschöpfen- 
der Weise sich mit praktiMhaa BsoiuMn bauIM and daher JedenuHua raf das baste aa- 

pfohlen werden kann." 

„Zeitschrift fUr das ßealschulwesen'' XXI Heft 2: 

„Dl r \ orfasger hat sich die Aufgabe gafltallt, ein Werk «u schaffen, durch welches 
die Vorteile des kaufmÄtiaigchon Rochneas mit dem elementaren und bürgerlichen Rechnen 
■vereinigt werden, und es soll gleich an dieier Stelle gesugt »ein, dafs dorn Verfasser diese 
Aufgabe in Torzuglicher Weiae gelangen ist. — Bas Wurkoben bietet sweifello« ein sehr 
•ohfttibares Material für Handelsschulen; der I. und II. 'feil enthalten aber auch Tiel Ver- 
««ndhaM» Air die Unter klasaeu der Gymnasien und Realsohulan, und daher aei diaaa Auf- 
gkbaaaaiBiBliiiif bMtam wstoUim.* J. F. Sdkr im Lku. 



Französische Originalbriefe 

über 

Wechsei-pWaren- und Speditionsgeschäfte. 

Herausgegaban md «rllntert von 

Professor Carl Wolfrnm, und Dr. Joseph Aymeric, 

em. Direktor der öffentl. Handelskhranstalt Lehrer der französisdien Sprache an der 

in Lefpsigf OffmUtdun HinddddiniMnlt zn Leipzig. 

Zweite vemdiirte Jurflage. 
im IV Md 124 Seltei. Preis efsgaet kertealert Mk. 1,50. 

Das sorgflUtig angelegte Bucli ist Kauflcuteu und Aiistalteu, die iu geschWtlicher 
Verbindung mit Frankreich oder I'liltzen, mit welchen in französischer Sprache korrespondiert 
wird, BiLheu, zu i-::iijfi>hlen, insbesondere jungen Leuten, dif «ich zu Korrespondenten heraa- 
bilden wolieii. vorliegende Material bii-tet nicht allein muKters/iUiRe Vorlii««n von 

Korrespondenzen im modcri: Ml ij S-Jlc, Bundern gewährt auch einen da i ^ 1: ii r t lii f ml In k iii 
die Natur das internationalen Verkehr« mit allen seinen Zweigen. Allgem. Verkahrsiaituno. 



fgriag der Rengerschen Buchhandlung, Gebhardt & Wilisch in Leipzig. 



Enropäische Handelskorrespondenz. 

Deutsch — Englisch — Französisch 
Italienisch — Spanisch — Portugiesisch. 

Herausgegeben 
Ton 

Dr. A. Wolff, Dr. H. Robolsky 

und 

Rodolfo Sepülveda. 

Za beziehen in 12 Lieferungen k 1 Mark oder sofort komplett broschiert 
zum Preise Ton 12 Mark. In Halbfranz gebunden ä 14 Mark. 



Inhalt: 

I. Kaufmännisches Wörterbuch in sechs Sprachen, systematisch geordnet. II. Waren- 
Terzeicbnis in sechs Sprachen, systematisch geordnet. III. Handelsphraeeologie in 
sechs Sprachen, systematisch geordnet. IV. Handelsbriefe in sechs Sprachen, nebst 
Formularen von Rechnungen, Frachtbriefen, Gerteparties, Polisen, Wechseln, Marktberichten 
a. s. w. V. Buchführung. VI. Handelsrecht. Anhang: Alphabetisches Wörterverzeichnis. 



Über die Europäiscbe Handelskorrespondenz liegen zahlreiche und ohne 
Ausnahme anerkennende Urteile der Presse vor, von denen einige, soweit 
es der Raum gestattet, nachstehend abgedruckt sind: 

«Das nunmehr komplett vorliegende Werk bestätigt in allen Teilen die 
guten Hoffnungen, welche wir bei dem Erscheinen der ersten Lieferungen 
daran knüpften. Der Titel .Handelskorrespondenz' giebt den reichen Inhalt 
des für jeden fremdsprachig korrespondierenden Kaufmann unentbehrlichen 
Werkes nicht vollständig wieder. Auch die fremdsprachige Buchführung 
ist in Originalbuchungen und Tabellen vertreten, ebenso ist das Handels- 
recht eingehend behandelt, und die Brief- Vorwürfe knüpfen an alle Phasen des 
kommerziellen Lebens, Grofs- und Kleinhandel, Schiffahrt und Industrie an." 

(Eoho. Nr. 661.) 

„ . . . Die Reichhaltigkeit des Werkes läfst die Neuheit und hohe 
Bedeutung, wodurch dasselbe sich von der grofsen Zahl der in Deutschland 
und seinen Nachbarländern bisher gangbaren mehrsprachigen Handels- 
korrespondenzen eigenartig abhebt, auf den ersten Blick erkennen ... * 

(Litterari8Che Mittellungen.) 

.... Es erfüllt wie nicht leicht ein zweites seine kommerzielle Auf- 
gabe und läfst keine der zu stellenden, im kaufmännischen Verkehr vor- 
kommenden Fragen unbeantwortet ..." (Kaufmännlaohe Zeitschrift, Wien.) 

, . . . ein interessantes Werk, das sich als sehr nützliches Handbuch 
für Kontore und als Fundgrube für strebsame junge Kaufleute erweisen 
wird, die in fremden Sprachen zu korrespondieren haben, oder sich darin 
ausbilden wollen . . . Die Vielseitigkeit des Werkes ist überraschend, und 
wird ihm im In- und Auslande viel Freunde gewinnen . . . . " 

(Kolonialwaren«Zeitung, Leipzig.) 

Druck yon Hesse A Becker in Leipsig. 
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